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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout traitC ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitC ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (1), I'Assembl& gkn~rale a adopt6 un riglement destink A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6) et I'expression <accord international n'ont tC d~finis ni dans la Charte ni dans le
rZ.glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir t la position adoptbe A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prksent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traitE ou un accord international au sens de I'Article
102. 11 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrttariat considere donc que les actes qu'il pourrait Etre amen& A accomplir ne conf.rent
pas A un instrument la qualit6 de "trait6> ou d'-accord international-si cet instrument n'a pas d~jAk cette
qualit&, et qu'ils ne conf.rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publiks dans ce Recuei
ont tC 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 16245

UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Agreement concerning fisheries off the coasts of the United
States (with annexes, agreed minutes and related letter).
Signed at Warsaw on 2 August 1976

Authentic texts of the Agreement, annexes, and agreed minutes: English and

Polish.

Authentic text of the related letter: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

POLOGNE

Accord relatif aux pecheries situees au large des c6tes des
Etats-Unis (avec annexes, proces-verbal approuve et let-
tre connexe). Signe a Varsovie le 2 aofit 1976

Textes authentiques de l'Accord, des annexes, et du procs-verbal approuvi:

anglais et polonais.

Texte authentique de la lettre connexe : anglais.

Enregistr,6 par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 janvier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE
UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic;

Considering their common concern for the rational management, conservation and
optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;

Acknowledging the fishery management authority of the United States as set forth
in the Fishery Conservation and Management Act of 1976;

Having regard for the discussions of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea regarding coastal state rights over fisheries off its coasts;

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of
mutual concern over which the United States exercises fishery management authority;
and

Recalling their Agreement regarding fisheries in the Northeastern Pacific Ocean off
the coast of the United States, 2 and the principles set forth therein anticipating legal and
jurisdictional changes in the rdgime of fisheries management;

Have agreed as follows:
Article 1. The purpose of this Agreement is to ensure effective conservation, op-

timum utilization and rational management of the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States and to establish a common understanding of the principles and
procedures under which fishing may be conducted by Polish nationals and vessels for the
living resources over which the United States exercises fishery management authority as
provided by United States law.

Article I. As used in this Agreement, the term:
1. "Living resources over which the United States exercises fishery management

authority" means all fish within the fishery conservation zone of the United States except
highly migratory species, all anadromous species of fish that spawn in the fresh or estuarine
waters of the United States and migrate to ocean waters, throughout their migratory range,
and all living resources of the continental shelf appertaining to the United States.

2. "Fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine
animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory species.

3. "Fishery" means:
a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation

and management and that are identified on the basis of geographical, scientific,
technical, recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks.
4. "Fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial sea of

the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that

I Came into force on 28 February 1977, the date agreed upon by an exchange of notes after completion of the internal
procedures of the Parties, in accordance with article XVI (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1067, No. 1-16244.
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each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the
territorial sea of the United States is measured.

5. "Fishing" means:

a. the catching, taking or harvesting of fish;
b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;
c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking

or harvesting of fish; or
d. any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity described

in subparagraphs a through c above, provided that such term does not include other
legitimate uses of the high seas, including any scientific research activity conducted
by a scientific research vessel.

6. "Fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used for,
equipped to be used for, or of a type that is normally used for:

a. fishing; or
b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity

relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation
or processing.

7. "Highly migratory species" means species of tuna which in the course of their
life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean.

8. "Marine mammals" means any mammal that is morphologically adapted to the
marine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia,
and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar bears.

Article II. 1. The Government of the United States is willing to allow access
for Polish fishing vessels to harvest, in accordance with conditions and restrictions to be
established in permits issued under article VI, an allocation of that portion of the allowable
catch for a specific fishery that will not be harvested by United States fishing vessels.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to such
adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting the stocks,

a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the best available scientific
evidence, taking into account the interdependence of stocks, internationally accepted
criteria, and all other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;
c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an annual basis,

will not be harvested by United States fishing vessels; and
d. the allocation of such portion that can be made available to qualifying Polish fishing

vessels.

3. In implementation of paragraph 2, d, of this article, the United States shall
determine each year the measures necessary to prevent overfishing while achieving, on
a continuing basis, the optimum yield from each fishery. Such measures may include,
inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and
quantities of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel or the total fleet may engage in fishing in
a designated area within the fishery conservation zone or for a specified fishery;

Vol. 1068, 1-16245
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d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed;
e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,

including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

4. The Government of the United States shall notify the Government of Poland of
the determinations provided for by this article on a timely basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made available
to Polish vessels, and vessels of other countries, the Government of the United States
will promote the objective of optimum utilization, taking into account, inter alia, tra-
ditional fishing, if any, contributions to fishery research and the identification of stocks,
previous cooperation in enforcement, previous cooperation with respect to conservation
and management of fishery resources of mutual concern, and the need to minimize
economic dislocation in cases where vessels have habitually fished for living resources
over which the United States now exercises fishery management authority.

Article V. The Government of Poland shall take all necessary measures to ensure:

1. that Polish nationals and vessels refrain from fishing for living resources over which
the United States exercises fishery management authority except as authorized pur-
suant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in article III, paragraph 2, d, of this Agreement
is not exceeded for any fishery.
Article VI. The Government of Poland may submit an application to the Govern-

ment of the United States for a permit for each Polish fishing vessel that wishes to engage
in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this Agreement. Such application
shall be prepared and processed in accordance with Annex I to this Agreement, which
shall constitute an integral part hereof. The Government of the United States may require
the payment of reasonable fees for such permits.

Article VII. The Government of Poland shall ensure that Polish nationals and vessels
refrain from harassing, hunting, capturing, or killing, or attempting to harass, hunt, capture
or kill, any marine mammal within the United States fishery conservation zone, except
as may be otherwise provided by an international agreement respecting marine mammals
to which the United States is a Party, or in accordance with specific authorization for
and controls on incidental taking of marine mammals established by the Government of
the United States.

Article VIII. The Government of Poland shall ensure that in the conduct of the
fisheries under this Agreement:
1. the authorizing permit for each Polish vessel is prominently displayed in the wheel-

house of such vessel;
2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the Gov-

ernment of the United States, is installed and maintained in working order on each
vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's officer while aboard
such vessel, and, further, the Government of the United States shall be reimbursed
for the costs incurred in the utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the authority
to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect
to a vessel owner or operator for any cause arising out of the conduct of fishing
activities under this Agreement; and
Vol. 1068. 1-16245
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5. all necessary measures are taken to ensure the prompt and adequate compensation
of United States citizens for any loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing
gear or catch that is proximately caused by any Polish fishing vessel.
Article IX. 1. The Government of Poland shall take such measures as may be

necessary to ensure that each Polish vessel authorized to fish pursuant to this Agreement,
and any other Polish fishing vessel that engages in fishing for living resources subject to
the fishery management authority of the United States, shall allow and assist the boarding
and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement official of the United
States, and shall cooperate in such enforcement action as may be undertaken pursuant to
the laws of the United States.

2. In cases where a Polish fishing vessel has violated a provision of this Agreement
or a provision of a permit issued pursuant thereto, the Government of the United States
shall immediately notify the Government of Poland through diplomatic channels of the
facts and the action taken.

3. Both Governments agree to the continuation of the U.S.-Polish Fisheries Board
created by Annex I of the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Polish People's Republic Regarding Fisheries in the
Western Region of the Middle Atlantic Ocean, signed in Washington, May 29, 1975, as
amended,' and as set forth in Annex II of this Agreement. Annex II of this Agreement
forms an integral part of this Agreement.

Article X. 1. The Government of the United States will impose appropriate pen-
alties, in accordance with the laws of the United States, on Polish vessels, or their owners
or operators, that violate the requirements of this Agreement or of any permit issued
hereunder.

2. In cases of arrest of a Polish fishing vessel, the economic loss encountered by
the vessel and crew because of lost fishing time shall be minimized through prompt release
of the vessel and crew upon the posting of reasonable bond or other security.

Article Xl. The Government of Poland undertakes to cooperate with the Govern-
ment of the United States in the conduct of scientific research required for the purpose
of managing and conserving living resources subject to the fishery management authority
of the United States, including the compilation of the best available scientific information
required for the management and conservation of stocks of mutual concern. The competent
agencies of the two Governments shall enter into such arrangements as may be necessary
to facilitate such cooperation, including the exchange of information and scientists, reg-
ularly scheduled meetings between scientists to prepare research plans and review prog-
ress, and the implementation and maintenance of a standardized system for the collection
and archiving of relevant statistical and biological information in accordance with the
procedures in Annex III, which constitutes an integral part of this Agreement.

Article XII. The Government of the United States and the Government of Poland
shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation of this Agree-
ment and the development of further cooperation in the field of fisheries of mutual concern,
including the establishment of appropriate multilateral organizations for the collection
and analysis of scientific data respecting such fisheries.

Article XIII. The Government of the United States undertakes to authorize Polish
fishing vessels allowed to fish pursuant to this Agreement to enter designated ports in
accordance with United States laws for the purpose of purchasing bait, supplies, or outfits,
or effecting repairs, or for such other purposes as may be authorized.

Article XIV. Should the Government of the United States indicate to the Govern-
ment of Poland that United States nationals and vessels wish to engage in fishing in the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 167.
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fishery conservation zone of Poland, or its equivalent, the Government of Poland will
allow such fishing on the basis of reciprocity and on terms not more restrictive than those
established in accordance with this Agreement.

Article XV. Nothing contained in the present Agreement shall prejudice the views
of either Government with respect to the existing territorial or other jurisdiction of the
coastal State for all purposes other than the conservation and management of fisheries.

Article XVI. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be mutually
agreed by exchange of notes following the completion of the internal procedures of both
Parties, and shall remain in force until July 1, 1982, unless terminated sooner by either
Party after giving written notification of such termination one year in advance.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments two years
after its entry into force or upon the conclusion of a multilateral treaty resulting from the
Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE in Warsaw, August 2, 1976, in duplicate, in the English and Polish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Polish People's Republic:

[Signed - Signe]l I [Signed - Signe]2

ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual permits
authorizing Polish vessels to engage in fishing for living resources over which the United States
exercises fishery management authority:

1. The Government of Poland may submit an application to the Government of the United
States for each Polish fishing vessel that wishes to engage in fishing pursuant to this Agreement.
Such application shall be made on forms provided by the Government of the United States for that
purpose.

2. Any such application shall specify
a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which a permit

is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;
b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing gear, and

such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may be requested;
c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;
d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel during the

time such permit is in force;
e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would be

conducted;
f. such other relevant information as may be requested, including desired transshipping areas.

I Signed by Rozanne L. Ridgway - Signd par Rozanne L. Ridgway.
2 Signed by E. Wisniewski - Signd par E. Wisniewski.
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3. The Government of the United States shall review each application, shall determine what
conditions and restrictions related to fishery management and conservation may be needed, and
what fee will be required. The Government of the United States shall inform the Government of
Poland of such determinations.

4. The Government of Poland shall thereupon notify the Government of the United States
of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case of a rejection, of
its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of Poland and the
payment of any fees, the Government of the United States shall approve the application and issue
a permit for each Polish fishing vessel, which is thereupon authorized to fish in accordance with
this Agreement and the terms and conditions set forth in the permit. Such permits shall be issued
for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event the Government of Poland notifies the Government of the United States of
its objections to specific conditions and restrictions, the two Governments may consult with respect
thereto and the Government of Poland may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.

ANNEX II

AMERICAN-POLISH FISHERIES BOARD

Section 1. ESTABLISHMENT OF THE BOARD

1. There is hereby established an American-Polish Fisheries Board (hereinafter called the
Board).

2. The Board shall consist of four members, two appointed by the Government of the United
States of America and two appointed by the Government of the Polish People's Republic. At least
one of the two members appointed by each Government shall have knowledge of the general
principles of international law, particularly those relating to fisheries matters. Each Government-
appointed member shall serve as an instructed representative of the appointing Government. It is
the responsibility of each Government to maintain its full complement of members.

3. Each Government may appoint one non-voting technical adviser to the Board for each
matter heard.

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously by those members present
and voting, so long as at least one member appointed by each Government is present.

5. The Board shall normally sit in New York, New York. Insofar as is necessary considering
the location of the Parties and the availability of evidence, the Board may sit elsewhere.

6. English and Polish shall be the official working languages of the Board. The Governments
shall assist the Board in arranging for necessary translations and interpretations.

7. As used in this Annex, the term "national" refers to any vessel or person, natural or
juridical, including but not limited to a governmental entity.

Section 11. CONCILIATION FUNCTIONS

1. The Board shall consider claims advanced by a national of either State against a national
of the other State regarding financial loss resulting from damage to or loss of the national's fishing
vessel or fishing gear.

2. No claim may be brought more than six months after the occurrence of the relevant
incident, unless the Board decides unanimously to make an exception for a specific incident occurring
during the six weeks prior to the entry into force of the Agreement.
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Section Ill. CONCILIATION PROCEDURES

1. The Board shall establish its procedures in accordance with this Annex.
2. A claim, as referred to in section II above, shall be brought before the Board by a written

request. The request shall be in the form of a sworn statement which shall include, inter alia, a
detailed account of the incident from which the claim arises, the identity of all persons and vessels
involved, the remedy sought (damages claimed), and a list of potential witnesses knowledgeable
about the incident. All appropriate documentary evidence supporting the claim shall be forwarded
with the claim to the Board.

3. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable, commence an inquiry
into the incident, and inform both Governments. Each Government shall immediately notify any
of its nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn file with the Board a sworn
statement responding to the claim. The response may contain a counterclaim insofar as the coun-
terclaim arises from the same incident upon which the claim is based. A counterclaim shall be in
the same form and contain the same information as a claim. The Board may join claims that arise
from the same incident, without prejudice to the right of each party to present evidence with or
without counsel.

4. The Board may request further information and documents from the Parties to the dispute
or from appropriate governmental agencies. All statements, reports, or other documents presented
to the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity, insofar as reasonably possible.
Official Government reports and documents need not be so authenticated.

5. If either the claimant or the respondent requests a hearing, or if the Board deems it
desirable to hold a hearing, the Board shall convene a hearing regarding the incident. The claimant
and respondent may appear at the hearing, personally orthrough a representative, with or without
counsel, and may present witnesses. The Board may invite as a witness any person, organization,
corporation or other entity which has a direct interest in or knowledge of the matter. The claimant
and respondent shall be permitted to question all persons testifying at the hearing, provided that
no person shall be required to respond to any question.

6. The Governments will facilitate the work of the Board.

Section IV. CONCILIATION REPORT

1. The Board shall prepare a report containing its findings as to:

a. the facts giving rise to the claim;
b. the extent of damage or loss;
c. the degree of respondent's or claimant's responsibility, if any; and
d. the amount, if any, which should be paid by respondent or claimant as compensation for losses

arising from the incident.
2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this shall be stated in the report,

and the report shall contain separate statements of each Board member's opinion.
3. The Board shall transmit its report to the claimant, to the respondent, and to each of the

two Governments no later than sixty days after the completion of the procedures under section III.
4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either the claimant or the respondent

may request in writing that the Board reconsider its report. The request shall set forth the reasons
for the request and material substantiating the request. The Board may decide to reconsider its
report and, if it deems appropriate, receive new evidence or convene a rehearing, or both. Section
_I procedures will be applicable to the reconsideration.

5. The two Governments undertake to encourage settlement of claims in accordance with
the findings of the Board.

6. Within sixty days of receipt of the Board's report each Government shall report to the
Board in writing the actions taken by its nationals pursuant to the Board's findings.
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7. If one of the Parties to a conciliation proceeding refuses to settle in accordance with the
findings of the Board, the Board shall encourage the Parties to submit their dispute to binding
arbitration.

8. The Board's report and the report of each Government shall be published in the form
agreed by the Board.

Section V. USE OF THE BOARD

The two Governments shall encourage their nationals to use in the first instance the Board to
settle claims resulting from damage to or loss of fishing gear and vessels. The Governments shall
give information about the Board to interested persons.

Section VI. APPLICABLE LAW

In all proceedings under this Annex the Board shall apply:
1. international conventions, whether general or particular, establishing rules expressly recognized

by the two Governments, including bilateral and multilateral agreements between the two
Governments dealing with fisheries and maritime matters generally;

2. international custom, as evidence of a general practice accepted as law;
3. the general principles of law recognized by nations;
4. judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the various

nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

Section VII. OTHER REMEDIES

1. Nothing in this Annex shall preempt, prejudice, or in any other way affect judicial
proceedings, or the right to institute such proceedings or in any way prejudice or affect the
substantive or procedural rights of any person, whether or not such person appears before or
participates in the proceedings of the Board.

2. No claim shall be brought the substance of which has been or is being adjudicated or
arbitrated between the Parties. The Board may refuse to consider a claim on the grounds that it
should be joined to an existing judicial proceeding involving substantially the same issues and in
which the law applicable to such judicial proceeding appears to permit such joinder.

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings regarding a claim in respect
to which judicial proceedings are instituted, unless the court before which the proceedings are
pending determines, in the exercise of its lawful authority, that the Parties may continue to proceed
before the Board.

4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which there is a binding agreement to arbitrate.

Section VIII. FUNDING

Each Government shall pay all expenses, including compensation, of the members it appoints
to the Board and, of any technical advisers it appoints. The two Governments will share equally
all the administrative and operational costs of the Board. Such costs do not include expenses related
to the presentation or production of evidence or the appearance of witnesses.

Section IX. REVIEW

At the request of either Government, representatives of the two Governments shall meet to
review the operation of this Annex and to consider proposals for its revision. This Annex may be
amended through an exchange of notes between the two Governments.
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Section X. TERMINATION

At any time either Government may give written notice to the other Government of its intention
to denounce this Annex, in which case the Annex shall terminate sixty days from the date of the
notification, provided that the effect of the Annex shall in any event continue until the conclusion
of conciliation proceedings and arbitrations instituted prior to its termination, unless otherwise
agreed by the two Governments.

ANNEX I1

DATA COLLECTION AND REPORTING REQUIREMENTS
FOR POLISH VESSELS

The reporting procedure described below is designed to contribute to continuing needs for
assessment of the status of stocks. However, specific needs may develop from time to time which
require a change in standard procedures, or additional data for special studies. Also, the pattern
of fisheries will change. These aspects require that the procedures for reporting must be flexible
enough to accommodate necessary changes. It also implies that some form of archiving of the basic
data be developed so that retrieval at a later date in a different format is possible.

All data described below for the Atlantic area shall be reported to the Director, Northeast
Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Massachusetts; data for the
Pacific area shall be reported to the Director, Northwest Region, National Marine Fisheries Service,
Seattle, Washington.

1. STATISTICAL INFORMATION REQUIREMENTS FOR ALL FISHERIES

a. Atlantic Coast

Catch and effort. Three months after the close of each quarter, catch-effort statistics for bi-
weekly time periods for 30-minute square areas will be reported by vessel for the previous quarter.
These will be reported using 30-minute square Statlant 21 B Forms or magnetic tape, computer
cards or printouts for all species and gear types.

Vessel logbook data is to be available for selected, specific joint assessment studies. The
collection of samples, specified in 2 below, should also be annotated in the logbook.

b. Pacific Coast
(1) Statistical information requirements for Gulf of Alaska trawl fisheries
Fishery Data. Poland shall report by May 30 of the following year annual catch and effort

statistics, as follows: effort in hours trawled, by vessel class, by gear type, by month, by /20 latitude
x 1V longitude statistical area; catch in metric tons, by vessel class, by gear type, by month, by

°* latitude x 1 longitude statistical area, by the following species groupings:

- rocksole,
- flathead sole,
- arrowtooth flounder,
- other flounders,
- Pacific ocean perch,
- other rockfishes,
- Pacific cod,
- sablefish,
- Alaska pollock,
- Atka mackerel,
- any other species taken in excees of 1,000 mt,
- other fishes.
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In addition to the annual statistical report above, Poland will report by the end of the following
month, provisional monthly fishery information as follows: effort in vessel-days on the grounds
by vessel class; and catch in metric tons of flounders, rockfishes, cod, pollock, sablefish, Atka
mackerel, and others, for each of the following statistical areas of the International North Pacific
Fisheries Commission (INPFC):

- Charlotte,
- Southeastern,
- Yakutat,
- Kodiak,
- Chirikof,
- Shumagin.

(2) Statistical information requirements for the Pacific hake fisheries
Fishery data. Poland shall report by May 30 of the following year annual catch and effort

statistics, as follows: effort in hours trawled, by vessel class, by gear type, by month, by 1/2' latitude
X l° longitude statistical area; catch in metric tons, by vessel class, by gear type, by month, by
/20 latitude x 1° longitude statistical area, by the following groupings:

- hake,
- jack mackerel,
- Pacific ocean perch,
- other rockfishes,
- sablefish,
- Dover sole,
- other flounders,
- anchovies,
- herring,
- any other species taken in excess of 1,000 mt,
- other fishes.

In addition to the annual statistical report above, Poland will report by the end of the following
month, provisional monthly fishery information as follows: effort in vessel-days on the grounds
by vessel class; and catch in metric tons of hake, jack mackerel, rockfishes, flounders, and others,
for each of the following statistical areas of the INPFC:

- Conception,
- Monterey,
- Eureka,
- Columbia,
- Vancouver (including that portion off Canada).

2. PROCEDURES FOR SCIENTIFIC SAMPLES

a. Atlantic Coast
(1) Length-age composition samples
(a) Samples should be taken separately for each gear type (e.g., bottom trawl, pelagic trawl,

purse seine) and water layer (e.g., on the bottom, midwater level) combination every month for
which fishing is pursued by 30-minute square areas throughout the Agreement region. One sample
should be taken for every 1,000 tons or fraction thereof within the above categories.

(b) Data to be recorded for each sample:

- vessel classification;
- method of fishing, e.g., pelagic;
- specific type of trawl, including reference to its construction or actual scale drawing;
- mesh sizes;

Vol 1068, 1-16245



14 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

- tonnage of the species sampled in the trawl haul;
- total weight of the fish sampled;
- time of day of haul;
- date;
- latitude and longitude of haul.

(c) Sampling procedures. (i) Species for which the catch is sorted:

(a) from a single net haul take 4 random aliquots of approximately 50 fish each (for species with
less than 200 fish in a single trawl haul accumulate samples over trawl hauls until approximately
200 fish are taken);

(b) measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring where the measurement
will be the total length to the nearest cm below; where other measurement systems are used,
appropriate conversion information must be supplied;

(c) take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales and otoliths as appro-
priate; record the sex of mature individuals.

(ii) Species for which catch is not sorted:

(a) from a single trawl take 2 random aliquots of approximately 30 kilos each;
(b) sort to individual species (for "river herring" this means sorting to alewife Alosa pseudo-

harengus and blueback A. aestivalis);
(c) measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring where the measurement

will be the total length to the nearest cm below; where other measurement systems are used,
appropriate conversion information must be supplied;

(d) take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales and otoliths as appro-
priate; record the sex of mature individuals.

(2) Length-weight samples
Individuals of one sample of each principal species of fish (e.g., expected yearly catch in area

of Agreement of 500 or more tons), per International Commission for the Northwest Atlantic
Fisheries (ICNAF) Division per month, should be weighed in grams and measured in millimeters.
Each sample will contain 10 fish per centimeter interval. The length range of fish may be accumulated
if necessary from small samples taken over several catches and days. With small fish, where
weighing at sea of individuals is not accurate, appropriate numbers of fish of the same length class
shall be weighed in aggregate. Sex shall be recorded for mature individuals.

b. Pacific Coast
Biological sampling by Poland will be conducted and measurements from sampling recorded

according to sampling procedures developed and coordinated through consultations between United
States and Polish scientists to answer specific and current research needs.

3. AMENDMENT PROCEDURE

The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of notes
between the two Governments.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States and the Government of
Poland have agreed to record the following in connection with the Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Polish People's
Republic Concerning Fisheries off the Coasts of the United States signed today:

1. With respect to article III, paragraph 4, of the Agreement signed today, the two
Governments agreed to take note that the administration of the Agreement during the first
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year of its operation would be in some respects transitional in nature. The two Governments
further noted that, taking this into account, the Government of the United States informed
the Government of Poland that, without prejudice to the completion of certain internal
procedures resulting in operative determinations in this regard, it had determined on a
tentative and contingency basis that the portion of the allowable catch for certain fisheries
that will not be harvested by United States fishing vessels and that could be made available
to Poland during 1977 is expected to be as follows:

a. For the Northwest Atlantic Coast of the United States
Should the International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF)

cease to be effective with respect to the United States in 1977, the portion of the allowable
catch that could be expected to be made available to Poland in 1977 would reflect the
United States views offered at the December 1976 meeting of ICNAF.

b. For the Northeastern Pacific Coast of the United States
The United States takes note of paragraph 4 of the Agreed Minutes of the United

States-Poland Pacific bilateral Agreement' which expires December 31, 1976. Although
an appropriate plan for the fishery for 1977 has not been approved in accordance with
the internal procedures under the law of the United States, for 1977 the Government of
the United States anticipates that, based on current stock assessments, the availability of
the resource will result in lowered levels of fishing by all foreign nations, and that therefore
Poland may expect that following completion of a plan and negotiations with others, its
fishery will be reduced.

2. The Government of the United States, taking note of the Agreement signed
today, and the desirability for both Governments to voluntarily continue certain conser-
vation and management measures pending the entry into force of said Agreement, desires
to inform the Government of Poland of the following:

a. With regard to the former Agreement Between the Government of the United
States of America and the Government of the Polish People's Republic regarding fisheries
in the Western Region of the Middle Atlantic Ocean which entered into force July 1,
1975, and expired on June 30, 1976, the United States is prepared to:

(1) continue accepting requests from Polish fishing, fishery research and fishery support
vessels to enter designated United States ports in accordance with article 7 of that
Agreement;

(2) continue measures to minimize fishing gear conflicts between fishing vessels of the
two countries in accordance with article 9 of that Agreement; and

(3) undertake the internal procedures necessary to continue to grant access to Polish
fishing vessels to conduct loading operations in the waters described in article 6 of
that Agreement, and in accordance with the requirements in that article.
b. The commitments and undertakings in paragraph a above by the Government

of the United States shall be assumed during the transitional period prior to entry into
force of the Agreement, signed today, with the understanding that the Government of
Poland intends to voluntarily abide by the fishing restrictions and conservation measures
of articles 2, 3, 4, 5, 9 and 11 of the former Agreement. It is further the understanding
of the Government of the United States that should ICNAF cease to be effective with
respect to either Government during the transitional period, the Government of Poland

See "'Agreement regarding fisheries in the Northeastern Pacific Ocean off the coast of the United States" in United
Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 473.
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intends to apply in that portion of the Convention Area off the coast of the United States,
the applicable catch, area, fishing gear and seasonal restrictions that would have applied
under ICNAF.

c. With regard to the existing Agreement Between the Government of the United
States of America and the Government of the Polish People's Republic regarding fisheries
in the Northeastern Pacific Ocean off the coast of the United States which entered into
force on January 1, 1976, and expires on December 31, 1976, the Government of the
United States is prepared to continue measures to minimize gear conflicts between fishing
vessels of the two countries in accordance with article 7 of that Agreement.

d. The commitments in paragraph c above by the Government of the United States
shall be assumed during the transitional period following December 31, 1976, with the
understanding that the Government of Poland intends to voluntarily abide by fishing
restrictions and conservation measures during the same period pursuant to articles 4, 5,
6, 7 and 10 of the same Agreement.

3. It is understood by the representatives of both Governments that during 1977
Poland will be implementing a logbook system for collection of fishery statistics for the
Northwest Atlantic suitable for computer processing. Full implementation of this program
may not occur until 1978.

To facilitate meeting the statistical reporting requirements, the Government of the
United States agrees to assist in the transfer of logbook records to Poland when requested
to do so by Polish authorities.

The Polish sampling program in the Atlantic area referred to in Annex III will consist
of three teams of two sea samplers each. Teams will be assigned to the main season of
the herring, mackerel and squid fisheries. Each team will be in the area approximately
two to three months. During that time the samplers will work according to the guidelines
outlined in the data and sampling requirements in Annex III of the Agreement. Use may
be made of United States Coast Guard Cutters to facilitate transfers of samplers between
fishing vessels when Coast Guard operations permit. Where observers are aboard Polish
vessels, it is anticipated that they will assist in the sampling program.

By the end of 1977, when the first results from processing of the new logbook data
will be available, this material and these statistical procedures will be reviewed at the
next regularly scheduled meeting between scientists.

4. With respect to article XII of the Agreement, both representatives, noting the
desirability of cooperation among commercial fishing enterprises of the United States and
Poland, and noting the efforts of the Joint American-Polish Trade Commission in fur-
thering economic and commercial cooperation between the two countries, agreed that it
would be appropriate to discuss during annual meetings of the Joint American-Polish
Trade Commission the existing legal and regulatory framework under which such co-
operation could take place.

5. The representatives of the Government of Poland noted that Poland may submit
applications for permits under article VI of the Agreement for flag vessels of other countries
with which the United States has diplomatic relations, chartered by or under contract to
a Polish fishing company.

The representative of the Government of the United States noted that such applications
would be considered and reviewed in accordance with United States law.

[Signed - SignetlI [Signed - SigneJ2

tSigned by Rozanne L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.
2 Signed by E. Wisniewski - Signd par E. Wisniewski.
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RELATED LETTER

August 2, 1976

Excellency:
In article XIII of the Agreement concerning fisheries off the coasts of the United

States of America, signed today between our two Governments, the Government of the
United States undertook to authorize Polish vessels to enter designated ports beginning
on the date of entry into force of the Agreement, pursuant to the following procedures.

I wish to inform you that the Government of the United States will authorize the
entry of Polish fishing, fishing support and fishery research vessels into the ports of New
York, Baltimore, Camden, Philadelphia, Boston, San Francisco, Seattle, and Portland,
Oregon.

The Government of the United States also takes note of the interest of the Government
of Poland in securing authorization for Polish vessels to enter a port in Alaska.

Polish vessels may enter the ports specified above to replenish ship's stores or fresh
water, obtain bunkers, provide rest for or make changes in their crews, and to obtain
repairs and other services normally provided in these ports.

Entry shall be permitted subject to notice to the United States Coast Guard, forwarded
so as to be received four days in advance of the port entry using (1) Telex, using Telex
number 89-2427, (2) TWX, using TWX number 710-822-1959, or (3) Western Union,
using the address "U.S. Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets, S.W., Washington,
D.C." All such entries are subject to the applicable laws and regulations of the United
States.

The Government of the United States of America and its Embassy in Warsaw will
accept crew lists in application for visas valid for a period of six months for multiple
entry into the specified United States ports. Such a crew list shall be submitted at least
14 days prior to the first entry of a vessel into a port of the United States. Submission
of an amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a vessel from a Polish
port will also be subject to the provisions of this paragraph, provided that visas thereunder
shall only be valid for six months from the date of issuance of the original crew list visa.
Notification of entry shall specify if shore leave is requested under such multiple entry
visa.

In cases where a Polish seaman is evacuated from his vessel to the United States
for the purpose of emergency medical treatment, the Polish authorities will ensure that
the seaman departs from the United States within fourteen days after his release from the
hospital. During the period that the seaman is in the United States, a representative of
the Polish side will be responsible for him.

The exchange of Polish vessel crews in the above-mentioned ports shall be permitted
subject to submission to the United States Embassy in Warsaw of applications for indi-
vidual transit visas and crewman visas for replacement crewmen. Applications shall be
submitted 14 days in advance of the date of the arrival of the crewmen in the United
States and shall indicate the names, dates and places of birth, the purpose of the visit,
the vessel to which assigned, and the modes and dates of arrival of all replacement
crewmen. Individual passports or seaman's documents shall accompany each application.
Subject to United States laws and regulations, the United States Embassy will affix transit
and crewman visas to each passport or seaman's document before it is returned. Appro-
priate Polish authorities should also submit to the Department of State 14 days in advance
of arrival the name of the vessel and date of its expected arrival, a list of names, dates
and places of birth for those crewmen to be paroled into the United States for repatriation
to Poland and the dates and manner of their departure from the United States.
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Special provisions shall be made as necessary regarding the entry of Polish research
vessels which are engaged in a mutually agreed research program in accordance with the
terms of article XI of the Agreement. Requests for visits of fishery research vessels should
be forwarded to the United States Department of State, Washington, D.C., through
diplomatic channels.

Sincerely,

[Signed]
ROZANNE L. RIDGWAY

Chairman of the Delegation
of the United States of America

His Excellency Edwin Wisniewski
Chairman of the Delegation

of the Polish People's Republic
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AME-
RYKI A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ DO-
TYCZACE RYBOLOWSTWA WZDLUZ WYBRZEZY STANOW
ZJEDNOCZONYCH AMERYKI

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
Majac na uwadze wsp61nq troskq o racjonalne zarz~dzanie, ochrone i optymalne

wykorzystanie zasob6w rybnych wzdlui wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych,
Przyjmuj4c do wiadomogci zarz4dzanie przez Stany Zjednoczone rybol6wstwem,

jak przewiduje Ustawa o Ochronie i Zarz~dzaniu Rybol6wstwem z 1976 roku,
Bior~c pod uwagQ dyskusjq na III Konferencji Prawa Morza ONZ dotyczqc4 praw

pafistw nadbrzeinych do rybol6wstwa wzdlui swych wybrzeiy,
Pragn4c ustanowid rozs~dne zasady i warunki dotycz~ce interesuj4cego obie strony

rybol6wstwa, nad kt6rym Stany Zjednoczone sprawujQ zarz4dzanie, oraz
Powoluj4c siq na ich Porozumienie w sprawie Rybol6wstwa w P6lnocno-Wschodnim

Pacyfiku Wzdluz Wybrzezy Stan6w Zjednoczonych oraz na zawarte w nim zasady prze-
widuj~ce ustawowe i jurysdykcyjne zmiany w systemie zarz4dzania rybol6wstwem,

Uzgodnify, co nastfpuje:
Artykul I. Celem niniejszego Porozumienia jest zapewnienie skutecznej ochrony,

pehego wykorzystania i racjonalnego zarz4dzania rybol6wstwem interesuj~cym obie Strony
wzdlui wybrzezy Stan6w Zjednoczonych oraz ustanawianie wsp6lnego zrozumienia zasad
i procedury postgpowania, wedfug kt6rych obywatele i statki polskie mog4 prowadzid
polowy iywych zasob6w, nad kt6rymi Stany Zjednoczone sprawuj4 zarz4dzanie stosownie
do swego ustawodastwa.

Artykul II. W zrozumieniu niniejszego Porozumienia, okreglenie:
1. "Zywe zasoby, nad kt6rymi Stany Zjednoczone sprawuj4 zarz~dzanie rybol6ws-

twem" oznacza wszystkie ryby w strefie ochrony rybol6wstwa Stan6w Zjednoczonych,
z wyj4tkiem gatunk6w intensywnie wedrujqcych, wszystkie anadromiczne gatunki ryb
skladaj4ce ikre w wodach slodkich lub ujgciach rzek Stan6w Zjednoczonych i wgdruj~ce
do w6d Oceanu, na calej dlugogci ich wqdr6wki oraz wszystkie zasoby iywe szelfu
kontynentalnego Stan6w Zjednoczonych.

2. "Ryba" oznacza wszystkie ryby, miqczaki, skorupiaki oraz inne formy zwierz4t
morskich i zycia roglinnego inne nii ssaki morskie, ptaki i gatunki intensywnie wedruj~ce.

3. "Rybof6wstwo" oznacza:
a. jeden lub wigcej gatunk6w zasob6w rybnych, kt6re mog4 byd traktowane jako jed-

nostka dla cel6w ochrony i zarz4dzania oraz kt6rych identyfikacja jest przepro-
wadzana na podstawie wlagciwogci geograficznych, naukowych, technicznych,
rekreacyjnych i ekonomicznych; oraz

b. jakiekolwiek polowy takich zasob6w.
4. "Strefa ochrony rybot6wstwa" oznacza strefg przylegi do morza terytorialnego

Stan6w Zjednoczonych, kt6rej zewnqtrzna granica jest liniq przeprowadzon4 w taki spo-
s6b, ie kazdy jej punkt jest odlegly o 200 mil morskich od linii podstawowej, od kt6rej
jest mierzona szerokogd morza terytorialnego Stan6w Zjednoczonych.
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5. "Polowy" oznacza:
a. lowienie, chwytanie lub wydobywanie ryb;
b. usilowanie lowienia, chwytania lub wydobywania ryb;
c. kaid4 inn4 dziatalnog6 daj4c4 uzasadnione przypuszczenie, ze prowadzi do lowienia,

chwytania lub wydobywania ryb; lub
d. jakiekolwiek czynnogci na morzu bezpogrednio na rzecz wspierania lub przygoto-

wania do dzialalnogci opisanych w powyzszych podpunktach a do c pod warunkiem,
ze okreglenie to nie obejmuje innego legalnego korzystania z pelnego morLa, wl4cznie
z jak4kolwiek dzialalnogci4 naukowo-badawcz4 prowadzon4 przez statek naukowo-
badawczy.

6. "Statek rybacki" oznacza jakikolwiek statek, 16di, obrgt lub inn4 jednostkq
plywaj~c4 uiywan4, wyposaion4 do uiycia lub w rodzaju takiej jaka jest zazwyczaj
uiywana do:
a. polow6w; albo
b. wspierania lub pomocy jednego lub wi~cej statk6w na morzu w wykonywaniu ja-

kichkolwiek dzialalnogci zwi4zanych z lowieniem, wl4cznie z przygotowaniem, zao-
patrzeniem, magazynowaniem, zamrazaniem, transportem lub przetw6rstwem.

7. "Gatunki intensywnie wqdruj~ce" oznacza gatunki ryb tudiczykowatych, kt6re
w ciagu swego cyklu zyciowego skladaJ4 ikrq i wqdruj4 na duze odleglogci w wodach
oceanu.

8. "Ssaki morskie" oznacza jakiegokolwiek ssaka, kt6ry jest morfologicznie dos-
tosowany do grodowiska morskiego, wi4cznie z wydrami morskimi i innymi przedsta-
wicielami rz4d6w Sirenia, Pinnipedia i Cetacea lub przebywa gl6wnie w grodowisku
morskim, jak niediwiedi polamy.

Artykul 111. 1. Rz4d Stan6w Zjednoczonych wyraia wol przyznania dostlpu
polskim statkom rybackim do polow6w, zgodnie z zasadami i warunkami ustanowionymi
w zezwoleniach wydawanych na podstawie Artykulu VI, pewnej kwoty z tej cz~gci
dozwolonego polowu dla okreglonego rodzaju zasob6w, kt6ra nie bqdzie odlowiona przez
statki rybackie Stan6w Zjednoczonych.

2. Rz4d Stan6w Zjednoczonych okregli kazdego roku, z zastrzezeniem takich zmian
jakie mog4 wynikn d z nieprzewidzianych okolicznogci wplywajqcych na stan zasob6w:
a. calkowity dozwolony pol6w dla kaidego gatunku ryb w oparciu o najlepsze dostvpne

naukowe dowody, bior4c pod uwage wsp6lzaleinogd migdzy gatunkami, przyjgte
mirdzynarodowo kryteria oraz wszystkie inne stosowne czynniki;

b. zdolnogd polowow4 statk6w rybackich Stan6w Zjednoczonych do prowadzenia po-
low6w kaidego gatunku;

c. tq cz~gg calkowitego dozwolonego polowu dla okreglonego gatunku, kt6ra w okresie
rocznym nie bqdzie odlawiana przez statki rybackie Stan6w Zjednoczonych; oraz

d. tq kwotg z takich cz~gci, kt6ra moze byd dostgpna dla uprawnionych polskich statk6w
rybackich.
3. Realizuj~c postanowienia ust~pu 2, d, niniejszego artykulu, Stany Zjednoczone

okre§14 kaidego roku konieczne grodki w celu zapobieienia przelowieniu, jednoczegnie
stale doprowadzaj~c do optymalnej wielkogci polow6w dla kazdego rodzaju rybol6wstwa.
Srodki takie mog4 obejmowa6 migdzy innymi:

a. wyznaczone obszary gdzie i okresy kiedy lowienie bqdzie dozwolone, ograniczone
lub wykonywane tylko przez okreglone typy statk6w rybackich lub przy uzyciu
okreglonych typ6wi ilogci narzqdzi polowowych;
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b. ograniczenia polow6w ryb w oparciu o obszar, rodzaj, wielkok, ilogd, wagg i pled
ryb, niezamierzony pol6w, caikowit4 biomasQ lub inne czynniki;

c. ograniczenia co do ilogci i typ6w statk6w rybackich, kt6re mog4 dokonywad polow6w
i/lub co do ilogci dni, w kt6rych kaidy statek lub cala flota moze dokonywad polow6w
w wyznaczonym obszarze wewn~trz strefy ochrony rybol6wstwa lub dia okreglonego
rodzaju polow6w;

d. wymogi co do typ6w narzgdzi polowowych, kt6re mogq lub nie mog4 by6 uzywane;
e. wymogi maj4ce ulatwid przestrzeganie takich warunk6w i ograniczedi, wlcznie z

utrzymywaniem odpowiedniego wyposaienia do okreglania pozycji i identyfikacji.
4. Rz~d Stan6w Zjednoczonych bgdzie informowal Rz4d Polski o ustaleniach

przewidzianych niniejszym Artykulem w moiliwie najkr6tszym czasie.
Artykul IV. Okreglaj~c tQ czq96 nadwyzki polowowej, kt6ra moze by6 udostcpniona

statkom polskim i statkom innych kraj6w, Rzgd Stan6w Zjednoczonych bcdzie popieral
cel optymalnego wykorzystania zasob6w, bior~c pod uwagQ micdzy innymi tradycyjne
polowy, o ile takie mialy, miejsce, wklad do badai nad rybol6wstwem i okreglanie
zasob6w, poprzedni4 wsp6lpracQ w zakresie kontroli, ochrony i zarz~dzania zasobami
rybnymi interesujgcymi obie Strony oraz potrzebQ zmniejszenia strat gospodarczych w
przypadkach, kiedy statki tradycyjnie lowily zywe zasoby, nad kt6rymi Stany Zjedno-
czone obecnie sprawuj4 zarz~d.

Artykul V. Rz4d Polski podejmie wszelkie konieczne grodki w celu zapewnienia,
ze:

1. obywatele i statki polskie powstrzymaj4 siq od polow6w zywych zasob6w nad kt6rymi
Stany Zjednoczone sprawuj4 zarz4d, z wyj4tkiem takich, do kt6rych s4 upowainieni
stosownie do niniejszego Porozumienia;

2. wszystkie statki w ten spos6b upowaznione zastosuj4 siq do przepis6w zawartych w
zezwoleniach wydawanych stosownie do niniejszego Porozumienia i odpowiednich
ustaw Stan6w Zjednoczonych; oraz

3. calkowita kwota, o kt6rej mowa w Artykule III ustgp 2, d, niniejszego Porozumienia,
nie zostanie przekroczona dla jakiegokolwiek gatunku.
Artykul VI. Rz4d Polski moze przedlo±y6 Rz4dowi Stan6w Zjednoczonych wni-

osek o zezwolenie dla kazdego polskiego statku rybackiego, kt6ry zamierza dokonywad
polow6w w strefie ochrony rybol6wstwa stosownie do niniejszego Porozumienia. Wniosek
taki bedzie przygotowany i rozpatrzony zgodnie z Zaltcznikiem 1 do niniejszego Poro-
zumienia, stanowi4cymjego integraln4 czed. Rz4d Stan6w Zjednoczonych moze zaidad
uiszczenia rozs4dnych oplat za takie zezwolenia.

Artykul VII. Rz4d Polski zapewni, aby obywatele i statki polskie powstrzymaly
sig od niepokojenia, polowania, chwytania lub ugmiercania albo pr6b niepokojenia, po-
lowania, chwytania lub ugmiercania jakichkolwiek ssak6w morskich wewn4trz strefy
ochrony rybol6wstwa Stan6w Zjednoczonych, z wyj4tkiem przypadk6w, w kt6rych ni-
dzynarodowe porozumienie dotycz4ce ssak6w morskich, kt6rego Stany Zjednoczone s4
stron4, stanowi inaczej, lub zgodnie z okreglonym upowaznieniem dla kontroli przypad-
kowych polow6w ssak6w morskich ustanowionych przez Rz4 d Stan6w Zjednoczonych.

Artykul VIII. Rz4d Polski zapewni, aby w trakcie prowadzenia polow6w zgodnie
z niniejszym Porozumieniem:
1. upowainiaj~ce zezwolenie dia kaidego polskiego statku bylo umieszczone w spos6b

widoczny w ster6wce takiego statku;
2. ustalone przez Rz4d Stan6w Zjednoczonych odpowiednie wyposaienie do okreglania

pozycji i identyfikacji bylo zainstalowane i utrzymywane w stanie uiywalnogci na
kaidym takim statku;
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3. wyznaczeni obserwatorzy Stan6w Zjednoczonych byli na i danie, upowainieni do
wejgcia na kaidy taki statek rybacki i otrzymali status odpowiadaj4cy statusowi oficera
na statku w czasie pobytu na takim statku oraz ponadto, aby Rz4d Stan6w Zjedno-
czonych otrzymal zwrot koszt6w poniesionych w zwizku z wykorzystaniem
obserwator6w;

4. wyznaczani i utrzymywani na terytorium Stan6w Zjednoczonych agenci posiadali
uprawnienia do uczestniczenia i wystqpowania w kaidym postqpowaniu prawnym
wszczctym w Stanach Zjednoczonych w stosunku do wlagciciela statku lub armatora
z tytufu jakiejkolwiek sprawy wynildej z prowadzenia dzialalno~ci rybackiej na pod-
stawie niniejszego Porozumienia; oraz

5. byly podjcte wszystkie niezbqdne grodki w celu zapewnienia obywatelom Stan6w
Zjednoczonych szybkiej i wsp6imiemej rekompensaty za jakiekolwiek straty lub
szkody wyrz4dzone ich statkom rybackim, narzcdziom polowowym lub polowom,
kt6re zostaly spowodowane przez polskie statki rybackie.

Artykut IX. 1. Rz~d Polski podejmie takie grodki, jakie mog4 byd konieczne dla
zapewnienia, ze kaidy polski statek upowainiony do polow6w stosownie do niniejszego
Porozumienia i kaidy inny polski statek rybacki dokonuj~cy polow6w iywych zasob6w,
objgtych sprawowaniem zarz4du nad rybot6wstwem przez Stany Zjednoczone, pozwoli
na wejgcie na pokad i bedzie wsp6ldzialal w inspekcji takiego statku przez kazdego
naleiycie upowaznionego do kontroli urzcdnika Stan6w Zjednoczonych, jak r6wniei
bedzie wsp61pracowal przy kaidej takiej czynnogci kontrolnej jaka moie byd podj~ta
stosownie do ustawodawstwa Stan6w Zjednoczonych.

2. W przypadku, gdy polski statek rybacki naruszyl postanowienie niniejszego
Pgrozumienia lub postanowienie pozwolenia polow6w wydanego na jego podstawie, Rz~d
Stan6w Zjednoczonych powiadomi natychmiast Rz~d Polski w drodze dyplomatycznej o
zaistnialych faktach i podjctych w tej sprawie krokach.

3. Oba Rz4dy zgadzaj4 siV na utrzymanie w dalszym ci~gu Amerykafisko-Polskiej
Komisji Rybackiej ustanowionej na mocy Zal4cznika I do Porozumienia mirdzy Rz~dem
Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie
rybol6wstwa w Zachodniej Czcgci Srodkowego Atlantyku, podpisanego w Waszyngtonie
29 maja 1975 r. ze zmianami oraz jak ustalono w Zatlczniku II do niniejszego Poro-
zumienia. Zat cznik II do niniejszego Porozumienia stanowi jego integraln4 czvgd.

Artykul X. 1. Rz4d Stan6w Zjednoczonych zastosuje odpowiednie kary zgodnie
z ustawodawstwem Stan6w Zjednoczonych w stosunku do polskich statk6w, ich wlag-
cicieli lub armator6w naruszaj4cych normy niniejszego Porozumienia lub jakiegokolwiek
zezwolenia wydanego na jego podstawie.

2. W przypadku aresztowania polskiego statku rybackiego straty gospodarcze doz-
nane przez statek i zalogV w wyniku wstrzymania polow6w bcd4 ograniczone do minimum
przez szybkie zwolnienie statku po zloieniu rozs4dnej kaucji, lub innego zabezpieczenia.

Artykul XI. Rz~d Polski zobowi4zuje siq wsp6lpracowad z Rz4dem Stan6w Zjedno-
czonych w prowadzeniu badafi naukowych wymaganych w celu zarz4dzania i ochrony
zywych zasob6w objqtych sprawowaniem zarz4dzania rybol6wstwem Stan6w Zjedno-
czonych wi~czaj~c zbieranie moiliwych do osi~gniqcia danych naukowych potrzebnych
do zarz4dzania i ochrony zasob6w bgd~cych przedmiotem wsp6lnego zainteresowania.
Wlagciwe instytucje obu Rz4d6w wejd4 w takie porozumienia, jakie mog4 by6 konieczne
dla ulatwienia takiej wsp6lpracy, wlcznie z wymian4 informacji i naukowc6w, regu-
larnymi planowymi spotkaniami naukowc6w w celu ustalenia plan6w badafi i przegldu
dotychczasowych osi~gnig6 oraz wprowadzeniem i poslugiwaniem sig ujednoliconym
systemem zbierania i przechowywania odpowiednich statystycznych i biologicznych in-
formacji, zgodnie z procedurq zawart4 w Zahlczniku III, kt6ry stanowi integraln4 cz~gg
niniejszego Porozumienia.
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ArtykulXll. Rz4d Stan6w Zjednoczonych i Rz4d Polski bqd4 odbywaly okresowe,
dwustronne konsultacje dotycz4ce realizacji niniejszego Porozumienia i rozwoju dalszej
wsp6lpracy w dziedzinie rybol6wstwa interesuj4cego obie Strony, wi cznie z utworzeniem
odpowiednich wielostronnych o~rodk6w do gromadzenia i analizowania danych nauko-
wych dotycz~cych tego rybol6wstwa.

Artykul XIII. Rz4d Stan6w Zjednoczonych zobowi4zuje sig upowaznid polskie
statki rybackie, kt6re otrzymaly zezwolenie do polow6w stosownie do niniejszego Po-
rozumienia, do zawijania do wyznaczonych port6w zgodnie z ustawami Stan6w Zjed-
noczonych w celu nabycia przynqty, zaopatrzenia, wyposazenia, dokonania napraw lub
w innych celach do jakich mog4 by upowaznione.

ArtykulXIV. Jezeli Rz4d Stan6w Zjednoczonych zawiadomi Rz4d Polski, ze ame-
rykariscy obywatele i statki pragn4 podj46 polowy w polskiej strefie ochrony rybot6wstwa
lub jej r6wnowaznej, Rz4d Polski zezwoli na takie polowy na zasadzie wzajemnogci i
warunkach nie bardziej ograniczaj4cych od tych, jakie ustalono zgodnie z niniejszym
Porozumieniem.

Artykul XV. Nic w niniejszym Porozumieniu nie przes4dza o pogldach kt6rego-
kolwiek z Rz~d6w w zakresie istniej~cej terytorialnej lub innej jurysdykcji paistwa nad-
brzeinego dia cel6w innych nii ochrona i zarz4dzanie rybol6wstwem.

Artykul XVI. 1. Niniejsze Porozumienie wejdzie w ±ycie w dniu uzgodnionym
w drodze wymiany not po wypelnieniu wewngtrznych wymog6w proceduralnych obu
Stron i b-dzie obowi~zywad do 1 lipca 1982 roku, o ile przedtem kt6rakolwiek ze Stron
nie zawiadomi w formie pisemnej o wczegniejszym wypowiedzeniu Porozumienia z
zachowaniem rocznego okresu wypowiedzenia.

2. Niniejsze Porozumienie podlega rewizji przez oba Rz~dy po uplywie dw6ch lat
od daty wejgcia w zycie lub po zawarciu wielostronnej Konwencji w wyniku III Kon-
ferencji Prawa Morza ONZ.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy niiej podpisani bed~c nalezycie w tym celu upo-
waznieni podpisali niniejsze Porozumienie.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 2 sierpnia 1976 roku, w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzyku angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty s4 jednakowo autentyczne.

Z Upowaznienia Rz4du Z Upowainienia Rz4du
Stanow Zjednoczonych Polskiej Rzeczypospolitej

Ameryki: Ludowej:
[Signed - Signel I [Signed - Signe 2

ZALACZNIK I

PROCEDURA ZGLASZANIA WNIOSK6W I WYDAWANIA ZEZWOLEl4

Niniejsze postpowanie b~dzie obowizywad przy rozpatrywaniu zgloszei i wydawaniu rocz-
nych zezwolefi upowainiaj~cych polskie statki do dokonywania polow6w iywych zasob6w, nad
kt6rymi Stany Zjednoczone sprawuj4 wtadzq zarz4dzania rybol6wstwem:

1. Rz4d Polski moze przedloiyd zgfoszenie Rz~dowi Stan6w Zjednoczonych dla kaidego
polskiego statku rybackiego, kt6ry pragnie dokonywad polow6w stosownie do niniejszego Poro-
zumienia. Zgloszenia takie bidQ dokonywane na formularzach dostarczonych w tym celu przez
Stany Zjednoczone.

I Signed by Rozanne L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.
2 Signed by E. Wisniewski - Signe par E. Wisniewski.
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2. Kazde takie zgtoszenie powinno zawierad:

a. nazwq i urzdowy numer lub inne oznaczenia identyfikacyjne statku, dla kt6rego ma byd
wydane zezwolenie, razem z nazw4 i adresem jego wlagciciela lub armatora;

b. tonai, pojemnogd, pr~dkogd, wyposaienie przetw6rcze, typ i ilogd narzgdzi polowowych oraz
takie inne informacje dotyczlce wlasnogci rybol6wczych statku, jakie mog4 byd poz4dane;

c. okreglenie kaidego rodzaju rybol6wstwa, do kt6rego kazdy taki statek pragnie przyst4pid;
d. ilogd ryb lub tonaz polowu wedlug gatunk6w zaplanowany na kaidy statek podczas okresu

wainogci takiego zezwolenia:
e. obszar oceanu oraz sezon lub okres, w kt6rym bgd4 prowadzone takie polowy;
f. takie inne stosowne informacje jakie mog4 byd po±dane, wlczaj4c w to proponowane rejony

przeladunkowe.

3. Rz4 d Stan6w Zjednoczonych rozpatrzy kaide zgloszenie, ustali jakie warunki i ograni-
czenia dotycz4ce zarz4dzania i ochrony rybol6wstwa mog4 by6 potrzebne oraz jaka b~dzie wy-
magana oplata. Rz4d Stan6w Zjednoczonych bedzie informowal Rz~d Polski o tych ustaleniach.

4. Rzjd Polski zawiadomi Rz~d Stan Zjednoczonych o przyjqciu lub odrzuceniu takich
warunk6w i ograniczei, a w przypadku odrzucenia o powodach swojej decyzji.

5. Po przyjeciu przez Rz4d Polski warunk6w i ograniczeii oraz wniesieniu oplaty, Rz~d
Stan6w Zjednoczonych aprobuje zgloszenie i wyda zezwolenie dia kazdego polskiego statku ry-
backiego; z chwil4 t4 kazdy taki statek jest upowainiony do polow6w zgodnie z niniejszym Po-
rozumieniem oraz zasadami i wannkami zawartymi w zezwoleniu. Zezwolenia takie b0d wydawane
dia okreglonego statku i nie bpdQ mogly by6 przeniesione.

6. Jezeli Rz~d Polski zawiadomi Rz4d Stan6w Zjednoczonych o swoich zastrzeieniach w
stosunku do okreglonych warunk6w i ograniczefi, oba Rz~dy mog4 przeprowadzid konsultacje w
tej sprawie, po czym Rz4d Polski moze przedfoiy6 zrewidowane zgloszenie.

7. Post~powanie okreglone w niniejszym Zat4czniku moe byd zmienione przez porozumienie
w drodze wymiany not midzy obu Rz4dami.

ZAL.4CZNIK II

AMERYKAISKO-POLSKA KOMISJA RYBACKA

Sekcja I. UTWORZENIE KoMISJn

1. Niniejszym ustanawia siV Amerykafisko-Polsk4 Komisj Ryback4 (zwan4 dalej Komisj4).
2. Komisja sldadad siq bpdzie z czterech czIonk6w, dw6ch wyznaczonych przez Rzqd Stan6w

Zjednoczonych Ameryki, dw6ch wyznaczonych przez Rz~d Oilskiej Rzeczypospolitej Ludowej.
Co najmniej jeden z dw6ch czIonk6w wyznaczonych przez kaily Rz4d bdzie posiada4 znajomogd
og6lnych zasad prawa miedzynarodowego zwlaszcza dotycz~cego zagadniefh rybackich. Kaidy
czlonek wyznaczony przez Rz4d b-dzie dzialal zgodnie z instrukcjami wyznaczaj4cego go Rz4du.

Kazdy z Rz4d6w jest odpowiedzialny za utrzymanie swego pelnego skladu czIonk6w.
3. Kazdy z Rz4d6w moie wyznaczyd jednego doradc technicznego dia kaddej sprawy bez

prawa glosu.

4. Wszystkie decyzje Komisji powinny byd podjqte jednogtognie przez tych czlonk6w, kt6rzy
s4 obecni i glosujgcy, o ile co najmniej jeden z czlonk6w wyznaczonych przez kaidy z Rz~d6w
jest obecny.

5. Miejscem posiedzefi Komisji bqdzie Nowy Jork, N.Y. Jegli zajdzie potrzeba, ze wzgldu
na miejsce przebywania stron i mo±liwogd zebrania dowod6w, Komisja moze okreglid miejsce
posiedzenia w innej miejscowolci.

Vol. 1068, 1-16245



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 25

6. Oficjalnymi jqzykami roboczymi Komisji b~d4 angielski i palski. Rz~dy udziei Komisji
pomocy w zorganizowaniu potrzebnych tiumaczeti.

7. DIa cel6w niniejszego Zatcznika okreglenie "jednostka prawa" oznacza jakikolwiek
statek lub osob;, fizyczn4 lub prawna, wI4czaj4c lecz ie organiczaj~c jednostek rz4dowych.

Sekcja II. FUNKCJE POJEDNAWCZE

1. Komisja b~dzie rozpatrywa4 roszczenia przedstawione przez jednostki prawne jednego
Pahstwa przeciwko jednostkom prawnym drugiego Pafistwa dotycz4ce strat finansowych wynika-
j4cych z uszkodzenia lub utraty statku lub sprzttu rybackiego tej jednostki.

2. Zadne roszczenie nie moe byd wniesione po uplywie szegciu miesitcy po wydarzeniu
sig okreglonego incydentu, chyba ze Komisja zdecyduje jednoglognie uczynid wyj4tek dla specy-
ficznego incydentu, kt6ry wynild w ci~gu szegciu tygodni przed wej~ciem w iycie Porozumienia.

Sekcja III. POST POWANIE POJEDNAWCZE

1. Komisja ustali zasady postgpowania zgodnie z niniejszym Zal4cznikiem.
2. Roszczenie, o kt6rym mowa w Sekcji II, b~dzie wniesione do Komisji w formie pisemnego

wniosku. Wniosek ten b~dzie mial formg ogwiadczenia zlionego pod przysiqg4 i zawierad miqdzy
innymi dokiadny opis incydentu, z kt6rego wynildo roszczenie, toisamod wszystkich os6b i
statk6w, kt6re wzitly udzial w tym incydencie, szkody stanowi4ce przedmiot roszczenia i listv
potencjalnych gwiadk6w na okolicznog tego incydentu. Cala niezb dna dokumentacja dowodowa
roszczenia bidzie przekazana Komisji wraz z roszczeniem.

3. Z chwiI4 otrzymania roszczenia, Komisja podejmie, tak szybko jak to praktycznie moi-
liwe, dochodzenia dotycz4ce incydentu i poinformuje o tym obydwa Rz4dy. Kaidy Rz~d powiadomi
niezwlocznie swoje jednostki prawne przeciwko kt6rym roszczenie zostalo wniesione. Te jednostki
prawne mog4 ze swojej strony przedlo±y4 Komisji ogwiadczenie ziozone pod przysiqg4 odpo-
wiadaj4c na roszczenie. Odpowiedi ta moze zawierad roszczenie regresowe o ile roszczenie re-
gresowe wynika z tego samego incydentu, z kt6rego roszczenie wynika. Roszczenie regresowe
bedzie sporz~dzone w tej samej formie i zawierad tv sam4 informacj jak roszczenie. Komisja
moze rozpatrzyd 14cznie roszczenia, kt6re wynikly z tego samego incydentu nie przes~dzaj~c prawa
kazdej ze stron do przedloenia dowod6w za pogrednictwem prawnika lub bez jego udzialu.

4. Komisja moze zwr6cid siq o dalsze informacje i dokumenty do Stron sporu lub do od-
powiednich agencji rz~dowych. Wszystkie ogwiadczenia, sprawozdania lub inne dokumenty przed-
lozone Komisji b~d4 naleiycie pogwiadczone i atestowane co do ich autentycznogci, w takim stopniu
jak to jest moiliwe. Oficjaine sprawozdania i dokumenty Rz4du nie muszq byd pogwiadczone w
ten spos6b.

5. Jeieli Strona wnosz~ca roszczenie lub pozwany prosi o wszczqcie rozprawy lub jezeli
Komisja uwaza za po4dane wszczd tak4 rozprawq, Komisja zwola rozprawi dotycz4c4 tego
incydentu. Wnosz4cy roszczenie i pozwany mog4 wyst~pid na rozprawie osobigcie lub za pogred-
nictwem przedstawiciela, przy udziale lub bez prawnika, jak r6wniei mog4 przedstawid gwiadk6w.
Komisja moe zaprosid w charakterze gwiadka jak~kolwiek osobV, organizacjQ, przedsiqbiorstwo
lub inn4 jednostke, kt6ra jest bezpogrednio zainteresowana lub kt6ra posiada znajomog sprawy.
Wnosz4cy roszczenie i pozwany b~dzie upowainiony do zadawania pytaii wszystkim osobom
sldadaj~cym zeznanie na rozprawie pod warunkiem, ze od iadnej z os6b nie bpdzie wymagad siq
skladania odpowiedzi na jakiekolwiek pytanie.

6. Rz4dy ulatwi4 pracq Komisji.

Sekcja IV. SPRAWOZDANIE POJEDNAWCZE

1. Komisja przygotowuje sprawozdanie zawieraj~ce stwierdzenie co do:

a. fakt6w, z kt6rych wynika roszczenie;
b. rozmiar6w uszkodzenia lub straty;
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c. stopnia odpowiedzialnogci pozwanego lub wnosz~cego roszczenia, jegli taka odpowiedzialnok
istnieje; i

d. ewentualnej sumy, kt6ra winna by5 placona przez pozwanego lub wnosz~cego roszczenie jako
odszkodowanie za straty wynikaj~ce z incydentu.

2. Je~li Komisja nie przyjmie jednomyglnie stwierdzeri, bqdzie to przedstawione w spra-
wozdaniu i sprawozdanie zawiera6 b~dzie odrgbne ogwiadczenia opinii czlonk6w Komisji.

3. Komisja przekaze swaje sprawozdanie wn~sz~cemu roszczenie, pozwanemu i kaidemu
z dw6ch Rz~d6w nie p6iniej jak szegdziesi~t dni po zakoficzeniu postgpowania okregionego w
Sekcji III.

4. W okresie do trzydziestu dni po otrzymaniu sprawozdania Komisji, wnosz4cy roszczenie
lub pozwany moze prosid na pigmie, aby Komisja ponownie rozpatrzyla swoje sprawozdanie.
Progba ta zawierad b~dzie przyczyny jej zlozenia i material uzasadniaj~cy tQ prob.
Komisja moe zdecydowad ponowne rozpatrzenie swego sprawozdania i jezeli uwaia za stosowne
moe przyjd nowe dowody i/lub zwota ponown4 rozprawq. Postgpowanie wynikaj~ce z Sekcji
III bqdzie zastosowane przy ponownym rozpatrywaniu sprawy.

5. Obydwa Rz4dy podejmuj4 siq zach~ca6 Strony do rozstrzygni~cia roszcze6 zgodnie ze
stwierdzeniani Komisji.

6. W okresie szegedziesi~ciu dni od chwili otrzymania sprawozdania Komisji kaidy Rz~d
zloizy pisemne sprawozdanie Komisji o czynnogciach podjqtych przez swoje jednostki prawne
stosownie do stwierdzefi Komisji.

7. Jezeli jedna ze Stron post~powania pojednawczego odmawia zalatwienia sprawy wedlug
stwierdzefi Komisji, Komisja zach~ci Strony, aby przedloyly sw6j sp6r do rozstrzygniqcia przez
wi#±cy arbitral.

8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie kaidego z Rz~d6w bqdzie publikowane w formie
uzgodnionej przez Komisjq.

Sekcja V. KORZYSTANIE z KoMIsJI

Obydwa Rz~dy zach~c4 swoje jednostki prawne do zwr6cenia sig w pierwszej instancji do
Komisji w celu zalatwienia roszczefi wynikaj~cych z uszkodzei lub straty sprz~tu i statk6w ry-
backich. Rzjdy udziet4 informacji o komisji osobom zainteresowanym.

Sekcja VI. PRAWA STOSOWANE

We wszystkich postgpowaniach objqtych niniejszym Zal~cznikiem Komisja stosowa6 bqdzie:

1. miqdzynarodowe konwencje, zar6wno og61ne jak i szczeg6lowe ustalaj~ce zasady wyrainie
przyj~te przez oba Rz~dy tqcznie z dwustronnymi i wielostronnymi porozumieniami mi~dzy
tymi dwoma Rz~dami dotycz4cych og61nych spraw rybol6wstwa i morskich;

2. zwyczaj miqdzynarodowy jako dow6d powszechnej praktyki przyjgtej jako prawo;
3. og6tne zasady prawa przyj~te przez spolecznod mi~dzynarodow4;

4. orzeczenia s4dowe i opinie najwyzej kwalifikowanych publicyst6w naukowych z r6inych
kraj6w, jako pomocnicze grodki dta okreglania zasad prawa.

Sekcja VII. INNE 9RODKI ZARADCZE

1. Nic w niniejszym Zal4czniku nie wyl4cza, nie przes~dza lub w jakikolwiek inny spos6b
nie wptywa na postgpowanie prawne, lub prawa podj~cia takiego postqpowania, lub w jakikolwiek
spos6b nie przes~dza lub nie wplywa na materialne lub proceduralne prawa jakiejkolwiek osoby,
niezale.nie od tego czy osoba taka wystqpuje przed lub bierze udzial w post~powaniu Komisji.

2. Zadne roszczenie, kt6re bylo lub jest przedmiotem rozpoznawania lub arbitralu miqdzy
stronami nie bpdzie wniesione. Komisja moze odm6wid rozpatrzenia roszczenia na podstawie tego,
ze powinno ono byd pob~czone z istniej~cym postepowaniem prawnym obejmuj4cym zasadniczo
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te same sprawy i w kt6rym prawo daj~ce siq zastosowa6 w tym postqpowaniu prawnym wydaje
siq zezwalad na takie pol4czenie.

3. Komisja natychmiast wstrzyma postqpowanie pojednawcze dotycz4ce roszczenia w spra-
wie kt6rego postqpowanie prawne zostalo juz wszczqte, chyba e s~d pod kt6rym postqpowanie
jest w toku okregli, w oparciu o swoje upowaznienie prawne, ie Strony mog4 prowadzid dalej
postqpowanie przed KomisjQ.

4. Komisja niezwlocznie przerwie postqpowanie pojednawcze dotycz~ce roszczenia w spra-
wie co do kt6rej istnieje obowizuj4ca umowa o arbitrai.

Sekcja VIII. FINANSOWANIE

Kazdy z Rz~d6w pokrywa wszystkie wydatki, wraz z odszkodowaniem, czlonk6w wyzna-
czonych do Komisji a takie doradc6w technicznych przez siebie wyznaczonych. Oba Rz~dy ponosid
bpd4 w r6wnych czqgciach wszystkie koszty zwi~zane z administracj4 i dzialaniem Komisji. Koszty
te nie obejmuj4 wydatk6w zwizanych z przedkladaniem i przygotowywaniem dowod6w lub
wyst~pieniem 9wiadk6w.

Sekcja IX. ZMIANY

Na prob jednego z Rz4d6w przedstawiciele Rz~d6w spotkaj4 siq w celu dokonania oceny
funkcjonowania niniejszego Zal~cznika oraz rozwazenia propozycji jego zmiany. Zal4cznik ni-
niejszy moze byd zmieniony w drodze wymiany not miqdzy dwoma Rzqdami.

Sekcja X. WYPOWIEDZENIE

Kazdy z Rz4d6w moze w dowolnym czasie powiadomi6 w drodze pisemnej o zamiarze
wypowiedzenia niniejszego Zal4cznika, w kt6rym to przypadku Zalcznik utraci swoj4 moc szek6-
dziesi~tego dnia od daty takiego zawiadomienia, zakladaj4c, ie wainogd Zal4cznika przedluia siQ
w kazdym przypadku do czasu zakoficzenia postqpowania konsyliacyjnego oraz arbitrazowego
wszczqtego przed jego wygagniqciem, chyba, ze zostalo inaczej uzgodnione miqdzy obu Rz4dami.

ZALACZNIK III

ZBIERANIE DANYCH I WYMOGI SPRAWOZDAWCZOSCI
DOTYCZ4CE STATK6W POLSKICH

Opisana ponizej procedura sprawozdawczogci zostala opracowana w celu realizacji dlugoter-
minowych wymog6w oceny stanu stad. Jest jednak zrozumiale, 2e niekt6re wymogi mog4 okresowo
powstawad, co bqdzie wiazad siq z wprowadzeniem odpowiednich zmian w stosunku do ustalanych
obecnie standard6w lub tei z koniecznogci4 dostarczenia dodatkowych informacji dla badaA specjal-
nych. R6wniez moze zmieni6 siq charakter rybol6wstwa. Z wymienionych przyczyn procedura
sprawozdawczogci musi byd na tyle elastyczna aby moina bylo wprowadzi6 do niej niezbcdne
zmiany. Wynika stud r6wniei, koniecznogd wypracowania pewnych metod przechowywania danych
podstawowych tak, aby p6iniej istniala moiliwogd wyselekcjonowania ich w odmiennych ukladach.

Wszystkie wymienione poniiej informacje dotycz~ce obszaru Atlantyku, bgd4 przekazywane
do Dyrektora Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Mas-
sachusetts; informacje dotycz~ce obszaru Pacyfiku bqd4 przekazywane do Dyrektora Northwest
Region, National Marine Fisheries Service, Seattle, Washington.

1. WYMAGANIA W ZAKRESIE INFORMACJI STATYSTYCZNYCH ODNONIE
DO WSZYSTKICH POLAWIANYCH GATUNKOW

a. Wybrzeie Atlantyku
Polowy i naklad polowowy. W trzy miesi4ce po zakojiczeniu kazdego kwartalu bpd4 prze-

kazywane statystyki polow6w i nakladu polowowego za okresy dwutygodniowe wedlug obszar6w
o powierzchni 30' x 30' dla kaidego statku za poprzedni kwartal. Dane te bgd4 dostarczane na
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formularzach Statlant 21 B albo na tagmach magnetycznych, kartach perforowanych lub w formie
wydruk6w komputerowych dia wszystkich gatunk6w ryb i rodzaj6w narzcdzi poowowych.

Dane z dziennik6w pokladowych b~d4 dost~pne w przypadku prowadzenia wybranych, wsp61-
nych studi6w nad ocen4 stanu zasob6w. Fakt zbierania pr6b, wyszczeg6lnionych w ustgpie 2
poniiej, powinien r6wniei by4 odnotowany w dzienniku okr~towym.

b. Wybrzeze Pacyfiku
(1) Wymagania w zakresie Informacji Statystycznych z Polow6w Wlokowych w Zatoce Alaski
Dane polowowe. Polska b~dzie przekazywad roczne statystki polowowe i nakladu polowo-

wego w terminie do 30 maja nast~pnego roku w nastgpuj4cym ukladzie: naklad polowowy w
godzinach tralowania, wedlug klas tonazowych statk6w, wedfug rodzaj6w narztdzi polowowych,
wedlug miesipcy i obszar6w statystycznych 1/20 szerokoci x 1* dllugogci geograficznej; polowy
w tonach metrycznych, wedlug klas tonazowych statk6w, wedlug typ6w narzgdzi, wedlug miesipcy
i obszar6w statystycznych o szerokoci x 1* dlugoci geograficznej wediug nastcpuj4cych grup
gatunkowych:

- Rocksole,
- Flathead sole,
- Halibut kalifornijski,
- Inne plastugi,
- Karmazyn pacyficzny,
- Inne karmazyny,
- Dorsz pacyficzny,
- Sablefish,
- Mintaj,
- Terpuga,
- Inne gatunki, kt6rych ziowiono ponad tysi~c ton,
- Inne ryby.

Poza rocznym sprawozdaniem statystycznym wymienionym powyiej Polska b~dzie przeka-
zywad do kofica kaidego miesi4ca wstqpne informacje polowowe za poprzedni miesi4c w naste-
puj~cym zakresie: naldad polowowy w statko-dniach na lowisku, wedlug klas tonazowych i polowy
w tonach plastug, karmazyn6w, dorsza, mintaja, sablefish, terpugi i innych ryb w kaidym z
nastgpuj~cych obszar6w Micdzynarodowej Komisji Rybol6wstwa P61nocnego Pacyfiku (INPFC):

- Charlotte,
- Southeastern,
- Yakutat,
- Kodiak,
- Chirikof,
- Shumagin.

(2) Wymagania w zakresie Jnformacji Statystycznych z Polow6w Morszczuka Pacyficznego
Dane polowowe. Polska bpdzie przekazywad roczne statystyki polowowe i nakladu po-

lowowego w terminie do 30 maja nastepnego roku w nastepuj4cym ukladzie: naldad polowowy w
godzinach tralowania, wedlug klas tonazowych statk6w, wedlug rodzaj6w narzgdzi, wedlug mie-
siecy i obszar6w statystycznych ° szerokoci x 1° dlugoci geograficznej; polowy w tonach
wedlug klas tonazowych statk6w, wedlug rodzaju narzcdzi polowu, wedlug miesi~cy i obszar6w
statystycznych 1/2° szerokoci x 1° dlugo~ci geograficznej wedlug nastVpuj4cych grup gatunkowych:

- Morszczuk,
- Ostrobok,
- Karmazyn,
- Inne karmazyny,
- Sablefish,
- Dover sole,

vol 1068, 1-16245



1978 United Nations - Tfreaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 29

- Inne plastugi,
- Sardele,
- Sledi,
- Inne gatunki, kt6rych polowy przekroczyly 1000 ton,
- Inne ryby.

Poza rocznym sprawozdaniem statystycznym wymienionym powyiej Polska bgdzie przeka-
zywad do kofica kazdego miesi~ca wstqpne informacje polowowe za poprzedni miesi4c w nastv-
puj~cym zakresie: nakiad polowowy w statko-dniach na lowisku wedlug klas tonaiowych i polowy
w tonach morszczuka, ostroboka, karmazyn6w, plastug i innych ryb w kaidym z nastgpuj4cych
obszar6w INPFC:

- Conception,
- Monterey,
- Eureka,
- Columbia,
- Vancouver (wl4czaj4c w to czqg u wybrzeiy Kanady).

2. METODY POBERANIA PR6B BADAWCZYCH

a. Wybrzeie Atlantyku
(1) Pr6by na sklad dlugoici i wieku ryb w polowach
(a) Pr6by powinny byd zbierane oddzielnie z polow6w dokonywanych r6inymi narzqdziami

polow6w (np. wiok denny, wiok pelagiczny, okrznica) i w r6inych strefach w6d (np. przy dnie,
w pelagialu) i tak aby obejmowaly wszystkie miesi~ce, w kt6rych prowadzone s4 polowy z pod-
zialem calego rejonu objqtego Porozumieniem na obszary o powierzchni 30' x 30'. Na kazde
1000 ton polow6w lub czq tej ilo~ci nalezy pobrad jedn4 pr6bQ z uwzglvdnieniem wymienionych
powyzej podzial6w.

(b) Dane, kt6re nalezy podad przy kazdej pr6bie:

- klas tonaiow4 statku;
- metodq polow6w, np. polowy pelagiczne;
- typ wioka wlfczaj~c w to dane dotycz4ce jego konstrukcji lub skali zalczonego schematu

budowy;
- wielkogci oczek;
- tonaz gatunku w zaci4gu, z kt6rego pobrano pr6b ;
- calkowity ci ar ryb w pr6bie;
- godzinq, o kt6rej wykonano zaci4g;
- date;
- dlugog i szerokogd geograficzn4 zaci4gu.

(c) Metody pobierania pr6b. (i) W przypadku gdy pol6w jest sortowany na gatunki:
(a) Z pojedyficzego zaci4gu pobrad losowo cztery pr6by obj~to~ciowe po okolo 50 ryb kazda.

(W przypadku gdy liczba ryb w zaci4gu z danego gatunku jest mniejsza nii 200 sztuk, nalezy
ich liczb uzupelnid do tej wielkogci z kolejnych zaci~g6w);

(b) Pomierzyd dlugo 5 furkaln4 kazdej ryby metod4 do najbliiszego centymetra, z wyj4tkiem
gledzi, kt6rych dlugogd calkowit nalezy okregli5 metod4 do centymetra ponizej. W przypadku
stosowania innych metod pomiaru nalezy podad odpowiednie wsp6iczynniki przeliczeniowe;

(c) Z kaidego centymetrowego przedzialu dlugogci pobra6 jedn4 rybq i zdj4 z niej luske lub
wyj 6 otolit odpowiednio do stosowanej procedury. Zapisad pled i dojrzalo d plciow4 osobnika.
(ii) W przypadku gdy pol6w nie jest sortowany na gatunki:

(a) Z pojedyficzego zaci~gu pobrad losowo dwie pr6by objgto~ciowe po okolo 30 kg kaida;
(b) Rozsortowad pr6bg na gatunki (w przypadku "gledzia rzecznego" oznacza to podzial na:

Alosa pseudoharengus i Alosa aestivalis);
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(c) Pomierzy6 dlugo§ furkaln4 kazdej ryby metod4 do najbliiszego centymetra, z wyjqtkiem
gledzi, kt6rych dhugokd calkowitq naleiy okreglad metod4 do centymetra poniiej. W przypadku
stosowania innych metod pomiaru nalezy poda6 wsp6lczynniki przeliczeniowe;

(d) Z kazdego centymetrowego przedzialu dtugogci pobra6 jedn4 rybg i zdjd z niej luskV lub
wyjgd otolit odpowiednio do stosowanej procedury. Zapisa6 pled osobnik6w dojrzalych.

(2) Pr6by na dlugoM i cigiar

Cipiar i dlugogd poszczeg6lnych ryb w jednej pr6bie dia kaidego z podstawowych gatunk6w
ryb (to znaczy takich, kt6ry przypuszczalny roczny pol6w w rejonie objctym Porozumieniem wynosi
500 i wiccej ton) powinny by6 okreglane w gramach i milimetrach w kaidym rejonie Micdzyna-
rodowej Komisji Rybol6wstwa P6lnocno-Zachodniego Atlantyku (ICNAF) raz w miesi~cu. Kada
pr6ba powinna obejmowad w centymetrowym przedziale dlugogci 10 ryb. Na caly zakres diugogci
mog4 sktadad si mniejsze pr6by zebrane z kilku zaci~g6w w ci~gu kilku dni. Poniewaz okreglenie
ci¢iaru indywidualnego ryb z gatunk6w osi~gajgcych niewielkie wymiary nie jest dokladne, nalezy
wyznaczad sumaryczny cigiar ryb w danym przedziale dlugogci. Pled powinna by6 okreglana tylko
dla osobnik6w dojrzalych.

b. Wybrzeie Pacyfiku

Polska bqdzie prowadzi6 zbieranie pr6b biologicznych oraz pomiary masowe ryb na podstawie
pr6b rejestrowanych zgodnie z procedur4 pobierania pr6b opracowan4 i koordynowan4 w trakcie
konsultacji micdzy naukowcami Stan6w Zjednoczonych i Polski w celu realizacji okreglonych, bie-
i cych potrzeb badawczych.

3. ZMIANA PROCEDURY

Zasady postgpowania okreglone w niniejszym Zal4czniku mog4 by6 zmienione przez poro-
zumienie w drodze wymiany not miodzy dwoma Rz4dami.

PROTOKOL

Przedstawiciele Rz4ddi Stan6w Zjednoczonych i Rz~du Polski uzgodnili nastppuj~cy
zapis w zwi~zku z podpisanym w dniu dzisiejszym Porozumieniem miqdzy Rz~dem
Stan6w Zjednoczonych Ameryki a Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dotycz4-
cym rybol6wstwa wzdlui wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

1. W zwi4zku z Artykulem IH, ustppem 4 Porozumienia podpisanego w dniu
dzisiejszym, Oba Rz4dy zgodzily sip przyjd do wiadomogci, ze wykonywanie Porozu-
mienia w okresie pierwszego roku jego istnienia bqdzie mialo pod pewnymi wzglgdami
charakter przejgciowy. Oba Rz4dy stwierdzily dalej, ie Rzqd Stan6w Zjednoczonych,
maj4c powyisze na uwadze, poinformowal Rz~d Polski, nie przes~dzaj~c wynik6w uzu-
pelnienia pewnych wewngtrznych procedur wprowadzaj4cych wykonawcze ustalenia w
tym wzgldzie, ze prowizorycznie okreglona czpcd dozwolonego polowu dia pewnych
gatunk6w, kt6ra nie zostanie odlowiona przez statki rybackie Stan6w Zjednoczonych,
moglaby by6 udostpniona PoIsce w 1977 roku i oczekuje sip, i± b~dzie ona nastgpuj~ca:
a. DIa P6nocno-Zachodniego Atlantyckiego wybrzea Stan6w Zjednoczonych

Jegli Micdzynarodowa Komisja Rybol6wstwa P61nocno-Zachodniego Atlantyku
(ICNAF) w roku 1977 stanie sip niewi#4ca dla Stan6w Zjednoczonych, czg6 dozwo-
lonego polowu, kt6ra moglaby byd dostqpna dla Polski w 1977 roku - odpowiadalaby
stanowisku Stan6w Zjednoczonych, kt6re przedstawione zostaloby na spotkaniu ICNAF
w grudniu 1976 roku.

b. Dla Pdlnocno-Wschodniego wybrzeza Pacyfiku Stan6w Zjednoczonych
Stany Zjednoczone wezm4 pod uwagV ustpp 4 Protok6lu do Amerykafisko-Polskiego

Porozumienia Dwustronnego dotycz4cego Pacyfiku, kt6re wygasa 31 grudnia 1976 roku.
Jakkolwiek stosowny plan dla rybol6wstwa na rok 1977 nie zostal jeszcze zatwierdzony
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zgodnie z procedur4 przewidzianq wewngtrznym ustawodawstwem Stan6w Zjednoczo-
nych, na rok 1977 Rz4d Stan6w Zjednoczonych przewiduje na podstawie bie±icych
szacunk6w zasob6w, ze udost~pnienie zasob6w wyrazi siq w obnizonych polowach
wszystkich obcych pafistw i dlatego Polska moze spodziewad siV, iU w wyniku przyjqcia
planu i zakoticzenia negocjacji z innymi pafistwami jej polowy bqd4 zmniejszone.

2. Rz4d Stan6w Zjednoczonych, maj4c na uwadze Porozumienie, podpisane w
dniu dzisiejszym oraz pragnienie obu Rz4d6w do dobrowolnego kontynuowania okreg-
lonych grodk6w dotycz4cych ochrony i zarz4dzania az do wejgcia w zycie wymienionego
Porozumienia, pragnie poinformowad Rz4dy Polski o nastpuj4cym:

a. Stosownie do poprzedniego Porozumienia miedzy Rz4dem Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki a Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie rybol6wstwa
w Zachodniej Czqci Srodkowego Atlantyku, kt6re weszlo w iycie 1 lipca 1975 roku i
wygaslo 30 czerwca 1976 roku, Stany Zjednoczone s4 przygotowane:

(1) nadal akceptowad zglaszane wnioski polskich statk6w rybackich, statk6w ba-
dawczych i rybackich statk6w pomocniczych o zawijanie do wyznaczonych port6w
Stan6w Zjednoczonych zgodnie z Artykulem 7 Porozumienia, oraz

(2) kontynuowad podejmowanie grodk6w w celu zmniejszenia konflikt6w dotycz~cych
sprz~tu polowowego migdzy statkami rybackimi obu kraj6w zgodnie z Artykulem
IX obecnego Porozumienia,

(3) przyj d wewngtrzn4 procedure niezbdn4 dla utrzymania przyznania dostepu do
polskich statk6w rybackich w celu przeprowadzania przeladunku na wodach okreg-
lonych w Artykule 6 Porozumienia i w zgodnogci z organiczeniami oraz wyma-
ganiami dotycz4cymi notyfikacji zawartymi w tym Artykule.

b. Przedsi~wzijcia i zobowizania Rz~du Stan6w Zjednoczonych, o kt6rych mowa
w powyiszym ustgpie a bld podejmowane w okresie przejgciowym do wej~cia w iycie
Porozumienia podpisanego w dniu dzisiejszym. Rozumie sig, ze Rz~d Polski dobrowolnie
dotrzyma ograniczeii polowowych i grodk6w ochrony przewidzianych w Artykulach
2,3,4,5,9 i 11 poprzedniego Porozumienia. Rz~d Stan6w Zjednoczonych rozumie po-
nadto, ze jelli ICNAF stanie siq niewi#4zcy dla kt6regokolwiek z Rz4d6w w okresie
przej~ciowym, Rz4d Polski bgdzie stosowad w tej czqgci obszaru konwencji wzdlui
wybrzeza Stan6w Zjednoczonych stosowane polowy i okresowe ograniczenia, kt6re by-
lyby stosowane na mocy ICNAF.

c. W odniesieniu do obowi4zuj4cego Porozumienia mi~dzy Rz~dem Stan6w Zjed-
noczonych Ameryki a Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie rybol6wstwa
w P61nocno-Wschodnim Pacyfiku wzdlui wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych, kt6re weszlo
w iycie 1 stycznia 1976 roku i wygasa 31 grudnia 1976 roku, Rz4d Stan6w Zjednoczonych
jest got6w kontynuowa5 stosowanie grodk6w w celu zmniejszenia konflikt6w dotycz~cych
sprzgtu polowowego mi~dzy statkami rybackimi obu kraj6w zgodnie z Artykulem 7 tego
Porozumienia.

d. Zobowiazania Rz4du Stan6w Zjednoczonych, o kt6rych mowa w powyiszym
ustqpie c. zostan4 podj~te w okresie przejgciowym po 31 grudnia 1976 roku. Rozumie
sie, ze Rz4d Polski dobrowolnie dotrzyma ograniczedi polowowych i grodk6w ochrony
w tym okresie stosownie do Artykuu 4,5,6,7 i 10 tego Porozumienia.

3. Przedstawiciele obu Rz4d6w rozumiej4, ze Polska w 1977 roku bedzie wpro-
wadzad system dziennik6w okrgtowych dla zbierania odpowiednich dla komputerowego
ich przetwarzania rybol6wczych danych statystycznych dla p6lnocno-zachodniego
Atlantyku.
Pelne wprowadzenie tego programu nie nast4pi wczegniej niz w 1978 roku.

W celu ulatwienia uzyskiwania wymaganych sprawozdafi statystycznych, Rz4d Stan6w
Zjednoczonych zgadza sip na zyczenie wladz polskich udzielad pomocy w przekazywaniu
zapis6w dziennik6w okrqtowych.
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Polski system zbierania pr6b w rejonie Atlantyku, o kt6rym mowa w Annexie III
bdzie realizowany przez trzy zespoly, kazdy obejmuj4cy dw6ch pr6bobiorc6w. Zespoly
bqd4 wyznaczone na gl6wny sezon gledziowy, makrelowy i kalmarowy. Kazdy z zespol6w
bqdzie pracowal w rejonie okolo dw6chtrzech miesigcy. W tym czasie pr6bobiorcy bed4
pracowali stosownie do wytycznych okreglonych w wymaganiach odnognie zbierania
danych i pr6b, o kt6rych mowa w Zal4czniku III Porozumienia. Kutry Stuzby Ochrony
Wybrzeia Stan6w Zjednoczonych mog4 byd uzyte w celu ulatwienia przemieszczenia
pr6bobiorc6w miqdzy statkami rybackimi w przypadku kiedy operacje Sluzby Ochrony
Wybrzeia na to pozwol.

W czasie pobytu obserwator6w na pokladzie polskich statk6w rybackich nalezy
uwazad, ze b-gd4 oni pomagad w realizacji programu zbierania pr6b.

W koricu 1977 roku, kiedy bid4 dostppne pierwsze rezultaty przetwarzania danych
z nowych dziennik6w okretowych materialy te i przetworzone statystyki bQd4 przedmi-
otem przegl4du naukowc6w na nastqpnym regularnie zaplanowanym spotkaniu.

4. W zwiigku z Artykulem XII Porozumienia Przedstawiciele obu Stron, uznaj/c
za po±idan4 wsp6lpracq miqdzy przedsigbiorstwami rybackimi Stan6w Zjednoczonych i
Polski oraz bior~c pod uwagq wysilki Wsp6lnej Amerykafisko-Polskiej Komisji d/s Handlu
maj~ce na celu dalszy rozw6j wsp6lpracy gospodarczej i handlowej miqdzy obu krajami,
uzgodnili, .e byloby wlagciwe przedyskutowanie w czasie rocznych posiedzeii Wsp6lnej
Amerykarisko-Polskiej Komisji d/s Handlu obecnych, prawnych i organizacyjnych ram,
w jakich taka wsp6lpraca moglaby byd prowadzona.

5. Przedstawiciel Rz4du Polski, stwierdzil, ze Polska moze przedlo.yd wnioski o
wydanie zezwolenia, zgodnie z Artykulem VI Porozumienia, dla statk6w podnosz4cych
bandery innych paristw, z kt6rymi Stany Zjednoczone utrzymujq dyplomatyczne stosunki,
czarterowanych lub zakontraktowanych przez polskie przedsiqbiorstwo rybackie.

Przedstawiciel Rz4du Stan6w Zjednoczonych stwierdzil, ze takie wnioski bylyby
rozpatrywane zgodnie z ustawodawstwem Stan6w Zjednoczonych.

[Signed - Signe 1  [Signed - Signe]2

I Signed by Rozanne L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.
2 Signed by E. Wisniewski - Signd par E. Wisniewski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIqUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX PECHERIES SITUEES AU LARGE DES
COTES DES ITATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne;

Eu 6gard A l'intdr~t que les deux Parties portent A la gestion rationnelle, A la con-
servation et A I'utilisation optimale des stocks de poissons existant au large des c6tes des
Etats-Unis;

Reconnaissant les pouvoirs des Etats-Unis en mati~re de gestion des p6cheries tels
qu'ils sont dtablis dans la Loi de 1976 sur la conservation et la gestion des pfcheries;

Tenant compte des dgbats de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit
de la mer concernant les droits des Etats c6tiers sur les pecheries situdes au large de leurs
c6tes;

D6sireux d'dtablir des conditions et des modalitds raisonnables en ce qui concerne
les pecheries pr6sentant un int6r~t commun sur lesquelles les Etats-Unis exercent les
pouvoirs de gestion dont ils sont investis; et

Rappelant leur Accord concernant les pcheries au nord-est de l'ocdan Pacifique au
large des c6tes des Etats-Unis2 ainsi que les principes qui y sont dnonc6s concernant les
modifications devant intervenir sur le plan juridique et sur celui de la juridiction pour ce
qui est du r6gime de gestion des p~cheries;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le prdsent Accord a pour objet d'assurer la conservation effective,

l'utilisation optimale et la gestion rationnelle des p~cheries d'int6rt commun situges au
large des c6tes des Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et proc6dures
applicables aux ressortissants polonais et aux navires sous juridiction polonaise pour ce
qui est de l'exploitation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent
les pouvoirs de gestion dont il sont investis par la 16gislation des Etats-Unis.

Article I1. Dans le pr6sent Accord :
1. L'expression <des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent

les pouvoirs de gestion > d6signe tous les poissons se trouvant dans la zone de conservation
des pches des Etats-Unis, A l'exception des espces hautement migratrices; tous les
poissons appartenant aux espces anadromes qui fraient dans les eaux douces ou estua-
riennes des Etats-Unis et migrent dans les eaux ocdaniques; et toutes les ressources
biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis;

2. Le terme <<poissons > d6signe tous les poissons, mollusques, crustac6s ou autres
formes de vie marine animale et v6g6tale autres que les mammiferes marins, les oiseaux
et les esp~ces hautement migratrices;

I Entr6 en vsgueur le 28 fdvrier 1977, date fix6e par un dchange de notes aprts accomplissement des formalitts internes
de chaque Partie, conform6ment A l'article XVI, paragraphe 1

2 Nations Unies, Recued des Traies. vol. 1067, n°
1-16244.
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3. Le terme opcherie ddsigne :
a) Un ou plusieurs stocks de poissons qui peuvent etre consid~r6s comme une unit6 aux

fins de la conservation et de la gestion et qui sont identifis selon des caract6ristiques
g6ographiques, scientifiques, techniques, r6cr6atives et 6conomiques; et

b) Toute p~che de ces stocks;
4. L'expression «zone de conservation des p6cheries d6signe une zone contiguE

A la mer territoriale des Etats-Unis dont la limite marine est d6termin6e par une ligne
trac6e de mani~re que chacun de ses points se situe A 200 milles mains de la ligne de
base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le terme «pdche d6signe :
a) La capture, la prise ou la r6colte de poissons;
b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poissons;
c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira A la

capture, A la prise ou A la r6colte de poissons; ou
d) Toutes op6rations en mer effectu6es directement pour appuyer ou pr6parer toute

activit6 d6crite aux alin6as a A c ci-dessus, 6tant entendu que ledit terme n'englobe
pas d'autres utilisations 16gitimes de la haute mer, y compris des activit6s de recherche
scientifique mendes par un navire de recherche scientifique;
6. L'expression «navire de pdche>) d6signe tout navire, bateau ou autre embarcation

utilisd, 6quip6 pour 8tre utilis6 ou appartenant A une catdgorie normalement utilis6e pour:
a) Pcher; ou
b) Aider ou assister un ou plusieurs navires en mer A exercer une quelconque activit6

lide A la p~che, y compris la pr6paration, l'avitaillement, le stockage, la r6frigdration,
le transport ou le traitement;
7. L'expression «esp~ces hautement migratrices)> d6signe les espces de thons qui,

durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux de
l'oc6an;

8. L'expression «mammiferes mains d6signe tout mammifere qui est morpho-
logiquement adaptd au milieu matin, y compris les loutres marines et les membres des
ordres des sirdniens, des pinnipdes et des cdtac6s, ou qui vit principalement dans le
milieu matin, comme les ours polaires.

Article III. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A autoriser les navires
de p~che polonais A exploiter, conform6ment aux conditions et modalitds 6nonc6es dans
les permis d6livr6s en vertu de l'article VI, une fraction de la partie de la prise autoris6e
pour une p6cherie donn6e qui n'est pas exploitde par les navires de p6che des Etats-Unis.

2. Le Gouvemement des Etats-Unis d6terminera chaque annde, sous r6serve des
ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues affectant les stocks,
a) La prise totale autoris6e pour chaque p6cherie sur la base des meilleures donn6es

scientifiques disponibles, compte tenu de l'interd6pendance des stocks, des critres
accept6s sur le plan international et de tous autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des navires de p~che des Etats-Unis pour chaque p~cherie;
c) La partie de la prise totale autorisde pour une pcherie donn~e qui, d'apr~s un calcul

annuel, ne sera pas enlev6e par des navires de pdche des Etats-Unis; et
d) La fraction de cette partie pouvant 6tre mise A la disposition des navires de peche

polonais rdpondant aux conditions requises.
3. En application de l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-Unis

prendront chaque ann6e les mesures voulues pour prdvenir la surexploitation, tout en
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assurant un rendement optimal constant pour chaque pecherie. Ces mesures pourront
comprendre, entre autres :
a) La designation de zones ou de periodes oh la peche sera autorisde, limitde ou pratiqu~e

uniquement par des types donnes de navires de peche ou avec des engins de type et
en nombre d6termin6s;

b) La limitation des prises selon la zone, l'espece, la taille, le nombre, le poids, le
sexe, les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c) La limitation du nombre et des types de navires de peche pouvant pratiquer la pche,
et du nombre de jours durant lesquels chaque navire ou l'ensemble de la flotte pourra
pratiquer la peche dans une partie d6terminee de la zone de conservation des pecheries
ou d'un stock donne;

d) La d6termination des types d'engins pouvant ou non 8tre utilisds;
e) L'6tablissement de prescriptions destinees A faciliter le respect desdites conditions et

restrictions, y compris le maintien d'un 6quipement de position et d'identification
approprie.
4. Le Gouvemement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouvemement

polonais des mesures dont l'adoption est pr6vue dans le pr6sent article.
Article IV. En fixant la part de l'exc6dent qui pourra 8tre mise A la disposition des

navires polonais et des navires d'autres pays, le Gouvernement des Etats-Unis aura pour
objectif l'utilisation optimale, compte tenu, entre autres choses, de la peche traditionnelle
pratiquee, le cas 6cheant, de l'apport A la recherche halieutique et A l'identification des
stocks de poissons, de la cooperation anterieure quant Al I'application des dispositions
convenues, de la cooperation anterieure quant A la conservation et A la gestion des
ressources halieutiques d'int6r~t commun et de la necessit6 de r6duire au minimum les
pr6judices economiques dans les cas oi les navires ont habituellement exploite les res-
sources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent maintenant les pouvoirs de
gestion.

Article V. Le Gouvemement polonais prendra toutes les mesures n6cessaires pour
assurer :
1) Que les ressortissants polonais et les navires sous juridiction polonaise s'abstiennent

d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pou-
voirs de gestion, sauf dans la mesure o4 ils y sont autorises en vertu du present
Accord;

2) Que tous les navires de p~che ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions des
permis d6livres conformement au pr6sent Accord et aux lois applicables des Etats-
Unis; et

3) Que la fraction totale alloude vis6e A l'alinea d du paragraphe 2 de I'article III du
present Accord ne soit d6pass6e pour aucune pcherie.
Article VI. Le Gouvernement polonais pourra pr6senter au Gouvernement des Etats-

Unis une demande de permis pour chaque navire de p~che polonais qui souhaite p6cher
dans la zone de conservation des pecheries, conformement au pr6sent Accord. Les de-
mandes Al cet effet seront 6tablies et examinees conformement A l'annexe I au present
Accord, dont elle fait partie int6grante. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra demander
le paiement d'une redevance raisonnable pour lesdits permis.

Article VII. Le Gouvernement polonais veillera A ce que ses ressortissants et les
navires sous sa juridiction s'abstiennent de harceler, chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer
de harceler, chasser, capturer ou tuer tout mammifare matin dans la zone de conservation
des pecheries des Etats-Unis, sauf dispositions contraires 6nonc6es dans un accord in-
ternational sur les mammifares matins auquel les Etats-Unis sont Partie, ou sauf auto-

Vol. 1068, 1-16245



36 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

risation expresse et sous rdserve de contr6les dtablis par le Gouvernement des Etats-Unis
en ce qui concerne la capture accessoire de mammif~res marins.

Article VIII. Le Gouvernement polonais veillera A ce que, dans l'exercice des
activit6s de peche en vertu du prdsent Accord :

1) Le permis de p~che soit apposd visiblement dans la timonerie de chaque navire
polonais;

2) Soit instaIl6 et maintenu en bon 6tat de marche sur chaque navire un dquipement de
position et d'identification approprid, conforme aux prescriptions du Gouvemement
des Etats-Unis;

3) Soient, sur demande, autorisds A monter A bord de l'un quelconque desdits navires
des observateurs d6signds par les Etats-Unis, lesquels auront le rang d'officier lors-
qu'ils seront A bord, et A ce qu'en outre les frais occasionn6s par l'utilisation d'ob-
servateurs soient rembours6s au Gouvernement des Etats-Unis;

4) Soient nommds et post6s aux Etats-Unis des reprdsentants habilit6s A recevoir et A
r6pondre A toute citation dmise aux Etats-Unis A l'endroit de l'armateur ou de I'ex-
ploitant d'un navire pour toute cause d6coulant de l'exercice d'activit6s de p6che en
vertu du pr6sent Accord; et

5) Toutes les mesures n6cessaires soient prises pour assurer promptement le d6dom-
magement addquat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs
navires de p6che, de leurs engins de peche ou de leur prise directement causde par
tout navire de pche polonais.
Article IX. 1. Le Gouvemement polonais prendra les mesures voulues pour as-

surer que chacun de ses navires autorisd A p6cher en vertu du pr6sent Accord ainsi que
tous les autres navires polonais qui pechent les ressources biologiques sur lesquelles les
Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion permettent et facilitent I'acc6s et l'inspection
desdits navires par tout fonctionnaire dfment autoris6 des Etats-Unis et cooprent aux
mesures qui peuvent 8tre prises en application des lois des Etats-Unis.

2. Dans les cas oti un navire de peche polonais aurait viol6 une disposition du
pr6sent Accord ou une disposition d'un permis d6livr6 conform6ment audit Accord, le
Gouvernement des Etats-Unis informera imm6diatement le Gouvernement polonais, par
la voie diplomatique, des faits survenus et des mesures prises.

3. Les deux Gouvernements conviennent de maintenir en vigueur le Comit6 amd-
ricano-polonais des pches cr66 en vertu de l'annexe I A l'Accord entre le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
concernant les p~cheries dans la r6gion occidentale de l'oc6an Atlantique moyen, sign6
A Washington le 29 mai 1975, tel qu'il a 6t6 modifidl, conform6ment aux modalit6s
6noncdes A l'annexe II au pr6sent Accord, qui en fait partie int6grante.

Article X. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions appro-
pri6es, conform6ment aux lois des Etats-Unis, aux navires polonais ou leurs armateurs
ou exploitants qui violent les dispositions du prdsent Accord ou de tout permis d6livrd
en vertu du prdsent Accord.

2. En cas de dMtention d'un navire de p6che polonais, les pertes p6cuniaires subies
par le navire et par l'6quipage du fait du temps de peche perdu seront r6duites au minimum
et, A cette fin, le navire et l'6quipage seront lib6r6s sans retard contre caution ou autre
garantie raisonnable.

Article XI. Le Gouvemement polonais s'engage A coopdrer avec le Gouvernement
des Etats-Unis aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins de la gestion et
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de ia conservation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les
pouvoirs de gestion, y compris la collecte des meilleurs renseignements scientifiques
disponibles pour la gestion et la conservation des stocks de poissons d'int~r~t commun.
Les organismes compltents des deux Gouvernements concluront les Accords n~cessaires
pour faciliter cette cooperation, y compris les dchanges de renseignements et de cher-
cheurs, l'organisation de rdunions priodiques de chercheurs pour 6tablir les plans de
recherche et examiner les progr~s r~alis~s, et l'institution et la tenue A jour d'un syst~me
normalis6 de collecte et d'enregistrement de donndes statistiques et biologiques perti-
nentes, conform~ment aux dispositions de l'annexe III au present Accord, dont elle fait
partie int~grante.

Article XII. Le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement polonais tiendront
pdriodiquement des consultations bilatdrales concernant I'application du prdsent Accord
et le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des pcheries d'intdrdt commun,
y compris la crdation d'organismes multilat6raux approprids en vue de la collecte et de
l'analyse des donn6es scientifiques relatives auxdites pcheries.

Article XIII. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A permettre aux navires
de p8che polonais autoris6s A pecher en vertu du pr6sent Accord A entrer dans les ports
des Etats-Unis conform6ment aux lois des Etats-Unis pour y acheter de la boete, des
approvisionnements ou fournitures, ou pour y effectuer des r6parations, ou A d'autres fins
autoris6es.

Article XIV. Au cas oi le Gouvernement des Etats-Unis informerait le Gouver-
nement polonais que des ressortissants et des navires relevant de la juridiction des Etats-
Unis souhaitent pcher dans la zone de conservation des pcheries de la Pologne ou son
dquivalent, le Gouvemement polonais autorisera cette pche, sur la base de la rdciprocitd
et A des conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles dnonc6es dans le pr6sent
Accord.

Article XV. Les dispositions du present Accord n'engagent ni ne pr6jugent en rien
la position de l'un ou l'autre des deux Gouvemements concemant l'6tendue de la mer
territoriale ou de la juridiction ou des pouvoirs de l'Etat c6tier, A toute fin autre que la
conservation et la gestion des p8cheries.

Article XVI. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A une date qui sera fixde
par 6change de notes, une fois accomplies les formalit~s internes des deux Parties, et il
restera en vigueur jusqu'au Icr juillet 1982, A moins qu'il ne soit ddnonc6 plus t6t par
l'une ou l'autre des Parties moyennant pr~avis dcrit d'un an adressd A l'autre.

2. Le prdsent Accord sera sujet A rdvision par les deux Gouvemements deux ans
aprls son entree en vigueur ou lors de la conclusion d'un trait6 multilateral resultant de
la troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont signd le present Accord.
FAIT A Varsovie le 2 aodt 1976, en deux exemplaires originaux, l'un en langue

anglaise et l'autre en langue polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la Rdpublique populaire

de Pologne :
[ROZANNE L. RIDGWAY] [E. WISNIEWSKI]
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ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DtLIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r6giront la demande et la d6livrance des permis annuels autorisant
les navires polonais A exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent les
pouvoirs de gestion :

1. Le Gouvernement polonais peut prdsenter au Gouvemement des Etats-Unis une demande
pour chaque navire de peche polonais qui souhaite se livrer A des activit6s de peche en vertu du
prdsent Accord. Cette demande doit etre faite au moyen des formulaires 6tablis A cet effet par le
Gouvemement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes doit indiquer:

a) Le nom et le numdro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque navire de
peche pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et l'adresse de I'armateur et de
l'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le matdriel de traitement, le type et la quantitd des engins
de pche et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demandds;

c) L'indication d~taille de chaque pecherie ob chaque navire se propose de pecher;
d) La quantitd de poissons ou le tonnage de prise par espce envisagd pour chaque navire pendant

la durde de validit6 du permis;
e) La zone de l'ocdan et la saison ou la pdriode o6 la peche aura lieu;
.) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demandds, y compris en ce qui concerne

les zones de transbordement souhait~es.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les conditions et
restrictions A observer en ce qui conceme ia gestion et la conservation des pcheries, ainsi que la
redevance. Le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses decisions au Gouvernement polonais.

4. Le Gouvernement polonais notifiera alors au Gouvernement des Etats-Unis son acceptation
ou son refus desdites conditions et restrictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvemement polonais aura accept6 les conditions et restrictions et payd
les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera la demande et d~livrera un permis
pour chaque navire de plche polonais, lequel sera ainsi autorisd A pecher conformiment au present
Accord et aux conditions fixdes dans le permis. Les permis seront ddlivrds pour des navires
d~terminds et ne pourront etre transfdrds.

6. Au cas ofi le Gouvemement polonais ferait part au Gouvernement des Etats-Unis de ses
objections A certaines conditions et restrictions, les deux Gouvemements pourront se consulter At
ce sujet et le Gouvemement polonais pourra ensuite prdsenter une demande r~visde.

7. Les dispositions dnonces dans la prdsente annexe pourront etre modifides d'un commun
accord par dchange de notes entre les deux Gouvernements.

ANNEXE II

COMITE AM.RICANO-POLONAIS DES PtCHES

Section 1. CRtATION DU COMITt

1. I1 est cr d par les prdsentes un Comit6 am~ricano-polonais des peches (ci-apr s ddnommd
le <(Comit&).

2. Le Comitd est constitu6 de quatre membres, dont deux sont nomm~s par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et deux par le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne.
Au moins un des deux membres nommds par chaque Gouvernement doit etre au fait des principes
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gdndraux du droit international, en particulier de ceux qui sont applicables en matire de p&he.
Chaque membre sifge au grd et selon les instructions du Gouvernement qui le nomme. II appartient
A chaque Gouvemement de veiller A ce qu'il soit bien reprdsentd par deux membres.

3. Chaque Gouvernement peut nommer pour chacune des affaires examindes un conseiller
technique qui sifge au Comitd sans droit de vote.

4. Toutes les d6cisions du Comitd sont prises A l'unanimitd des membres prdsents et votants
sous r~serve qu'au moins un des membres nommds par chaque Gouvernement soit prdsent.

5. Le Comitd sifge normalement A New York (Etat de New York). Dans la mesure n6cessaire,
eu 6gard au lieu oti se trouvent les Parties et aux preuves disponibles, le Comitd peut sidger ailleurs.

6. Les langues de travail officielles du Comit6 sont I'anglais et le polonais. Les Gouver-
nements aident le Comitd A obtenir les services de traduction et d'interprdtation n6cessaires.

7. Au sens de la prdsente annexe, le terme oressortissanb s'entend de tout navire ou de
toute personne, physique ou morale, y compris une entitd gouvernementale.

Section H. CONCILIATION

1. Le Comitd examine les plaintes d6pos6es par un ressortissant d'un Etat contre un ressor-
tissant de l'autre Etat touchant le prdjudice financier rdsultant pour le premier de la perte de son
navire ou de ses engins de pche ou des dommages qu'ils auraient subis.

2. Aucune plainte ne peut 6tre ddpos6e plus de six mois apr~s la date A laquelle est survenu
l'incident, A moins que ie Comitd ne d6cide A l'unanimitd de faire une exception pour un incident
qui aurait eu lieu durant les six semaines prdcddant I'entrde en vigueur de I'Accord.

Section III. PROCIDURES DE CONCILIATION

1. Le Comitd fixe sa procddure conform6ment aux dispositions de la prdsente annexe.
2. Les plaintes visdes dans la section II sont soumises au Comitd par voie de requdte dcrite.

La requdte rev~t la forme d'une dclaration sous serment comprenant notamment un compte rendu
d6taill de I'incident qui a motivd la plainte et indiquant l'identit6 de toutes les personnes et de
tous les bAtiments en cause, la r6paration demand6e (les dommages-intdrdts r6clamis), ainsi qu'une
liste des tdmoins dventuels au fait de l'incident. Toutes les preuves documentaires approprides
l'dtayant sont communiqu6es au Comit en mme temps que la plainte.

3. Au requ de la plainte, le Comit commence d~s que possible A enqu~ter sur l'incident et
tient les deux Gouvernements inform~s. Chaque Gouvernement notifie imm6diatement A ceux de
ses ressortissants en cause la plainte qui est ddposde contre eux. Ceux-ci peuvent de leur c6td
envoyer au Comitd une d6claration sous serment en rdponse A cette plainte. Leur r6ponse peut
contenir une demande reconventionnelle motiv6e par le mme incident que celui qui a provoqud
la plainte. La demande reconventionnelle revet la m~me forme et contient les m~mes renseignements
qu'une plainte. Le Comit6 peut examiner ensemble des plaintes portant sur le m~me incident, sans
prdjudice du droit de chaque Pattie de produire des preuves, en se-faisant ou non assister d'un
conseil.

4. Le Comitd peut demander aux Parties en diffrend ou aux institutions gouvernementales
comp6tentes de lui fournir des documents et des renseignements plus d6taills. Tous les rapports,
d6clarations ou autres pi&ces fournis au Comit6 sont, autant que faire se peut, prdsentds sous serment
dfiment authentifis.

5. Si ie demandeur ou le d6fendeur le demande, ou si lui-m~me le juge souhaitable, le
Comitd tient une audience au sujet de l'incident. Le demandeur et le d6fendeur peuvent comparaitre
A l'audience personnellement, ou par l'intermddiaire d'un reprdsentant, en se faisant ou non assister
d'un conseil, et peuvent produire des t6moins. Le Comitd peut citer comme tdmoin toute personne,
organisation, socit ou autre entitd directement intdressde ou possddant sur l'affaire des rensei-
gnements directs. Le demandeur et le ddfendeur peuvent poser des questions A toutes les personnes
venues t6moigner A l'audience, 6tant entendu que nul n'est tenu de repondre A quelque question
que ce soit.

6. Les Gouvernements facilitent la tache du Comit6.
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Section IV. RAPPORT DE CONCILIATION

1. Le Comitd dtablit un rapport exposant ses conclusions sur:

a) Les faits qui ont motivd la plainte;
b) L'dtendue du prdjudice subi;
c) Le degrd de responsabilit6 du demandeur ou du d6fendeur, le cas dch6ant; et
d) L'indemnitd qui devra dventuellement etre versde par le d~fendeur ou le demandeur en rd-

paration du prdjudice causd par l'incident.

2. Si le Comit6 n'adopte pas ses conclusions A l'unanimit6, il en est fait mention dans le
rapport qui expose s~par6ment l'opinion de chaque membre.

3. Le Comit communique son rapport au demandeur, au d6fendeur et aux deux Gouver-
nements 60 jours au plus tard apr~s l'ach~vement de la procddure prdvue A la section III.

4. Dans les 30 jours qui suivent ia r6ception du rapport du Comit6, le demandeur ou le
d~fendeur peut demander par Acrit A celui-ci de reconsid6rer son rapport, par une requete motivde
et dfment dtayde. Le Comit6 peut d6cider de reconsid6rer son rapport et, s'il le juge bon, recevoir
de nouvelles preuves ou tenir une nouvelle audience, ou les deux. La procddure expos6e A la section
III s'applique A ce nouvel examen.

5. Les deux Gouvernements s'engagent A favoriser le r~glement A l'amiable des diffdrends
conformment aux conclusions du Comit6.

6. Dans les 60jours suivant la r6ception du rapport du Comit6, chaque Gouvernement informe
ce demier par dcrit des mesures prises par ses ressortissants conform6ment aux conclusions du
Comit6.

7. Si l'une des Parties A une proc6dure de conciliation refuse de se ranger aux conclusions
du Comitd dans le cadre d'un r6glement amiable, ce dernier engage les Parties A soumettre leur
diffdrend A un arbitrage obligatoire.

8. Le rapport du Comit et le rapport de chacun des deux Gouvernements sont publids sous
ia forme approuv6e par le Comitd.

Section V. RECOURS AU COMITt

Les deux Gouvernements encouragent leurs ressortissants A commencer par soumettre au
Comitd les plaintes motivdes par la perte d'engins ou de navires de p~che ou par des dommages
qu'iis auraient subis. Les Gouvemements fournissent aux intdress6s des renseignements concernant
le Comit6.

Section VI. DROIT APPLICABLE

Dans toutes les procddures pr~vues par la pr6sente annexe, le Comitd applique

1) Les conventions intemationales, soit g6ndrales, soit sp6ciales, dtablissant des r~gles expres-
s~ment reconnues par les deux Gouvernements, y compris les accords bilat6raux et multila-
tdraux conclus entre les deux Gouvernements au sujet de la pche et des questions maritimes
en gdndral;

2) La coutume internationale, comme preuve d'une pratique g6n6rale acceptde comme dtant le
droit;

3) Les principes g6ndraux de droit reconnus par les nations;
4) Les d6cisions judiciaires et ia doctrine des publicistes les plus qualifi6s des diffdrentes nations,

comme moyen auxiliaire de d6terminer des rfgles de droit.

Section VII. AUTRES RECOURS

1. Aucune disposition de la prdsente annexe n'exclut le recours A une instance judiciaire ou
ne porte atteinte de quelque autre mani~re A une telle instance ou au droit d'engager une telle
instance, ni ne pr6juge ou modifie en quoi que ce soit les droits d'une personne quelconque quant
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au fond d'une affaire ou en matinre proc~durale, que ladite personne comparaisse ou non devant
le Comitd ou participe ou non A la proc6dure engagde devant lui.

2. Aucune plainte ayant d6jA fait ou faisant l'objet entre les Parties d'un riglement judiciaire
ou d'un arbitrage sur ie fond ne peut 8tre port6e devant le Comit6. Celui-ci peut refuser d'examiner
une plainte ou motif qui serait joint A une instance judiciaire ddjA pendante portant en substance
sur les m~mes points, si la loi applicable A ladite instance semble permettre cette jonction.

3. Le Comit6 suspend immddiatement toute procddure de conciliation concernant une plainte
au sujet de laquelle une instance judiciaire vient A 8tre engag~e, A moins que le tribunal devant
lequel cette instance est introduite ne d6cide, dans l'exercice de ses pouvoirs 1dgaux, que les Parties
peuvent poursuivre la proc6dure devant le Comitd.

4. Le Comit6 met immddiatement fin A une procedure de conciliation concernant une plainte
A laquelle s'applique un accord d'arbitrage obligatoire.

Section VIII. FRAIS

Chaque Gouvemement assume tous les frais, y compris les r6mundrations des membres dd-
signds par lui qui sifgent au Comitd et de tous les conseillers techniques qu'il nomme. Les deux
Gouvemements se partagent 6galement toutes les d6penses d'administration et de fonctionnement
du Comitd. Ces d6penses ne comprennent pas les frais qu'entrainent la prdsentation ou la production
des preuves ou la comparution des t6moins.

Section IX. RVI SION

A la demande de l'un ou l'autre des deux Gouvemements, les reprdsentants des deux Gou-
vernements se rdunissent pour examiner I'application de la prdsente annexe et 6tudier les propositions
de rdvision. La prdsente annexe peut 8tre modifi~e par 6change de notes entre les deux Gouvemements.

Section X. EXPIRATION

A tout moment, l'un ou l'autre des deux Gouvemements peut notifier par dcrit A I'autre
Gouvernement son intention de d~noncer la prdsente annexe, auquel cas elle cessera d'tre en
vigueur 60 jours apr~s la date de la notification, dtant entendu toutefois qu'elle continuera A produire
ses effets jusqu'A l'ach~vement de proc6dures de conciliation et d'arbitrage entamdes avant son
expiration, A moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

ANNEXE III

PRESCRIPTIONS CONCERNANT LA COLLECTE ET LA COMMUNICATION
DE DONNtES PAR LES NAVIRES POLONAIS

Les m~thodes de collecte et de communication de donnes d~crites ci-apr~s ont pour objet de
r6pondre A la ndcessitd d'6valuer constamment I'6tat des stocks de poissons. Toutefois, il peut
surgir de temps A autre des besoins particuliers appelant une modification des procddures normales
ou ia collecte de donn6es supplmentaires en vue d'dtudes sp6ciales. Des modifications peuvent
aussi se produire dans la structure des pcheries. Les m~thodes doivent donc etre suffisamment
souples pour pouvoir etre adapt6es A l'dvolution des besoins. Cela suppose 6galement i'application
d'un syst~me d'enregistrement des donn6es de base qui permette leur extraction ultdrieure sous
une forme diff6rente.

Toutes les donn6es 6numdrdes ci-apr~s pour la zone de l'Atlantique doivent 8tre communiqudes
au Directeur du Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole,
Massachussetts et, pour la zone du Pacifique, au Directeur, Northwest Region, National Marine
Fisheries Service, Seattle, Washington.

1. DONNIES STATISTIQUES REQUISES SUR TOUTES LES PECHERIES

a) C6te atlantique
Effort de p&he. Trois mois apr~s la fin de chaque trimestre, chaque navire communique des

statistiques de I'effort de pche pendant le trimestre prdc6dent portant sur des priodes bihebdo-
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madaires et des carrds de 30 minutes. Ces statistiques sont port~es sur formulaires Statlant 21 B A
30 minutes ou sur bande magndtique, cartes d'ordinateur ou feuilles de sortie d'imprimante pour
toutes les espces et types d'engins.

Les renseignements consignds sur le livre de bord doivent pouvoir Etre consult(s pour certaines
6tudes particulires d'dvaluation conjointe. Les prdl~vements d'dchantillons visds au paragraphe 2
ci-apr s doivent dgalement tre notes dans le livre de bord.

b) Crte pacifique
1) Donnges statistiques d fournir pour la piche au chalut dans le golfe de I'Alaska
Donndes relatives aux pecheries. La Pologne devra foumir le 30 mai de l'anne suivante au

plus tard les statistiques suivantes sur l'effort de peche : effort de peche en nombre d'heures de
p~che au chalut, par cat~gorie de navires, par type d'engins, par mois, par zone statistique de /20

de latitude x V de longitude; prise en tonnes mrtriques, par catdgorie de navires, par type d'engins,
par mois, par zone statistique de V2° de latitude X 1V de longitude, pour les espces ci-apr~s

- Sole de roche,
- Sole Flathead,
- Flet Arrowtooth,
- Flets divers,
- S~baste du Pacifique,
- Sdbastes divers,
- Morue du Pacifique,
- Morue charbonni~re,
- Colin d'Alaska,
- Maquereau d'Atka,
- Toutes autres esplces prises en quantit6 suprrieure A 1 000 tonnes mrtriques,
- Autres poissons.

Outre le rapport statistique annuel ci-dessus, la Pologne soumettra, A la fin du mois suivant
au plus tard, les informations mensuelles provisoires ci-apr~s : effort de peche en nombre de jours
de peche sur la zone, par catdgorie de navires, et prises, en tonnes m~triques, de flets, s~bastes,
morue, colin, morue charbonni~re, maquereau d'Atka et autres poissons pour chacune des zones
statistiques suivantes de la Commission internationale de peches du Pacifique Nord

- Charlotte,
- Southeastern,
- Yakutat,
- Kodiak,
- Chirikof,
- Shumagin.

2) Donnes statistiques d fournir pour la peche au merlu dans le Pacifique
Donnies relatives aux pocheries. La Pologne devra foumir le 30 mai de l'ann~e suivante au

plus tard les statistiques suivantes sur l'effort de prche : effort de prche en nombre d'heures de
peche au chalut, par catdgorie de navires, par type d'engins, par mois, par zone statistique de V2
de latitude x V de longitude; prise en tonnes mrtriques, par catrgorie de navires, par type d'engins,
par mois, par zone statistique de V2° de latitude x i° de longitude, pour des esp~ces ci-apr~s

- Merlu,
- Carangue,
- Srbaste du Pacifique,
- Srbastes divers,
- Morue charbonni re,
- Sole de Douvres,
- Flets divers,
- Anchois,
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- Hareng,
- Toutes autres espces prises en quantit6 sup~rieure A 1 000 tonnes m6triques,
- Autres poissons.

Outre le rapport statistique annuel ci-dessus, la Pologne soumettra, A la fin du mois suivant
au plus tard, les informations mensuelles provisoires ci-apr s : effort de pche en nombre de jours
de peche sur la zone, par cat6gorie de navires, et prises en tonnes m~triques, de merlu, carangue,
s6bastes, flets et autres poissons, pour chacune des zones statistiques suivantes de la Commission
intemationale de peches du Pacifique Nord

- Conception,
- Monterey,
- Eureka,
- Columbia,
- Vancouver (y compris la partie de la zone situ~e au large des c6tes du Canada).

2. PRfLtVEMENTS D'tCHANT1LLONS SCIENTIFIQUES

a) C6te atlantique
1) Echantillons selon la taille et I'dge
a) Des dchantillons doivent 6tre pr~lev~s, par carrd de 30 minutes, s~pardment pour chaque

combinaison de type d'engin (par exemple, chalut de fond, chalut pdlagique, seine toumante) et
de profondeur (par exemple, au fond ou entre deux eaux) chaque mois de peche dans toute la
region visde par l'Accord. Un dchantillon doit 8tre prdlevd pour chaque prise de 1 000 tonnes ou
fraction de 1 000 tonnes dans les catdgories ci-dessus.

b) Donndes A consigner pour chaque 6chantillon

- Classification du navire;
- M~thode de pdche : par exemple, pdlagique;
- Type de chalut, avec specifications ou croquis A l'dchelle;
- Dimension des mailles;
- Tonnage de l'eslpce 6chantillonn~e relevd dans le chalut;
- Poids total du poisson dchantillonnd;
- Heure du trait;
- Date;
- Latitude et longitude du trait.

c) MWthodes d'dchantillonnage. i) Esp&es dont la prise est tride

a) D'un seul trait de chalut prendre au hasard 4 parties aliquotes d'environ 50 poissons chacune
(pour les espices reprdsent~es par moins de 200 poissons dans un seul trait de chalut, ajouter
des dchantillons pr~lev~s de plusieurs traits jusqu'A concurrence de 200 poissons environ);

b) Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centimetre le plus proche, A l'exception
du hareng qui doit etre mesurd sur toute sa longueur au centimetre infdrieur le plus proche;
si d'autres syst.mes de mesure sont utilisds, indiquer la formule de conversion;

c) Prendre un sous-dchantillon d'un poisson de chaque taille (1 cm d'intervalle) et enlever les
dcailles et les otolithes, le cas dch~ant; consigner le sexe des poissons adultes.

ii) Espoces dont la prise nest pas tride :

a) D'un seul trait de chalut, prendre au hasard 2 parties aliquotes d'environ 30 kg chacune;
b) Trier les espoces [pour l'alose, par exemple, sdparer le gaspareau (Alosa pseudoharengus) de

I'alose d'dtd (Alosa aestivalis)];

c) Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centimetre le plus proche, A l'exception
du hareng qui doit etre mesurd sur toute sa longueur au centimetre infdrieur le plus proche;
si d'autres syst.mes de mesure sont utilisds, indiquer la formule de conversion;
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d) Prendre un sous-dchantillon d'un poisson de chaque taille (A 1 cm d'intervalle) et enlever les
dcailles et les otolithes, le cas dchdant; consigner le sexe des poissons adultes.

2) Echantillons selon la taille et le poids
Des spdcimens d'un dchantilion de chaque espce principale de poissons (dont la prise annuelle

escomptde dans la region visde par l'Accord s'dtablit A 500 tonnes ou plus), par division de la
Commission internationale des pches de I'Atlantique Nord-Ouest (CIPAN) et par mois doivent
8tre pes6s en grammes et mesurs en millimtres. Chaque dchantillon doit comprendre 10 poissons
par centimetre d'intervalle. Au besoin, l'dchantillon peut 8tre compldt At partir de plusieurs prises
r~parties sur plusieurs jours. S'agissant des petits poissons, dont la pes6e individuelle en mer
manquerait de precision, un nombre approprid de poissons de taille analogue peuvent 8tre pesds
ensemble. Consigner le sexe des poissons adultes.

b) C6te pacifique
Les dchantillonnages biologiques de la Pologne seront rdalis~s et les mesures des dchantillons

seront consigndes conformment aux mthodes d'dchantillonnage dtablies et coordonndes dans le
cadre de consultations entre des scientifiques amdicains et polonais de fagon A r~pondre aux besoins
spdcifiques et courants en mati~re de recherche.

3. PROCfDURE DE MODIFICATION

Les mdthodes indiqu~es dans la prdsente annexe peuvent etre modifies par dchange de notes
entre les deux Gouvernements.

PROCtS-VERBAL APPROUVt
Les repr6sentants du Gouvemement des Etats-Unis et du Gouvemement de la Pologne

sont convenus de consigner ce qui suit en ce qui concerne I'Accord entre le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amn6rique et le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne
relatif aux p~cheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 ce jour.

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article III de l'Accord signd ce jour,
les deux Gouvemements sont convenus de prendre note du fait que l'administration dudit
Accord, la premiere ann6e, aura A certains 6gards un caract~re transitoire. Les deux
Gouvernements ont notd en outre que, compte tenu de ce fait, le Gouvernement des Etats-
Unis avait informd le Gouvemement de la Pologne que, sans pr6judice de l'accomplisse-
ment de certaines proc6dures internes qui conduiront As prendre des dispositions de fond
A cet dgard, il avait d6cidd A titre provisoire et estimatif que la partie de la prise autorisde
pour certaines pcheries qui ne serait pas exploitde par les navires de pche des Etats-
Unis et qui pourrait etre mise A la disposition de la Pologne en 1977 serait la suivante:
a) Pour la c~te de I'Atlantique Nord-Ouest des Etats-Unis

Au cas ofi la Commission internationale des pches de l'Atlantique Nord-Ouest
(CIPAN) cesserait d'avoir autorit6 en ce qui concerne les Etats-Unis en 1977, la partie
de la prise autoris6e qui pourra vraisemblablement 8tre mise A la disposition de la Pologne
en 1977 sera conforme aux vues exprimdes par les Etats-Unis lors de la rdunion de
d6cembre 1976 de la CIPAN.

b) Pour la c6te du Pacifique Nord-Ouest des Etats-Unis
Les Etats-Unis prennent note du paragraphe 4 du Procs-Verbal approuvd de l'Accord

bilatdral am6ricano-polonais concemant le Pacifique' qui expire le 31 d6cembre 1976.
Bien qu'un plan approprid pour les pecheries en 1977 n'ait pas t approuvd contormement
aux procddures internes prvues par la 16gislation des Etats-Unis, le Gouvemement des
Etats-Unis prdvoit qu'en 1977, sur la base des dvaluations actuelles des stocKs, la dis-
ponibilitd des ressources conduira A abaisser le niveau des pcheries de tous les pays

I Voir ,,Accord concernant des activit~s de peche au nord-est de I'ocdan Pacifique au large des c6tes des Etats-Unis, dans
le Recuei des Traites des Nations Unies. vol. 998, p. 473.
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6trangers et que la Pologne doit s'attendre, lorsqu'un plan aura W 6tabli et que les
n~gociations avec d'autres pays auront W menses A bien, A une rdduction de ses pcheries.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis, prenant note de l'Accord sign6 A ce jour ainsi
que du fait qu'il est souhaitable que les deux Gouvernements continuent volontairement
A appliquer certaines mesures de conservation et de gestion en attendant l'entrde en vigueur
dudit Accord, tient A informer le Gouvernement polonais de ce qui suit :

a) En ce qui concerne l'ancien Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne concemant les
pcheries dans la r6gion occidentale de l'ocdan Atlantique Moyen, qui est entr6 en vigueur
le Ier juillet 1975 et qui a expird le 30 juin 1976, les Etats-Unis sont dispos6s :
1) A continuer A accepter les demandes d'entr6e des navires de pche, des navires de

recherche et des navires d'appui polonais dans les ports des Etats-Unis ddsign6s
conform6ment A l'article 7 dudit Accord;

2) A continuer A appliquer les mesures visant A r6duire au minimum les conflits d'engins
de p6che entre navires de pche des deux pays conform6ment A l'article 9 dudit
Accord; et

3) A entamer les procddures internes n6cessaires pour continuer A accorder aux navires
de p6che polonais la possibilitd de procdder A des op6rations de chargement dans les
eaux d6crites A I'article 6 dudit Accord, conform6ment aux conditions fixes dans
ledit article.
b) Les engagements pris A I'alinda a ci-dessus par le Gouvernement des Etats-Unis

seront assum6s pendant la priode transitoire antdrieure A l'entr6e en vigueur de l'Accord
sign6 ce jour, dtant entendu que le Gouvernement polonais s'engage A observer volon-
tairement les restrictions de peche et les mesures de conservation indiqudes aux articles
2, 3, 4, 5, 9 et 11 de l'ancien Accord. En outre, il est entendu pour le Gouvernement
des Etats-Unis, au cas ofi la CIPAN cesserait d'avoir autoritd en ce qui concerne l'un ou
l'autre des deux Gouvernements pendant la pdiode transitoire, que le Gouvernement
polonais entend appliquer dans la zone couverte par la Convention situde au large des
c6tes des Etats-Unis les restrictions applicables en matire de prises, de zones, d'engins
de pche et de campagnes de pdche qui auraient autrement td applicables en vertu de la
r6glementation de la CIPAN.

c) En ce qui concerne l'Accord existant entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne concernant les
pcheries au nord-est de l'oc6an Pacifique au large des c6tes des Etats-Unis, qui est entr6
en vigueur le I er janvier 1976 et expire le 31 d6cembre 1976, le Gouvernement des Etats-
Unis est disposd A continuer A appliquer des mesures visant A minimiser les conflits
d'engins de p~che entre les navires de pche des deux pays, conform6ment A l'article 7
dudit Accord.

d) Les engagements pris A l'alin6a c ci-dessus par le Gouvemement des Etats-Unis
seront assum6s pendant la p6riode transitoire suivant le 31 d6cembre 1976, 6tant entendu
que le Gouvernement polonais entend, pendant la m~me p6riode, observer volontairement
les restrictions de p6che et les mesures de conservation 6noncdes aux articles 4, 5, 6, 7
et 10 dudit Accord.

3. I1 est entendu pour les reprdsentants des deux Gouvernements qu'en 1977, la
Pologne mettra en place un syst~me de livres de bord pour rassembler des statistiques
sur les pcheries dans 'Atlantique Nord-Ouest pouvant se pr6ter A un traitement sur
ordinateur. I1 est possible que ce programme ne soit pas achev6 avant 1978.

Pour faciliter la pr6sentation des statistiques requises, le Gouvernement des Etats-
Unis s'engage A aider le transfert des donn6es consign6es sur les livres de bord en Pologne
lorsque les autorit6s polonaises feront une demande A cet effet.
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Le programme d'6chantillonnage polonais dans la zone de l'Atlantique vis~e A l'an-
nexe III sera rdalisd par trois 6quipes de deux 6chantillonneurs chacune. Ces dquipes
seront affectdes A ce programme pendant la campagne principale de p~che au hareng, au
maquereau et A l'encomet. Chaque dquipe restera sur place pendant une durde de deux
A trois mois. Pendant cette p6riode, les dchantillonneurs opdreront conformment aux
directives 6nonc6es A l'annexe III A I'Accord. Les navires du Service de Garde-C6tes des
Etats-Unis pourront tre utilisds pour faciliter les ddplacements des 6chantillonneurs entre
les navires de p~che si les opdrations dudit Service le permettent. Les observateurs se
trouvant A bord des navires polonais pourront, pendant leur sdjour, aider A la r6alisation
du programme d'dchantillonnage.

A la fin de 1977, lorsque les premiers rdsultats du traitement des donndes recueillies
dans le cadre du nouveau syst~me de livres de bord seront disponibles, les informations
recueillies ainsi que les procddures statistiques A suivre seront passdes en revue lors de
la premiere reunion ordinaire des scientifiques.

4. En ce qui concerne l'article XII de I'Accord, les deux repr6sentants, notant qu'il
convient d'instaurer une coopdration entre les entreprises commerciales de p~che des
Etats-Unis et de la Pologne, et prenant note des efforts d6ploy6s par la Commission
commerciale mixte am6ricano-polonaise pour raffermir la coopdration 6conomique et
commerciale entre les deux pays, sont convenus qu'il serait bon de discuter, lors des
rdunions annuelles de la Commission commerciale mixte amdricano-polonaise, le cadre
juridique et r6glementaire existant applicable A ladite coop6ration.

5. Les reprdsentants du Gouvemement polonais ont notd que la Pologne peut
soumettre des demandes de permis en vertu de l'article VI de l'Accord pour des navires
battant pavilion d'autres pays avec lesquels les Etats-Unis entretiennent des relations
diplomatiques et affr~tds par une entreprise de p~che polonaise ou sous contrat avec une
telle entreprise.

Le repr6sentant du Gouvemement des Etats-Unis a not6 que lesdites demandes
seraient examin6es et revues conformfment A la l6gislation des Etats-Unis.

[ROZANNE L. RIDGWAY] [E. WISNIEWSKI]

LETITRE CONNEXE

Le 2 aoft 1976

Monsieur,

A l'article XIII de l'Accord relatif aux p~cheries situdes au large des c6tes des Etats-
Unis, signd ce jour entre nos deux Gouvernements, le Gouvernement des Etats-Unis s'est
engag6 A autoriser les navires polonais A faire escale dans des ports d6sign6s A partir de
la date d'entr6e en vigueur dudit Accord, conform6ment aux proc6dures suivantes.

Je tiens A vous informer que le Gouvemement des Etats-Unis autorisera l'entrde de
navires de p6che, de navires de recherche et de navires d'appui polonais dans les ports
de Boston, New York, Philadelphie, Baltimore, Camden, San Francisco, Seattle et Port-
land (Oregon).

Le Gouvernement des Etats-Unis prend note dgalement du fait que le Gouvemement
polonais souhaite demander l'autorisation pour les navires polonais de faire escale dans
un port de l'Alaska.

Les navires polonais pourront entrer dans les ports sp6cifi6s ci-dessus pour recon-
stituer les stocks de vivres ou d'eau douce des navires, se procurer du combustible, assurer
le repos ou la relive des 6quipages, y effectuer des r6parations ou obtenir les autres
services normalement fournis dans lesdits ports.
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L'entrde sera autoris6e moyennant pr~avis aux Services de Garde-C6tes des Etats-
Unis, ledit prdavis devant etre communiqu6 en temps utile pour qu'il puisse 8tre requ
quatre jours avant I'entrde dans le port, et adress6 1) par t6lex, au num6ro 89-2427, 2)
par TWX, au num6ro 710-822-1959, ou 3) par Western Union, A l'adresse ci-apr~s :
oU.S. Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets, S.W., Washington (D.C.)>. L'entr6e
dans les ports sera soumise aux lois et r~glements applicables des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, A son Ambassade de Varsovie, ac-
ceptera les r6les des 6quipages pour les demandes de visas, lesquels seront d6livr6s pour
une priode de validitd de six mois pour des entr6es multiples dans les ports spdcifi6s
des Etats-Unis. Ces r6les devront 8tre soumis au moins 14 jours avant la premiere entr6e
d'un navire dans un port des Etats-Unis. La pr6sentation d'un r6le modifid ou compl6-
mentaire apr~s le d6part d'un navire d'un port polonais sera 6galement soumise aux
dispositions du prdsent paragraphe, dtant entendu que les visas accordds en pareil cas ne
seront valables que pour une pdriode de six mois A compter de ia date de ddlivrance des
visas concemant le r6le initial. La notification d'entrde devra sp6cifier si une permission
A terre est demand6e au titre d'un tel visa pour entr6es multiples.

Au cas oil un main polonais devrait 6tre dvacu6 de son navire vers les Etats-Unis
pour y subir un traitement m6dical d'urgence, les autorit6s polonaises veilleront A ce que
l'intdressd quitte les Etats-Unis dans un d6lai de 14 jours apr~s sa sortie de l'h6pital.
Pendant ia p6riode de son s6jour aux Etats-Unis, un repr6sentant de la Partie polonaise
assumera la responsabilit6 de l'int6ress6.

La relive d'6quipages d'un navire polonais dans les ports spdcifi6s sera autorisde
sous r6serve de pr6sentation A l'Ambassade des Etats-Unis A Varsovie de demandes de
visas de transit individuels et de visas de marins pour les membres de l'6quipage de
relive. Les demandes devront 6tre soumises 14 jours avant la date d'arriv6e des membres
de l'dquipage aux Etats-Unis et devront indiquer les noms, la date et le lieu de naissance
des intdress6s, l'objet de la visite, le navire auquel les intdressds sont affect6s et les
modalit6s et dates d'arriv6e de tous les membres de l'dquipage de relive. Chaque demande
devra 8tre accompagnde du passeport ou des documents de marins des int6ress6s. Sous
r6serve des lois et r~glements des Etats-Unis, l'Ambassade des Etats-Unis apposera des
visas de transit et des visas de marins sur chaque passeport ou document de marin avant
sa restitution. Les autoritds polonaises comp6tentes devront 6galement soumettre au D6-
partement d'Etat, 14 jours avant l'arriv6e, le nom du navire, la date A laquelle il doit
arriver, la liste des noms, dates et lieux de naissance des marins devant entrer aux Etats-
Unis aux fins de leur rapatriement en Pologne ainsi que les dates et les modalit6s de leur
d6part des Etats-Unis.

Des dispositions sp6ciales seront prises, selon que de besoin, concernant l'entr6e de
navires de recherche polonais qui participent A un programme de recherche entrepris d'un
commun accord conform6ment aux dispositions de l'article XI de l'Accord. Les demandes
d'escales de navires de recherche devront etre communiqu6es au D6partement d'Etat des
Etats-Unis, Washington (D.C.), par la voie diplomatique.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d6ldgation
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signel
ROZANNE L. RIDGWAY

Son Excellence Edwin Wisniewski
Chef de la d6ldgation

de la R6publique populaire de Pologne
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LOAN AGREEMENT dated October 16, 1974, between the GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower in furtherance of
the Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
an amount not to exceed twelve million United States dollars ($12,000,000) ("Loan")
to assist the Borrower in carrying out the Program referred to in section 1.02 ("Program").

The Loan shall be used exclusively to finance United States dollar costs of goods
and services required for the Program ("Dollar Costs") and local currency costs of goods
and services required for the Program ("Local Currency Costs"). The aggregate amount
of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. The Program. The Loan shall be used by the Borrower to assist
in financing an Agricultural Sector Program designed to stimulate the continued devel-
opment of its agricultural sector. The Program consists of the following Elements and
Activities:

1. The Credit Element, which will permit the expansion of credit and agricultural
input availability to small farmers, is composed of the following Activities:
(a) the Small Farm Credit Activity will provide through government and private insti-

tutions additional agricultural credit to small farmers who are now outside the
institutional credit system;

(b) the Input/Marketing Credit Activity will enable government and private institutions
to finance the purchase of agricultural inputs from suppliers and the sale of such
inputs to small farmers. Funds from this Activity will assist in financing improve-
ments to the marketing of said inputs.
2. The Marketing Research/Farm Management Element will finance the creation

of a Market Research/Information Office and a Farm Management Office within the
Secretariat of State for Agriculture. The first will assist small farmers in establishing
prices and in marketing crops; the second will assist small farmers in improving their
farm yields by introducing to them modem agricultural methods.

3. The Human Resources Element is composed of the following Activities:
(a) the Vocational Education Activity will assist in the establishment of new agricultural

vocational facilities which will provide new agricultural vocational education
opportunities;
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(b) the Professional Education Activity will assist in expanding the range and depth of
professional competence through the development of additional university curricula
in the field of agriculture.
4. The Feeder Roads Element will assist in financing the construction and im-

provement of certain feeder and access roads utilizing labor-intensive methods and
securing the maximum participation of the roads' beneficiaries.

The Loan funds shall be apportioned among the Program Elements (and their
respective Activities) as follows: Credit - $9,050,000 (Small Farm Credit Activity,
$6,000,000; Input Credit Activity, $3,050,000); Marketing/Farm Management -
$300,000; Human Resources - $1,650,000 (Vocational Education Activity, $150,000;
Professional Education Activity, $1,500,000); and Feeder Roads - $1,000,000. The
amounts set forth in this paragraph may be adjusted upward or downward, with prior
A.I.D. written concurrence.

The Program is more fully described in Annex I, attached hereto, incorporated herein
by reference, which Annex may be modified, consistent with the foregoing, by agreement
of the representatives of Borrower and A.I.D. designated under section 9.02 of this
Agreement. The goods and services to be financed under the Loan shall be listed in the
implementation letters referred to in section 9.03 ("Implementation Letters").

Section 1.03. Executing and implementing agencies. The Borrower hereby des-
ignates the Secretariat of State for Agriculture ("SEA") as the executing agency for
purposes of carrying out the overall Program. SEA shall designate as implementing
agencies the following: SEA, the Agricultural Bank ("Ag. Bank"), the Dominican De-
velopment Foundation ("DDF"), the Cooperative Development and Credit Institute
("IDECOOP"), the Central Bank through its Fund for Economic Development
("FIDE"), and the Secretariat of State for Public Works ("SOP") ("Implementing
Agencies"). These agencies shall carry out the various Elements/Activities of the Pro-
gram, as is more fully described in Annex I. Nothing provided herein shall be deemed
to prohibit the Borrower from assigning an activity presently vested in a particular im-
plementing agency pursuant to the provisions of Annex I to another implementing agency
or suitable entity; provided, however, that such a transfer of activities shall have the prior
written concurrence of A.I.D.

Section 1.04. Use of funds generated by other United States assistance. The
Borrower shall use for the Program, in lieu of any United States dollars that would
otherwise be disbursed under the Loan to finance the Local Currency Costs of the Program,
any currencies other than United States dollars that may become available to the Borrower
after the date of this Agreement in connection with assistance (other than the Loan)
provided by the United States of America to the Borrower to the extent and for the
purposes that A.I.D. and the Borrower may agree in writing. Any such funds used for
the Program shall reduce the amount of the Loan (to the extent that it shall not then have
been disbursed), by an equivalent amount of United States dollars computed, as of the
date of the Agreement between A.I.D. and the Borrower as to the use of such funds, at
the rate of exchange in effect on the date on which the pesos become available.

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in section 7.04), and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due
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and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be specified by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first installment
of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which the
first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall provide the
Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency, and place of payment. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be applied
first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except as
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the Agency
for International Development, Cashier (SER/CONT), Washington, D.C. 20523, United
States of America, and shall be deemed made when received.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. Renegotiation of the terms of the Loan. In the light of the under-
takings of the United States of America and the other signatories of the Act of BogotA'
and the Charter of Punta del Este 2 to forge an Alliance for Progress, the Borrower agrees
to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration
of the Loan in the event that there is any significant improvement in the internal and
external economic and financial position and prospects of the Dominican Republic, taking
into consideration the relative capital requirements of the Dominican Republic and of the
other signatories of the Act of BogotA and the Charter of Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement. Prior to the first dis-
bursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the Loan, the
Borrower shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Legal Advisor to the Borrower, or of other counsel acceptable to

A.I.D., that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed
on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Borrower
specified in section 9.02 and a specimen signature of each person specified in such
statement;

(c) evidence that the Ag. Bank has lowered its maximum loan limit to an amount not
in excess of $50,000 per loan;

(d) evidence of arrangements by the Ag. Bank to insure that the applicable maximum
loan limit (now or in the future) will not be circumvented by the making of multiple
loans to the same sub-borrower, directly or indirectly; and

(e) evidence that the Central Bank has established a discount rate for agricultural loans,
which rate is lower than the discount rate for commercial or industrial loans.

I United States of America, Department of State Bulletin, 3 October 1960.
2 Ibid., I I September 1961.
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Section 3.02. Condition precedent to disbursement for Small Farm Credit Activ-
ity. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment documents under the
Loan for the Small Farm Credit Activity, A.I.D. shall have received in form and substance
satisfactory to A.I.D. the criteria to be followed by each implementing agency in making
subloans to eligible small farmers pursuant to this Activity.

Section 3.03. Conditions precedent to disbursement for Input Credit Activ-
ity. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment documents under the
Loan for the Input Credit Activity, A.I.D. shall have received in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) a statement of the supply and inventory procedures to be followed by IDECOOP
and SEA;

(b) evidence of the designation of trained managers to administer input distribution
points;

(c) evidence of the selection of appropriately located cooperatives and extension stations;
and

(d) a statement of the terms and conditions applicable to input credit and prices.

Section 3.04. Condition precedent to disbursement for the Marketing Research
Farm Management Element. Prior to any disbursement or the issuance of any com-
mitment documents under the loan for the Marketing Research/Farm Management Ele-
ment, A.I.D. shall have received in form and substance satisfactory to A.I.D. evidence
that a Market Research/Information Office and a Farm Management Office have been
created within SEA.

Section 3.05. Conditions precedent to disbursement for the Vocational Education
Activity. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment documents under
the Loan for the Vocational Education Activity, A.I.D. shall have received in form and
substance satisfactory to A.I.D., a plan for the establishment on a pilot basis of an
agricultural vocational training program, which plan shall include inter alia:

(a) the organization of the training program;
(b) the personnel to be required, including their qualifications;
(c) the technical assistance requirements and how said requirements will be met; and
(d) criteria for the selection of the people to be trained.

Section 3.06. Condition precedent to disbursement (other than for technical as-
sistance) for the Professional Education Activity. Prior to any disbursement or the
issuance of any commitment documents under the Loan for the Professional Education
Activity (other than for technical assistance), A.I.D. shall have received in form and
substance satisfactory to A.I.D. a plan providing for the upgrading of the professional
faculty of the participating universities.

Section 3.07. Conditions precedent to disbursement for the Feeder Roads Ele-
ment. Prior to any disbursement or the issuance of any commitment documents under
the Loan for the Feeder Roads Element, A.I.D. shall have received in form and substance
satisfactory to A.I.D., an agreement between SEA and SOP (acting for Caminos Veci-
nales), which shall set forth:

(a) the specific responsibilities of each Party for the implementation of the feeder and
penetration road program;

(b) the contribution of SOP to said road program, including the provision of necessary
road construction equipment and additional personnel; and

(c) satisfactory plans for the construction and maintenance of the feeder and penetration
roads constructed under the Program.
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Section 3.08. Terminal dates for meeting conditions precedent to disburse-
ment. 1. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree
to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written notice
to the Borrower. Upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of
the Parties hereunder shall terminate.

2. If all of the conditions specified in sections 3.02 through 3.07 shall not have
been met within 180 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance
of the amount of the Loan designated for use in the Loan Element (or Activity) or Elements
(or Activities) for which conditions precedent were not met, or may terminate this Agree-
ment by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination of the
Agreement, upon the giving of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal
then outstanding and shall pay any accrued interest and, upon receipt of such payments
in full, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.09. Notification of meeting of conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in sections 3.01 through 3.07 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Program. 1. The Borrower shall carry out the
Program with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, administrative, planning and management practices. In this con-
nection, the Borrower shall at all times employ suitably qualified and experienced con-
sultants and other personnel for the Program.

2. The Borrower shall cause the Program to be carried out in conformity with all
of the plans, documents, specifications, contracts, schedules, statements and other ar-
rangements, and with all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this
Agreement.

Section 4.02. Borrower's contribution to the Program. The Borrower shall con-
tribute in a manner satisfactory to A.I.D. not less than $21,900,000 or such an amount
as may be acceptable to A.I.D., and all other resources required for the punctual and
effective carrying out of the Program.

Section 4.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooperate
fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end, the
Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Program, the
performance by the Borrower and the Implementing Agencies of their obligations under
this Agreement, the performance of the consultants, contractors and suppliers engaged
in the Program, and other matters relating to the Program.

Section 4.04. Management. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management acceptable to A.I.D., for the Program, and it shall train such staff as
may be appropriate for the maintenance and operation of the Program.

Section 4.05. Operation and Maintenance. The Borrower shall operate, maintain
and repair the facilities constructed in conformity with sound engineering, financial and
administrative practices and in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purposes of the Program.

Section 4.06. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidences of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
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the laws in effect within the Dominican Republic. Ratification of this Agreement by the
Congress of the Dominican Republic shall constitute Congressional approval and au-
thorization for the inclusion of such exemptions in such contracts to be financed hereunder,
and no further Congressional approval or authorization for such contracts by reason of
the inclusion of such exemptions shall be required. Nonetheless, and to the extent that
(a) any contractor, including any consulting firm, any personnel of such contractor fi-
nanced hereunder, and any property or transactions relating to such contracts, and (b)
any commodity procurement transaction financed hereunder, are not exempt from iden-
tifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in the country
of the Borrower, the Borrower shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to
Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02 of this Agreement
with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.07. Utilization of goods and services. (a) Goods and services financed
under the Loan shall be used exclusively for the Program, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing. Upon completion of the Program, or at such other time as goods financed
under the Loan can no longer usefully be employed for the Program, the Borrower may
use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may agree to in writing prior to
such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. Disclosure of material facts and circumstances. Borrower repre-
sents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or caused to be
disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and complete, and
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D., accurately and completely all
facts and circumstances that might materially affect the Program and the discharge of its
obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any
facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Program or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. Commissions, fees, and other payments. (a) Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action under or
with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to
the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid
by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind, except
as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees or as com-
pensation for bona fide professional, technical, or comparable services. The Borrower
shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide
professional, technical, or comparable services to which it is a Party or of which it has
knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments
legally established in the country of the Borrower.

Section 4.10. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained, by the Implementing Agencies, in accordance with sound
accounting principles and practices consistently applied, books and records relating both
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to the Program and to this Agreement. Such books and records shall, without limitation,
be adequate to show:
(a) disbursement of Borrower's and A.I.D.'s contribution to the Special Segregated

Program Account ("SSPA") to be established as set forth in the Implementation
Letters;

(b) disbursements made from the SSPA to SEA and the Implementing Agencies;
(c) the receipt and use made by SEA and the Implementing Agencies of funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(d) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services

acquired;
(e) the basis of the award contracts and orders to successful bidders; and
(f) the progress of the Program.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until all
sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.11. Reports. The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
A.I.D. such information and reports relating to the Loan and to the Program as A.I.D.
may request.

Section 4.12. Inspections. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Program, the utilization of all goods,
facilities, and services financed under the Loan or by the Borrower's contribution, and
the books, records, and other documents of the Borrower and of the Implementing
Agencies relating to the Program and the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D.
to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part
of the country of the Borrower for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. Lowering of the Ag. Bank's maximum loan limit. Borrower cov-
enants and agrees to cause the Ag. Bank, unless A.I.D. and Borrower otherwise agree
in writing, to lower its maximum loan limit to:
(a) $25,000 per loan on or before October 1, 1975; and
(b) $10,000 per loan for agricultural production and $20,000 per loan for all other types

of lending on or before October 1, 1976.
Section 5.02. Study of basic problems of land tenure. Unless A.I.D. otherwise

agrees in writing, Borrower shall complete by September 1975 a systematic study of land
use policies and practices in the Dominican rural sector, which study shall examine these
questions in relation to long-range production goals, focusing on areas such as land sales,
titling procedures, taxation and land utilization patterns.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. Procurement from Selected Free World Countries. Except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in subsection 6.08 (c)
with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to section 7.01 shall be
used exclusively to finance the procurement for the Program of goods and services having
their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such goods
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and services ("Selected Free World Goods and Services"). All ocean shipping financed
under the Loan shall have both its source and origin in countries included in Code 941
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

Section 6.02. Procurement from the Dominican Republic. Disbursement made
pursuant to section 7.02 shall be used exclusively to finance the procurement for the
Program of goods and services having both their source and origin in the Dominican
Republic.

Section 6.03. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
no goods or services may be financed under the Loan which are procured pursuant to
orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement.

Section 6.04. Goods and services not financed under Loan. Goods and services
procured for the Program, but not financed under the Loan, shall have their source and
origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. Implementation of procurement requirements. The definitions ap-
plicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be set forth
in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. Plans, specifications, and contracts. (a) Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, the Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon prepa-
ration, all plans, specifications, construction schedules, bid documents, and contracts
relating to the Program, and any modifications therein, whether or not the goods and
services to which they relate are financed under the Loan.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans, specifications
and construction schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved
by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals relating
to goods and services financed under the Loan shall be approved by A.I.D. in writing
prior to their issuance. All plans, specifications and other documents relating to goods
and services financed under the Loan shall be in terms of United States standards and
measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering and other professional services;
(ii) contracts for construction services;

(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(iv) contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material
modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also
be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms used by the Borrower for the Program but not financed under
the Loan, the scope of their services and such of their personnel assigned to the Program
as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the Borrower for the Program
but not financed under the Loan shall be acceptable to A.I.D.

Section 6.07. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more fully
described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and, except
for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures therefore
prescribed in Implementation Letters.
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Section 6.08. Shipping and insurance. (a) Selected Free World Goods financed
under the Loan shall be transported to the country of the Borrower on flag carriers of
any country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at
the time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag com-
mercial vessels are not available at fair and reasonable rates for such vessels:

(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of Selected Free World Goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from United States ports
(computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shall be
transported on privately owned United States-flag commercial vessels and at least
fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipments of
Selected Free World Goods financed under the Loan and transported on dry cargo
liners from the United States ports shall be paid to or for the benefit of privately
owned United States-flag commercial vessels; and

(ii) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Selected Free World Goods
financed under the Loan and transported on ocean vessels from non-United States
ports (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) shall
be transported on privately owned United States-flag commercial vessels; and at
least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by ocean shipments
of Selected Free World Goods financed under the Loan and transported on dry cargo
liners from non-United States ports shall be paid to or for the benefit of privately
owned United States-flag commercial vessels.

(c) Marine insurance on Selected Free World Goods may be financed under the
Loan with disbursements made pursuant to section 7.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate in the Dominican Republic or in a country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
placement and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible currency. If in
connection with the placement of marine insurance on shipments financed under United
States legislation authorizing assistance to other nations, the country of the Borrower,
by statute, decree, rule or regulation, favors any marine insurance company of any country
over any marine insurance company authorized to do business in any state of the United
States of America, Selected Free World Goods, financed under the Loan shall during the
continuance of such discrimination be insured against marine risk in the United States of
America with a company or companies authorized to do a marine insurance business in
any state of the United States of America.

(d) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all Selected Free World
Goods financed under the Loan against risk incident to their transit to the point of their
use in the Program. Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent
with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be
payable in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible
currency. Any indemnification received by the Borrower under such insurance shall be
used to replace or repair any material damage or any loss of the goods insured or shall
be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such
replacements shall have their source and origin in countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are
entered into for such replacements, and shall be otherwise subject to the provisions of
this Agreement.

Section 6.09. Notification to potential suppliers. In order that all United States
firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be
financed under the Loan, the Borrower shall furnish to A.I.D. such information with
regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.
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Section 6.10. United States Government-owned excess property. The Borrower
shall utilize, with respect to goods financed under the Loan to which the Borrower takes
title at the time of procurement, such reconditioned United States Government-owned
excess property as may be consistent with the requirements of the Program and as may
be available within a reasonable period of time. The Borrower shall seek assistance from
A.I.D., and A.I.D. will assist the Borrower in ascertaining the availability of and in
obtaining such excess property. A.I.D. will make arrangements for any necessary in-
spection of such property by the Borrower or its representative. The costs of inspection
and of acquisition, and all charges incident to the transfer to the Borrower of such excess
property, may be financed under the Loan. Prior to the procurement of any goods, other
than Excess Property, financed under the Loan and after having sought such A.I.D.
assistance, the Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, on the basis of information
then available to it, either that such goods cannot be made available from reconditioned
United States Government-owned excess property on a timely basis or that the goods that
can be made available are not technically suitable for use in the Program.

Section 6.11. Information and marking. Borrower shall give publicity to the Loan
and the Program as a program of United States aid in furtherance of the Alliance for
Progress, identify the Program sites, and mark goods financed under the Loan, as pre-
scribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursement for United States dollar costs - Letters of Commit-
ment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the Borrower
may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified
amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers,
through the use of Letters of Credit or otherwise, for Dollar Costs of goods and services
procured for the Program in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presentation
of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment
and Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be
financed under the Loan.

Section 7.02. Disbursement for local currency costs. Upon satisfaction of con-
ditions precedent, the Borrower may, from time to time, request disbursement by AID
of local currency for local currency costs of goods and services procured for the Program
in accordance with the terms and conditions of this Agreement by submitting to A.I.D.
such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. A.I.D.
shall make such disbursements from local currency of the country of the Borrower owned
by the U.S. Government and attained by A.I.D. with United States dollars. The United
States dollar equivalent of the local currency made available hereunder will be the amount
of United States dollars required by A.I.D. to obtain the currency of the country of the
Borrower.

Section 7.03. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may also
be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing.

Section 7.04. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment and (b) in the case of disbursements pursuant to
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section 7.02, on the date on which A.I.D. disburses the local currency to the Borrower
or its designee.

Section 7.05. Terminal date for disbursement. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment documents which may
be called for by another form of disbursement under section 7.03, or amendment thereto
shall be issued in response to requests received by A.I.D. after March 1, 1977, and no
disbursement shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in section 7.01 after a date three years subsequent to the date of the Agreement
("Terminal Date"). A.I.D., at its option, may at any time or times after the Terminal
Date, reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was not received
by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND DISBURSEMENT

Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, with the prior
written consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i)
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself
to disburse or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable
Letters of Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.02. Events of Default; acceleration. If any one or more of the following
events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Principal

required under this Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,

including, but without limitation, the obligation to carry out the Program with due
diligence and efficiency;

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement or any
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D., or any
of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable
immediately; and

(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable
Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement. In the event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.;

(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guar-
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anty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies
and the Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may, at its option:

(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have
not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment documents;
(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country of the
Borrower, are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry
of the country of the Borrower. Any disbursement made or to be made under the
Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disbursements
pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any can-
cellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor. Such amount shall be
made available first for the cost of goods and services procured for the Program hereunder,
to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the
amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement,
A.I.D. 's right to require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall
continue for five years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available for the cost
of goods and services procured for the Program hereunder, to the extent justified, the
remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.
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Section 8.08. Nonwaiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered
to such Party by hand or by mail, telegrams, cable, or radiogram at the following addresses:
To Borrower:

Mail address
Secretaria de Estado de Agricultura
Santo Domingo, Dominican Republic

Cable address
Secretarfa de Agricultura
Santo Domingo

To A.I.D.:

Mail address
USAID Mission to the Dominican Republic
Santo Domingo, Dominican Republic

Cable address
USAID Santo Domingo

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Secretary
of State for Agriculture and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting
in the office of Director, USAID Mission to the Dominican Republic. Such individuals
shall have the authority to designate additional representatives by written notice. In the
event of any replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower
shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation
of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative or rep-
resentatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by such
instrument is duly authorized.

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue Im-
plementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in connection
with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. Spanish and English versions. In the event that the Parties hereto
also execute this Agreement in the Spanish language, then in cases of ambiguity or
conflict between the English and Spanish versions, the English version of this Agreement
shall control.
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Section 9.06. Termination upon full payment. Upon payment in full of the Prin-
cipal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower and
A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government The Government
of the Dominican Republic: of the United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
JOAQUIN BALAGUER ROBERT A. HURWITCH

Title: President Title: Ambassador

By: [Signed] By: [Signed]
CARLOS E. AQuINO G. JOHN BECKWITH ROBINSON

Title: Secretary of State for Agriculture Title: Director, USAID Mission of the
Dominican Republic

By: [Signed]
DI6GENES H. FERNANDEZ

Title: Governor, Central Bank of the
Dominican Republic

By: [Signed]
Jost ANDRtS AYBAR CASTELLANOS

Title: General Administrator, Agricultural
Bank of the Dominican Republic

ANNEX I

PROGRAM DESCRIPTION

I. BACKGROUND AND OBJECTIVES

A. Background

The Agricultural Sector Assessment prepared by the Secretariat of State for Agriculture (SEA)
has identified and studied in detail several major constraints impeding the fuller development of
agriculture in the Dominican Republic, and has proposed remedies for resolving these problems
in its 1974 Agricultural Sector Program ("Dominican Ag Sector Program"). The Government of
the Dominican Republic has acknowledged and emphasized that this Dominican Ag Sector Program
has a high priority, which will require the investment of increased domestic and external resources.
This Loan is designed to assist the Dominican Government, acting through the Secretariat of
Agriculture, in its efforts to overcome progressively four of the major constraints identified by the
Assessment, namely:
- scarcity and inequity in credit availability to small farmers and to the agricultural sector as a

whole in comparison with other sectors;
- limited use of modem production inputs;
- deficiencies in the marketing system;
- underutilization of human resources due to lack of basic farm skills, and an inadequate base

of qualified agriculturalists at the professional level.
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B. The Program

The Program to be financed under this Agreement ("Program") is derived from the Agricultural
Sector Assessment and addresses the four major constraints described above. The Program is
comprised of the Elements and Activities described in section 1.02 of this Agreement, which are
intended primarily to benefit small farmers, that is, those farmers working farm units of 32 hectares
or less (hereinafter, the "Target Group").

Said Program Elements and Activities have been formulated as a cooperative effort between
the Borrower and A.I.D. to help achieve the objectives of the Dominican Ag Sector Program which
are to:

- increase agricultural production for domestic consumption;
- increase the productivity of small farmers;
- increase employment in agriculture in the rural areas;
- develop the institutional and human resources needed to sustain agricultural growth and de-

velopment; and
- raise and more equitably distribute rural income.

II. IMPLEMENTATION OF THE LOAN

A. General

1. The Program to be financed under this Loan will be carried out by those agencies and
organizations specified in section 1.03 of this Agreement. The Secretariat of Agriculture, designated
in section 9.02 of the Loan Agreement as the Borrower's Representative, shall be the principal
executing agency for purposes of coordinating the activities to be undertaken pursuant to this
Agreement.

2. An annual evaluation of the Program will be completed, in conjunction with A.I.D.
pursuant to section 4.04 of this Agreement, at a time to be specified by Letter of Implementation.

B. Program cost

1. The total cost of the Program is RD$33,900,000, with the respective contributions of the
Borrower and A.I.D. identified below in Table I. The amounts shown as the Borrower's contribution
to the Program will be budgeted and made available in accordance with Table I.

2. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given calendar year pursuant to the
provisions of this Annex may, with the approval of A.I.D., be disbursed in the preceding or
subsequent calendar years, provided that such change is in accordance with the needs of the Program,
and provided further that the general relationship between Borrower and A.I.D. contribution to the
Program is maintained. Any reduction in the Borrower's yearly contribution from that shown in
Table I shall be made only with the consent of A.I.D., and may affect the availability of the A.I.D.
contribution for that year.

TABLE I
(in thousands)

CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

AID total ............ .. 435 4,065 4,080 3,420 12,000

Dollars ............ 725 725 500 1,950
Pesos ............. .. 435 3,340 3,355 2,920 10,050

Borrower total (pesos) ..... .835 6,635 7,440 6,990 21,900

TOTAL 1,270 10,700 11,520 10,410 33,900

3. By mutual written agreement between Borrower and A.I.D., the peso amounts (com-

mingled funds) shown hereafter in this Annex for use by a given Implementing Agency for a
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specified Program Element, Activity and Sub-Activity may be reallocated to another Implementing
Agency or Program Element, Activity or Sub-Activity. Any such adjustment shall be reflected in
an appropriate change in implementation targets.

C. Program description - general

For purposes of implementation of the Program in general, and the preceding adjustment
provisions, the Program Elements, Activities and Sub-Activities shall be as follows:

Activity

1. Credit .................... Small Farm Credit

Input/Marketing Credit

2. Marketing Research/Farm Management . . Marketing Research/Farm
Management

3. Human Resources ................. Vocational Education

Professional Education

4. Feeder Roads .................... Feeder Roads

Sub-Activiy by Implementing Agencv

SEA
Commercial Bank/Custo-

dial Accounts
Operating Costs

Ag. Bank
SEA-Supervised Credit
Ag. Bank Portfolio
Operating Costs
Training

DDF
Small Farm Credit

SEA
Input Credit via Extension
System

IDECOOP
Input Credit via
Cooperatives

Central Bank
Input/Marketing Credit

SEA
Marketing Research/Farm
Management

SEA
Vocational Education

SEA with UCMM* and
UNPHU**

Professional Education
Rural Feeder Roads Division

(Caminos Vecinales)-SOP
Feeder Roads

* Universidad Cat6lica Madre y Maestra.
** Universidad Nacional Pedro Henrfquez Urefia.

D. Program description by Element

1. Credit - Small Farm and Input/Marketing Credit

a. Purpose. To provide additional credit to those members of the Target Group who
previously have had no, or limited access to institutional credit and to increase the availability of
agricultural inputs to small farmers.

b. Financial contribution. The Borrower and A.I.D. will contribute the amounts set
forth below during the years indicated to finance the Credit Element of the Program.
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TABLE 11(a)
(in thousands)

CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

AID total ............... 405 3,010 3,025 2,610 9,050

D o lla rs . . . . . . . . . . . . . . . - ....
Pesos ................ 405 3,010 3,025 2,610 9,050

Borrower total (pesos) ......... 705 4,690 4,505 4,090 13,990

TOTAL 1,110 7,700 7,530 6,700 23,040

c. Activity expenditures. Commingled funds will be expended in the periods shown in
order to finance the various Credit Activities and Sub-Activities indicated below.

TABLE 11(b)
(in thousands-RD$)

Activity: Small Farm Credit
CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

Sub-Activity by Implementing Agency
SEA

Operating Costs ............... 80
Commercial Bank Custodial
Accounts ................... 60

Ag. Bank
Operating Costs .............. 160
Training ................ 60
SEA-Supervised Credit .......... 190
Ag. Bank Portfolio ............ 310

DDF
Small Farm Credit ........... ... 60

Sub-total ..... ................. 920

500 500 500 1,580

660 660 620 2,000

980
200
950

1,670

980

970
1,670

980 3,100
- 260
890 3,000

1,350 5,000

660 660 620 2,000

5,620 5,440 4,960 16,940

Activity: Input/Marketing Credit
CY 74 CY 75

SEA
Input Credit via Extension

System .................. 30
IDECOOP

Input Credit via Cooperatives ..... 40
Central Bank (FIDE)

Input/Marketing Credit ... ........ 120

Sub-total ................. 190

GRAND TOTAL-

Credit 1,110

CY 76 CY 77 Total

200 170

520 540 500 1,600

1,360 1,380
2,080 2,090

1,240 4,100

1,740 6,100

7,700 7,530 6,700 23,040

d. Implementation. (1) Small Farm Credit Activity. The Sub-Activities of SEA's
"Commercial Bank/Custodial Account", the Ag. Bank's "SEA-Supervised Credit" and "Ag.
Bank Portfolio", and DDF's "Small Farm Credit" will receive a total allocation of RD$12,000,000
of commingled funds to be used for small farm credits as follows: SEA RD$2,000,000, Agricultural
Bank RD$8,000,000, and DDF RD$2,000,000. These funds are intended to benefit approximately
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32,500 small farmers of the Target Group over the operational period of the Program. The targets
for each Implementing Agency are as follows:

SEA
Commercial Custodial Accounts . . . 4,000 small farm beneficiaries

Ag. Bank
SEA-Supervised Credit ........ .. 8,500 small farm beneficiaries
Regular Portfolio ............. 14,300 small farm beneficiaries

DDF ...................... 5,700 small farm beneficiaries
32,500 [small farm beneficiaries]

Small farm credit activity targets are based on an average subloan of RD$350 per beneficiary,
except for the SEA "Commercial Bank/Custodial Account" Sub-Activity which anticipates a
RD$500 per beneficiary average. A low subloan beneficiary figure will be maintained throughout
the Program in order to reach the largest practical number of small farmers with Program funds.

In addition, the Program to be carried out hereunder includes the adoption and execution of
group lending techniques by SEA and the Ag. Bank favoring small farmers, and various admin-
istrative and organizational changes by the Implementing Agencies in order to be fully responsive
to small farm needs. Such additional changes shall be further described in Implementation Letters.

Additional to these Program funds, it is estimated that approximately RD$13,600,000 of the
Ag. Bank's own resources will be directed to small- and medium-size farmers over the operational
period of the Loan based on changes in credit policy pursuant to sections 3.01(c) and 5.01 of this
Loan Agreement.

(a) Operating costs. These funds are to be utilized to defray the additional costs incurred
by SEA and the Ag. Bank in staffing the additional personnel necessary to deliver and administer
the small farm credit funds. RD$1,580,000 is allocated to SEA to cover the staffing of approximately
100 new credit/extension agents, 10 new clerical/bookkeeping personnel and 5 new supervisors.
RD$3,100,000 is allocated to the Ag. Bank to cover the cost of staffing approximately 150 new
credit agents, 80 new clerical/bookkeeping personnel and 15 new supervisors. While no program
funds are budgeted for DDF for additional staff, DDF will provide from its own resources the
additional staff needed to administer, efficiently and promptly, the small farm credit funds for
which it is responsible.

In addition to the above, SEA agrees to appoint a person, agreeable to A.I.D., who will serve
as Credit Coordinator for all Program credit activities.

(b) Training. RD$260,000 is allocated to the Ag. Bank to undertake an intensive training
program for all new Ag. Bank and SEA program personnel, approximately 360 in total, in small
farm credit analysis and operations. Existing personnel of both organizations are to be provided
training as necessary. The DDF will render maximum practical assistance to the implementation
of this training Sub-Activity by having SEA and Ag. Bank personnel observe its field operations,
and by making available its systems and procedures for processing group lending applications and
other measures as appropriate.

(2) Input/Marketing Credit Activity. The Sub-Activities of SEA's "Input Credit via Ex-
tension System", IDECOOP's "Input Credit via Cooperatives", and the Central Bank's "Input/
Marketing Credit" will receive a total allocation of RD$6, 100,000 of commingled funds for input/
marketing credit purposes as follows: SEA, RD$400,000; IDECOOP, RD$1,600,00; and Central
Bank, RD$4,100,000. Approximately 7,300 small farm units are expected to benefit from the use
of agricultural inputs to be made available under this Program Activity and approximately 40 small
agribusiness processing, storage and distribution subprojects will be assisted. The input targets for
each Implementing Agency are to be as follows:
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SEA
Input Credit via Extension Station . . 1,100 small farmer beneficiaries

IDECOOP
Input Credit via Cooperatives ..... .. 4,200 small farmer beneficiaries

Central Bank
Input/Marketing Credit .......... 2,000 small farmer beneficiaries

7,300 [small farmer beneficiaries]

With respect to the RD$400,000 allocated to SEA and the RD$1,600,000 allocated to IDE-
COOP, an agricultural inputs supply distribution system is to be established at approximately 20-
25 selected agricultural extension stations and farm cooperatives for the purpose of reaching small
farmers who otherwise would not normally have access to such inputs. The specific distribution
points will be designated by SEA who will be directly responsible for this Sub-Activity. Pursuant
to section 3.03 of this Loan Agreement, the system and procedures to be utilized in distributing
these inputs, including the pricing system, is to be prepared by SEA and submitted for AID's
approval, as further described by Implementation Letter.

The RD$4,100,000 allocated to the Central Bank is to be channeled through FIDE, via its
participating commercial banks and financial organizations, for relending to agricultural input
suppliers and to small-scale processing, storage, and distribution of agricultural subprojects. Ap-
proximately RD$1,000,000 of this sum is intended to finance some 40 small agribusiness processing,
storage, and distribution subprojects. The remainder (RD$3, 100,000) will help finance agricultural
inputs and ultimately benefit some 2,000 small farmers. The specific uses and criteria to be applied
in the relending of these funds is to be set forth in a memorandum of understanding between SEA
and the Central Bank and concurred to by A.I.D.

The purpose of this Sub-Activity, through the private sector, is to augment the distribution of
agriculture inputs by supplying needed financing, and to assist financially small agricultural pro-
cessing and marketing subprojects that otherwise would be unlikely to receive such credit on
reasonable terms and conditions.

2. Marketing Research - Farm Management

a. Purpose. To strengthen the institutional capability of SEA to respond more effectively
to the problems of small farmers by the operation of an effective Marketing Research/Farm Man-
agement program in order to increase farm production and raise farm income.

b. Financial contribution. The Borrower and A.I.D. will contribute the amounts set
forth below during those years indicated to finance the Marketing Research/Farm Management
Element of the Program.

TABLE I1(a)

(in thousands, RD$)

CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

AID total ......... ............... - 150 150 - 300

Dollars ............... - 150 150 - 300
Pesos .................... - - - - -

Borrower total (pesos) ........ .. 50 300 300 300 950
TOTAL 50 450 450 300 1,250

c. Activity expenditures. Commingled funds will be expended in the periods shown in
order to finance the various Marketing Research/Farm Management Sub-Activities indicated below.
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TABLE 111(b)
(in thousands, RD$)

Activity: Market Research/Farm Management
CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

Sub-Activity by Implementing Agency
SEA

Development of Market Research/Infor-
mation Division and Office of Farm Man-
agement ...................... 50 450 450 300 1,250

GRAND TOTAL -

Market Research/Farm Management 50 450 450 300 1,250

d. Implementation. (1) Market Research/Information. SEA will reorganize its Di-
vision of Economics to establish an Office for Market Research and Information as required by
section 3.04 of this Agreement. SEA, with the peso program funds specified above, will hire the
necessary personnel to staff this office and, with the dollar funds made available hereunder, contract
the technical assistance needed to develop the institutional capacity and skill required to identify
and correct agricultural marketing/distributional problems as they affect farm income, consumer
prices and the availability of critical agricultural inputs. Further, SEA will utilize the technical
assistance contract to train market research/information personnel on-the-job and, as necessary, for
training abroad. The technical assistance will extend to CEDOPEX and INESPRE as regards their
activities affecting the exportation, importation and price stabilization of commodities.

A general marketing study will be undertaken, with the assistance of the technical assistance
contractor, to serve as a basis for programs that will include provision of credit for improved
marketing operations, assistance to public markets in management, training of wholesalers and
retailers, promotion of processing/storage enterprises, establishment of legal standards for weights,
measures and purity, and consumer education on better nutritional values. As improved marketing
information is developed, the Market Research/Information Office will begin regular broadcasts
through the radio networks as discussed below.

(2) Farm Management. SEA also agrees to establish within the reorganized Division of
Economics, an Office of Farm Management pursuant to section 3.04 of this Agreement. This office
should be staffed, at the national level, with approximately three professionals to undertake micro-
economic farm analysis, crop production and soil science studies. SEA agrees also to staff ap-
proximately 22 professionals in the field as regional or subregional farm management specialists,
responsible for executing micro-analysis, developing recommended management practices for farms
in the regions, and coordinating the dissemination of farm management information through the
extension system and radio outreach programs. The national level technicians will train the regional
personnel in techniques of micro-economic analysis, crop production, market analysis and farm
management, and will evaluate recommended farm practices and information programs before
public release.

The farm management group should survey the technological data on crop production by
region, in close cooperation with SEA's Research Department. The farm management group should
also develop plans for dissemination of information to farmers, continuing the research necessary
to develop profitable production packages, where they do not exist or where necessary to improve
or alter them. Coordination with research, extension, credit and marketing activities is to be an
integral part of this activity.

SEA undertakes to obtain additional technical assistance to reinforce its own capabilities in
farm management from the Center for Agricultural Technology, Investigation and Training (CATIE)
in Turrialba, Costa Rica. It is anticipated this supplementary assistance will be provided by other
donors such as the OAS.
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In support of both its Marketing Research and Farm Management efforts and to broaden the
base of information available to farmers, merchants and consumers, SEA should expand the present
level of radio broadcasts providing information on such topics as the following:

- current and future market prices;
- where and how to obtain credit and inputs;
- basic agronomic information on crops as appropriate and how to use extension services to

acquire the technical assistance to produce these crops;
- information on nutritional values of food crops.

3. Human Resources Development

a. Purpose. To provide new expanded vocational education opportunities through SEA
and to assist in upgrading the university-professional level agricultural curricula offered by Do-
minican universities.

b. Financial contribution. The Borrower and A.I.D. will contribute the amounts set
forth below during those years indicated to finance the Human Resources Element of the Program.

TABLE IV(a)
(in thousands, RD$)

CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

AID total .............. - 575 575 500 1,650

Dollars .............. - 575 575 500 1,650
Pesos ............... - - - - -

GODR, pesos ............ 50 315 305 290 960

TOTAL 50 890 880 790 2,610

c. Activity Expenditures. Commingled funds will be expended in the periods shown in
order to finance the various Vocational Education/Professional Education Sub-Activities indicated
below.

TABLE IV(b)
(in thousands, RD$)

Activity: Vocational Education/Professional Education
CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

Sub-Activity by Implementing Agency
SEA

Creation of a Pilot Vocational Educational
Program .......................... 50 310 300 210 870
Development of a Professional Education
Program ............................. - 580 580 580 1,740

GRAND TOTAL -

Vocational Education/Professional Education 50 890 880 790 2,610

d. Implementation. (1) Vocational Education. To provide better vocational skill op-
portunities to small farmers, a Vocational Education Training Project will be initiated by SEA in
order to begin the vocational training of rural people at a rate of approximately 2,000 persons per
year by 1975. In this respect and in accordance with section 3.04 of this Agreement, SEA will
prepare an operational plan, for submission and approval by A.I.D., describing the program and
activities required to accomplish this task. SEA, utilizing peso program funds totaling RD$720,000
will be responsible for establishing a Vocational Education Office consisting of a Project Director
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and including five Technical Supervisors and necessary supporting staff at the National Agricultural
Training Center in San Crist6bal. Loan dollar funded technical assistance approximating $150,000
will be provided during the course of the program and will consist of approximately 24 man-months
of vocational agriculture specialist services. Such services will be used to assist the SEA Project
Director and his staff in the training of instructors, the design of course curriculum and the
preparation of materials for vocational training, and assist in the preparation and execution of
evaluation and follow-up activities.

(2) Professional education. To improve the professional agricultural education capability
of local universities, SEA undertakes to introduce more advanced agricultural studies in the country.
To assist in this task and in accordance with section 3.06 of this Agreement, dollar Loan funds
totaling some $450,000 will be used to obtain appropriate technical assistance from an eligible
educational institution. SEA agrees to enter into a contractual arrangement with a U.S. or other
eligible university to provide two full-time advisers to work with UNPHU, UCMM, other uni-
versities as appropriate, and SEA on program development and curriculum planning on present
course offerings and on new fields of study which are expected to include the following:

- Food Technology and Production (e.g., UCMM/ISA);
- Dairy Science and Production (e.g., UCMM/ISA);
- Tropical Horticulture (e.g., UCMM/ISA);
- Agriculture Economics and Marketing (e.g., UNPHU);
- Agricultural Education (e.g., UNPHU).

The principal advisory activities to be financed will consist of (a) curriculum development
and (b) faculty development. The former will include: (1) identification of additional academic
disciplines to be offered by each university; (2) identification of specific courses of study to be
developed for each new specialty; and (3) the matching of these courses of study with local instructors
so that Dominican faculty members sent to the United States for training, will be assigned to the
instructional programs according to plan. The latter training element based on the plans for cur-
riculum development and projected professional manpower requirements in agriculture, will provide
for the post-graduate degree training in U.S. universities of approximately 10 faculty members per
year. Dollar program funds of approximately $1,050,000 will be made available for such graduate
training, and approximately RD$240,000 of peso program funds for language training and related
local costs.

In addition to the above-mentioned full-time field staff, the U.S. contractor will provide
approximately 24 man-months of short-term consultant services in fields such as administration
and curriculum development. The services of a part-time, U.S.-based coordinator for the U.S.
university group may be included in the contract if required.

4. Feeder Roads

a. Purpose. To increase the Government's capacity to construct and improve feeder and
access roads in selected rural areas.

b. Financial contribution. The Borrower and A.I.D. will contribute the amounts set
forth below during those years indicated to finance the Feeder Roads Element of the Program.

TABLE V(a)
(in thousands, RD$)

CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

AID total ................ 30 330 330 310 1,000

Dollars ............... - - -
Pesos ................ 30 330 330 310 1,000

GODR pesos .......... _...30 330 330 310 1,000
TOTAL 60 660 660 620 2,000
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c. Activity Expenditures. Commingled funds will be expended in the periods shown in
order to finance the Feeder Roads Sub-Activity indicated below.

TABLE V(b)
(in thousands, RD$)

Activity: Feeder Roads
CY 74 CY 75 CY 76 CY 77 Total

Sub-Activity by Implementing Agency
Secretariat of Public Works, Feeder/Access Road
Construction .................... 60 660 660 620 2,000

GRAND TOTAL -

Feeder Roads Element 60 660 660 620 2,000

d. Implementation. Approximately 137 kilometers of additional secondary and penetra-
tion roads are to be built over the operational period of the Loan with the above funds. These funds
are to be used for construction costs only and for roads beyond those already budgeted for con-
struction by the GODR. All other resources needed to carry out this program will be funded from
Caminos Vecinales' normal operating budget, presently budgeted at some RD$1,200,000 a year.
To the maximum practical extent, labor-intensive methods should be employed in the construction
of the roads built with program resources so as to utilize excess labor among the small farmer
group in areas known to have a high proportion of small farmer population density. In consultation
with SEA who will have a major role in identifying the agricultural areas needing such road work,
Caminos Vecinales agrees to develop a work plan, acceptable to A.I.D., identifying the type of
road, the areas of construction, and length of roads to be constructed with program funds.

III. GENERAL

Additional to the Specific Program Elements, Activities and Sub-Activities herein described,
there are other aspects of the Program not specifically mentioned which are essential to achievement
of Loan objectives. Thus, the Borrower will consult with A.I.D. on those additional credit measures
mutually deemed important to attain the credit objectives of the Program.

One such specific measure to be reviewed during 1974 will be the establishment of a Guaranteed
Loan Fund (GLF) or similar guaranty program for agricultural credit purposes. RD$5,000,000 of
program peso funds have been allocated for this purpose as follows: CY 1975, RD$1,000,000;
CY 1976, RD$2,000,000; and CY 1977, RD$2,000,000.

A.I.D. will also consult with Borrower from time to time on organizational and management
improvements of the respective Implementing Agencies in order to insure that Program objectives
are attained in a timely and efficient manner.
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NOTE CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE DOMINICAN
REPUBLIC AND THE UNITED STATES OF AMERICA AMENDING
ANNEX I TO THE AGREEMENT OF OCTOBER 16, 19742 FOR AG-
RICULTURAL SECTOR LOAN

U.S. AID MISSION TO DOMINICAN REPUBLIC
AMERICAN EMBASSY

SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC

For U.S. Correspondents:
U.S. Aid Mission
Santo Domingo
Department of State
Washington, D.C.

February 25, 1976

Dear Mr. Secretary:

Subject: A.I.D. Loan 517-T-027
Agricultural Sector Loan - Annex I revised Feb. 1976
Implementation Letter No. 6

As has been mutually acknowledged and agreed from the inception of our joint
Program, it would be desirable after approximately one year's operational experience to
review the accomplishments of the Program, and thereafter to make such changes in the
Program, by amending the Loan Annex, as might be necessary. This review has now
occurred, and our staffs after extensive discussion have agreed upon certain modifications
to the Program, designed to serve better the needs of small farmers, which are now
incorporated in the text of the revised Loan Annex which is attached.

Accordingly, you will find ninety copies, forty-five in English and forty-five in
Spanish, of the Annex I revision which supersedes the previous Annex I of the Loan
Agreement in its entirety, as provided for in the last paragraph of section 1.02 of the
Loan Agreement. Kindly sign and return to the USAID/Santo Domingo one of the two
originals provided of this letter, which will constitute the Borrower's formal agreement,
pursuant to section 1.02, to the modifications contained therein. The other original is to
be retained as the Borrower's official copy. We would appreciate your distributing the
revised Annex I, in both English and Spanish, to all appropriate representatives of the
Implementing Agencies, pursuant to section 9.02 of the Agreement, and to the Consultor
Juridico of the Presidency.

I Came into force on 25 February 1976 by signature.
2 See p. 50 of this volume.
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Please be assured that, as always, I and members of my staff are available to assist
you, in whatever way possible, in the implementation of this noteworthy agricultural
development program.

Sincerely,

[Signed]
J. B. ROBINSON

Director

Enclosure: a/s
Agreement

[Signed]
Eng. Agron. MANUEL DE Js. VIlRAS C.

Secretary of State for Agriculture

His Excellency Eng. Agron. Manuel de Js. Vifias C.
Secretary of State for Agriculture
Santo Domingo, Dominican Republic

REVISION 1, FEBRUARY 1976

ANNEX I

PROGRAM DESCRIPTION

I. BACKGROUND AND OBJECTIVES

A. Background
The Agricultural Sector Assessment prepared by the Secretariat of State for Agriculture (SEA)

has identified and studied in detail several major constraints impeding the fuller development of
agriculture in the Dominican Republic, and has proposed remedies for resolving these problems
in its 1974 Agricultural Sector Program ("Dominican Ag. Sector Program"). The Government of
the Dominican Republic has acknowledged and has stressed that this Dominican Ag. Sector Program
has a high priority, which will require the investment of increased domestic and external resources.
This Loan is designed to assist the Dominican Government, acting through the Secretariat of
Agriculture, in its efforts to overcome progressively four of the principal constraints identified by
the Assessment, namely:
- scarcity and inequity in credit availability to small farmers and to the agricultural sector as a

whole in comparison with other sectors;
- limited use of modern production inputs;
- deficiencies in the marketing system;
- underutilization of human resources due to lack of basic farm skills, and an inadequate base

of qualified agriculturalists at the professional level.

B. The Program
The Program to be financed under this Agreement ("Program") is derived from the 1974

Agricultural Sector Assessment and addresses the four major constraints described above. The
Program is comprised of the Elements and Activities described in section 1.02 of this Agreement,
which are intended primarily to benefit small farmers; that is, those farmers working farm units of
32 hectares or less (hereinafter, the Program's "Target Group").
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The Program Elements and Activities have been formulated as a cooperative effort between
the Borrower and AID to help achieve the objectives of the Dominican Ag. Sector Program which
are to:

- increase agricultural production for domestic consumption;
- increase the productivity of small farmers;
- increase employment in agriculture in the rural areas;
- develop the institutional and human resources needed to sustain agricultural growth and de-

velopment; and
- raise and more equitably distribute rural income.

II. IMPLEMENTATION OF THE LOAN

A. General

1. The Program to be financed under this Loan will be carried out by those agencies and
organizations specified in section 1.03 of this Agreement. The Secretariat of Agriculture, designated
in section 9.02 of the Loan Agreement as the Borrower's Representative, shall be the principal
executing agency for purposes of coordinating the activities to be undertaken pursuant to this
Agreement.

2. An annual evaluation of the Program will be completed, in conjunction with AID, pursuant
to section 4.04 of this Agreement, at a time to be specified by Letter of Implementation.

B. Program cost

1. The total cost of the Program is $33,900,000, with the respective contributions of the
Borrower and AID identified below in Table I. The amounts shown as the Borrower's contribution
to the Program will be budgeted and made available in accordance with Table I.

TABLE I
(in thousands)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total .................. 3,723.8 5,744.9 2,531.3 12,000.0

Dollars ................... 147.7 1,003.2 614.0 1,764.9
Pesos .................... 3,576.1 4,741.7 1,917.3 10,235.1

Borrower total pesos ........... 6,342.5 9,701.7 5,855.8 21,900.0

Program total 10,066.3 15,446.6 8,387.1 33,900.0

2. Pesos or dollars scheduled for disbursement in a given calendar year pursuant to the
provisions of this Annex may, with the approval of AID, be disbursed in the preceding or subsequent
calendar year, provided that such change is in accordance with the needs of the Program, and
provided further that the general relationship between Borrower and AID contributions to the
Program is maintained. Any reduction in the Borrower's yearly contribution from that shown in
Table I, shall be made only with the consent of AID, and may affect the availability of the AID
contribution for that year.

3. By mutual written agreement between Borrower and AID, the peso amounts shown
hereafter in this Annex for use by a given Implementing Agency for a specified Program Element,
Activity, or Sub-Activity may be reallocated to another Implementing Agency or Program Element,
Activity or Sub-Activity. Any such adjustment shall be reflected in an appropriate change in the
Program's implementation targets.

Vol. 1068, 1-16246



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 77

C. Program description - general

For purposes of implementation of the Program in general and the preceding adjustment
provisions, the Program Elements, Activities, and Sub-Activities shall be as follows:

Program Element Activity

1. Credit .......................... Small Farm Credit
Sub-Activity by Implementing Agency

SEA
Commercial Bank/Custodial
Accounts
Operating Costs

Ag. Bank
SEA-Supervised Credit
Ag. Bank Portfolio
Operating Costs
Training

DDF
Small Farm Credit

2. Marketing Research and Farm Management..

Input Credit

Input/Marketing Credit

Marketing Research
and Farm Management

3. Human Resources .................. Vocational Education

Professional Education

4. Feeder Roads ....................... Feeder Roads

Input Credit via Service Cen-
ters and Cooperatives

Central Bank
Input/Marketing Credit

SEA
Marketing Research and Farm
Management

SEA
Vocational Education

SEA with Selected Universities
Professional Education

Rural Feeder Roads Division
(Caminos Vecinales) of the
Secretariat of Public Works
Feeder Roads

D. Program description by Element

1. Credit - Small Farm and Input/Marketing Credit
a. Purpose. To provide additional credit to those members of the Target Group who

previously have had no, or limited, access to institutional credit and to increase the availability of
agricultural inputs to small farmers.

b. Financial contribution. The Borrower and AID will contribute the amounts set forth
below during the years indicated to finance the Credit Element of the Program.

TABLE II (a)
(in thousands)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total ................ 3,296.4 4,203.6 1,498.8 8,998.8
Dollars .................. 7.4 58.9 - 66.3
Pesos .................. 3,289.0 4,144.7 1,498.8 8,932.5

Borrower total pesos .......... 5,025.0 5,517.0 2,568.3 13,110.3
TOTAL 8,321.4 9,720.6 4,067.1 22,109.1

c. Activity expenditures. Dollar and peso funds will be expended in the periods shown in
order to finance the various Credit Activites and Sub-Activities indicated below.
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TABLE I (b)
(in thousands - RD$)

Activity: Small Farm Credit
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

Activity and Sub-Activity by Implement-
ing Agency
SEA

Operating Costs ............... 890 900 675 2,465
Custodial Accounts ............. 555 945 500 2,000

Ag. Bank
Operating Costs ............... 766 886 723 2,375
Training ..................... 85 15 - 100
SEA-Supervised Credit .......... 2,160 840 - 3,000
Ag. Bank Portfolio ............ 2,097 2,903 - 5,000

DDF
Small Farm Credit ............. 1,326 674 - 2,000

Subtotal ..................... 7,879 7,163 1,898 16,940

Activity: Input/Marketing Credit
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

SEA
Input Credit via Service Centers/

Cooperatives ............... 442.4 1,557.6* - 2,000.0
Central Bank (FIDE)

Input/Marketing Credit .......... - 1,000.0 2,169.1 3,169.1

Subtotal ..................... 442.4 2,557.6 2,169.1 5,169.1
GRAND TOTAL -

Small Farm and Input/Marketing Credit 8,321.4 9,720.6 4,067.1 22,109.1
* This figure includes a dollar component.

d. Implementation. (1) Small Farm Credit Activity. The Sub-Activities of SEA's
"Custodial Account," the Ag. Bank's "SEA-Supervised Credit" and "Ag. Bank's Portfolio,"
and DDF's "Small Farm Credit" will receive a total allocation of RD$12,000,000 of commingled
funds to be used for small farm credits as follows: SEA, RD$5,000,000; Agricultural Bank,
RD$5,000,000; and DDF, RD$2,000,000. Based on current estimates, these funds are intended
to benefit approximately 19,300 small farmers of the Target Group over the operational period of
the Program. The targets for each Implementing Agency are as follows:

SEA
Custodial Accounts ........................... 2,700 small farm beneficiaries

Ag. Bank
SEA-Supervised Credit ....................... 5,000 small farm beneficiaries
Regular Portfolio .......................... 8,300 small farm beneficiaries

DDF
Small Farm Credit ...... ...................... 3,300 small farm beneficiaries

19,300 small farm beneficiaries

The small farm credit activity targets are estimated on an average subloan of RD$600 per
beneficiary except for the SEA "Custodial Account" Sub-Activity which anticipates a RD$650
per beneficiary average. A low subloan beneficiary figure will be maintained, to the extent possible,
throughout the Program in order to reach the largest practical number of small farmers with Program
funds.

In addition, the Program to be carried out includes the adoption and execution of group lending
techniques by SEA and the Ag. Bank favoring small farmers, and various other administrative and
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organizational changes by the Implementing Agencies in order to be responsive to small farm
needs. Such additional changes shall be further described in Implementation Letters.

Additional to these Program funds, it is anticipated that approximately RD$5,400,000 of the
Ag. Bank's own resources will be directed to small and medium-size farmers over the operational
period of the Loan based on changes in credit policy pursuant to section 3.01 (c) and 5.01 of this
Agreement.

(a) Operating costs. These funds are to be utilized to defray the costs, including necessary
support equipment and supplies, incurred by SEA and the Ag. Bank to deliver and administer the
small farm credit funds. A total of RD$2,465,000 is allocated to SEA to cover the staffing of
approximately 100 new credit/extension agents and partial payment of salaries of some 100 agents
who have dual responsibilities in SEA, 10 new clerical/bookkeeping personnel, and 5 new super-
visors. RD$2,375,000 is allocated to the Ag. Bank to cover the cost of staffing approximately 150
new credit agents, 20 new clerical/bookkeeping personnel, and 15 new supervisors. While no
Program funds are budgeted for DDF for additional staff, DDF will provide from its own resources
the additional staff and support material needed to administer, efficiently and promptly, the small
farm credit funds for which it is responsible.

In addition to the above, SEA agrees to appoint a person, mutually agreeable to the parties
hereto, who will serve as Credit Coordinator for all Program credit activities.

(b) Training. RD$100,000 is allocated to the Ag. Bank to undertake an intensive training
program for all new Ag. Bank and SEA personnel, approximately 360 in total, in small farm credit
analysis and operations. Also, existing personnel of both organizations are to be provided training
as necessary. The DDF will render maximum practical assistance to the implementation of this
training Sub-Activity by having SEA and Ag. Bank personnel observe its field operations, and by
making available its systems and procedures for processing group lending applications and other
measures as appropriate.

(2) Input/Marketing Credit Activity. The Sub-Activities under SEA's "Input Credit via
Service Centers/Cooperatives" and the Central Bank's "Input/Marketing Credit" will receive a
total allocation of $5,169,100 of Program Funds for input/marketing purposes as follows:

SEA
Input Credit via Service Centers/Cooperatives ..................... $2,000,000

Central Bank
Input/Marketing Credit .................................. 3,169,100

TOTAL $5,169,100

The first Sub-Activity, SEA Input Credit, has as its purpose the development of a system for
delivering key agricultural inputs to small farmers at reasonable prices, commensurate with the
credit and technical assistance being made available to this same Target Group. The principal inputs
to be distributed under the program will include, but are not limited to, fertilizers, pesticides,
herbicides, improved seeds, small hand and garden tools and limited spare parts. In order to make
available these inputs at reasonable prices, it has been determined that a public distribution system
is needed. Initially, a pilot program will be undertaken patterned after the successful Puerto Rico
public inputs system. This pilot stage will be based on a work plan developed by SEA and will
ultimately result in the establishment of approximately twenty input centers at strategic locations
throughout the country. An evaluation will be held after the pilot program has been completed.
Depending on the results of this evaluation, as well as other factors, a further allocation of program
funds for this Sub-Activity may be considered.

With respect to the use of Loan program funds for this Activity, all related start-up and
operational costs, including rental and construction of input stores, purchase of office furniture,
salaries, etc., as well as purchase of inventories, technical assistance and training, will constitute
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eligible expenditures; preliminary estimates are set forth below but are subject to operational
requirements.

Operating costs ........ ........................... RD$ 462,000
Personnel ................................. 207,000
Rents ................................... 61,000
Transportation/gas oil .......................... 22,000
Repairs and maintenance ......................... 22,000
Office supplies, electricity, etc ..................... 50,000
Technical assistance ...... ....................... 75,000
Contingency ................................. 25,000

Capital costs ............ ............................. 275,000
Improvements ............................... 150,000
Office equipment and other equipment ............... 75,000
Autos and trucks ............................. 50,000

Inventory ........... .............................. 1,263,000

TOTAL RD$2,000,000

The second Sub-Activity, Input Marketing Credit, is to make available, through the Central
Bank's Fondo de Inversiones para el Desarrollo Econ6mico (FIDE) and its participating commercial
banks and private financial institutions, funds for relending to finance small-scale processing, storage
or distribution agricultural subprojects. Under this approach, a revolving fund will be established
to finance small agricultural projects that will improve the processing and marketing of indigenous
agricultural products. Based on criteria developed by SEA and the Central Bank, and agreed to by
AID, governing the control of funds, sub-loans will be made to final recipients.

Approximately 7,300 small farm units are expected to benefit from the agricultural inputs to
be made available under this Program Activity and approximately 40 small agribusiness processing,
storage, and distribution subprojects will be assisted.

2. Marketing Research - Farm Management

a. Purpose. To strengthen the institutional capability of SEA to respond more effectively
to the problems of small farmers by the operation of an effective Marketing Research/Farm Man-
agement Program in order to increase farm production and raise farm income.

b. Financial Contribution. The Borrower and AID will contribute the amounts set forth
below during those years indicated to finance the Marketing Research/Farm Management Elements
of the Program.

TABLE III (a)
(in thousands)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total ......................... 91 197 85 373

Dollars .......................... 56 134 54 244
Pesos ............................ 35 63 31 129

Borrower total pesos .................. 803 517 385 1,705

Market Research/Farm Management -
TOTAL 894 714 470 2,078

c. Activity Expenditures. Dollar and peso funds will be expended in the periods shown
in order to finance the various Marketing Research and Farm Management Sub-Activities indicated
below.
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TABLE III (b)
(in thousands)*

Activity: Market ResearchlFarm Management
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

Sub-Activity by Implementing Agency
SEA Dept. of Agricultural Economics

Marketing Division ............... 578 402 169 1,149
Farm Management Division .......... 316 312 301 929

GRAND TOTAL -
Market Research/Farm Management 894 714 470 2,078

* See Table Ill (a) for dollar and peso breakdown.

d. Implementation. Pursuant to section 3.04 of this Agreement, SEA will reorganize its
Department of Agricultural Economics to establish a Marketing Division for purposes of initiating
market research and information services, as well as a Farm Management Division for developing
recommended management practices and dissemination of farm management information, and will
staff and train the personnel necessary to administer and operate these Divisions. In this respect,
the Program will finance the operational costs and equipment necessary to support these Activities.

(1) Market Research/Information. In the development of the institutional capacity and skills
of its Marketing Research Division, SEA undertakes to contract the technical assistance needed to
identify and correct agricultural marketing/distributional problems, particularly as they affect farm
income, consumer prices, and the availability of agricultural inputs, and to provide on-the-job
training to selected SEA technical staff and, as necessary, training abroad. This technical assistance
will be extended to CEDOPEX and INESPRE with respect to their activities affecting the expor-
tation, importation, and price stabilization of commodities, as appropriate.

The principal objectives of the Marketing Division, with the support of the technical assistance
contractor, will include: (a) undertaking a general marketing study, which will describe and evaluate
the methods and systems for marketing of inputs and agricultural products, including handling,
transport, storage, distribution, and processing; (b) establishing a methodology for the implemen-
tation of a continuous system to collect and publish the prices of the agricultural products at the
farm, intermediate and final market price levels, as well as training the necessary personnel to
manage this system; and (c) depending on the results of the above-mentioned studies, designing a
national plan to improve the agricultural marketing system which, in turn, can serve as a basis for
a national plan for agricultural development.

(2) Farm Management. The Farm Management Division, to be established within the
reorganized Department of Agricultural Economics, will be staffed, at the national level, with
approximately three professionals to undertake microeconomic farm analysis, crop production, and
soil science studies. SEA will also staff approximately 32 professionals in the field as regional or
subregional farm management specialists, responsible for executing microanalyses, developing
recommended management practices for farms in the various regions of the country, and coordi-
nating the dissemination of farm management information through the extension system and radio
outreach programs. The national level technicians will train the regional personnel in techniques
of microeconomic analysis, crop production, market analysis and farm management, and will
evaluate recommended farm practices and information programs before public release.

The farm management group should survey technological data on crop production by region,
in close cooperation with SEA's Research Department, as well as develop plans for dissemination
of information to farmers, continuing the research necessary to develop profitable production
packages where they do not exist or where necessary to improve or alter such packages. Coordination
with research, extension, credit, and marketing activities is to be an integral part of this Activity.
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In support of both its Marketing Research and Farm Management efforts and to broaden the
base of information available to farmers, merchants, and consumers, SEA should expand the present
level of radio broadcasts providing information on such topics as the following:

- current and future market prices;
- where and how to obtain credit and inputs;
- basic agronomic information on crops as appropriate - and how to use extension services to

acquire the technical assistance to produce these crops;
- information on nutritional values of food crops.

3. Human Resources Development
a. Purpose. To provide new expanded vocational education opportunities to small farm-

ers through SEA and to assist in upgrading the university-professional level agricultural curricula
offered by selected Dominican universities.

b. Financial contribution. The Borrower and AID will contribute the amounts set forth
below during those years indicated to finance the Human Resources Element of the Program.

TABLE IV (a)
(in thousands)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total ................. 208.9 844.3 575.0 1,628.2
Dollars ................. 84.3 810.3 560.0 1,454.6
Pesos ................. 124.6 34.0 15.0 173.6

Borrower total pesos ........ .387.0 667.7 30.0 1,084.7
Human Resources -

TOTAL 595.9 1,512.0 605.0 2,712.9

c. Activity Expenditures. Dollar and peso funds will be expended in the periods shown
in order to finance the various Vocational Education/Professional Education Sub-Activities indicated
below.

TABLE IV (b)
(in thousands)

Activity: Vocational Education/Professional Education
CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

Sub-Activity by Implementing Agency
SEA

Creation of a Pilot Vocational Edu-
cation Program .............. 471.9 501.0 0 972.9

Development of a Professional Edu-
cation Program .............. 124.0 1,011.0 605.0 1,740.0

GRAND TOTAL-
Vocational Ed./Professional Ed. 595.9 1,512.0 605.0 2,712.9

d. Implementation. (1) Vocational Education. To provide better vocational skill op-
portunities to small farmers, SEA undertakes to implement a Vocational Education Training Program
which will train approximately 2,000 farmers during a 13-month period of instruction. This training
will be provided through five regional training centers throughout the country, offering training in
a variety of basic farming skills including improved planting, cultivation and harvesting techniques
for better small farm operations, livestock management training on the small farm level, information
concerning the formation and operation of small farmer organizations, elementary farm budget and
record keeping procedures, and other similar skills to be identified during program implementation.
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In accordance with section 3.05 of this Agreement, SEA will prepare an initial operational
plan, for submission and approval by AID, describing the program and activities required to
accomplish this task.

Program funds will be used to finance the services of a Project Coordinator, five Technical
Supervisors and necessary support staff and equipment in San Crist6bal, as well as required field
staff and necessary support equipment, construction costs of small auxiliary facilities, and repairs
to the five regional training centers. Additionally, the program will finance the costs of obtaining
technical assistance, as well as Dominican participation in selected observation/administration visits
to similar projects in other Latin American countries. The overall budget plan in support of this
Sub-Activity is shown below.

Administrative costs ..................................... RD$599,700
Support equipment ....................................... 336,100
Construction and Remodeling of regional training centers ................. 15,000
Technical assistance ....... ................................ 16,600
Observation/administration trips ................................ 5,500

TOTAL RD$972,900

(2) Professional Education. To improve the professional agricultural education capability
of the participating local universities, i.e., UNPHU, UCMM and UASD, SEA undertakes to sponsor
the introduction of more advanced and broader scope agricultural studies in the country and to
upgrade the curricula, professional staff, laboratories, and libraries, and similar facilities of the
participating university faculties as necessary.

To assist in this task and in accordance with section 3.06 of this Agreement, Program funds
totaling approximately $1,500,000 will be used to finance agreed-upon technical assistance, aca-
demic training, support equipment, library materials, and Dominican participation in selected
international conferences, as well as observation/administration visits by key SEA/university staff.

SEA agrees to enter into contractual arrangements with one or more qualified entities and/or
eligible educational institutions to obtain appropriate technical assistance for: (a) overall coordi-
nation, management, and implementation of the Program through SEA, including curriculum
development and upgrading; (b) to introduce or upgrade curricula at the indicated participating
universities, it is anticipated that up to 58 man-months of specialized consultant services will be
provided through SEA to individual university faculties. New course offerings and fields of study
will be selected from, but not limited to, the following (institutions indicated are exemplary only):

- Irrigation and Drainage (UCMM/ISA);
- Agricultural Economics (UCMM/ISA);
- Horticulture and Forestry (UCMM/ISA);
- Food Technology (UCMM/ISA);
- Soils (UASD);
- Applied Botany (UASD);
- Vegetable Parasitology (UASD);
- Animal Husbandry (UASD);
- Marine Science (four areas) (UASD);
- Soils Irrigation (UNPHU);
- Education and Extension (UNPHU);
- Agricultural Economics/Marketing (UNPHU).

Under the academic training portion of this activity, it is anticipated that up to 50 university
professors and supporting staff will receive additional skills in their areas of concentration through
graduate level and related study ranging from specific, short-term (5-6 months) courses through
regular Masters and Ph.D. degree programs. This training phase, based on plans concerning
curriculum development and projected manpower requirements in Agriculture, will be time-phased
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with ancillary procurement and construction so that the participating faculties will be fully prepared
to offer the appropriate new courses when participants return from academic training.

Pre-departure intensive English training in the Dominican Republic, as well as up to approx-
imately three months in qualified U.S. language training institutions, may be Program funded and
will precede academic training, as appropriate. Academic training is to be administered by AID/
W's Office of International Training and monitored by SEA and the USAID/DR training office.
The estimated overall budget plan in support of this Sub-Activity is shown below.

Technical assistance ................................... U.S. $500,000
Academic training ...................................... 600,000
Equipment ........ ................................... 300,000
Library materials ........ ................................ 50,000
Seminars and administrative visits ...... ....................... 15,000
Contingency ......... .................................. 35,000

TOTAL U.S. $1,500,000

Approximately RD$240,000 of peso Program funds will be apportioned to the universities
and SEA for the following purposes:

Construction of laboratories and greenhouses ...................... RD$160,000
Remodeling of existing laboratories to accommodate new equipment ...... 30,000
SEA program administration costs .............................. 42,000
Contingencies ........................................... 8,000

TOTAL RD$240,000

4. Feeder Roads

a. Purpose. To increase the Government's capacity to construct and improve feeder and
access roads in selected rural areas.

b. Financial contribution. The Borrower and AID will contribute the amounts set forth

below during those years indicated to finance the Feeder Roads Element of the Program.

TABLE V (a)

(in thousands, RD$)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

AID total . . . 127.5 500.0 372.5 1,000

Dollars .............. - - - -
Pesos ............... 127.5 500.0 372.5 1,000

Borrower total pesos ........ .127.5 500.0 372.5 1,000

TOTAL 255 1,000 745 2,000

c. Activity Expenditures. Program peso funds will be expended in the periods shown
in order to finance the Feeder Roads Sub-Activity indicated below.

TABLE V (b)
(in thousands, RD$)

CY-1975 CY-1976 CY-1977 Total

Sub-Activity by Implementing
Agency .........................

Secretariat of Public Works, Feeder/
Access Road Construction ......... .. 255 1,000 745 2,000

GRAND TOTAL-

Feeder Roads Element 255 1,000 745 2,000
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d. Implementation. Approximately 137 kilometers of additional secondary and penetra-
tion roads are to be built over the operational period of the Loan with the above funds. These funds
are to be used for the construction and related costs of roads beyond those already budgeted by
the GODR for feeder road construction. Other resources needed to carry out this Program Element
will be funded from Caminos Vecinales' normal operating budget. Labor-intensive methods of
construction will be used to the maximum practical extent during the times of the year that rural
workers are not otherwise productively employed in agricultural activities. In consultation with
SEA, which will have a major role in identifying the agricultural areas needing such work, Caminos
Vecinales agrees to develop, for each year of the Program, a work plan, acceptable to AID,
identifying the type of road, the specific area of construction, and length of each road to be
constructed with Program funds.

III. GENERAL

Additional to the specific Program Elements, Activities, and Sub-Activities herein described,
there are other aspects of the Program not specifically mentioned which are important to the
achievement of Loan objectives. Thus, the Borrower will consult with AID on those additional
credit measures mutually deemed important to attain the credit objectives of the Program.

One such specific measure will be the study and evaluation of a Guaranteed Loan Fund (GLF)
or similar guaranty program for agricultural credit purposes. RD$5,000,000 of Program peso funds
have been allocated for this purpose as follows: CY-1976, RD$2,500,000, and CY-1977,
RD$2,500,000.

AID will also consult with Borrower from time to time on organizational and management
improvements of the respective Implementing Agencies in order to insure that Program objectives
are attained in a timely and efficient manner.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PRI STAMO ENTRE LA REPUBLICA DOMINICANA Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA EL PRESTAMO AL SECTOR
AGRICOLA

Fecha: 16 de octubre de 1974

Pr6stamo de la A.I.D. Nimero 517-T-027
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ACUERDO DE PRtSTAMO fechado el 16 de octubre de 1974 entre la REPfiBLICA
DOMINICANA ("Prestatario"), y los ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, actuando a trav6s de
la AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.I.D.").

Artdculo I. EL PRtSTAMO

Secci6n 1.01. El Pristamo. La A.I.D. por este medio conviene en prestar al
Prestatario en fomento de la Alianza para el Progreso y de conformidad con el Acta de
Ayuda Extranjera de 1961 y sus enmiendas una suma que no exceda doce millones de
d6ares de los Estados Unidos ($12.000.000) ("Prdstamo") para asistir al Prestatario a
Ilevar a cabo el Programa referido en la Secci6n 1.02 ("Programa"). El Pr6stamo deberi
ser usado exclusivamente para financiar en d6lares de los Estados Unidos el costo de
bienes y servicios requeridos para el Programa ("Costo en D6ares") y el costo en moneda
local de bienes y servicios requeridos para el Programa ("Costo en Moneda Local"). La
suma total de los desembolsos en virtud de este Acuerdo serd Ilamada en lo adelante el
"Capital".

Secci6n 1.02. El Programa. El Pr6stamo deberd ser usado por el Prestatario para
respaldar el financiamiento del programa del sector agrfcola proyectado para estimular el
desarrollo continuo del sector agrfcola. El Programa estd compuesto de los siguientes
Componentes y Actividades:

1. El Componente de Cr6dito, el cual permitirn la expansi6n de la disponibilidad
de cr6ditos e insumos agricolas a los pequefios agricultores compuesto de las siguientes
Actividades:

(a) La Actividad de Crddito a Pequefios Agricultores proveeri a trav6s de instituciones
oficiales y privadas cr6dito adicional a pequefios agricultores quienes se encuentran
ahora fuera del sistema de crddito institucional;

(b) La Actividad de Cr6dito de Insumo/Mercadeo permitird a las instituciones oficiales
y privadas financiar la compra de los suplidores de insumos agricolas y vender estos
insumos a los pequefios agricultores. Los fondos de esta Actividad asistirin en el
financiamiento para el mejoramiento del mercadeo de dichos insumos.
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2. El Componente de Estudio de Mercadeo/Administraci6n de Finca financiard la
creaci6n de una Oficina de Estudios de Mercadeo/Informaci6n y una Oficina de Admi-
nistraci6n de Finca dentro de la Secretarfa de Estado de Agricultura. La primera ayudard
a los pequefios agricultores a establecer los precios y en el mercadeo de sus cosechas; la
segunda ayudari a los pequefios agricultores a mejorar la producci6n de sus fincas por
medio de la introducci6n de m6todos agrfcolas modernos.

3. El Componente de Recursos Humanos estd compuesto de las siguientes
Actividades:
(a) La Actividad de Educaci6n Vocacional asistird en ]a creaci6n de nuevas facilidades

vocacionales agricolas las cuales proveerin nuevas oportunidades de educaci6n
vocacional agrfcola;

(b) La Actividad de Educaci6n Profesional asistird en la expansi6n del alcance y pro-
fundidad de la capacidad profesional a trav6s del desarrollo de nuevos planes de
estudios universitarios adicionales en el campo agrfcola.
4. El Componente de Caminos Vecinales asistird en el financiamiento de la cons-

trucci6n y mejoramiento de algunos caminos vecinales utilizando mdtodos intensivos de
mano de obra y obteniendo la mdxima participaci6n de los beneficiarios de dichos caminos.

Los fondos del Pr6stamo deberdn ser divididos entre los Componentes del Programa
(y sus Actividades respectivas) como sigue: Cr6dito - $9.050.000 (Actividad de Crddito
a Pequefios Agricultores, $6.000.000; Actividad de Crddito para Insumos, $3.050.000);
Mercadeo/Administraci6n de Fincas - $300.000; Recursos Humanos - $1.650.000
(Actividad de Educaci6n Vocacional, $150.000; Actividad de Educaci6n Profesional,
$1.500.000); y Caminos Vecinales - $1.000.000. Las sumas indicadas en este pdrrafo
pueden ajustarse hacia arriba o hacia abajo, con el previo consentimiento por escrito de
la A.I.D.

El Programa esti descrito mds ampliamente en el Anexo I, adjunto al presente
documento, el cual forma parte integral de este Acuerdo, y podrd ser modificado por
escrito por los representantes del Prestatario y de la A.I.D. designados de acuerdo a la
Secci6n 9.02 de este Acuerdo. Los bienes y servicios a ser financiados por el Pr6stamo
deberdn ser especificados en las cartas de implementaci6n mencionadas en la Secci6n
9.03 ("Cartas de Implementaci6n").

Secci6n 1.03. Agencias Administradoras y Ejecutoras. El Prestatario por este me-
dio nombra a la Secretarfa de Estado de Agricultura ("SEA") como la agencia adminis-
tradora para el fin de llevar a cabo el Programa total. SEA deberi nombrar como agencias
ejecutoras las siguientes: SEA, el Banco Agrfcola ("Banco Ag"), la Fundaci6n Do-
minicana de Desarrollo ("FDD"), el Instituto de Desarrollo y Cr6dito Cooperativo ("IDE-
COOP"), el Banco Central a travds de su departamento del Fondo de Inversiones para
el Desarrollo Econ6mico ("FIDE"), y la Secretaria de Estado de Obras Piblicas ("SOP")
("Agencias Ejecutoras"). Estas agencias deberdn llever a cabo los distintos Componentes/
Actividades del Programa como se describe mds ampliamente en el Anexo I. Nada de
lo aquf expresado deberd considerarse como una prohibici6n al Prestatario de reasignar
una actividad actualmente asignada a una agencia ejecutora especffica de acuerdo a las
estipulaciones del Anexo I a otra agencia ejecutora o entidad aceptable, siempre que dicha
transferencia de actividades haya sido previamente aprobada por escrito por la A.I.D.

Secci6n 1.04. Uso de Fondos Generados por Otra Asistencia de los Estados Uni-
dos. El Prestatario deberi usar para el Programa en vez de d6ares de los Estados Unidos
que de otra manera serfan desembolsados bajo el Prdstamo para financiar el costo en
moneda local del Programa, cualquier moneda que no sea d6lares de los Estados Unidos
que el Prestatario encuentre disponsible despu6s de la fecha del Acuerdo en conexi6n
con la asistencia (que no sea el Prdstamo) provefda por los Estados Unidos al Prestatario,
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hasta el lIfmite y para los prop6sitos que la A.I.D. y el Prestatario puedan acordar por
escrito. Cualesquiera de dichos fondos usados para el Programa deberdn reducir el monto
del Pr6stamo (hasta donde no haya sido entonces desembolsado) en una suma equivalente
en d6ares de los Estados Unidos computada desde la fecha del Acuerdo entre la A.I.D.
y el Prestatario para el uso de tales fondos segtin la tarifa de cambio vigente al momento
de hacerse disponibles los pesos.

Articulo II. TIIRMINOS DEL PRtSTAMO

Secci6n 2.01. Intergs. El Prestatario deberi pagar a la A.I.D. intereses que se
acumularin al dos por ciento (2%) por afio durante los primeros diez afios despu6s de la
fecha del primer desembolso bajo este Acuerdo, y al tres por ciento (3%) por afio de ahf
en adelante sobre el balance pendiente del Capital y sobre cualquier interds vencido y no
pagado. Intereses sobre el balance pendiente deberdn acumularse desde la fecha de cada
desembolso respectivo (como tal fecha estA definida en la Secci6n 7.04), y deberdn ser
computados sobre la base de un afio de 365 dfas. Los intereses deberdn ser pagaderos
semestralmente. El primer pago de intereses venceri y serA pagadero a mis tardar seis
(6) meses despuds del primer desembolso bajo este Acuerdo, en la fecha que especifique
la A.I.D.

Secci6n 2.02. Pago. El Prestatario deberi amortizar a la A.I.D. sodentro de cua-
renta (40) afios desde la fecha del primer desembolso bajo este Acuerdo en sesenta y un
(61) pagos semestrales aproximadamente iguales de Capital e intereses. El primer pago
vencerd y serd pagadero nueve afios y medio (91/2) despuds del vencimiento del primer
pago de intereses de acuerdo con la Secci6n 2.01. La A.I.D. proveeri al Prestatario con
una tabla de amortizaci6n de acuerdo con esta Secci6n despu6s del desembolso final bajo
este Pr6stamo.

Secci6n 2.03. Aplicaci6n, Moneda y Lugar de los Pagos. Todos los pagos de
intereses y Capital bajo este Acuerdo deberin ser hechos en d6lares de los Estados Unidos
y serin aplicados primero al pago de intereses vencidos y despu6s para amortizar el
Capital. A menos que la A.I.D. acordara otra cosa por escrito, todos dichos pagos deber".n
ser hechos a la Agencia para el Desarrollo Internacional, Cajero (SER/CONT), Wash-
ington, D.C. 20523, Estados Unidos de Amdrica, y se considerard.n como efectuados
cuando hayan sido recibidos.

Secci6n 2.04. Pago Anticipado. Al pagarse todos los intereses y los reembolsos
vencidos, el Prestatario podrA pagar anticipadamente sin sanciones todas o cualquiera
parte del Capital. Cualquier pago anticipado seri aplicado a los pagos pendientes del
Capital en orden inverso a su vencimiento.

Secci6n 2.05. Renegociacin de los Tdrminos del Pristamo. A la luz de los com-
promisos asumidos por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y los demis
signatorios del Acta de Bogotdi y de la Carta de Punta del Este para forjar una Alianza
para el Progreso, el Prestatario acuerda que negociari con la A.I.D. lo concerniente a la
aceleraci6n del reembolso del Pr6stamo en cualquier momento o momentos, seguin pueda
requerirlo la A.I.D., en caso de que haya mejoria significativa en la economfa intema y
externa y posici6n financiera y prospectos de la Repdiblica Dominicana, tomando en
consideraci6n los requerimientos capitales relativos de la Repdiblica Dominicana y de los
otros signatarios del Acta de Bogotd y de la Carta de Punta del Este.

ArtIculo II1. REQUISITOS PREVIOS AL DESEMBOLSO

Secci6n 3.01. Requisitos Previos al Inicio de los Desembolsos. Con anterioridad
al primer desembolso o a la emisi6n de la primera Carta de Compromiso bajo este
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Prstamo, el Prestatario deberd proveer a ]a A.I.D. en forma y substancia satisfactorias
a la A.I.D.:
(a) Una opini6n del Consultor Jurfdico del Prestatario o de otro consejero aceptable a

la A.I.D. que este Acuerdo ha sido propiamente autorizado y/o ratificado por y
ejecutado en nombre del Prestatario y que constituye una obligaci6n vdlida y le-
galmente obligatoria del Prestatario de acuerdo con todos sus t6rminos;

(b) Una declaraci6n con los nombres de las personas que ostentan o actian en repre-
sentaci6n del Prestatario segtin se especifica en ]a Secci6n 9.02, y un facsfmil de
la firma de cada persona descrita en dicha declaraci6n;

(c) Prueba de que el Banco Agrfcola ha disminufdo el tope miximo de sus pr6stamos
a una suma que no exceda los $50.000 por pr6stamo;

(d) Prueba de que el Banco Agrfcola ha hecho arreglos para asegurar que el tope limite
de prdstamo aplicable (ahora o en el futuro) no sea violado haciendo pr6stamos
mtltiples al mismo sub-prestatario, directa o indirectamente; y

(e) Prueba de que el Banco Central ha establecido un tipo de redescuento para pr6stamos
agrfcolas mds bajo que los tipos de redescuento para pr6stamos comerciales e
industriales.

Secci6n 3.02. Requisitos Previos a los Desembolsos para la Actividad de Crddito
a Pequerios Agricultores. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de
cualquier documento de compromiso bajo el Prdstamo para la Actividad de Cr6dito a
Pequefios Agricultores, la A.I.D. deberd haber recibido en forma y substancia satisfac-
torias a la A.I.D. los criterios que seguiri cada Agencia Ejecutora al hacer sub-pr6stamos
a pequefios agricultores elegibles de conformidad con esta Actividad.

Secci6n 3.03. Requisitos Previos a los Desembolsos para la Actividad de Crddito
para Insumos. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de cualquier
documento de compromiso bajo el Pr6stamo para la Actividad de Crddito para Insumos,
la A.I.D. deberd haber recibido en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.:

(a) Un informe del IDECOOP y del SEA sobre los procedimientos de suministro e
inventario que utilizard.n;

(b) Prueba de la designaci6n de un administrador capacitado para administrar los centros
de distribuci6n de insumos;

(c) Prueba de la selecci6n de cooperativas y centros de extensi6n que est6n bien ubicados;
Y

(d) Un informe sobre los t6rminos y condiciones aplicables a los cr6ditos y precios de
los insumos.
Secci6n 3.04. Requisitos Previos a los Desembolsos para el Componente de Mer-

cadeo/Administraci6n de Fincas. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n
de cualquier documento de compromiso bajo el Pr6stamo para el Componente de Mer-
cadeo/Administraci6n de Fincas, la A.I.D. deberi haber recibido en forma y substancia
satisfactorias a la A.I.D. prueba que dentro de SEA se han establecido las oficinas de
Investigaci6n de Mercadeo/Informaci6n y de Administraci6n de Fincas.

Secci6n 3.05. Requisitos Previos a los Desembolsos para la Actividad de Educaci6n
Vocacional. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de cualquier do-
cumento de compromiso bajo el Pr6stamo para la Actividad de Educaci6n Vocacional,
la A.I.D. deberi haber recibido en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D. el plan
piloto bdsico para establecer el programa de entrenamiento vocacional agrfcola, dicho
plan deberA incluir inter alia:

(a) La organizaci6n del programa de entrenamiento;
(b) El personal requerido y capicidad de estos;
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(c) La asistencia t~cnica requerida y c6mo se obtendrd dicha asistencia; y
(d) Criterio para la selecci6n de las personas que serdn entrenadas.

Secci6n 3.06. Requisitos Previos a los Desembolsos (que no sean para Asistencia
Thcnica) para la Actividad de Educaci6n Profesional. Con anterioridad a cualquier
desembolso o a la emisi6n de cualquier documento de compromiso bajo el Prdstamo para
la Actividad de Educaci6n Profesional (que no sea para Asistencia Tdcnica), la A.I.D.
deberi haber recibido en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D. un plan que
establezca el mejoramiento del cuerpo de catedriticos de las universidades participantes.

Secci6n 3.07. Requisitos Previos a los Desembolsos para el Componente de Caminos
Vecinales. Con anterioridad a cualquier desembolso o a la emisi6n de cualquier do-
cumento de compromiso bajo el Pr6stamo para el Componente de Caminos Vecinales,
la A.I.D. deberd haber recibido en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D. un acuerdo
entre SEA y SOP (actuando a nombre de Caminos Vecinales) el cual deberd establecer:
(a) Las responsabilidades especfficas de cada parte para la ejecuci6n del programa de

caminos vecinales;
(b) La contribuci6n de SOP a dicho programa de caminos incluyendo el aporte necesario

de equipo de construcci6n de carreteras y personal adicional; y
(c) Planes satisfactorios para la construcci6n y mantenimiento de los caminos vecinales

construfdos bajo el Programa.
Secci6n 3.08. Plazo Final para el Cumplimiento de los Requisitos Previos. (1) Si

todos los requisitos previos requeridos en la Secci6n 3.01 no han sido cumplidos en los
ciento veinte (120) dfas siguientes a la firma de este Acuerdo o en cualquier fecha posterior
que la A.I.D. acuerde por escrito, la A.I.D. a su opci6n, podria terminar este Acuerdo
dando aviso por escrito al Prestatario. Al dar dicho aviso, este Acuerdo y todas las
obligaciones de las partes contratantes finalizardn.

(2) Si todos los requisitos previos requeridos en las Secciones 3.02 hasta la 3.07 no
ban sido cumplidos a los ciento ochenta (180) dfas de vigencia de este Acuerdo o en
cualquier fecha posterior que la A.I.D. acuerde por escrito, la A.I.D. a su opci6n, podrd
cancelar entonces el balance del Pr6stamo no desembolsado asignado para uso en el
Componente del Pr6stamo (o Actividad) o Componentes (o Actividades) para la cual las
condiciones previas no fueron cumplidas, o podrA finalizar este Acuerdo dando aviso por
escrito al Prestatario. En caso de terminaci6n, al dar aviso, el Prestatario deberd ine-
diatamente pagar el balance pendiente de Capital y deberd pagar cualquier inter6s vencido,
y al recibo del pago completo este Acuerdo y todas la obligaciones de las partes contra-
tantes finalizarin.

Secci6n 3.09. Notificaci6n del Cumplimiento de los Requisitos Previos al Desem-
bolso. La A.I.D. le notificarA al Prestatario, tan pronto como lo haya determinado, que
las condiciones previas al desembolso especificadas en las Secciones 3.01 hasta la 3.07
han sido cumplidas.

Arttculo IV. PACTOS Y GARANTfAS GENERALES

Secci6n 4.01. Ejecuci6n del Programa. (1) El Prestatario deberd llevar a cabo el
Programa con la debida diligencia y eficiencia, y de conformidad con sanas pricticas de
ingenierfa, construcci6n, financieras, administrativas, de planeaminento y direcci6n. En
relaci6n a esto, el Prestatario deberi utilizar en todo momento consultores y otro personal
para el Programa debidamente calificados y con experiencia.

(2) El Prestatario deberd hacer ejecutar el Programa de conformidad con todos los
planes, documentos, especificaciones, contratos, itinerarios, declaraciones y demis arre-
glos, y con todas las modificaciones del mismo, aprobados por la A.I.D. de conformidad
con este Acuerdo.
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Secci6n 4.02. Contribuci6n del Prestatario al Programa. El Prestatario se com-
promete a contribuir, de manera satisfactoria a la A.I.D., no menos de RD$21.900.000
o una suma tal que pueda ser aceptable para la A.I.D. y todos los otros recursos requeridos
para la puntual y efectiva realizaci6n del Programa.

Secci6n 4.03. Continuidad de Consultas. El Prestatario y la A.I.D. deberdn co-
operar plenamente para asegurar que el prop6sito del Prdstamo sea logrado. A este fin,
el Prestatario y la A.I.D. deberin, de vez en cuando, y a solicitud de cualquiera de las
partes, intercambiar a travds de sus representantes, puntos de vista relativos al progreso
del Programa, el cumplimiento por parte del Prestatario y las Agencias Ejecutoras de sus
obligaciones bajo este Acuerdo, de los consultores, contratistas y abastecedores compro-
metidos con el Programa, y otros asuntos relativos al Programa.

Secci6n 4.04. Administraci6n. El Prestatario deberi proveer una administraci6n
calificada y de experiencia para el manejo del Programa aceptable a la A.I.D., y deberd
entrenar dicho personal debidamente para el mantenimiento y operaci6n del Programa.

Secci6n 4.05. Operaci6n y Mantenimiento. El Prestatario deberA operar, mantener
y reparar las facilidades construfdas de conformidad con sanas pricticas de ingenieria,
financieras y administrativas, y en tal forma que asegure el logro progresivo y exitoso
de los prop6sitos del Programa.

Secci6n 4.06. Impuestos. Este Acuerdo, el Pr6stamo, y cualquier evidencia de
deuda contrafda en conexi6n con este Acuerdo, estarin libres de, asf como el Capital y
los intereses serd.n pagados sin deducci6n y estarn libres de cualquier impuesto o tarifa
impuestos bajo las leyes vigentes en la Repfiblica Dominicana. La ratificaci6n de este
Acuerdo por el Congreso de la Reptiblica Dominicana constituiri la aprobaci6n y auto-
rizaci6n del Congreso para la inclusi6n de dichas exenciones en los contratos que se
financiardn bajo este Acuerdo, y no se requerirA ninguna otra aprobaci6n o autorizaci6n
del Congreso para los contratos que incluyan tales exenciones. Sin embargo, y hasta el
grado que (a) cualquier contratista, incluyendo cualquier firma consultora, y cualquier
personal de dichos contratistas financiados bajo este Acuerdo y cualquier propiedad o
transacciones relacionadas con tales contratos, y (b) cualquier transacci6n de compra de
mercancfa financiada bajo este Acuerdo, no sean exonerados de impuestos identificables,
tarifas, derechos y otros arbitrios aplicados bajo las leyes vigentes en el pafs del Prestatario,
el Prestatario deberA, como y hasta los lfmites establecidos en y de conformidad con las
Cartas de Implementaci6n, pagar o reembolsar 6stos bajo la Secci6n 4.02 de este Acuerdo
con otros fondos que no sean los provefdos bajo este Prdstamo.

Secci6n 4.07. Utilizaci6n de Bienes y Servicios. (a) Los bienes y servicios finan-
ciados bajo este Pr6stamo se utilizarn exclusivamente para el Programa, a menos que
la A.I.D. lo convenga de otro modo por escrito. Al terminar el Programa, o en cualquier
otro momento en que los bienes financiados bajo el Pr6stamo no puedan emplearse
provechosamente para el Programa, el Prestatario podri usar o disponer de dichos bienes
en tal forma como la A.I.D. pueda acordar por escrito con anterioridad a dicho uso o
disposici6n.

(b) A menos que la A.I.D. lo convenga de otro modo por escrito, ningtin bien o
servicio financiado bajo el Pr6stamo seri utilizado para promover o ayudar algtin programa
o actividad de asistencia extranjera asociado o financiado por algunos de los paises no
inclufdos en el C6digo 935 del [Libro del C6digo Geogrdfico de la A.I.D. vigente a la
fecha de su uso.

Secci6n 4.08. Revelaci6n de Hechos y Circunstancias Materiales. El Prestatario
afirma y garantiza que todos los hechos y circunstancias revelados por 61 o que ha hecho
que le sean revelados a la A.I.D. en el curso de la obtenci6n del Prdstamo son exactos
y completos y que ha revelado a la A.I.D. exacta y cabalmente todos los hechos y
circunstancias que materialmente podrian afectar el Programa y el cumplimiento de sus
obligaciones bajo el Acuerdo. El Prestatario deberi informar prontamente a la A.I.D. de
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cualquier hecho y circunstancia que pudiera surgir en adelante pudiendo afectar mate-
rialmente el Proyecto o de los cuales se pudiera creer razonablemente que podrfan afectar
materialmente el Programa o el cumplimiento de las obligaciones del Prestatario bajo
este Acuerdo.

Secci6n 4.09. Comisiones, Honorarios y Otros Pagos. (a) El Prestatario conviene
y garantiza que en relaci6n con la obtenci6n del Prdstamo o a cualquier acci6n tomada
bajo o con respecto al Acuerdo no ha pagado y no pagari o convendrd en pagar, ni a su
mejor saber se ha pagado ni serd pagado ni se ha convenido en que sea pagado por
ninguna otra persona o entidad, comisiones, honorarios, u otros pagos a excepci6n de
compensaci6n ordinaria a los funcionarios y empleados permanentes del Prestatario, o
como compensaci6n por servicios bona-fide profesionales, tdcnicos o de igual fndole. El
Prestatario deberi informar prontamente a la A.I.D. sobre cualquier pago o convenio
para pagar por servicios bona-fide profesionales, t6cnicos o de igual indole en los cuales
sea parte, o tenga conocimiento (indicando si dicho pago ha sido efectuado o se va a
efectuar en calidad de imprevisto) y si la suma de cualesquiera de dichos pagos es
considerada irrazonable por la A.I.D., la misma serd ajustada a satisfacci6n de la A.I.D.

(b) El Prestatario garantiza y conviene en que ni se han recibido pagos ni serdn
recibidos por el Prestatario o funcionarios del Prestatario en conexi6n con la obtenci6n
de bienes y servicios financiados bajo este Acuerdo, a excepci6n de honararios, impuestos
u otros pagos similares legalmente establecidos en el pafs del Prestatario.

Secci6n 4.10. Mantenimiento y Auditorta de los Registros. El Prestatario deberA
mantener o hacer que las Agencias Ejecutoras mantengan libros y registros relativos al
Programa y a este Acuerdo de confornidad con sanos principios y prdcticas de contabilidad
aplicados consistentemente. Tales libros y registros deberdn demostrar adecuadamente,
sin limitaci6n:
(a) Desembolso del Prestatario y contribuci6n de la A.I.D. a la Cuenta Especial Separada

del Programa (CESP) a ser establecida segfin se indica en las Cartas de Implementaci6n;
(b) Desembolsos hechos de la CESP a SEA y a las Agencias Ejecutoras;
(c) El recibo y el uso de los fondos desembolsados a SEA y a las Agencias Ejecutoras

de conformidad con este Acuerdo;
(d) La naturaleza y magnitud de licitaciones de posibles suplidores de bienes y servicios

adquiridos;
(e) Las bases para adjudicar contratos y 6rdenes a licitadores exitosos; y
(f) El progreso del Programa.

Dichos libros serdn auditados regularmente de conformidad con sanas normas de
auditorfa por el periodo de tiempo y a los intervalos que la A.I.D. exija, y serdn mantenidos
por cinco afios a partir de la fecha del tiltimo desembolso de la A.I.D., o hasta que todas
las sumas adeudadas a la A.I.D. hayan sido pagadas, cualesquiera de las fechas que
ocurra primero.

Secci6n 4.11. Informes. El Prestatario acuerda suministrar, o hacer que se sumi-
nistre, a la A.I.D. toda aquella informaci6n relativa al Prdstamo y al Programa que la
A.I.D. pudiera solicitar.

Secci6n 4.12. Inspecciones. Los representantes autorizados de la A.I.D. deberdn
tener en todo tiempo razonable el derecho de inspeccionar el Programa, la utilizaci6n de
todos los bienes, establecimientos, y servicios financiados bajo el Prstamo o por la
contribuci6n del Prestatario, y los libros, registros y cualesquiera otros documentos del
Prestatario y de las Agencias Ejecutoras relativos al Programa y al Pr~stamo. El Prestatario
debeni cooperar con la A.I.D. para facilitar dichas inspecciones y deberi permitir a los
representantes de la A.I.D. visitar cualquier parte del pais Prestatario para fines relativos
al Prestamo.
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Articulo V. PACTOS Y GARANTiAS ESPECIALES

Secci6n 5.01. Reducci6n del LImite Mdximo de Prdstamo del Banco Agricola. El
Prestatario conviene y acuerda hacer que el Banco Agrfcola, a menos que la A.I.D. y el
Prestatario acordaran otra cosa por escrito, rebaje el limite mdximo de pr6stamos a:
(a) $25.000 por pr6stamo para el Iro. de octubre de 1975 o antes de esa fecha; y
(b) $10.000 por prdstamo para producci6n agricola y $20.000 por pr6stamo para todos

los otros tipos de prdstamos para el Iro. de octubre de 1976 o antes de dicha fecha.
Secci6n 5.02. Estudio de las Politicas y Prdcticas del Uso de la Tierra. A menos

que la A.I.D. acuerde otra cosa porescrito, el Prestatario deberd completar para septiembre
de 1975 un estudio sistemdtico de las polfticas y prdcticas del uso de la tierra en el sector
rural dominicano. Dicho estudio deberi examinar estos asuntos en relaci6n con las metas
de producci6n a largo alcance, enfocando las dreas tales como ventas de tierra, proce-
dimientos de tftulos, impuestos, y patr6n de utilizaci6n de tierras.

Articulo VI. ADQUISICIONES

Secci6n 6.01. Adquisiciones de los Paises Seleccionados del Hemisferio Occiden-
tal. A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito y excepto como provee la
sub-secci6n 6.08 (c) en relaci6n con el seguro marftimo, los desembolsos hechos de
acuerdo a la Secci6n 7.01 serdn usados exclusivamente para financiar la adquisici6n para
el Programa de bienes y servicios que tengan su fuente y origen en los paises incluidos
en el C6digo 941 del [Libro del C6digo Geogrdfico de la A.I.D. vigente en el momento
en que se coloquen los pedidos o se firmen los contratos para tales bienes y servicios
("Bienes y Servicios de los Parses Seleccionados del Hemisferio Occidental"). Todos
los embarques marftimos financiados bajo el Prdstamo debern tener tanto su fuente como
su origen en parses incluidos en el C6digo 941 del [Libro de] C6digo Geogrdfico de la
A.I.D. vigente en el momento del embarque.

Secci6n 6.02. Adquisici6n en la Repablica Dominicana. Los desembolsos hechos
de acuerdo a ]a Secci6n 7.02 serdn usados exclusivamente para financiar la adquisici6n
para el Programa de bienes y servicios que tengan ambos su fuente y origen en la Repiiblica
Dominicana.

Secci6n 6.03. Fecha de Elegibilidad. A menos que la A.I.D. acordara otra cosa
por escrito, ningtin bien o servicio podri financiarse con este Prdstamo si ha sido adquirido
conforme a 6rdenes o contratos colocados firmemente o convenidos con anterioridad a
la fecha de vigencia de este Acuerdo.

Secci6n 6.04. Bienes y Servicios No Financiados Bajo el Prdstamo. Los bienes y
servicios adquiridos para el Programa, pero que no estdn financiados por el Prdstamo,
deberdn tener su fuente y origen en los parses incluidos en el C6digo 935 del Libro de
C6digos Geogrdficos de la A.I.D. en vigencia al tiempo en que se coloquen los pedidos
para la adquisici6n de dichos bienes y servicios.

Secci6n 6.05. Ejecuci6n de los Requerimientos de Adquisici6n. Las definiciones
aplicables a los requisitos de elegibilidad de las Secciones 6.01, 6.02 y 6.04 serdn
establecidas en detalle en las Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.06. Planos, Especificaciones y Contratos. (a) A menos que la A.I.D.
acordara lo contrario por escrito, el Prestatario deberd suministrar a la A.I.D. prontamente
despuds de su preparaci6n todos los planos, especificaciones, planes de construcci6n,
documentos de concurso y contratos relativos al Programa y cualquier modificaci6n a los
mismos, sea o no que los bienes y servicios a que ellos se refieren est~n financiados por
el Prdstamo.

(b) A menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito, todos los planos,
especificaciones y planes de construcci6n suministrados de acuerdo con la sub-secci6n
(a) de mds arriba, deberdn ser aprobados por escrito por la A.I.D.
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(c) Todos los documentos de concurso y documentos relacionados con la solicitud
de proposiciones sobre bienes y servicios financiados por el Prdstamo deberdn ser apro-
bados por la A.I.D. por escrito antes de su emisi6n. Todos los pianos, especificaciones
y otros documentos relacionados con bienes y servicios financiados por el Pr~stamo
deber~n estar bajo los tdrminos de las normas y medidas usadas en los Estados Unidos,
a menos que la A.I.D. acordara lo contrario por escrito.

(d) Los siguientes contratos financiados por el Prdstamo deberdn ser aprobados por
la A.I.D. por escrito antes de su ejecuci6n:

(i) Contratos para ingenierfa y otros servicios profesionales;
(ii) Contratos para servicios de construcci6n;

(iii) Contratos para cualesquiera otros servicios que la A.I.D. pueda especificar; y
(iv) Contratos para cualesquiera equipos y materiales como A.I.D. pueda especificar.

En el caso de cualquiera de los contratos para servicios arriba descritos, la A.I.D.
deberd aprobar tambidn por escrito el contratista y el personal bajo las 6rdenes del
contratista que la A.I.D. especifique. Modificaciones materiales en cualquiera de dichos
contratos y cambio de dicho personal deberd.n tambi6n ser aprobados por la A.I.D. por
escrito antes de que sean efectivos.

(e) Las firmas consultoras usadas por el Prestatario para el Programa pero no finan-
ciadas por el Prdstamo, el alcance de sus servicios y del personal que asigne al Programa
como la A.I.D. pueda especificar, asi como contratistas de construcci6n usados por el
Prestatario para el Programa pero no financiados por el Prdstamo deberfn ser aceptables
a la A.I.D.

Secci6n 6.07. Precio Razonable. Por ninguno de los bienes y servicios financiados
total o parcialmente con el Prdstamo, se pagard.n precios que no fueren razonables, como
a cabalidad lo describen las Cartas de Implementaci6n. Dichos artfculos serAn obtenidos
a base de concursosjustos y, excepto por los servicios profesionales, en bases competitivas
de conformidad con los procedimientos prescritos en las Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.08. Embarque y Seguro. (a) Los Bienes de los Parses Seleccionados del
Hemisferio Occidental y financiados bajo este Pr~stamo deberdn transportarse al pais del
Prestatario solamente en buques de parses inclufdos en el C6digo 935 del Libro de C6digos
Geogrdficos de la A.I.D. en vigencia cuando se efectde el embarque.

(b) A menos que la A.I.D. haya determinado que barcos comerciales privados de
bandera de los Estados Unidos de Amdrica no estdn disponibles a precio justo y razonable
para tales barcos:

(i) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los Bienes
de los Parses Seleccionados del Hemisferio Occidental y financiados por este Prds-
tamo que sean transportados en embarcaciones marftimas desde puertos de los
Estados Unidos de America (computados separadamente para barcos de bultos secos,
barcos de carga seca, y barcos tanques) deberi ser transportado en barcos comer-
ciales de propiedad privada de bandera de los Estados Unidos de Amdrica, y por
lo menos el cincuenta por ciento (50%) del total de los ingresos brutos de fletes
generados por los embarques marftimos de los Bienes de los Parses Seleccionados
del Hemisferio Occidental financiados bajo el Prdstamo y transportados en barcos-
de carga seca desde puertos de los Estados Unidos de Amdrica deber- ser pagado
a o para beneficio de barcos comerciales de propiedad privada con bandera de los
Estados Unidos de Amdrica; y

(ii) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los Bienes
de los Parses Seleccionados del Hemisferio Occidental y financiados por este Prds-
tamo que sean transportados en embarcaciones marftimas desde puertos que no sean
de los Estados Unidos de Amdrica (computados separadamente para barcos de bultos
secos, barcos de carga secca, y barcos tanques) deberdn ser transportados en barcos
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comerciales de propiedad privada de bandera de los Estados Unidos de America,
y por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del total de los ingresos de flete
generados por los embarques marftimos de los Bienes de los Paises Seleccionados
del Hemisferio Occidental financiados bajo el Pr6stamo y transportados en barcos
de carga seca de puertos que no sean de los Estados Unidos de Amdrica deberd ser
pagado a o para beneficio de barcos comerciales de propiedad privada con bandera
de los Estados Unidos de America.

(c) El seguro marftimo sobre Bienes de los Paises Seleccionados del Hemisferio
Occidental puede ser financiado bajo el Prdstamo con desembolsos hechos de acuerdo
con la Secci6n 7.01, siempre que (i) tal seguro sea colocado a la tasa disponible competitiva
mis baja en la Reptiblica Dominicana o en un pais inclufdo en el C6digo 941 del Libro
de C6digos Geogrdficos de la A.I.D. vigente al momento de la colocaci6n del seguro,
y (ii) reclarnaciones por ese concepto serin pagaderas en moneda de libre cambio. Si en
relaci6n con la colocaci6n del seguro marftimo sobre embarques financiados bajo la
legislaci6n de los Estados Unidos que autoriza a ayudar a otras naciones, el pafs del
Prestatario por legislaci6n, decreto, reglamento o regulaci6n favorece a cualquier com-
pafifa de seguros marftimos de cualquier pais sobre cualquier compafifa de seguros ma-
ritimos autorizada a efectuar este negocio en cualquier estado de los Estados Unidos,
todos los Bienes de los Paises Seleccionados del Hemisferio Occidental financiados bajo
el Pr6stamo deberdn, durante la vigencia de tal discriminaci6n, estar asegurados contra
riesgos marftimos en los Estados Unidos con una compafifa o compafifas autorizadas a
operar en seguros maritimos en cualquier estado de los Estados Unidos de Am6rica.

(d) El Prestatario deberd asegurar o harA asegurar todos los Bienes de los Paises
Seleccionados del Hemisferio Occidental y financiados bajo este Pr6stamo contra todos
los riesgos relacionados con su trtnsito al lugar en el cual van a ser utilizados en el
Programa. Dicho seguro debe ser emitido con tdrminos y condiciones conforme a sanas
prdcticas de comercio, deberd asegurar el valor total de los bienes financiados y deberi
ser pagadero en la misma moneda que fueron financiados los bienes o en cualquier moneda
que sea libremente cambiable. Cualquier indemnizaci6n recibida por el Prestatario bajo
dicho seguro deberi ser usada para reponer o reparar cualquier dafio material o cualquier
p6rdida de los bienes asegurados, o deberd ser usada para reembolsar al Prestatario por
cualquier reemplazo o reparaci6n de dichos bienes. Cualquier reemplazo deber- tener su
fuente y origen en los parses incluidos en el C6digo 941 del Libro de C6digo Geogr6fico
de la A.I.D. en vigencia en el momento de comprar dichos bienes y estari de lo contrario
sujeto a las estipulaciones de este Acuerdo.

Secci6n 6.09. Notificaci6n a Abastecedores Potenciales. A fin de que todas las
firmas de los Estados Unidos tengan la oportunidad de participar en el suministro de
bienes y servicios financiados por el Pr6stamo, el Prestatario deberi suministrar a la
A.I.D. la informaci6n pertinente y en las ocasiones en que la A.I.D. pueda solicitar las
mismas en Cartas de Implementaci6n.

Secci6n 6.10. Propiedades en Exceso del Gobierno de los Estados Unidos. El
Prestatario deber- utilizar, con respecto a bienes financiados bajo este Pr6stamo sobre
los cuales el Prestatario adquiere tftulo de propiedad en el momento de adquisici6n, las
Propiedades Reacondicionadas Pertenecientes al Gobierno de los Estados Unidos con-
forme a los requisitos del Programa, y que haya disponibles dentro de un tiempo razonable.
El Prestatario debeii solicitar asistencia de la A.I.D., y la A.I.D. deberi asistir al
Prestatario en precisar la disponibilidad de y en obtener dichas Propiedades en Exceso.
La A.I.D. dari los arreglos necesarios para cualquier inspecci6n de dichas propiedades
por el Prestatario o su representate. El costo de la inspecci6n y de la adquisici6n, y todos
los gastos incidentales a ]a transferencia al Prestatario de tales Propiedades en Exceso,
pueden ser financiados bajo este Prdstamo. Con anterioridad a la adquisici6n de cuales-
quiera bienes, otros que no sean Propiedades en Exceso, financiados bajo este Prdstamo,
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y despu~s de haber solicitado la asistencia de la A.I.D. el Prestatario deberi indicar a la
A.I.D. por escrito, basado en la informaci6n disponible en el momento, que dichos bienes
no estdn disponibles de las Propiedades en Exceso Reacondicionadas del Gobierno de
los Estados Unidos a tiempo, o que los bienes que estd.n disponibles no son tdcnicamente
apropiados para usar en el Programa.

Secci6n 6.11. Informaci6n y Marca. El Prestatario deberd dar publicidad al Prds-
tamo y al Programa como un programa de asistencia de los Estados Unidos en promoci6n
de los objetivos de la Alianza para el Progreso, identificari las obras de construcci6n, y
marcarA e identificari los bienes financiados por el Prstamo como lo estipulan las Cartas
de Implementaci6n.

Articulo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. Desembolsos para Costos en D6lares de los Estados Unidos - Cartas
de Compromiso con Bancos de los Estados Unidos. Al cumplirse los requisitos previos,
el Prestatario podrd solicitar ocasionalmente a la A.I.D. la emisi6n de Cartas de Com-
promiso por cantidades especfficas a favor de uno o mis bancos de los Estados Unidos,
satisfactorios a la A.I.D., comprometi6ndose la A.I.D. a reembolsar a tal banco o bancos
por los pagos efectuados por ellos a los contratistas y abastecedores, mediante Cartas de
Cr6dito u otra forma, por los Costos en D6ares de bienes y servicios adquiridos para el
Programa de acuerdo con los tdrminos y condiciones de este Acuerdo. Los pagos del
banco al contratista o al abastecedor serfin hechos por el banco mediante presentaci6n de
la documentaci6n necesaria que la A.I.D. indique en sus Cartas de Compromiso y Cartas
de Implementaci6n. Los costos bancarios incurridos en relaci6n con Cartas de Compro-
miso y Cartas de Cr~dito serdn por cuenta del Prestatario y podrin ser financiados por
el Pr6stamo.

Secci6n 7.02. Desembolsos para Costos en Moneda Local. Una vez que sean
satisfechos los requisitos previos, el Prestatario puede ocasionalmente solicitar a la A.I.D.
que facilite una cantidad de moneda local para Costos en Moneda Local de bienes y
servicios para el Programa de acuerdo con los t~rminos y condiciones de este Acuerdo,
sometiendo a la A.I.D. la documentaci6n que la A.I.D. requiera en las Cartas de Im-
plementaci6n. La A.I.D. deberd efectuar dichos desembolsos en moneda local del pais
del Prestatario pertenecientes al Gobierno de los Estados Unidos y obtenidos por la A.I.D.
con d6lares de los Estados Unidos. El equivalente en d6lares de los Estados Unidos de
la moneda local disponible bajo este Acuerdo seri la cantidad de d6ares de los Estados
Unidos requeridos por la A.I.D. para obtener la moneda local del pais del Prestatario.

Secci6n 7.03. Otras Formas de Desembolsos. Los desembolsos del Prdstamo po-
drdn tambi~n efectuarse por otros medios acordados por escrito entre el Prestatario y la
A.I.D.

Secci6n 7.04. Fecha de Desembolso. Los desembolsos efectuados por la A.I.D.
se considerarin hechos, (a) en el caso de desembolsos de acuerdo a la Secci6n 7.01 en
la fecha en que la A.I.D. efectie un desembolso al Prestatario, su designado, o a una
instituci6n bancaria de acuerdo a una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de desem-
bolsos de acuerdo a la Secci6n 7.02, en la fecha en que la A.I.D. desembolse la moneda
local al Prestatario o a su designado.

Secci6n 7.05. Fecha Final para Desembolsos. A menos que la A.I.D. acordara
otra cosa por escrito, ninguna Carta de Compromiso u otros documentos de compromiso
que podrian ser requeridos por otra clase de desembolso bajo la Secci6n 7.03 o enmiendas
a la misma, ser-i emitida como resultado de solicitudes recibidas por la A.I.D. despu6s
del Iro. de marzo de 1977, y ningdn desembolso se efectuari contra documentos recibidos
por la A.I.D. o por cualquier banco descrito en la Secci6n 7.01 despu6s de tres afios de
la firma de este Acuerdo ("Fecha Final"). La A.I.D., a su opci6n, podri en cualquier
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momento o momentos despuds de la Fecha Final reducir el Pr~stamo en su totalidad o
cualquier parte del mismo por la cual no se haya recibido documentaci6n a dicha fecha.

Artculo VIII. CANCELACO6N Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. Cancelacin por Parte del Prestatario. El Prestatario podri, me-
diante notificaci6n por escrito a la A.I.D., cancelar con el previo consentimiento por
escrito de la A.I.D. cualquier parte del Pr6stamo (i) que antes del envio de dicha noti-
ficaci6n la A.I.D. no haya desembolsado u obligado su desembolso, o (ii) que no haya
sido utilizado mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito irrevocables o mediante pagos
bancarios que no sean hechos bajo Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 8.02. Casos de Incumplimiento; Aceleraci6n. Si ocurriera uno o mds de
los siguientes casos ("Casos de Incumplimiento"):

(a) Que el Prestatario dejara de pagar a su vencimiento cualquier interns o porci6n del
Capital requerido bajo este Acuerdo;

(b) Que el Prestatario faltare al cumplimiento de cualquier otra condici6n de este Acuerdo,
incluyendo pero sin limitarse a ello, la obligaci6n de Ilevar a cabo el Programa con
diligencia y eficiencia;

(c) Que el Prestatario faltare al pago a su vencimiento de cualquier inter6s o cuota del
Capital, o cualquier otro pago bajo cualquier otro acuerdo entre el Prestatario o
cualquiera de sus agencias y la A.I.D. o cualquiera de sus agencias anteriores;

entonces la A.I.D., a su opci6n, informard por escrito al Prestatario que todo o cualquier
parte del Capital ha sido declarado vencido y debe ser pagado a la A.I.D. en sesenta
(60) dfas a partir de la fecha de notificaci6n y, a menos que el Caso de Incumplimiento
sea corregido dentro de esos sesenta (60) dfas:

(i) Dicho Capital adeudado y no pagado y cualquier interds devengado se tendri por
vencido y deberd ser pagado inmediatamente; y

(ii) La cantidad de cualesquiera otros desembolsos pendientes de pago hechos bajo
Cartas de Cr6dito irrevocables serA declarada vencida y seri pagadera al momento
de ser efectuada.

Secci6n 8.03. Suspensi6n de Desembolsos. En caso de que en cualquier momento:
(a) Ocurra un Caso de Incumplimiento;
(b) Ocurra un caso que la A.I.D. considere como una situaci6n extraordinaria que

hiciese improbable que los prop6sitos de este Pr6stamo pudieran realizarse, o que
el Prestatario no pueda cumplir con sus obligaciones con este Acuerdo; o

(c) Cualquier desembolso por la A.I.D. fuese violatorio de la ley que gobierna a la
A.I.D.;

(d) El Prestatario faltare al pago de cualquier interds devengado o cuota del Capital
vencido, o cualquier otro pago requerido bajo cualquier otro acuerdo de pr6stamo,
o cualquier convenio de garantia, o cualquier otro acuerdo entre el Prestatario o
cualquiera de sus agencias y el Gobierno de los Estados Unidos o cualquiera de sus
agencias;

entonces la A.I.D. podrA, a su opci6n:
(i) Suspender o cancelar documentos obligatorios pendientes hasta el grado en que no

hayan sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Crddito irrevocables o
mediante pagos bancarios efectuados de otra manera que no sean Cartas de Crddito
irrevocables, en cuyo caso la A.I.D. notificard al Prestatario inmediatamente despuds;
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(ii) Declinar a hacer desembolsos que no sean los cubiertos por documentos de com-
promiso pendientes;

(iii) Declinar emitir documentos de compromiso adicionales; y
(iv) Hacerse cargo, a su propio costo, de los tftulos de propiedad de los bienes financiados

bajo este Pr6stamo, que sean transferidos a la A.I.D. si los bienes provienen de
una fuente fuera del pafs del Prestatario, se encuentran en estado de entrega, y no
han sido descargados en puertos de entrada del pais del Prestatario. Cualquier
desembolso hecho o por hacerse bajo este Pr6starno relacionado con la transferencia
de estos bienes seri deducido del Capital.

Secci6n 8.04. Cancelacin por Parte de la A.I.D. A continuaci6n de cualquier
suspensi6n de desembolso de conformidad con la Secci6n 8.03, si la causa o causas que
motivaron dicha suspensi6n de desembolsos no han sido eliminadas o corregidas dentro
de los siguientes sesenta (60) dfas a partir de la fecha de tal suspensi6n, la A.I.D. puede
a su opci6n, en cualquier momento de ahf en adelante, cancelar todo o cualquier parte
del Prdstamo que no hubiere sido desembolsado o sujeto a Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 8.05. Efectividad Continua del Acuerdo. No obstante cualquier cancela-
ci6n, suspensi6n de desembolso, o aceleraci6n de pago de amortizaciones, las disposi-
ciones de este Acuerdo deberd.n continuar con toda fuerza hasta que se efecttie el pago
total a la A.I.D. del Capital y cualquier inter6s vencido y acumulado bajo este Acuerdo.

Secci6n 8.06. Reembolsos. (a) En el caso de cualquier desembolso que no est6
respaldado por documentaci6n vdlida de conformidad con los t6rminos de este Acuerdo,
o que no haya sido hecho o usado de conformidad con los tdrminos de este Acuerdo, la
A.I.D., a pesar de la disponibilidad o ejercicio de cualquier otra acci6n prevista por este
Acuerdo, puede requerir al Prestatario que reembolse a la A.I.D. tal cantidad en d6lares
de los Estados Unidos dentro de treinta (30) dfas a partir de la fecha de recibo del
requerimiento. Tal cantidad deberi ser aplicada, primero para el costo de bienes y servicios
adquiridos para el Programa de acuerdo con los t6rminos de este Acuerdo, por la cantidad
justificada; el resto, deberi ser aplicado a las amortizaciones del Capital, pagaderos a la
A.I.D. en orden inverso a su vencimiento, y la cantidad del Pr6stamo deberi ser reducida
por la cantidad pagada. Sin tomar en cuenta cualquier otra estipulaci6n de este Acuerdo,
el derecho de la A.I.D. a solicitar un reembolso con respecto a cualquier desembolso
bajo el Pr~stamo deberi continuar por los cinco afios subsiguientes a la fecha de dicho
desembolso.

(b) En el caso de que la A.I.D. reciba un reembolso de cualquier contratista,
abastecedor, o instituci6n bancaria, o de cualquier otra tercera parte en conexi6n con el
Prdstamo, con respecto a bienes o servicios financiados bajo el pr6stamo, y tal reembolso
se relaciona con precios no razonables de bienes o servicios, o a bienes que no estuvieran
de acuerdo con las especificaciones, o a servicios inadecuados, la A.I.D. aplicard tal
reembolso disponible primero, al costo de bienes y servicios adquiridos para el Programa
de conformidad con el Acuerdo hasta por ]a cantidad justificada, y el sobrante serd aplicado
al pago de las amortizaciones restantes del Capital en un orden inverso a su vencimiento
y la suma del Pr6stamo deberd ser reducida por la cantidad pagada.

Secci6n 8.07. Gastos de Recaudaci6n. Todos los gastos razonables incurridos por
la A.I.D., exceptuando los salarios de su personal, en relaci6n con la recaudaci6n de
cualquier reembolso o en relaci6n con la recaudaci6n de cantidades adeudadas a la A.I.D.
por haber ocurrido cualquiera de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrd.n ser
cargados al Prestatario y reembolsados a la A.I.D. segtin la A.I.D. lo especifique.

Secci6n 8.08. Recursos no Renunciables. Ninguna demora en el ejercicio u omisi6n
de ejercer cualquier derecho, poder, o recurso otorgado a la A.I.D. bajo este Acuerdo
seri interpretado como una renuncia de dichos recursos, poderes o derechos.
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Articulo IX. VARIOS

Secci6n 9.01. Comunicaciones. Cualquier aviso, solicitud, comunicaci6n o do-
cumento entregado, hecho o enviado por el Prestatario o la A.I.D. de conformidad con
este Acuerdo, serd hecho por escrito o por telegrama, cable or radiograma y se considerard
como debidamente entregado, hecho o enviado a la parte a quien va dirigida cuando haya
sido entregado en sus manos, por correo, telegrama, cable o radiograma a dicha parte
en las siguientes direcciones:

Al Prestatario:
Direcci6n Postal

Secretaria de Estado de Agricultura
Santo Domingo, Reptiblica Dominicana

Direcci6n Cablegrtfica
Secretarfa de Agricultura
Santo Domingo

A la A.I.D.:
Direcci6n Postal

Misi6n de la A.I.D. para la Reptiblica Dominicana
Santo Domingo, Repfiblica Dominicana

Direcci6n Cablegrffica
USAID Santo Domingo

Estas direcciones podrd.n ser substitufdas por otras previo aviso a las partes indicadas
anteriormente. Toda comunicaci6n, documento o solicitud que sea enviada a la A.I.D.
conforme a este Acuerdo, deber, ser escrita en ingl6s, excepto que la A.I.D. acordara
otra cosa por escrito.

Secci6n 9.02. Representantes. Para todos los prop6sitos relacionados con este
Acuerdo, el Prestatario serd representado por la persona que ocupe o acttie en la posici6n
de Secretario de Estado de Agricultura, y la A.I.D. serd representada por la persona que
ocupe o actide en la posici6n de Director de ]a Misi6n de la A.I.D. en la Repdblica
Dominicana. Dichas personas tendrdn la autoridad de designar por escrito representantes
adicionales. En el caso de una substituci6n u otra designaci6n de un representante de
conformidad con este Acuerdo, el Prestatario deberd someter un certificado del nombre
del representante y un facsfmil de su firma en forma y substancia satisfactorias a la A.I.D.
Hasta que la A.I.D. reciba por escrito la notificaci6n de la revocaci6n de la autoridad de
cualquiera de los representantes legalmente autorizados del Prestatario designados de
acuerdo a esta Secci6n, la A.I.D. aceptari la firma de dicho representante o representantes
como evidencia concluyente de que cualquier acci6n efectuada por dichos instrumentos
estA legalmente autorizada.

Secci6n 9.03. Cartas de lmplementaci6n. La A.I.D. de vez en cuando emitird
Cartas de Implementaci6n, las cuales prescribirdn los procedimientos que se aplicardn en
relaci6n a la ejecuci6n de este Acuerdo.

,Secci6n 9.04. Pagards. En cualquier momento o momentos que la A.I.D. asf lo
solicite, el Prestatario deberA emitir pagar6s o cualquier otra evidencia de deuda con
respecto al Prstamo, en tal forma que contenga los tdrminos de dichos adeudos, am-
parados por las opiniones legales que la A.I.D. pudiera razonablemente solicitar.

Secci6n 9.05. Versiones en Castellano e Inglds. En caso de que las partes de este
Acuerdo tambidn formalicen el Acuerdo en castellano, en caso de ambiguedad o conflicto
entre la versi6n en inglds y la versi6n en castellano, la versi6n en ingles de este Acuerdo
prevalecer,.
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Secci6n 9.06. Cancelaci6n del Pago Total. Despuds del pago total adeudado a
A.I.D. del Capital y de cualquier interds acumulado, este Acuerdo y todas las obligaciones
del Prestatario y de la A.I.D. bajo este Acuerdo de Pr6stamo se darin por terminadas.

EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de Am6rica, actuando cada
uno por medio de sus respectivos representantes debidamente autorizados, han convenido
que este Acuerdo sea firmado en sus nombres y entregado en el dfa y afio sefialados en
el comienzo de este documento.

La Reptiblica Dominicana: Estados Unidos de Amdrica:

Por: [Signed - Signe] Por: [Signed - Signi]
JOAQUfN BALAGUER ROBERT A. HURWITCH

Titulo: Presidente Titulo: Embajador

Por: [Signed - Signi] Por: [Signed - SigndJ

CARLOS E. AQUINO G. JOHN BECKWITH ROBINSON
Titulo: Secretario de Estado de Agricultura Titulo: Director, Misi6n de la A.I.D. para

la Reptiblica Dominicana

Por: [Signed - Signe]
DI6GENES H. FERNANDEZ

Titulo: Gobernador, Banco Central de la
Reptiblica Dominicana

Por: [Signed - Signd]
Jost ANDRtS AYBAR

CASTELLANOS
Titulo: Administrador General, Banco

Agrfcola de la Rep6blica Domi-
nicana

ANEXO I

DESCRIPCION DEL PROGRAMA

1. ANTECEDENTES Y OBJETIVOS

A. Antecedentes
El AnAlisis del Sector Agrfcola preparado por la Secretarfa de Estado de Agricultura (SEA)

ha identificado y estudiado detalladamente algunas limitaciones de importancia que impiden un
mayor desarrollo de la agricultura en la Repdblica Dominicana, y ha sugerido medidas para resolver
estos problemas en su Programa del Sector Agricola para el afio 1974 ("Programa del Sector
Agricola Dominicano"). El Gobierno de la Repdblica Dominicana ha reconocido y destacado que
este Programa del Sector Agricola Dominicano tiene gran prioridad, el cual requerird una mayor
inversi6n de recursos intemos y externos. Este Prdstamo est6 destinado a asistir al Gobiemo
Dominicano, actuando a travds de la Secretarfa de Estado de Agricultura, en su esfuerzo de vencer
progresivamente cuatro de las principales limitaciones identificadas por el Andlisis, que son:
- La escasez y disparidad en disponibilidad de cr~dito a los pequefios agricultores y al sector

agrfcola en total en comparaci6n con otros sectores;
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- Uso limitado de insumos modemos de producci6n;
- Deficiencias en el sistema de mercadeo;
- Sub-utilizaci6n de los recursos humanos debido a la falta de conocimientos agricolas elemen-

tales y a una base inadecuada de agricultores calificados a nivel profesional.

B. El Programa

El Programa a ser financiado bajo este Acuerdo ("Programa") es el resultado del Anilisis
del Sector Agricola y enfoca las cuatro limitaciones mayores descritas arriba. El Programa incluye
los Componentes y Actividades descritos en la Secci6n 1.02 de este Acuerdo, los cuales estardn
destinados principalmente a beneficiar a los pequefios agricultores, es decir, a aquellos agricultores
que trabajan en unidades de fincas de 32 hectdreas o menos (de aquf en adelante, el "Grupo
Objetivo").

Dichos Componentes y Actividades del Programa han sido formulados como un esfuerzo
cooperativo entre el Prestatario y la A.I.D. para ayudar a realizar los objetivos del Programa del
Sector Agrfcola Dominicano los cuales deberdn:

- Aumentar la producci6n agricola para el consumo intemo;
- Aumentar la productividad de los pequefios agricultores;
- Aumentar los empleos agrfcolas en las regiones rurales;
- Desarrollar los recursos institucionales y humanos necesarios para mantener el crecimiento y

desarrollo agricolas; y
- Elevar y distribuir mds equitativamente los ingresos rurales.

II. EJECUCI6N DEL PRtISTAMO

A. Generalidades

1. El Programa a ser financiado bajo este Prdstamo se llevarA a cabo por aquellas agencias
y organizaciones especificadas en la Secci6n 1.03 de este Acuerdo. La Secretarfa de Estado de
Agricultura, designada en la Secci6n 9.02 del Acuerdo de Prdstamo como Representante del
Prestatario, ser- la principal agencia ejecutora para los fines de coordinar las actividades que se
llevardn a cabo en cumplimiento de este Acuerdo.

2. Se efectuard una evaluaci6n anual del Programa, conjuntamente con la A.I.D. en cum-
plimiento de la Secci6n 4.04 de este Acuerdo, en una fecha que se especificard en una Carta de
Implementaci6n.

B. Costo del Programa

1. El costo total del Programa es de RD$33.900.000, con las contribuciones respectivas del
Prestatario y la A.I.D. que aparecen mis abajo en la Tabla I. Las cantidades que aparecen como
contribuci6n del Prestatario al Programa deberin presupuestarse y estar disponibles de acuerdo a
la Tabla I.

2. Los pesos y d6lares programados para ser desembolsados en un afio calendario especifico
de acuerdo a las estipulaciones de este Anexo pueden, con la aprobaci6n de la A.I.D., desembolsarse
en el afio calendario anterior o subsiguiente, siempre que dicho cambio cumpla con las necesidades
del Programa, y siempre que se mantenga la relaci6n general entre la contribuci6n del Prestatario
y de la A.I.D. Cualquier reducci6n en la contribuci6n anual del Prestatario que aparece en la Tabla
I, deberd hacerse solamente con la aprobaci6n de la A.I.D., y podrfa afectar la disponibilidad de
la contribuci6n de la A.I.D. para ese ahio.
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TABLA I
(en miles)

AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total

Total de la A.I.D ............ 435 4.065 4.080 3.420 12.000
D6ares. . . . .- 725 725 500 1.950
Pesos ..... ................. 435

Total del prestatario (pesos) ...... 835 6.635 7.440 6.990 21.900
TOTAL 1.270 10.700 11.520 10.410 33.900

* Afio Calendario.

3. Mediante mutuo acuerdo por escrito entre el Prestatario y la A.I.D., las cantidades en
pesos (fondos combinados) que aparecen mils adelante en este Anexo para ser utilizadas por una
Agencia Ejecutora determinada para un Componente del Programa, Actividad o Sub-Actividad
especifica podrd.n reasignarse a otra Agencia Ejecutora o Componente del Programa, Actividad o
Sub-Actividad. Cualquier modificaci6n de esta naturaleza se reflejard en un cambio apropiado en
los objetivos de ejecuci6n.

C. Descripci6n del Programa - General

Para los fines de la ejecuci6n del Programa en general, y de las modificaciones a las estipu-
laciones anteriores, los Componentes del Programa, Actividades y Sub-Actividades serin los
siguientes:

Actvdad

1. Crddito ................................. Cr6dito a Pequefios
Agricultores

Crddito para lnsumos/
Mercadeo

Sub-Acfivtdad
or Aeeta Eiecutora

SEA
Bancos Comerciales/

Cuentas Bajo
Custodia

Costos de Operaci6n
Banco Agrfcola

Cr&iito Supervisado
del SEA

Cartera del Banco
Agrfcola

Costos de Operaci6n
Adiestramiento

FDD
Crddito a Pequefios

Agricultores

SEA
Crddito para insumos

a trav~s del Sis-
tema de Extensi6n

IDECOOP
Crddito para Insu-

mos a travds de
Cooperativas

Banco Central
Crddito para

Insumos/Mercadeo
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Componente Sub-Acuvidad
del Programa Actividad por Agencia Ejecutora

2. Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas. . . Investigaci6n de SEA
Mercadeo/ Investigaci6n de
Administraci6n de Mercadeo/
Fincas Administraci6n

de Fincas

3. Recursos Humanos ..................... Educaci6n Vocacional

Educaci6n Profesional

4. Caminos Vecinales ..................... Caminos Vecinales

SEA
Educaci6n Voca-

cional
SEA con UCMM* y

UNPHU**
Educaci6n Profe-

sional
Divisi6n Rural de

Caminos Vecinales
(Caminos

Vecinales)-
SOP Caminos
Vecinales

* Universidad Cat6lica Madre y Maestra.
** Universidad Nacional Pedro Henriquez Urefia.

D. Descripci6n del Programa por Componente

1. Crdito - Cr6dito para Pequeftos Agricultores e Insumos/Mercadeo

a Prop6sito. Proporcionar crtdito adicional a aquellos miembros del Grupo Objetivo que
anteriormente no habian tenido ningtin o limitado acceso al crddito institucional, y aumentar la
disponibilidad de insumos agricolas a pequehios agricultores.

b Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuird.n con las cantidades
estipuladas abajo durante los ahios indicados para financiar el Componente de Crddito del Programa.

TABLA 11(a)
(en miles)

AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total

Total de la A.I.D ......... .. 405 3.010 3.025 2.610 9.050
D61ares ............. .. - - - - -
Pesos .............. ... 405 3.010 3.025 2.610 9.050

Total del Prestatario (pesos). . . 705 4.690 4.505 4.090 13.990
TOTAL 1.110 7.700 7.530 6.700 23.040

* Afio Calendario.

c Gastos de las Actividades. Los fondos combinados se gastarin en los perfodos indicados
para asi financiar las distintas Actividades y Sub-Actividades de Cr6dito indicadas abajo.

TABLA 11(b)
(en miles, RD$)

Actividad: Crfdito a Pequefios Agricultores
AC* 74 AC 75

Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
SEA

Costos de Operaci6n ..................... 80 500
Cuentas Bajo Custodia en Bancos Comerciales. . . 60 660

AC 76 AC 77 Total

500 500 1.580
660 620 2.000
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Actividad: Cr'dito a Pequefios Agricultores
AC- 74 AC 75

Banco Agricola
Costos de Operaci6n ................. 160 980
Adiestramiento ........................ 60 200
Crtdito Supervisado del SEA .............. 190 950
Cartera del Banco Agricola ............. 310 1.670

FDD
Crddito a Pequefios Agricultores ........... 60 660

Sub-total .............................. 920 5.620

Actividad: Crdito para Insumoslmercadeo
AC* 74 AC 75

SEA
Crddito para Insumos a travs del Sistema de

Extensi6n .......................... 30 200
IDECOOP

Crddito para Insumos a travts de Cooperativas. .. 40 520
Banco Central (FIDE)

Crddito para Insumos/Mercadeo .............. 120 1.360

Sub-total ............................... 190 2.080
GRAN TOTAL

de los Crditos 1.100 7.700

AC 76 AC 77 Total

980 980 3.100
- - 260
970 890 3.000

1.670 1.350 5.000

660 620 2.000

5.440 4.960 15.940'

AC 76 AC 77 Total

170 - 400

540 500 1.600

1.380 1.240 4.100

2.090 1.740 6.100

7.530 6.700 23.040

* Afio Calendario.

d Ejecuci6n. (1) Actividad de Crddito a Pequefios Agricultores. Las Sub-Actividades
"Bancos Comerciales/Cuentas Bajo Custodia" del SEA, "Crddito Supervisado del SEA", "Cartera
del Banco Agrfcola", y "Cr~dito a Pequefios Agricultores" de la FDD recibirdn una asignaci6n
total de RD$12.000.000 de fondos combinados para ser usados como cr6dito a pequefios agricultores
de la siguiente manera: SEA RD$2.000.000, el Banco Agrfcola RD$8.000.000 y la FDD
RD$2.000.000. Estos fondos tienen como objetivo beneficiar aproximadamente a 32.500 pequefios
agricultores del Grupo Objetivo durante el perfodo de operaci6n del Programa. Los objetivos de
cada Agencia Ejecutora son los siguientes:

SEA
Cuentas Comerciales Bajo Custodia ....... .4.000 pequefios agricultores beneficiados

Banco Agrfcola
Crddito Supervisado del SEA ........... . 8.500 pequefios agricultores beneficiados
Cartera Corriente ................... 14.300 pequefios agricultores beneficiados

FDD ............................. 5.700 pequefios agricultores beneficiados
32.500

Los objetivos de la actividad de cr6dito a pequefios agricultores estd.n basados en un subprdstamo
promedio de RD$350 por beneficiario con excepci6n de la Sub-Actividad "Bancos Comerciales/
Cuentas Bajo Custodia" de SEA, que se espera sea de RD$500 promedio por beneflciario. El
monto de los subprdstamos se mantendrd bajo a lo largo del Programa para poder alcanzar al mayor
ntmero prdctico de pequefios agricultores con los fondos del Programa.

Ademis, el Programa a llevarse a cabo bajo este Acuerdo incluye la adopci6n y ejecuci6n de
t6cnicas de pr6stamos a grupos por SEA y el Banco Agrfcola favoreciendo a los pequefios agri-
cultores, y varios cambios administrativos y de organizaci6n por parte de las Agencias Ejecutoras

I Should read "16,940 - Devrait se lire - 16 940-.
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de manera de poder responder plenamente a las necesidades de los pequehios agricultores. Dichos
cambios adicionales se describirdn mAs detalladamente en las Cartas de Implementaci6n.

Ademds de estos fondos del Programa, se estima que aproximadamente RD$13.600.000 de
los recursos propios del Banco Agrfcola estardn dirigidos a los pequefios y medianos agricultores
a lo largo del periodo operacional del Pr~stamo basado en los cambios en la politica de crddito de
conformidad con las Secciones 3.01(c) y 5.01 del Acuerdo de Prdstamo.

(a) Costos de Operaci6n. Estos fondos se deberin utilizar para sufragar los gastos adicio-
nales incurridos por SEA y el Banco Agricola en procurar el personal adicional necesario para
entregar y administrar los fondos de crddito a pequefios agricultores. A SEA, se le asigna
RD$1.580.000 para cubrir un personal de aproximadamente 100 agentes nuevos de cr6dito/exten-
si6n, 10 empleados nuevos para trabajo de oficina/contabilidad y 5 supervisores nuevos. Al Banco
Agricola se le asigna RD$3.100.000 para cubrir los gastos de un personal aproximado de 150
agentes de cr6dito nuevos, 80 empleados de oficina/contabilidad, y 15 supervisores nuevos. Aunque
no se ha presupuestado ningtin fondo para el programa de FDD para personal adicional, FDD
proporcionard de sus propios recursos el personal adicional necesario para administrar eficiente y
puntualmente los fondos de cr6dito a pequefios agricultores de los cuales es responsable.

Ademds de lo indicado arriba, SEA acuerda nombrar una persona, aceptable a la A.I.D.,
quien servird como Coordinador de Crddito para todas las actividades crediticias del Programa.

(b) Adiestramiento. Al Banco Agrfcola se le asigna RD$260.000 para llevar a cabo un
programa intensivo de adiestramiento en anlisis y operaciones de crddito a pequefios agricultores
para todo el personal nuevo bajo el Programa del Banco Agricola y SEA - un total aproximado
de 360 empleados. Al personal existente de ambas organizaciones se le proporcionard adiestramiento
seg(in sea necesario. FDD prestar, maxima asistencia prdctica a la ejecuci6n de esta Sub-Actividad
de adiestramiento al hacer que el personal de SEA y del Banco Agrfcola observe sus operaciones
en el campo, al hacer asequibles sus sistemas y procedimientos para el procesamiento de solicitudes
de prdstamos a grupos, y demfis medidas segdin sea pertinente.

(2) Actividad de Cridito para Insumos/Mercadeo. Las Sub-Actividades de SEA "Crddito
para Insumos a Travds del Sistema de Extensi6n," la del IDECOOP "Crddito para Insumos a
Trav6s de Cooperativas," y la del Banco Central "Crddito para Insumos/Mercadeo" recibirAn una
asignaci6n total de RD$6. 100.000 de fondos combinados para los fines de crndito para insumos/
mercadeo de la siguiente manera: SEA, RD$400.000; IDECOOP, RD$1.600.000; y el Banco
Central, RD$4.100.000. Se espera que aproximadamente 7.300 pequefias fincas se beneficiarin
por el uso de insumos agrfcolas que estardn disponibles bajo esta Actividad del Programa, y seran
ayudados aproximadamente 40 pequefios sub-proyectos de agrinegocios para procesamiento, al-
macenamiento y distribuci6n. Los objetivos de los insumos para cada Agencia Ejecutora serdn los
siguientes:

SEA
Crddito para Insumos a travds de Centros de
Extensi6n ........................ 1. 100 pequefios agricultores beneficiados

IDECOOP
Cr dito para Insumos a Travs de
Cooperativas .......................... 4.200 pequefios agricultores beneficiados

Banco Central
Cr&lito para Insumos/Mercadeo ............ 2.000 pequefios agricultores beneficiados

7.300

Con respecto a los RD$400.000 asignados a SEA y a los RD$1.600.000 asignados al IDE-
COOP, se establecerd un sistema para suplir y distribuir insumos agricolas en aproximadamente
20-25 centros de extensi6n agrfcola y cooperativas de fincas seleccionados con el fin de Ilegar a
aquellos agricultores que de lo contrario no tendrfan normalmente acceso a dichos insumos. Los
puntos especfficos de distribuci6n serdn designados por SEA quien serd responsable directamente
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de esta Sub-Actividad. Segdn la Secci6n 3.03 de este Acuerdo de Prstamo, los sistemas y pro-
cedimientos a ser utilizados al distribuir estos insumos, incluyendo el sistema de precios, deber-n
ser preparados por SEA y sometidos para la aprobaci6n de la A.I.D., como se describe mis
ampliamente en la Carta de Implementaci6n.

Los RD$4. 100.000 asignados al Banco Central deberdn canalizarse a trav6s del FIDE, via los
bancos comerciales y organizaciones financieras participantes, para prestar a suplidores de insumos
agrfcolas y a sub-proyectos de productos agrfcolas de pequefios procesadores, almacenadores y
distribuidores. Aproximadamente RD$ 1.000.000 de esta suma serdn destinados a financiar alrededor
de 40 sub-proyectos de pequefios agrinegocios de procesadores, almacenadores y distribuidores.
Lo que resta (RD$3. 100.000) ayudar-A a financiar los insumos agrfcolas y beneficiarfi finalmente a
algunos 2.000 pequefios agricultores. Los usos especificos y el criterio a utilizarse al prestar estos
fondos deberdn exponerse en un memorandum de entendimiento entre SEA y el Banco Central con
la aprobaci6n de la A.I.D. El fin de esta Sub-Actividad, a travds del sector privado, es aumentar
la distribuci6n de insumos agrfcolas suministrando el financiamiento necesario, y ayudar financie-
ramente, a travs del crddito, a los pequefios sub-proyectos de procesamiento y de mercadeo
agrfcolas que de lo contrario probablemente no recibirfan dicho crddito bajo tdrminos y condiciones
razonables.

2. Investigaci6n de Mercadeo - Administraci6n de Fincas

a Prop6sito. Fortalecer la capacidad institucional de SEA para responder ms efecti-
vamente a los problemas de pequefios agricultores mediante el funcionamiento de un programa
efectivo de Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas a fin de aumentar la producci6n
agrfcola y elevar los ingresos agrfcolas.

b Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirdfn las cantidades ex-
puestas abajo durante aquellos afios indicados para financiar el Componente del Programa Inves-
tigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas.

TABLA III(a)
(en miles RD$)

AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total

Total del la A.I.D ........................... - 150 150 - 300
D6ares ................................ - 5 T50 - 300
Pesos ............................... - - - -

Total del prestatario (pesos) ..................... 50 300 300 300 950
TOTAL 50 450 450 300 1.250

* Aio Calendario.

c Gastos de la Actividad. Los fondos combinados serdn gastados en los perfodos se-
fialados a fin de financiar las distintas Sub-Actividades de Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n
de Fincas indicadas abajo.

TABLA Ill(b)
(en miles RD$)

Actividad: Investigaci6n de MercadeolAdministraci6n de Fincas
AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total

Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
SEA

Desarrollo de Divisi6n de Investigaci6n de Mercadeo/Infor-
maci6n y Oficina de Administraci6n de Fincas ....... .. 50 450 450 300 1.250

GRAN TOTAL-
Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas 50 450 450 300 1.250

* Afio Calendario.
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d Ejecuci6n. (1) Investigaci6n de Mercadeollnformaci6n. SEA reorganizard su Di-
visi6n Econ6mica para crear una Oficina de Investigaci6n de Mercadeo e Informaci6n como lo
requiere la Secci6n 3.04 del Acuerdo de Prdstamo. SEA, con los fondos en pesos del programa
especificado arriba, conviene en emplear el personal necesario para dicha oficina y, con los fondos
en d6lares disponibles bajo este Acuerdo, contratar la asistencia tdcnica necesaria para desarrollar
la capacidad y destreza institucionales requeridas para identificar y corregir los problemas de
mercadeo agrfcolaldistribuci6n segtn afecten los ingresos agrfcolas, precios al consumidor, y la
disponibilidad de insumos agrfcolas criticos. Ademis, SEA utilizard el contrato de asistencia tdcnica
para adiestrar en el lugar de trabajo al personal de investigaci6n de mercadeo e informaci6n y,
segiin sea necesario, para adiestramiento en el exterior. La asistencia tdcnica deberi extenderse a
CEDOPEX e LNESPRE en lo que respecta a sus actividades que afectan la exportaci6n, importaci6n
y la estabilizaci6n de los precios de las mercancias.

Se deberd Ilevar a cabo un estudio de mercadeo en general, con ia asistencia t6cnica del
contratista, que sirva de base para progamas que incluird.n cr6dito para mejores operaciones de
mercadeo, asistencia administrativa para los mercados ptblicos, adiestramiento a mayoristas y
detallistas, promoci6n de empresas de procesamiento/almacenamiento, creaci6n de normas legales
para peso, medidas, y pureza, y educaci6n del consumidor en cuanto a mejores valores nutritivos.
A medida que se mejore la informaci6n de mercadeo, la Oficina de Investigaci6n de Mercadeo/
Informaci6n empezar- a transmitir regularmente por medio de las cadenas radiales como se expone
abajo.

(2) Administraci6n de Fincas. SEA tambidn se compromete a crear dentro de la reorga-
nizada Divisi6n Econ6mica, una Oficina de Administraci6n de Fincas de conformidad con la Secci6n
3.04 de este Acuerdo. Dicha oficina deberd emplear, a nivel nacional, aproximadamente tres
profesionales para llevar a cabo andlisis microecon6micos de fincas, producci6n de cosechas y
estudios cientificos de suelos. SEA tambi6n acuerda emplear aproximadamente 22 profesionales
en el campo como especialistas regionales o subregionales en administraci6n de fincas, que ser-an
responsables de Ilevar a cabo los microanlisis para desarrollar las pricticas administrativas que
deberdn ser recomendadas a los productores a nivel de finca en cada regi6n, y coordinar la divul-
gaci6n de informaci6n sobre administraci6n de fincas a travds del sistema de extensi6n y programas
radiales. Los t6cnicos a nivel nacional deber-dn adiestrar al personal regional en las t6cnicas de
an;tisis microecon6mico, producci6n de cosechas, andlisis del mercado, y administraci6n de fincas,
y deberdn evaluar las prActicas agrfcolas recomendadas y los programas informativos antes de
divulgarlos al pdblico.

El grupo de administraci6n de fincas deberd estudiar los datos tecnol6gicos de la producci6n
de cosechas por regiones, en estrecha colaboraci6n con el Departmento de Investigaci6n de SEA.
El grupo de administraci6n de fincas deberd tambi6n desarrollar planes para la divulgaci6n de
informaci6n a los agricultores, continuando las investigaciones necesarias para desarrollar programas
de producci6n provechosos donde no existan o donde sea necesario mejorarlos o alterarlos. La
coordinaci6n con las actividades de investigaci6n, extensi6n, cr6dito y mercadeo es parte integral
de esta actividad.

SEA se compromete a obtener asistencia tdcnica adicional del Centro Agron6mico Tropical
de Investigaci6n y Ensefianza (CATIE) en Turrialba, Costa Rica, para reforzar sus propios cono-
cimientos en administraci6n de fincas. Se anticipa que esta asistencia suplementaria serA propor-
cionada por otros donantes, tales como la OEA.

En apoyo de sus esfuerzos en Investigaci6n de Mercadeo y Administraci6n de Fincas, y para
ampliar la base de informaci6n disponible a los agricultores, comerciantes y consumidores, SEA
deberd ampliar el actual nivel de difusi6n radial ofreciendo tales t6picos como:

- Precios del mercado, actuales y futuros;
- D6nde y c6mo obtener crddito e insumos;
- Informaci6n agron6mica bdsica sobre cosechas segdin sea pertinente-y c6mo utilizar los

servicios de extensi6n para adquirir la asistencia t6cnica para producir estas cosechas;
- Informaci6n sobre el valor nutritivo de los alimentos cosechados.
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3. Desarrollo de los Recursos Humanos

a Prop6sito. Ofrecer nuevas y ampliadas oportunidades de educaci6n vocacional a travds
de SEA y ayudar a elevar el nivel profesional universitario del programa de estudios agricolas
ofrecido por las universidades dominicanas.

b Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuird.n las cantidades que
aparecen abajo durante los afios indicados para financiar el Componente de Recursos Humanos del
Programa.

TABLA IV(a)
(en miles RD$)

AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total

Total de la A.I.D . ..................... - 575 575 500 1.650
D6ares .................................. 37"-5 735 3-0 TWO
Pesos ................................ - - - -

Total del prestatario (pesos) ................... 50 315 305 290 960
TOTAL 50 890 88-0 79-0 -160

* Afio Calendario.

c Gastos de la Actividad. Los fondos combinados se desembolsardn en los perfodos
sefialados a fin de financiar las distintas Sub-Actividades de Educaci6n Vocacional/Educaci6n
Profesional indicadas abajo.

TABLA IV (b)
(en miles RD$)

Actividad: Educaci6n Vocacional/Educaci6n Profesional
AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total

Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
SEA

Creaci6n de un Programa Piloto de Educaci6n Vocacional ... 50 310 300 210 870
Desarrollo de un Programa de Educaci6n Profesional ...... . - 580 580 580 1.740

GRAN TOTAL - 50 890 880 790 2.610
Educaci6n Vocacional/Educaci6n Profesional

* Afio Calendano.

d Ejecuci6n. (1) Educaci6n Vocacional. Para ofrecer mejores oportunidades en des-
trezas vocacionales a los pequefios agricultores, SEA iniciard un Proyecto de Adiestramiento de
Educaci6n Vocacional para comenzar el adiestramiento vocacional de la poblaci6n rural a raz6n
de aproximadamente 2.000 personas para el afio 1975. En este sentido, y de conformidad con la
Secci6n 3.04 de este Acuerdo, SEA debert preparar un plan de operaciones a ser sometido y
aprobado por la A.I.D., describiendo el programa y las actividades requeridas para lograr este fin.
SEA, utilizando los fondos en pesos del Programa que ascienden a RD$720.000, serd responsable
de la creaci6n de una Oficina de Educaci6n Vocacional que consistir de un Director del Proyecto,
incluyendo cinco Supervisores Tdcnicos y el personal necesario en el Centro Nacional de Inves-
tigaciones y Extensi6n Agropecuaria de San Crist6bal. Con financiamiento en d6ares del Prdstamo
se proporcionar- asistencia tdcnica por aproximadamente $150.000 durante el curso del programa
y consistir-A de aproximadamente 24 meses-hombres de servicios de especialistas en educaci6n
vocacional agricola. Tales servicios se utilizardn para asistir al Director del Proyecto de SEA y su
personal en el adiestramiento de instructores, preparaci6n del plan de estudios y de materiales para
adiestraniento vocacional, y ayudar en la preparaci6n y ejecuci6n de las actividades de evaluaci6n
y seguimiento.
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(2) Educaci6n Profesional. Para mejorar el nivel de educaci6n agricola profesional de las
universidades locales, SEA se compromete a introducir en el pais estudios agricolas mds avanzados.
Para ayudar en esta tarea, y en cumplimiento de la Secci6n 3.06 de este Acuerdo, se utilizard un
total aproximado de $450.000 de los fondos en d6ares para obtener la asistencia t6cnica apropiada
de una instituci6n educacional elegible. SEA acuerda participar en un arreglo contractual con una
universidad de los Estados Unidos u otra universidad elegible para proporcionar dos asesores de
tiempo completo para trabajar con la UNPHU, UCMM, otras universidades segfdn sea apropiado,
y SEA en el desarrollo de programas y preparaci6n de planes de estudios sobre los cursos ofrecidos
actualmente y en nuevos canpos de estudio que se espera incluyan lo siguiente:

- Tecnologia y Producci6n de Alimentos (e.g., UCMM/ISA);
- Ciencias y Producci6n Ldcteas (e.g., UCMM/ISA);
- Horticultura Tropical (e.g., UCMM/ISA);
- Economfa y Mercadeo Agrfcolas (e.g., UNPHU);
- Educaci6n Agricola (e.g., UNPHU).

Las principales actividades de asesoraniento a ser financiadas consistiran de (a) desarrollo del
plan de estudios y (b) desarrollo del profesorado. El primero incluirA: (1) identificaci6n de las
disciplinas acaddmicas adicionales que ofrecerd cada universidad; (2) identificaci6n de las materias
especfficas a desarrollarse para cada especialidad nueva; y (3) asignaci6n de cada una de estas
materias a instructores locales de modo que los miembros del profesorado dominicano enviados a
entrenarse a los Estados Unidos sean luego nombrados a los programas educacionales de acuerdo
al plan. El otro componente de adiestraniento basado en los planes de desarrollo del plan de estudios
y en las proyectadas demandas de los recursos humanos profesionales en agricultura, proporcionari
estudios de post-graduado en los Estados Unidos a aproximadamente 10 miembros del profesorado
anualmente. Aproximadamente $1.050.000 del fondo en d6lares del Programa estardn disponibles
para dichos estudios de post-graduado, y aproximadamente RD$240.000 del fondo en pesos del
Programa para adiestramiento en idiomas y gastos locales pertinentes.

Ademrns del personal a tiempo completo mencionado arriba, el contratista estadounidense
proporcionard aproximadamente 24 meses-hombre de servicios de asesoria a corto plazo en campos
tales como administraci6n y desarrollo de planes de estudios. Los servicios a corto plazo de un
coordinador con base en los Estados Unidos para el grupo universitario en los Estados Unidos
podrian incluirse en el contrato de ser necesario.

4. Caminos Vecinales

a Prop6sito. Aumentar la capacidad del Gobiemo para construir y mejorar los caminos
vecinales en las regiones rurales seleccionadas.

b Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirdn las cantidades es-
pecificadas abajo durante aquellos afios indicados para financiar el Componente de Caminos
Vecinales del Programa.

TABLA V (a)
(en miles RD$)

AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total

Total de la A.I.D ...... . ... . 30 330 330 310 1.000

D6 ares .................. - ....
Pesos ...... ................... 30 330 330 310 1.000

Total del Prestatario (pesos) ............ 30 330 330 310 1.000

TOTAL 60 660 660 620 2.000

*Afio Calendario.

c Gastos de la Actividad. Los fondos combinados se desembolsardn en los periodos
sefialados a fin de financiar los Caminos Vecinales de la Sub-Actividad indicada abajo.
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TABLA V (b)
(en miles RD$)

Actividad: Caminos Vecinales
AC* 74 AC 75 AC 76 AC 77 Total

Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
Secretarfa de Obras Pablicas, Construc-
ci6n de Caminos Vecinales ....... 60 660 660 620 2.000

GRAN TOTAL -
Componente de Caminos Vecinales 60 660 660 620 2.000

* Afio Calendario.

d Ejecuci6n. Aproximadamente 137 kil6metros de carreteras secundarias y caminos ve-
cinales adicionales deberfn construirse durante el perfodo de operaci6n del prdstamo con los fondos
arriba indicados. Estos fondos deber-n utilizarse (inicamente para gastos de construcci6n y para
carreteras fuera de aquellas ya presupuestadas para ser construidas por el Gobiemo Dominicano.
Todos los recursos adicionales requeridos para Ilevar a cabo este programa se costearf.n del pre-
supuesto normal de operaciones de Caminos Vecinales, actualmente presupuestado en aproxima-
damente RD$1.200.000 anual. Se deber-in emplear mdtodos de mano de obra intensiva y prictica,
en un extremo mAiximo, en la construcci6n de las carreteras hechas con recursos del Programa para
asf utilizar el exceso de mano de obra del grupo de pequefios agricultores en las regiones identificadas
con una densa poblaci6n de pequefios agricultores. En consulta con SEA, que jugard un papel
importante en la identificaci6n de las regiones agricolas que necesiten dicho tipo de carretera,
Caminos Vecinales acuerda desarrollar un plan de trabajo, aceptable a la A.I.D., identificando el
tipo de carretera, los tramos a construirse, y la longitud de las carreteras a ser construidas con
fondos del Programa.

III. GENERAL

Adems de los Componentes del Programa, Actividades y Sub-Actividades descritas en este
Anexo, hay otros aspectos del Programa no mencionados especfficamente que son esenciales a la
realizaci6n de los objectivos del Prdstamo. Por lo tanto, el Prestatario consultard con la A.I.D.
sobre aquellas medidas adicionales de crddito que mutuamente consideren importantes para alcanzer
los objetivos de crddito del Programa.

Una medida especifica a ser revisada durante 1974 seri la creaci6n de un Fondo de Pr~stamo
Garantizado (FPG) o un programa similar de garantfa para fines de crddito agrfcola. Se han asignado
RD$5.000.000 del fondo en pesos del Programa para este fin de la siguiente manera: AC* 1975,
RD$1.000.000; AC 1976, RD$2.000.000; y AC 1977, RD$2.000.000.

La A.I.D. tambidn consultar con el Prestatario cada cierto tiempo sobre mejoras organiza-
cionales y administrativas de las Agencias Ejecutoras para asf asegurar que los objetivos del
Programa sean alcanzados a tiempo y de manera eficiente.

* Aiio Calendario.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

U.S. AID MISSION TO DOMINICAN REPUBLIC
AMERICAN EMBASSY

SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC

For U. S. Correspondents:
U.S. Aid Mission
Santo Domingo
Department of State
Washington, D.C.

Feb. 25, 1976

Estimado Sefior Secretario:

Asunto: Prstamo de la AID 517-T-027, Prstamo al Sector
Agrfcola - Anexo I, Revisado feb. 1976
Carta de Ejecuci6n No. 6

Como ha sido de mutuo acuerdo y conocimiento desde el comienzo de nuestro
Programa en conjunto, serfa conveniente que despuds de un afho aproximadamente de
experiencia operacional, el revisar los logros obtenidos del Programa, para Ilegar despu6s
a efectuar dichos cambios al corregirse el Anexo del Prstamo, segtin sea necesario. Se
ha realizado ahora esta revisi6n, y nuestro personal despues de una extensa discusi6n ha
llegado a un acuerdo sobre ciertas modificaciones al Programa, dirigidas 6stas a mejorar
las necesidades de los pequefios agricultores, que se hayan ahora incorporados al texto
del Anexo del Prstamo revisado, el cual le estamos anexando.

Por lo tanto, Ud. recibird noventa copias, cuarenta y cinco en ingl6s y cuarenta y
cinco en espafiol, de la revisi6n del Anexo I, el cual reemplazarA el Anexo I previo, del
Acuerdo del Prdstamo en su totalidad, tal y como estd estipulado en el filtimo pdrrafo de
la Secci6n 1.02 del Acuerdo del Pr~stamo. Tenga la amabilidad de firmar y devolver a
la Misi6n de la A.I.D./Santo Domingo, uno de los dos originales de esta carta, el cual
constituirA el acuerdo formal del Prestatario, de conformidad a la Secci6n 1.02 y a las
modificaciones contenidas en ella. El otro original es para ser retenido como copia oficial
del Prestatario. Le agradeceriamos mucho el distribuir el Anexo I revisado en ingl6s y
en espafiol, a los representantes correspondientes de las Agencias Ejecutoras, de acuerdo
con la Secci6n 9.02 y al Consultor Jurfdico de la Presidencia.

Puede tener la seguridad de que, como de costumbre, tanto los miembros de mi
personal como yo mismo, estamos dispuestos a ayudarles en todo lo que sea necesario
en la ejecuci6n de este notable Programa de desarrollo agrfcola.
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Atentamente,

[Signed - Signe]
J.. B. ROBINSON

Director

Anexo:
Acuerdo

[Signed - Signf]
Ing. Agr6n. MANUEL DE JS. VIRAS C.

Secretario de Estado de Agricultura

Su Excelencia Ing. Agr6n. Manuel de Js. Vifias C.
Secretario de Estado de Agricultura
Santo Domingo, R.D.

,EVIsON I, FEBRERO 1976

ANEXO I

DESCRIPCI6N DEL PROGRAMA

I. ANTECEDENTES Y OBJETIVOS

A. Antecedentes
El Andlisis del Sector Agricola preparado por ia Secretaria de Estado de Agricultura (SEA)

ha identificado y estudiado detalladamente algunas limitaciones de importancia que impiden un
mayor desarrollo de la agricultura en ia Repfiblica Dominicana, y ha sugerido medidas para resolver
dichos problemas en su Programa del Sector Agricola para el afio del 1974 ("Programa del Sector
Agricola Dominicano"). El Gobierno de ia Reptblica Dominicana ha reconocido y destacado que
este Programa del Sector Agricola Dominicano tiene gran prioridad, lo cual requerird una mayor
inversi6n de recursos intemos y externos. Este Prstamo estA designado a asistir al Gobiemo
Dominicano, actuando a travds de la Secretarfa de Estado de Agricultura, en su esfuerzo por vencer
progresivamente cuatro de las limitaciones principales identificadas por el Anilisis, que son:

- Una total escasez y disparidad en la disponibilidad de cr6dito a los pequefios agricultores y
al sector agrfcola en comparacifn con otros sectores;

- Uso limitado de insumos modernos de producci6n;
- Deficiencias en el sistema de mercadeo;
- Sub-utilizaci6n de los recursos humanos debido a la falta de conocimientos agrfcolas bdsicos,

y a una base inadecuada de agricultores calificados a nivel profesional.

B. El Programa

El Programa a ser financiado bajo este Acuerdo ("Programa") es el resultado del Andlisis
del Sector Agricola del 1974 y enfoca las cuatro limitaciones mayores descritas arriba. El Programa
incluye los Componentes y Actividades descritas en ia Secci6n 1.02 de este Acuerdo, los cuales
estar, n destinados principalmente a beneficiar a los pequefios agricultores; es decir a aquellos
agricultores que trabajan en unidades de fincas de 32 hectdreas o menores (de aqui en adelante, el
"Grupo Objetivo" de el Programa).
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Los Componentes y Actividades del Programa han sido fornulados como un esfuerzo de
cooperaci6n entre el Prestatario y la A.I.D. para ayudar a alcanzar los objetivos del Programa
Dominicano del Sector Agricola los cuales deberdn:

- Aumentar la producci6n agricola para consumo interno;
- Aumentar ia productividad de los pequefios agricultores;
- Aumentar los empleos agricolas en las regiones rurales;
- Desarrollar los recursos institucionales humanos necesarios para mantener el crecimiento y

desarrollo agrfcola; y
- Elevar y distribuir mts equitativamente los ingresos rurales.

H. EJECUCI6N DEL PRSTAMO

A. Generalidades
1. El Prograina a ser financiado bajo este Pr~staino serd Ilevado a cabo por aquellas agencias

y organizaciones especificadas en la Secci6n 1.03 de este Acuerdo. La Secretarfa de Agricultura,
designada en la Secci6n 9.02 del Acuerdo del Pr~stamo como Representante del Prestatario, serd
la principal agencia ejecutora para los fines de coordinar las actividades que deban Ilevarse a cabo
en el cumplimiento de este Acuerdo.

2. Una evaluaci6n anual del Programa se efectuard, conjuntamente con la A.I.D. en cum-
plimiento de la Secci6n 4.04 de este Acuerdo, en una fecha, que se especificard en una Carta de
Ejecuci6n.

B. Costo del Programa

1. El costo total del Programa es de $33.900.000, con las respectivas contribuciones
del Prestatario y la A.I.D. en la Tabla I abajo indicada. Las cantidades que aparecen como contribu-
ci6n del Prestatario al Programa deberan ser presupuestadas y estar disponibles de acuerdo a la
Tabla I.

TABLA I
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D ......... .. 3.723,8 5.744,9 2.531,3 12.000,0
D6ares ................ 147,7 1.003,2 614,0 1.764,9
Pesos ................ 3.576,1 4.741,7 1.917,3 10.235,1

Total del Prestatario, pesos. . . 6.342,5 9.701,7 5.855,8 21.900,0
Total del Programa 10.066,3 15.446,6 8.387,1 33.900,0

2. Los pesos o d6ares programados para ser desembolsados en el lapso especffico de un
afio calendario de acuerdo a las estipulaciones de este Anexo pueden, con la debida aprobaci6n de
la A.I.D., desembolsarse en el afio calendario anterior o subsiguiente, siempre y cuando dicho
cambio cumpla con las necesidades del Programa, y siempre que se mantenga en general la relaci6n
en la contribuci6n del Prestatario y la A.I.D. Cualquier reducci6n en la contribuci6n anual del
Prestatario que aparezca en la Tabla I, deberd hacerse solamente con la aprobaci6n de la A.I.D.,
y podrfa afectar la disponibilidad en la contribuci6n de la A.I.D. para ese afio.

3. Mediante mutuo acuerdo por escrito entre el Prestatario y la A.I.D. las cantidades en
pesos que aparecen mas adelante en este Anexo para ser utilizadas por una Agencia Ejecutora
determinada o un Componente del Programa, Actividad o Sub-Actividad que puedan ser reasignadas
a otra Agencia Ejecutora o Componente del Programa, Actividad o Sub-Actividad. Cualquier
modificaci6n a este respecto se reflejard en un cambio apropiado en los objetivos a ejecutarse.
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C. Descripci6n del Programa - General

Para fines de la ejecuci6n del Programa en general, y de las modificaciones a las estipulaciones
anteriores, los Componentes del Programa, Actividades y Sub-Actividades serdn los siguientes:

Componenfe
del Programa Actividad

1. Crddito ............................ Crddito a Peque-
fios Agricultores

Sub-Actvidad
por Agencma Ejecutora

SEA
Bancos Comerciales/

Cuentas Bajo Custodia
Costos de Operaci6n

Banco Agricola
Crddito Supervisado del

SEA
Cartera del Banco

Agricola
Costos de Operaci6n
Adiestramiento

FDD
Crddito de Pequefios

Agricultores
Crddito para SEA
Insumos Cr~dito para Insumos a

trav6s del Sistema de Ex-
tensi6n y Cooperativas

Crddito para In- Banco Central
sumos/Mercadeo Cr~dito para Insumos y

Mercadeo
2. Investigaci6n de Mercadeo/Administracidn de Fincas..

3. Recursos Humanos .......................

4. Caminos Vecinales .......................

* Investigaci6n de
Mercadeo y Ad-
ministraci6n de
Fincas

* Educaci6n
Vocacional
Educaci6n
Profesional

Caminos
Vecinales

SEA
Investigaci6n de Mercadeo

y Administraci6n de
Fincas

SEA
Educaci6n Vocacional

SEA con Universidades
Seleccionadas

Educaci6n Profesional
Divisi6n Rural de Caminos
Vecinales (Caminos Vecina-
les) de la Secretarfa de
Obras Pblicas

Caminos Vecinales

D. Descripci6n del programa por Componente

1. Cr&ito - Credito para Pequefws Agriculores e Insumos/Mercadeo

a. Prop6sito. Proporcionar crddito adicional a aquellos miembros del Grupo Objetivo
quienes anteriormente no habian tenido ningdn o limitado acceso al crddito institucional y aumentar
la disponibilidad de insumos agrfcolas a pequefios agricultores.

b. Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirdn con las cantidades
abajo estipuladas durante los afios indicados para financiar el Componente de Cr6dito del Programa.
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TABLA 11 (a)
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D ........ 3.296,4 4.203,6 1.498,8 8.998,8

D6ares ............ ... 7,4 58,9 - 66,3
Pesos .............. 3.289,0 4.144,7 1.498,8 8.932,5

Total del prestatario, pesos. . . 5.025,0 5.517,0 2.568,3 13.110,3
TOTAL 8.321,4 9.720,6 4.067,1 22.109,1

c. Gastos de las Actividades. Los fondos combinados se gastardn en los perfodos in-
dicados para asi poder financiar las distintas Actividades y Sub-Actividades de Crddito abajo
indicadas.

TABLA H (b)
(en miles, RD$)

Actividad: Crdito a Pequefios Agricultores
AC-1975 AC-1976

Actividad y Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
SEA

Costos de Operaci6n ......................... 890 900
Cuentas Bajo Custodia en Bancos Comerciales ....... .. 555 945

Banco Agricola
Costos de Operaci6n ........................ 766 886
Adiestramiento .... . ....................... 85 15
Cr6dito Supervisado del SEA ................... 2.160 840
Cartera del Banco Agricola .................... 2.097 2.903

FDD
Cr6dito a Pequefios Agricultores ................. 1.326 674

Sub-total 7.879 7.163

Actividad: Crddito para Insumos/Mercadeo
AC-1975 AC-1976

SEA
Credito para Insumos a travds del Sistema de Extensi6n/
Cooperativas ................................ 442,4 1.557,6*

Banco Central (FIDE)
Cr&lito para Insumos/Mercadeo ..... ............... - 1.000,0

Sub-total 442,4
GRAN TOTAL -

Cr6ditos a Pequefios Agricultores e Insumos/Mercadeo 8.321,4

AC-1977 Total

675 2.465
500 2.000

723 2.375
- 100
- 3.000
- 5.000

- 2.000

1.898 16.940

AC-1977 Total

- 2.000,0

2.169,1

2.557,6 2.169,1

9.720,6 4.067,1

3.169,1

5.169,1

22.109,1

* Este cflculo incluye el componente de dollar.

d. Ejecuci6n. (1) Actividad de Crtdito a Pequehios Agricultores. Las Sub-Activi-
dades "Cuentas Bajo Custodia" del SEA, "Cr&lito Supervisado del SEA", "Cartera del Banco
Agricola", y "Cr&lito a Pequefios Agricultores" de la FDD recibirdn una asignaci6n total de
RD$12.000.000 de fondos combinados para ser usados como crndito a pequefios agricultores de
la siguiente manera: SEA, RD$5.000.000; Banco Agricola, RD$5.000.000; y la FDD, RD$2.000.000.
Basados en los estimados actuales, estos fondos tienen como objetivo beneficiar aproximadamente
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a 19.300 pequefios agricultores del "Grupo Objetivo" durante el perfodo de operaci6n del Programa.
Los objetivos de cada Agencia Ejecutora son los siguientes:

SEA
Cuentas Bajo Custodia ................. 2.700 pequefios agricultores beneficiados

Banco Agrfcola
Crddito Supervisado del SEA ............. 5.000 pequefios agricultores beneficiados
Cartera Corriente ..................... 8.300 pequefios agricultores beneficiados

FDD
Crddito a Pequefias Fincas ............ .3.300 pequefios agricultores beneficiados

19.300

Los objetivos de la actividad de crddito a pequefios agricultores estAn basados en un subprdstamo
promedio de RD$600 por beneficiario con la excepci6n de la Sub-Actividad "Cuentas Bajo Cus-
todia" del SEA, que se espera sea de un promedio de RD$650 por beneficiario. El monto de los
subpr6stamos se mantendrA bajo dentro de lo posible a lo largo del Programa para poder alcanzar
pricticamente al mayor ntmero de pequefios agricultores con los fondos del Programa.

AdemAs, el Programa a llevarse a cabo bajo este Acuerdo, incluye la adopci6n y ejecuci6n
de tdcnicas de prdstamos a grupos por SEA y el Banco Agricola favoreciendo a los pequefios
agricultores, y a varios otros cambios administrativos y de organizaci6n por parte de las Agencias
Ejecutoras de manera de poder responder a las necesidades de los pequefios agricultores. Dichos
cambios adicionales se describirdn mds detalladamente en Cartas de Ejecuci6n.

Ademds de estos fondos del Programa, se estima que aproximadamente RD$5.400.000 de los
recursos propios del Banco Agricola estardn dirigidos a los pequefios y medianos agricultores a lo
largo del perfodo operacional del Prdstamo basado en los cambios en la politica de crddito y de
conformidad con las Secciones 3.01 (c) y 5.01 de este Acuerdo.

(a) Costos de Operaci6n. Estos fondos se deben utilizar para sufragar los gastos adicionales
incurridos por SEA y el Banco Agrfcola para entregar y administrar los fondos de crddito a las
pequefias fincas. A SEA, se le asigna RD$2.465.000 en total para cubrir un personal de aproxi-
madamente 100 nuevos agentes de crddito/extensi6n y el pago parcial de los salarios de 100 agentes,
los cuales tienen doble responsabilidad en el SEA, 10 nuevos empleados para trabajo de oficina/
contabilidad, y 5 supervisores nuevos. Al Banco Agricola se le asignan RD$2.375.000 para cubrir
los gastos de un personal aproximado de 150 agentes de cr6dito nuevos, 20 nuevos empleados de
oficina/contabilidad, y 15 supervisores nuevos. A pesar de no haberse presupuestado ningn fondo
para el Programa de la FDD para personal adicional, la FDD proporcionard de sus propios recursos
el personal necesario para administrar eficiente y puntualmente los fondos de crddito a pequefias
fincas de las cuales es responsable.

Ademdis de lo arriba indicado, SEA acuerda nombrar una persona, mutuamente aceptable a
las partes aqui indicadas, quien servird como Coordinador de Crddito para todas las actividades
crediticias del Programa.

(b) Adiestramiento. Al Banco Agrfcola se le asignan RD$100.000 para Ilevar a cabo un
programa intensivo de adiestramiento para todo el personal nuevo bajo el Programa del Banco
Agricola y SEA, aproximadamente 360 en total en andlisis y operaciones de crddito a pequefios
agricultores. Tambi(n, se le proporcionard adiestramiento al personal existente de ambas organi-
zaciones seg)in sea necesario. La FDD prestar-A la mxima asistencia prdctica a la ejecuci6n de esta
Sub-Actividad de adiestramiento al hacer que el personal de SEA y del Banco Agricola observen
sus operaciones en el campo, y al hacer asequibles sus sistemas y procedimientos para el proce-
samiento de solicitudes de pr6stamos a grupos, y demfis medidas segtdn sea pertinente.

(2) Actividad de Crdito para fnsumos/Mercadeo. Las Sub-Actividades del SEA "Crddito
para Insumos a Travds del Sistema de Extensi6n/Cooperativas" y la del Banco Agrfcola "Credito
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para Insumos/Mercadeo" recibirAn una asignaci6n total de RD$5.169.100 de los Fondos del Pro-
grama, para los fines de cr~dito para insumos/mercadeo de la siguiente manera:

SEA
Crdditos para Insumos a travs de Centros de Extensi6n/Cooperativas ...... $2.000.000

Banco Central
Cr~dito para Insumos/Mercadeo ............................. 3.169.100

TOTAL $5.169.100

La primera Sub-Actividad, Crddito para Insumos de SEA, tiene el prop6sito de establecer un
sistema para suplir y distribuir insumos agrfcolas claves a precios razonables, proporciond.ndoseles
con el crddito y asistencia t~cnica disponible suministrado a este mismo Grupo Objetivo.

Los principales insumos a ser distribuidos bajo el programa incluirfn sin limitarse, fertilizantes,
pesticidas, herbicidas, semillas mejoradas, herramientas pequefias de mano y de jardfn y piezas
limitadas de repuestos. Con el fin de que estos insumos sean accesibles a precios razonables a estos
agricultores, se ha determinado que es necesario el llevar a cabo un sistema pdblico de distribuci6n
de los mismos. Inicialmente deberfa de Ilevarse un programa experimental similar al patr6n de
insumos ptiblicos Ilevado a cabo con tanto dxito en Puerto Rico. Esta etapa experimental seri
basada en un plan de trabajo preparado por SEA y lo que ditimamente resultarfa en el establecimiento
aproximado de veinte centros de insumos en lugares estratdgicos a travds de todo el pais. Despuds
que el programa experimental se haya completado tendrd lugar una evaluaci6n. Dependiendo de
los resultados de esta evaluaci6n como tambi6n de otros factores, una nueva asignaci6n de fondos
del programa serd considerada para esta Sub-Actividad.

Respecto al uso de los fondos del programa del Pr~stamo para esta Actividad, todos los gastos
operacionales relacionados al comienzo del mismo, incluyendo las rentas y construcciones de las
tiendas de insumos, compras de equipo de oficina, salarios, etc., asf como la compra de inventarios,
asistencia t6cnica y adiestramiento, constituirdn los gastos elegibles; los estimados preliminares
abajo detallados estin sujetos a requisitos operacionales.

Costos de Operaci6n .................................. RD$ 462.000
Personal ................................... 207.000
Alquileres .................................. 61.000
Transportaci6n Gasolina/Aceite ..................... 22.000
Reparaciones y Mantenimiento ..................... 22.000
Suministros de Oficina, Electricidad, etc .............. .50.000
Asistencia T~cnica ............................ 75.000
Imprevistos ...... ............................. 25.000

Costos del Capital ............. ........................... 275.000
Mejoras ...... ............................... 150.000
Equipo de Oficina y Otros Equipos .................... 75.000
Autos y Camiones ............................... 50.000

Inventario ............. ................................ 1.263.000
TOTAL RD$2.000.000

La segunda Sub-Actividad, Cr6dito de Insumos y Mercadeo, deberd canalizarse a travds del
Fondo de Inversiones para el Desarrollo Econ6mico (FIDE) del Banco Central y los bancos co-
merciales e instituciones financieras privadas participantes, fondos para re-emprdstitos y para fi-
nanciar procesos de pequefia escala, almacenaje o distribuci6n de subproyectos de productos
agricolas. Referente a este asunto, un fondo revolvente se establecerd para financiar los proyectos
de los pequefios agricultores lo que beneficiard finalmente el mercadeo de productos agricolas
indigenas. Basados en el criterio establecido por SEA y el Banco Central, y de comfin acuerdo
con la A.I.D., deberd llevarse el control de fondos, los sub-prdstamos se hardn a los beneficiarios
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finales. Aproximadamente unas 7.300 unidades de pequefias fincas se espera que se beneficiardn
de los insumos agrfcolas, de poder ser canalizados bajo esta Actividad del Programa y aproxi-
madamente 40 pequefios casos de negocios agricolas, almacenaje y distribuci6n de sub-proyectos
serdn financiados.

2. Jnvestigaci6n de Mercadeo - Administraci6n de Fincas

a. Prop6sito. Fortalecer la capacidad institucional de SEA para responder mris efecti-
vamente a los problemas de los pequefios agricultores mediante el funcionamiento de un Programa
efectivo de Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas a fin de aumentar la producci6n
agricola y elevar los ingresos agrfcolas.

b. Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirin con las cantidades
abajo expuestas durante aquellos afios indicados para financiar el Componente del Programa In-
vestigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas.

TABLA III (a)
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D ................................. 91 197 85 373

D6ares ....... .............................. 56 134 54 244
Pesos .................................... 35 63 31 129

Total del Prestatario, pesos ........................ 803 517 385 1.705
Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas -

TOTAL 894 714 470 2.078

c. Gastos de Actividad. Los fondos combinados serdn gastados en los perfodos sefialados
a fin de financiar las distintas Sub-Actividades de Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de
Fincas indicadas abajo:

TABLA III (b)
(en miles)*

Actividad: Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
SEA - Dept. de Economia Agrfcola

Divisi6n de Mercadeo ......................... 578 402 169 1.149
Divisi6n de Administraci6n de Fincas ............... 316 312 301 929

GRAN TOTAL -

Investigaci6n de Mercadeo/Administraci6n de Fincas 894 714 470 2.078
* Vase Tabla III (a) para la diferencia de d6lar a peso.

d. Ejecuci6n. Conforme a la Secci6n 3.04 de este Acuerdo, SEA reorganizari su Divisi6n
de Economfa Agrfcola para establecer una Oficina de Investigaci6n de Mercadeo con el prop6sito
de iniciar una investigaci6n de mercadeo y de servicios de informaci6n, como tambidn una Oficina
de Administraci6n de Fincas para establecer las prActicas recomendadas de administraci6n y di-
vulgaci6n de la informaci6n de administraci6n de fincas y empleari y adiestrard al personal necesario
para administrar y operar estas Oficinas. A este respecto, el Programa financiard los gastos ope-
racionales y el equipo necesario para mantener estas Actividades.
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(1) Investigaci6n de Mercadeo/lnformaci6n. SEA conviene en contratar ia asistencia tdc-
nica necesaria para desarrollar la capacidad y destreza institucionales requeridas para identificar y
corregir los problemas de mercadeo agricola/distribuci6n segtin afecten los ingresos agricolas,
precios aT consumidor, y la disponibilidad de insumos agrfcolas, y proveer el adiestramiento
necesario en el trabajo de seleccionar el personal tdcnico de SEA, y, si es necesario, adiestramiento
en el exterior. La asistencia tdcnica deberi extenderse a CEDOPEX e INESPRE en To que respecta
a sus actividades afectando la exportaci6n, importaci6n, y la estabilizaci6n de precios de mercancfas
segtln sea apropiado.

Los principales objetivos de la Divisi6n de Mercadeo, con la asistencia t6cnica del contratista,
incluir-dn: (a) Ilevar a cabo un estudio de mercadeo en general, en los cuales se describird.n y
evaluardn los m6todos y sistemas mercadeo de insumos y de productos agricolas, incluyendo manejo,
transportaci6n, almacenaje, distribuci6n y procesamiento; (b) establecer una metodologia para la
ejecuci6n de sistemas continuos de cobros y publicaciones de precios de los productos agricolas
de la finca, intermediar y finalizar los niveles de precios de mercadeo, asi como adiestrar al personal
necesario para administrar este sistema; y (c) dependiendo de los resultados de los estudios arriba
indicados, designar un plan nacional para mejorar el sistema de mercadeo agricola el cual, a su
turno, podrd servir de base para un plan nacional de desarrollo agricola.

(2) Administraci6n de Fincas. La Divisi6n de Administraci6n de Fincas, a ser establecida
dentro del reorganizado Departamento de Economia Agricola, emplear- a nivel nacional, aproxi-
madamente tres profesionales para Ilevar a cabo andlisis microecon6micos de fincas, producci6n
de cosechas y estudios cientificos de suelos. SEA tambi6n acuerda emplear aproximadamente a 32
profesionales en el campo como especialistas regionales o sub-regionales, que ser-dn responsables
de lievar a cabo los microandlisis para desarrollar las prActicas administrativas que deberAn reco-
mendarse a los productores a nivel de finca en las variadas regiones del pais, y coordinar la
divulgaci6n de informaci6n sobre administraci6n de fincas a trav~s del sistema de extensi6n y
programaciones radiates. Los tdcnicos a nivel nacional adiestrarnn aT personal regional en las t6cnicas
de anlisis microecon6micos, producci6n de cosechas, andlisis del mercado y administraci6n de
fincas, y deberdn evaluar las prActicas agricolas recomendadas y los programas informativos antes
de divulgarlos.

El grupo de administraci6n de fincas deberd estudiar los datos tecnol6gicos de la producci6n
de cosechas por regiones en estrecha colaboraci6n con el Departamento de Investigaci6n de SEA,
asi como tambi6n deber, desarrollar planes para la divulgaci6n de informaci6n a los agricultores,
continuando las investigaciones necesarias para desarrollar programas provechosos donde no sea
necesario mejorarlos o alterarlos. La coordinaci6n con las actividades de investigaci6n, extensi6n,
crddito y mercadeo es parte integral de esta actividad.

En apoyo de ambos esfuerzos en Investigaci6n de Mercadeo y Administraci6n de Fincas y
para ampliar la base de informaci6n disponible a los agricultores, comerciantes, y consumidores,
SEA deber-A ampliar el nivel actual de difusi6n radial ofreciendo tales t6picos como:

- Precios de mercadeo, actuates y futuros;
- D6nde y c6mo obtener crddito de insumos;
- Informaci6n agron6mica bflsica sobre cosechas segiin pertinente - y c6mo utilizar los ser-

vicios de extensi6n para adquirir la asistencia t6cnica para producir estas cosechas;
- Informaci6n sobre el valor nutritivo de los alimentos cosechados.

3. Desarrollo de los Recursos Humanos

a. Prop6sito. Ofrecer nuevas y ampliadas oportunidades de educaci6n vocacional a travds
de SEA y ayudar a elevar el nivel profesional universitario del programa de estudios agrfcolas
ofrecido por las universidades Dominicanas.

b. Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirdn con las cantidades
que aparecen abajo durante los afios indicados para financiar el Componente de Recursos Humanos
del Programa.
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TABLA IV (a)
(en miles)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D . ...................... 208,9 844,3 575,0 1.628,2
D6ares . . . 84,3 810,3 560,0 1.454,6
Pesos ................................ 124,6 34,0 15,0 173,6

Total del Prestatario, Pesos ................... 387,0 667,7 30,0 1.084,7
TOTAL -

Recursos Humanos 595,9 1.512,0 605,0 2.712,9

c. Gastos de la Actividad. Los fondos combinados se desembolsardn en los perfodos
sefialados a fin de financiar las distintas Sub-Actividades de Educaci6n Vocacional/Educaci6n
Profesional indicadas abajo.

TABLA IV (b)
(en miles)

Actividad: Educaci6n Vocacional/Educaci6n Profesional
AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
SEA

Creaci6n de un Plan Piloto de Educaci6n Vocacional ..... .471,9 501,0 0 972,9
Desarrollo de un Programa de Educaci6n Profesional ..... .124,0 1.011,0 605,0 1.740,0

GRAN TOTAL -

Educaci6n Vocacional/Educaci6n Profesional 595,9 1.512,0 605,0 2.712,9

d. Ejecuci6n. (1) Educaci6n Vocacional. Para ofrecer mejores oportunidades en des-
trezas vocacionales a los pequefios agricultores, SEA iniciari un Proyecto de Adiestramiento de
Educaci6n Vocacional el cual adiestrari a aproximadamente 2.000 agricultores durante un perfodo
de 13 meses de instrucci6n. Este adiestramiento se Ilevarg a cabo a travds de los cinco centros de
adiestramiento regionales de todo el pais, ofreciendo adiestramiento de varios m~todos bisicos
culturales agrfcolas incluyendo el mejoramiento en la plantaci6n, cultivo y t6cnicas de cosecha
para mejorar el nivel de las pequefias fincas y adiestramiento en administraci6n ganadera a nivel
de pequefias fincas, y la informaci6n concemiente a la formaci6n y operaci6n de las organizaciones
de pequefios agricultores, presupuesto elemental de fincas, y los procedimientos de records llevados,
y otras habilidades similares para ser identificadas durante la ejecuci6n del programa.

De conformidad con la Secci6n 3.05 de este Acuerdo, SEA deberd preparar un plan inicial
de operaciones a ser sometido y aprobado por la A.I.D., describiendo el programa y las actividades
requeridas para lograr esta finalidad.

Los fondos del Programa serdn utilizados para financiar los servicios de un Coordinador del
Proyecto, cinco Supervisores Tdcnicos y el apoyo necesario de personal y equipo en San Crist6bal,
asi como el personal de campo requerido y el equipo necesario, gastos de construcci6n de los
pequefios establecimientos auxiliares, y reparaci6n de los cinco centros de adiestramiento regionales.
Ademds, el programa financiard los gastos de obtenci6n de asistencia tdcnica, asf como la parti-
cipaci6n Dominicana en visitas seleccionadas de observaci6n/administraci6n de otros proyectos
similares en otros paises de la Amdrica Latina. El presupuesto total del plan en apoyo a esta Sub-
Actividad estA expuesto abajo:

Gastos de Administraci6n .................................. RD$599.700
Equipo de Ayuda ........................................ 336.100
Construcci6n y Remodelaci6n de los Centros Regionales de Adiestramiento . . 15.000
Asistencia T~cnica ....... ................................. 16.600
Viajes de Observaci6n/Administraci6n ............................ 5.500

TOTAL RD$972.900
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(2) Educaci6n Profesional. Para mejorar el nivel de educaci6n agricola profesional de las
universidades locales participantes, i.e., UNPHU, UCMM y UASD, SEA se compromete a intro-
ducir en el pais estudios agricolas avanzados para mejorar el currfculum, facultad profesional,
laboratorios, bibliotecas, y establecimientos similares de las facultades universitarias participantes
segtin sean necesarios.

Para ayudar en esta tarea y en el cumplimiento de la Secci6n 3.06 de este Acuerdo, se utilizard
un total aproximadamente de $1.500.000 de los fondos del Programa, para financiar la asistencia
t6cnica apropiada, el adiestramiento acad6mico, equipo de ayuda, materiales de biblioteca, y la
participaci6n Dominicana en las conferencias intemacionales seleccionadas, asf como las visitas
de observaci6n/administraci6n por el personal clave universitario y de SEA.

SEA acuerda entrar en un arreglo contractual con una o mis entidades calificadas y/o insti-
tuciones educacionales elegibles para obtener una apropiada asistencia tdcnica para: (a) total coor-
dinaci6n, administraci6n, y ejecuci6n del Programa a travds de SEA, incluyendo y mejorando el
desarrollo del curriculum; (b) introducir mejoras en el curriculum de las universidades participantes
indicadas; ademAs se ha anticipado que se proporcionardn 58 meses-hombre de servicios de asesorfa
especializada a travds de SEA a las facultades universitarias individuales. Se ofrecerin nuevos
cursos en seleccionados campos de estudio, sin limitarse, de ]a manera siguiente (las instituciones
indicadas son solamente como ejemplo):

- Irrigaci6n y Drenaje (UCMM/ISA);
- Economfa Agrfcola (UCMM/ISA);
- Horticultura y Foresta (UCMM/ISA);
- Tecnologia de Alimentos (UCMM/ISA);
- Suelos (UASD);
- Botdnica Aplicada (UASD);
- Parasitologfa Vegetal (UASD);
- Administraci6n de Ganaderfa (UASD);
- Ciencia Marina (cuatro Areas) (UASD);
- Irrigaci6n de Suelos (UNPHU);
- Educaci6n y Extensi6n (UNPHU);
- Economia Agricola/Mercadeo (UNPHU).

Dentro de Ia porci6n de adiestramiento acad6mico de esta actividad, se anticipa que hasta 50
profesores y el personal de asesoramiento recibir-dn conocimientos adicionales en sus Areas de
especialidad a trav6s de un nivel de graduado y estudio relacionado entre los cursos especificos, y
los de corta duraci6n (5-6 meses), a trav6s de programas regulares de Maestria y Doctorado. Esta
fase de adiestramiento, basado en los planes concemientes al desarrollo del currfculum y de la
proyecci6n del potencial humano requeridos en la Agricultura, serd un tiempo-fase con la compra
subsidiaria y construcci6n de manera que las facultades participantes est~n preparadas a cabalidad
para ofrecer apropiadamente los nuevos cursos cuando los participantes regresen de su adiestramiento
acad6mico.

Se darg un adiestramiento intensivo de ingl~s antes de la partida de la RepOblica Dominicana,
asi como tambi~n recibirdn adiestramiento aproximadamente de tres meses de duraci6n en calificadas
instituciones de idiomas en los Estados Unidos, y que estardn bajo los fondos del Programa, y que
procederA al adiestramiento acddemico apropiado. El adiestramiento acddemico serA administrado
por la Oficina Intemacional de Adiestramiento de ia A.I.D. de Washington y controlado por SEA
y por la'oficina de adiestramiento de la USAID en la Reptiblica Dominicana. El plan de presupuesto
de estimados que cubre esta Actividad estS expuesto a continuaci6n:

Vol. 1068, 1-16246



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitks 123

Asistencia Tdcnica ................................... U.S.$ 500.000
Adiestramiento Acad6mico ....................................... 600.000
Equipo ....................................................... 300.000
M ateriales de Biblioteca ......................................... 50.000
Seminarios y Visitas Administrativas .............................. 15.000
Im previstos .................................................... 35.000

TOTAL U.S.$1.500.000

Aproximadamente RD$240.000 de los fondos del Programa en pesos, serdn aportados a las
universidades y a SEA para los siguientes prop6sitos:

Construcci6n de laboratorios e Invemaderos ......................... RD$160.000
Remodelaci6n de laboratorios existentes para acomodar el nuevo equipo.. 30.000
Gastos del Programa de Administraci6n de SEA ..................... 42.000
Im previstos ................................................... 8.000

TOTAL RD$240.000

4. Caminos Vecinales

a. Prop6sito. Aumentar la capacidad del Gobierno para construir y mejorar los caminos
vecinales en las regiones rurales seleccionadas.

b. Contribuci6n Financiera. El Prestatario y la A.I.D. contribuirfn con las cantidades
especificadas abajo durante aquellos afios indicados para financiar el Componente de Caminos
Vecinales del Programa.

TABLA V (a)
(en miles, RD$)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Total de la A.I.D ................................ 1275 500,0 3725 1.000

D6 ares ...................................... - - - -
Pesos ....................................... 127,5 500,0 372,5 1.000

Total del Prestatario ............................. 127,5 500,0 372,5 1.000

TOTAL 255 1.000 745 2.000

c. Gastos de la Actividad. Los fondos en pesos del Programa se desembolsardn en los
perfodos sefialados a fin de financiar los Caminos Vecinales de la Sub-Actividad abajo indicada:

TABLA V (b)
(en miles, RD$)

AC-1975 AC-1976 AC-1977 Total

Sub-Actividad por Agencia Ejecutora
Secretaria de Obras Ptiblicas, Construcci6n de Caminos
Vecinales ....................................... 255 1.000 745 2.000

GRAN TOTAL -

Componente de Caminos Vecinales 255 1.000 745 2.000

d. Ejecuci6n. Aproximadamente 137 kil6metros de carreteras y caminos vecinales adi-
cionales deberdn construirse durante el perfodo de operaci6n del Prstamo con los fondos arriba
indicados. Estos fondos deberdn utilizarse tinicamente para gastos de construcci6n y par carreteras
fuera de aquellas ya presupuestadas para ser construidas por el Gobierno Dominicano. Otros de

los recursos requeridos para Ilevar a cabo este Componente del Programa serin costeados del
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presupuesto normal de operaciones de Caminos Vecinales. Se deberdn, al mdximo extremo, emplear
mdtodos de mano de obra intensiva y prictica durante las dpocas del afio en que trabajadores rurales
no sean empleados productivamente en las actividades agricolas. En consulta con SEA, el cual
tendr el mayor papel en identificar las regiones agrfcolas que mis necesiten dicho tipo de trabajo,
Caminos Vecinales acuerda con desarrollar, por cada afio de trabajo del Programa, un plan de
trabajo, aceptable a la A.I.D., identificando el tipo de carretera, el tramo especifico de construcci6n,
y la longitud de cada carretera a ser construida con los fondos del Programa.

III. GENERAL

Ademds de los Componentes del Programa, Actividades y Sub-Actividades descritas en este
Anexo, hay otros aspectos del Programa no mencionados especificamente y que son esenciales a
la realizaci6n de los objetivos del Pr~stamo. Por lo tanto, el Prestatario consultarA con la AID sobre
aquellas medidas adicionales de cr6dito que mutuamente consideren importantes para alcanzar los
objetivos de crddito del Programa.

Una medida especifica serA la creaci6n de un Fondo de Prdstamo Garantizado (FPG) o un
programa similar de garantfa para fines de crndito agrfcola. Se han asignado RD$5.000.000 del
fondo en pesos del Prograna para este fin de la siguiente manera: RD$2.500.000, AC-1976, y
RD$2.500.000, AC-1977.

La AID tambi~n consultar-A con el Prestatario cada cierto tiempo sobre mejoras organizacionales
y administrativas de las Agencias Ejecutoras para asf asegurar que los objetivos del Programa sean
alcanzados a tiempo y de manera eficiente.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRINT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DOMINICAINE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A UN
PRINT DANS LE SECTEUR AGRICOLE

Date : 16 octobre 1974

AID Pret no 517-T-027

ALLIANCE POUR LE PROGRtS, ACCORD DE PRIT

Rdpublique dominicaine - Prt relatif au secteur agricole
AID Pret n° 517-T-027
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d'approvisionnement
Paragraphe 6.06. Plans, specifications et contrats
Paragraphe 6.07. Prix raisonnable
Paragraphe 6.08. Transport et assurance marl-

times
Paragraphe 6.09. Notification aux fournisseurs

potentiels
Paragraphe 6.10. Biens exc6dentaires apparte-

nant au Gouvemement des
Etats-Unis

Paragraphe 6.11. Information et marquage

Article VII. Ddboursements
Paragraphe 7.01. Dboursements pour couvrir le

coft en dollars des Etats-

Paragraphe 7.02.

Paragraphe 7.03.

Paragraphe 7.04.
Paragraphe 7.05.

Unis - Lettres d'engagement
A des banques des Etats-Unis
Remboursement des coOts en
monnaie locale
Autres formes de debourse-
ments
Date des deboursements
Derni~re date des d~bourse-
ments

Article VIII. Annulation et suspension

Paragraphe 8.01.
Paragraphe 8.02.

Paragraphe 8.03.
Paragraphe 8.04.
Paragraphe 8.05.

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Annulation par I'Emprunteur
Manquements; exigibilit anti-
cipde
Suspension des deboursements
Annulation par I'AID
Continuation des effets de
I'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux recours

Article IX. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Reprisentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'execution
Paragraphe 9.04. Billets A ordre
Paragraphe 9.05. Textes anglais et espagnol
Paragraphe 9.06. Extinction de i'Accord apres

remboursement int6gral

ACCORD DE PRET en date du 16 octobre 1974, entre le GOUVERNEMENT DE LA
R9PUBLIQUE DOMINICAINE (ci-apr~s ddnommd l'oEmprunteur,) et les ETATS-UNIS
D'AM9RIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT (ci-aprs ddnommde l'<<AID-).

Article premier. LE PRlT

Paragraphe 1.01. Le Prt. L'AID accepte de preter A l'Emprunteur, conform6-
ment aux objectifs de l'Alliance pour le progris et A la loi de 1961 intitulde Foreign
Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 amendee,
une somme ne d6passant pas douze (12) millions de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s
d6nomm6e le «<Pret>>) aux fins d'aider l'Emprunteur A ex6cuter le Programme vis6 au
paragraphe 1.02 du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6 le «Programme ).

Le Prt servira exclusivement A financer les cooits en dollars des Etats-Unis des biens
et des services ndcessaires au Programme (ci-apr~s d6nommds les ocofts en dollars>)
ainsi que les coOts en monnaie locale des biens et des services n~cessaires au Programme
(ci-apr~s ddnommds les ,coOts en monnaie locale>>). Le montant total des ddboursements
effectu6s au titre du Prt est ci-apr~s d6nomm6 le (<Principal>.

Paragraphe 1.02. Le Programme. L'Emprunteur utilisera le Prt pour contribuer
A financer un Programme dans le secteur agricole, dont l'objectif est de stimuler le
developpement dudit secteur. Le Programme se compose des 6lments et activitds suivants :

1. L'616ment cr6dit, qui permettra d'accroltre la disponibilitd de cr6dits A l'agri-
culture et de facteurs de production agricole pour le bIn6fice des petits agriculteurs, se
compose lui-meme des activit6s suivantes :
a) L'activit6 de cr6dit aux petites exploitations agricoles permettra de fournir, par l'in-

term6diaire d'institutions gouvemementales et privdes, des crddits agricoles suppl6-
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mentaires aux petits agriculteurs qui ne font pas actuellement partie du r~seau
institutionnel de distribution des crddits;

b) L'activitd de cr6dit A la distribution commerciale des facteurs de production agricole
permettra aux institutions gouvernementales et priv6es de financer I'acquisition de
facteurs de production agricole et leur vente aux petits agriculteurs. Les fonds d6-
bours6s au titre de cette activitd aideront A financer les efforts visant A am6liorer la
distribution commerciale desdits facteurs.

2. L'61ment gestion agricole/recherche commerciale permettra de financer la crea-
tion au sein du Secrdtariat d'Etat A l'agriculture d'un Bureau de la recherche commerciale
et de 1'information et d'un Bureau de la gestion agricole. Le premier organisme aidera
les petits agriculteurs A 6tablir leurs prix et A commercialiser leurs r6coltes; le second les
aidera A amdliorer le rendement de leurs terres en leur faisant connaitre les m6thodes
modernes de production agricole.

3. L'616ment ressources humaines se compose des activit6s suivantes
a) L'activit6 d'dducation technique aidera A crder de nouvelles installations techniques

agricoles qui permettront d'offrir des cours et des programmes d'6tude nouveaux
dans le domaine des techniques agricoles;

b) L'activit6 d'dducation professionnelle aidera k d6velopper, au moyen de nouveaux
programmes d'6tudes universitaires, la gamme et la qualit6 des comp6tences pro-
fessionnelles des petits agriculteurs.

4. L'616ment routes d'acc~s aidera A financer la construction et l'am6lioration de
certaines routes d'acc~s et de certaines bretelles de raccordement en utilisant des m6thodes
A haute intensit6 de main-d'muvre faisant intervenir une participation maximum des
b6ndficiaires.

Les fonds du Pr6t seront r6partis entre les diff6rents 616ments du Programme (et
leurs activit6s respectives) de la manire qui suit : Crddit - 9 050 000 dollars (activitd
de crddit aux petites exploitations agricoles, 6 000 000 de dollars; activit6 de cr6dit A la
(distribution commerciale des facteurs de production agricole, 3 050 000 dollars); Gestion
agricole/recherche commerciale - 300 000 dollars; Ressources humaines - 1 650 000
dollars (activitd d'6ducation technique, 150 000 dollars; activit6 d'6ducation profession-
nelle, 1 500 000 dollars); et Routes d'acc6s - 1 000 000 de dollars. Les montants sti-
pul6s dans le pr6sent paragraphe pourront 6tre diminu6s ou augment6s avec l'accord
prdalable 6crit de I'AID.

Le Programme est d6crit d'une mani~re plus ddtaill6e dans l'Annexe I jointe au
prdsent Accord, qui est incorpor6e au prdsent paragraphe par r6f6rence et qui pourra 8tre
modifide, d'une mani6re compatible avec les dispositions qui pr6c~dent, d'un commun
accord entre les repr6sentants que l'Emprunteur et I'AID auront d6sign6s conform6ment
au paragraphe 9.02 du pr6sent Accord. I sera donnd une liste des biens et des services
devant etre financ6s au titre du Pr~t dans les Lettres d'ex6cution vis~es au paragraphe
9.03 du prdsent Accord (ci-apras d6nommdes les <Lettres d'exdcution>).

Paragraphe 1.03. Agents d'execution et de mise en euvre. L' Emprunteur d6signe
le Secrdtariat d'Etat A l'agriculture (ci-apr~s d~nomm6 le <Secrdtariat>) comme agent
d'exdcution chargd de mener A bien 1'ensemble du Programme. Le Secr6tariat d6signera
comme agents de mise en euvre les organismes suivants : le Secrdtariat, la Banque
agricole (la <Banque>>), la Fondation pour le d6veloppement dominicain (la «Fondation>),
l'Institut pour le d6veloppement coop6ratif et le cr6dit (l'«Institut ), la Banque centrale
par l'interm6diaire du Fonds de ddveloppement 6conomique (le <Fonds>>) et le Secrdtariat
d'Etat aux travaux publics (le «Secrdtariat d'Etat>) [ci-apr~s ddnomm6s les «agents de
mise en euvre>>]. Ces agents mettront en oeuvre les 616ments du Programme et en ex6-
cuteront les diverses activit6s de la mani~re d6crite plus en dMtail A l'Annexe I. Aucune
des dispositions du pr6sent paragraphe ne sera interprdtde comme interdisant A l'Em-
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prunteur d'assigner une activitd confie A un agent de mise en ceuvre donn6 en vertu des
dispositions de I'Annexe I A un autre agent de mise en oeuvre ou A tout autre organisme
appropri6, A condition toutefois qu'un tel transfert de responsabilit~s ait requ au pr~alable
l'agr6ment 6crit de I'AID.

Paragraphe 1.04. Utilisation des fonds provenant d'autres programmes d'assis-
tance des Etats-Unis. Dans la mesure convenue par dcnt entre l'Emprunteur et I'AID
et aux fins convenues entre eux de la m6me manire, I'Emprunteur utilisera aux fins du
Programme, A la place des dollars des Etats-Unis qui seraient d6bours6s au titre du Pret
pour financer les cots en monnaie locale du Programme, tous les fonds libell6s dans une
monnaie autre que les dollars des Etats-Unis qui, apr~s la date de signature du pr6sent
Accord, pourraient etre mis A la disposition de l'Emprunteur au titre d'un programme
d'assistance (autre qu'en vertu du Pret) fourni par les Etats-Unis A l'Emprunteur. Tous
les fonds de ce type utilis6s aux fins du Programme r6duiront le montant du Pret (dans
la mesure oa les fonds du Pr~t n'auront pas alors 6td ddbours6s) d'un montant 6quivalent
en dollars des Etats-Unis calcul6, A la date A laquelle l'Emprunteur et I'AID conviendront
de la mani~re d'utiliser lesdits fonds, au taux de change en vigueur A la date A laquelle
les pesos deviendront disponibles.

Article 11. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. Intr&ts. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rets, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans A compter de la date du premier d6-
boursement au titre du pr6sent Accord et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la
suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6rets dus mais non pay~s.
Les int6r6ts sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6-
boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.04) et seront calcul6s sur la
base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement
des int6rdts dus sera effectud au plus tard six mois (6 mois) apr~s le premier d6boursement,
A une date qui sera fix6e par l'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal A I'AID
en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du pr6sent
Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels approxima-
tivement 6gaux au titre du Principal et des int6rets. Le premier versement au titre du
remboursement du Principal sera dQi neuf ans et demi (91/2) apr~s la date A laquelle le
premier versement au titre des int6rets devra etre effectu6 conform6ment au paragraphe
2.01. Aprs le demier d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra A l'Em-
prunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les ver-
sements au titre des intdrets et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les int6rets
dus puis sur le Principal non rembours6. A moins que I'AID ne sp~cifie par 6crit qu'il
en soit autrement, tous ces versements seront remis au Cashier, Agency for International
Development, SER/CONT, Washington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Am6rique, et seront
r~put6s avoir dt6 faits lorsqu'ils seront regus.

Paragraphe 2.04. Versements anticipds. Apr~s paiement de tous les int6rats et de
toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra verser
par anticipation, sans encourir de p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout
versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore
dOi, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. Renegociation des modalits du Prt. Conform6ment A 'en-
gagement pris par les Etats-Unis d'Am6rique et les autres signataires de I'Acte de BogotAl

IEtats-Unis d'Amdrique, Department of State Bulletin, 3 octobre 1960.

Vol. 1068, 1-16246



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

et de la Charte de Punta del Este' de crder l'Alliance pour le progr~s, l'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oti I'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Pr~t dans le cas d'une amd1ioration notable de la situation dco-
nomique et financi~re int~rieure et ext6rieure et des possibilitds s'offrant A la R6publique
dominicaine, compte tenu des besoins relatifs en capitaux de la R~publique dominicaine
et des autres Etats signataires de 'Acte de BogotA et de la Charte de Punta del Este.

Article Ill. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables d tout d9boursement des fonds du
Prot. Avant le premier d6boursement ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement
au titre du Prt, l'Emprunteur pr6sentera A I'AID les pieces ci-apr~s dont I'AID devra
approuver le fond et la forme :
a) Un avis du conseillerjuridique de l'Emprunteur ou d'un jurisconsulte agr66 par l'AID

confirmant que le prdsent Accord a W dOment autorisd et/ou ratifi par l'Emprunteur
et sign6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et ayant force obligatoire
pour l'Emprunteur conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualitd de reprdsen-
tants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifid au paragraphe 9.02, et un sp6cimen de
la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette piece;

c) Une piece attestant que la Banque a ramen6 la limite maximum de ses pr~ts A un
montant ne d6passant pas 50 000 dollars par pr6t;

d) Une piece attestant que la Banque a mis en place des arrangements garantissant que
la disposition relative au plafond (actuel et A venir) applicable aux prets ne puisse
pas 8tre dlud6e par le biais de pr~ts multiples consentis, directement ou indirectement,
A un m~me emprunteur; et

e) Une piece attestant que la Banque centrale a fixd pour les prets agricoles un taux
d'int6rt prdfdrentiel qui soit infdrieur aux taux prdfdrentiels applicables aux pr~ts
industriels et commerciaux.

Paragraphe 3.02. Conditions prialables aux d~boursements au titre de l'activit6
de credit aux petites exploitations agricoles. Avant le premier d6boursement ou l'6mis-
sion de la premiere Lettre d'engagement au titre de l'activitd <Cr6dit aux petites exploi-
tations agricoles,, I'AID devra avoir requ, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant
au fond et A la forme, une piece indiquant les crit~res qui seront utilis6s par les agents
de mise en ceuvre pour consentir aux petits agriculteurs remplissant les conditions requises
les pr~ts consentis au titre de la prdsente activitd.

Paragraphe 3.03. Conditions pr'alables aux ddboursements au titre de l'activiti
w¢Crddit auxfacteurs de production,. Avant le premier d~boursement ou I'dmission de
la premiere Lettre d'engagement au titre de l'activit6 <Cr6dit aux facteurs de production>,
I'AID devra avoir requ les pi~ces suivantes, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant
au fond et A la forme :
a) Une d6claration indiquant les proc6dures qui seront appliqudes par l'Institut et par

le Secretariat en matire d'approvisionnement et d'inventaire;
b) Une piece ddsignant les administrateurs qualifids qui seront responsables des points

de distribution des facteurs de production;
c) Une piece indiquant la sdlection de cooperatives et de stations ext6rieures situdes de

mani~re appropride; et
d) Une d&claration stipulant les clauses et conditions applicables aux prix des facteurs

de production et aux cr6dits qui seront consentis pour leur acquisition.

Etats-Unis d'Amftique, Department of State Bulletin, II septembre 1961.
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Paragraphe 3.04. Condition prialable au diboursement au titre de l'iliment .xGes-
tion agricole/recherche commerciale>>. Avant le premier d~boursement ou l'6mission
de ]a premiere Lettre d'engagement au titre de l'616ment <"Gestion agricole/rechecherche
commerciale>>, I'AID devra avoir requ, d'une manire acceptable pour I'AID quant au
fond et A la forme, une piece attestant la cr6ation au sein du Secr6tariat d'un Bureau de
la recherche commerciale et de l'information et celle d'un Bureau de la gestion agricole.

Paragraphe 3.05. Conditions prealables aux d6boursements au titre de l'activitg
<Education technique>. Avant le premier d6boursement ou I'dmission de la premiere
Lettre d'engagement au titre de l'activit6 <Education technique>>, I'AID devra avoir requ,
d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme, un plan prvoyant
l'6tablissement, sur une base expdrimentale, d'un programme d'6ducation technique agri-
cole, plan qui devra faire 6tat, entre autres choses
a) De l'organisation du programme 6ducatif;
b) Du personnel requis, y compris leurs aptitudes pddagogiques;
c) Des besoins en mati~re d'assistance technique ainsi que de la mani~re dont ils seront

satisfaits; et
d) Des crit~res applicables A la s6lection des b6ndficiaires de l'ducation technique.

Paragraphe 3.06. Conditions prialables aux dboursements (autres que ceux ef-
fectuis au titre de l'assistance technique) au titre de l'activitd <Education profession-
nelleo. Avant le premier d6boursement ou I'dmission de la premiere Lettre d'engagement
au titre de l'activitd «Education professionnelle>> (autres que ceux effectu6s au titre de
l'assistance technique), I'AID devra avoir requ, d'une mani~re acceptable pour I'AID
quant au fond et A la forme, un plan pr6voyant le perfectionnement du personnel uni-
versitaire enseignant participant au Projet.

Paragraphe 3.07. Conditions prialables aux diboursements au titre de I'9liment
<Routes d'acces>>. Avant le premier d6boursement ou I'dmission de la premiere Lettre
d'engagement au titre de l'6l6ment <<Routes d'acc~s>>, I'AID devra avoir requ, d'une
mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme, la copie d'un accord conclu
entre le Secr6tariat et le Secr6tariat d'Etat (agissant pour le compte des Caminos Vecinales)
qui stipulera :
a) Les responsabilitds sp6cifiques incombant A chaque partie en ce qui concerne l'exd-

cution du programme de construction des routes d'acc~s et des bretelles de
raccordement;

b) La contribution que le Secr6tariat d'Etat fera audit programme de construction de
routes, y compris la fourniture des 6quipements n6cessaires aux travaux de construc-
tion et le personnel suppl6mentaire requis; et

c) Des plans satisfaisants pour la construction et l'entretien des routes d'acc~s et des
bretelles de raccordement construites dans le cadre du Programme.
Paragraphe 3.08. Dilais dans lesquels les conditions prealables doivent 9tre rem-

plies. 1) Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas remplies
dans un d~lai de 120 jours A compter de la date du prfsent Accord ou de toute date
ultdrieure A laquelle I'AID pourra consentir par dcrit, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer
le prdsent Accord par notification dcrite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification,
le prdsent Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les Parties prendront
fin.

2) Si toutes les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 3.02 A 3.07 ne sont pas
remplies dans un ddlai de 180 jours A compter de la date du prdsent Accord ou de toute
date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par dcrit, I'AID pourra, A son gr6, annuler
le versement du solde non d6bours6 du montant relatif A l'6ldment (ou activit6) du Prt
ou aux 616ments (ou activitds) du Prt pour lesquels les conditions prdalables n'ont pas
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W remplies ou d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification dcrite A l'Emprunteur.
En cas de d6nonciation de l'Accord et A la remise d'une notification en ce sens, l'Em-
prunteur remboursera immddiatement A I'AID le solde non remboursd du Principal et lui
versera tous les intdrets dchus et, apr~s r6ception du montant intdgral des sommes dues,
le prdsent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties prendront
fin.

Paragraphe 3.09. Notification dufait que les conditions pr4alables au ddboursement
ont 6td remplies. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge remplies les conditions
pr6alables au d6boursement sp6cifides aux paragraphes 3.01 A 3.07.

Article IV. DISPOSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Exdcution du Programme. 1) L'Emprunteur exdcutera le Pro-
granme avec la diligence et l'efficacitd voulues et en conformit6 de saines pratiques
techniques, financires et administratives. A cet 6gard, pour executer le Programme,
l'Emprunteur s'assurera A tout moment la collaboration d'un personnel qualifid de con-
sultants exp6rimentds et de tout autre personnel n6cessaire A la mise en ceuvre du Programme.

2) L'Emprunteur veillera A ce que le Programme soit ex6cut6 en conformit6 de
tous les plans, documents, sp6cifications, contrats, calendriers de travaux, d6clarations
et autres arrangements, ainsi que toutes les modifications qui pourraient leur tre apport6es,
qui auront 6t approuv6s par I'AID conformment aux dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 4.02. Contribution de l'Emprunteur au Programme. L'Emprunteur
versera, d'une manire acceptable pour I'AID, une contribution reprdsentant un montant
minimum de 21 900 000 dollars ou tout autre montant auquel I'AID pourra donner son
agrdment ainsi que toutes les autres ressources n6cessaires A l'exdcution ponctuelle et
efficace du Programme.

Paragraphe 4.03. Maintien des consultations. L'Emprunteur et I'AID coop6reront
pleinement A la r6alisation des objectifs du Programme. A cette fin, I'Emprunteur et
I'AID confdreront de temps A autre par l'intermddiaire de leurs reprdsentants et A la
demande de l'une ou l'autre des Parties au sujet de l'6tat d'avancement du Programme,
de l'exdcution par l'Emprunteur et ses agents d'exdcution de leurs obligations au titre du
pr6sent Accord, de la maniire dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs parti-
cipant au Programme s'acquittent de leurs taches et de toute autre question relative au
Programme.

Paragraphe 4.04. Gestion. L'Emprunteur confiera la gestion du Programme A un
personnel qualifid et exp6riment6 approuv6 par I'AID et assurera la formation du personnel
n6cessaire pour 'ex6cution et l'entretien du Programme.

Paragraphe 4.05. Gestion et entretien. L'Emprunteur assurera la gestion, l'en-
tretien et la remise en dtat des installations construites conform6ment A de saines pratiques
techniques, financiires et administratives et aux conditions propres A garantir la poursuite
et la pleine rdalisation des objectifs du Programme.

Paragraphe 4.06. Imposition. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre recon-
naissance de dette dmise en ce qui les concerne seront exon6r6s de tous imp6ts et droits
dtablis en vertu de la 16gislation en vigueur en Rdpublique dominicaine; le Principal et
les intdr~ts seront dgalement nets de tout imp6t ou redevance. Le fait que le pr6sent
Accord aura W ratifi6 par le Congr~s de la R6publique dominicaine constituera une
approbation et autorisation l6gislative en vertu desquelles lesdites exondrations pourront
6tre incorpordes aux contrats financds au titre du pr6sent Accord et il ne sera requis aucune
autre approbation ou autorisation Idgislative suppl6mentaire pour ex6cuter lesdits contrats
en raison du fait qu'ils contiennent les exondrations en question. Nanmoins, au cas et
dans la mesure oii a) un entrepreneur adjudicataire, y compris les bureaux-conseils, le
personnel dudit entrepreneur r6mundr6 au titre du pr6sent Accord et tout bien ou transaction
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relatif auxdits contrats et b) une passation de marchd financd en vertu du pr6sent Accord
ne seraient pas exon6r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances iden-
tifiables prdvus par la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, l'Emprunteur,
dans la mesure prescrite dans les Lettres d'ex6cution et en application de leurs dispositions,
en paiera ou en remboursera le montant conform6ment au paragraphe 4.02 du prdsent
Accord au moyen de fonds autres que ceux provenant du Pr6t.

Paragraphe 4.07. Utilisation des biens et services, a) Les biens et services
financds au titre du Pr~t seront utilisds exclusivement aux fins du Programme, A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Lorsque le Programme aura W
ex6cut6, ou lorsque ces biens ne pourront plus 6tre utilisds aux fins du Programme,
l'Emprunteur pourra les utiliser ou les cdder d'une fagon qui aura td pr6alablement
approuv6e par 6crit par I'AID.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Prt ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activit6 quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Geographic
Code Book de I'AID alors en vigueur est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.08. Divulgation de faits matiriels et des circonstances.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circonstances
qu'il a r6v616s ou fait rdv6ler A I'AID pour obtenir le Prt sont exacts et complets et qu'il
a r6vdl6 ou fait r6v6ler A I'AID de mani~re exacte et complete tous les faits et toutes les
circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Programme et entraver l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord. L'Emprunteur informera
sans retard I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient survenir ultdrieurement et
affecter mat6driellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
mat6driellement affecter, le Programme ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pret ou lors de la prise de toute mesure
en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et s'engage A ne payer ni A
accepter de payer des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A
titre de rdmun6ration normale octroy6e aux administrateurs et aux employ6s travaillant
A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de r6mun6ration normale de
services techniques, professionnels ou analogues effectivement fournis, et garantit qu'A
sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera i n'acceptera
de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur
informera promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un
paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues auquel il est
partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 A
titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera
ajustd de mani6re A satisfaire l'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 regu ni ne sera requ par lui
ou l'un de ses repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services
financ6s au titre du prdsent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout
autre paiement 16gal dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.10. Tenue et virification des livres. L'Emprunteur tiendra ou fera
tenir par ses agents d'ex6cution, conformdment aux principes et m6thodes d'une saine
gestion comptable, r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet
et au prdsent Accord. Ces livres et ces dtats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) Les sommes vers6es, au titre de la contribution de I'AID et celles vers6es au titre

de la contribution de l'Emprunteur, au Compte sp6cial et distinct du Programme (ci-
apr~s d6nommd le <Compte>) qui sera 6tabli de la manire pr6vue dans les Lettres
d'ex6cution;
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b) Les d~boursements de fonds du Compte effectuds pour le bdn~fice du Secretariat et
des agents de mise en ceuvre;

c) La r6ception et l'utilisation faite par le Secr6tariat et les agents de mise en ceuvre
des fonds d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;

d) La nature et l'ampleur des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs 6ventuels
des biens et des services acquis;

e) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-
missionnaires retenus; et

f) L'dtat d'avancement du Programme.

Ces livres et dtats seront vdrifi6s rdguli~rement, conform6ment A une saine proc6dure
de v6rification des comptes, aussi longtemps et fr6quemment que I'AID le demandera,
et seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6
par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du prdsent Accord
aient dtd remboursds, si cette demi~re date est ant6rieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.11. Rapports. L'Emprunteur fournira ou fera fournir A I'AID tous
les renseignements et les rapports relatifs au Pret et au Programme que I'AID pourra
demander.

Paragraphe 4.12. Inspections. Les repr6sentants autorises de I'AID auront le droit
d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Programme, l'utilisation de tous
les biens, installations et services financ6s au titre du Pret ou d'une contribution de
l'Emprunteur ainsi que les livres, 6tats et autres documents de l'Emprunteur et de ses
agents d'execution concernant le Programme et le Pret. L'Emprunteur coopdrera avec
I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les reprdsentants de I'AID A se rendre
dans toute r6gion du pays de l'Emprunteur pour tout objet concemant le Prt.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. Abaissement par la Banque du plafond des prts. L'Emprunteur
s'engage A veiller A ce que la Banque, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, abaisse le plafond applicable A ses pr6ts jusqu'A un montant de

a) 25 000 dollars par pr~t au plus tard le 1er octobre 1975; et
b) 10 000 dollars par pret A la production agricole et 20 000 dollars par pr6t de toute

autre nature au plus tard le Ier octobre 1976.
Paragraphe 5.02. Etude des problemesfondamentaux du re4gimefoncier. A moins

que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur devra achever avant
le mois de septembre 1975 une etude systematique de la politique et des pratiques fonci~res
appliqu6es dans le secteur agricole dominicain qui devra examiner ces questions dans le
contexte des objectifs A long terme de production agricole en pr6tant une attention par-
ticuliere aux methodes de vente des terres, aux proc6dures d'enregistrement des titres de
propriet6, A l'imposition et aux modes d'utilisation des terres.

Article VI. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 6.01. Achats effectues dans des pays du monde libre agrees. A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, et sous r6serve des dispositions de
l'alin6a c du paragraphe 6.08 du pr6sent Accord, relatif A l'assurance maritime, les
d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 seront utilisds exclusivement
pour financer l'acquisition, aux fins du Programme, de biens et de services, ayant leur
source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographic Code
Book de I'AID, en vigueur A ia date o6 les commandes seront passees et les marches
pour ces biens et services conclus («biens et services de pays du monde libre agr66s ).
Tous les services de transports maritimes finances A l'aide du Pr6t auront leur source et
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leur origine dans des pays mentionn~s dans le Code 941 du Geographic Code Book de
I'AID en vigueur au moment oi l'expddition est effectu6e.

Paragraphe 6.02. Achats effectuds en R~publique dominicaine. Les d6bourse-
ments effectu6s conform6ment au paragraphe 7.02 seront exclusivement utilis6s pour
financer l'acquisition de biens et de services n6cessaires au Programme et ayant leur
source et leur origine en R6publique dominicaine.

Paragraphe 6.03. Date d'autorisation. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, aucun bien ou service obtenu A la suite de commandes passdes
ou de march6s conclus de fagon definitive avant la date du pr6sent Accord ne pourra 8tre
financd en vertu dudit Accord.

Paragraphe 6.04. Biens et services non financds au titre du Pret. Les biens et
services acquis aux fins du Programme mais non financ6s au titre du Pr~t devront avoir
leur source et leur origine dans les pays mentionn6s dans le Code 935 du Geographic
Code Book de I'AID en vigueur au moment o6 les commandes correspondant A ces biens
et services seront pass6es.

Paragraphe 6.05. Execution des demandes d'approvisionnement. Les d6finitions
s'appliquant aux conditions visdes aux paragraphes 6.01, 6.02 et 6.04 seront expos6es
en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. Plans, spdcifications et contrats. a) A moins que I'AID n'ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur soumettra sans retard A I'AID et ds
qu'ils seront pr6ts tous les plans, sp6cifications, calendriers des travaux, documents
d'appels d'offres et contrats se rapportant au Programme, ainsi que toutes les modifications
qui pourraient leur 6tre apport6es, que les biens et services auxquels ils sont li6s soient
ou non financ6s au titre du Pret.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans,
sp6cifications et calendriers des travaux soumis en application de I'alinda ci-dessus devront
recevoir l'approbation 6crite de I'AID.

c) Tous les documents d'appel d'offres et tous les documents relatifs A la sollici-
tation de propositions concernant les biens et les services financ6s au titre du Pr~t devront
recevoir l'approbation dcrite de I'AID avant d'8tre 6mis. Tous les plans, sp6cifications
et autres documents concernant les biens et les services finances au titre du Pret seront
dtablis en conformitd du systime des poids et mesures applicable aux Etats-Unis, A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Les marches ci-apr~s, financds au titre du Prt, devront recevoir l'approbation
6crite de I'AID avant leur execution :

i) March6s pour des services techniques et professionnels;
ii) March6s pour les services des entreprises de construction;

iii) March6s pour d'autres services que I'AID pourra prdciser; et
iv) March6s pour I'acquisition d'dquipements et mat6riaux que I'AID pourra pr6ciser.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionnds, I'AID devra
6galement agr6er par dcrit l'adjudicataire ainsi que son personnel, selon les conditions
que I'AID pourra d6terminer. Toute modification de l'un quelconque de ces contrats ainsi
que les changements affectant le personnel de l'adjudicataire devront dgalement recevoir
l'approbation 6crite de I'AID avant leur entrde en vigueur.

e) L'AID devra approuver les soci6t6s de consultants utilisdes par l'Emprunteur
dans le cadre du Programme mais non r6mun6r6es au titre du Pr~t, l'dtendue de leurs
services, les membres de leur personnel affect6s au Programme dans les conditions que
pourra prescrire I'AID, ainsi que les entrepreneurs utilis6s par I'Emprunteur dans le cadre
du Programme mais non financ6s au titre du Pret.
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Paragraphe 6.07. Prix raisonnable. Le prix pay6 pour un bien ou un service
pouvant 8tre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr6t ne devra pas d6passer un montant
raisonnable, comme il est d6crit plus en dMtail dans les Lettres d'exdcution. Ces biens et
services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels) 8tre
acquis dans des conditions 6quitables et par appel A la concurrence, conform6ment aux
procddures d6finies dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.08. Transport et assurance maritimes. a) Les biens de pays du
monde libre agrd6s dont l'acquisition sera financ6e au titre du Pr~t seront transportds
jusqu'au pays de l'Emprunteur par des navires battant le pavilion de I'un quelconque des
pays mentionn6s dans le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment oi le transport est effectud.

b) A moins que I'AID ne d6termine que les navires marchands privds battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles A un tarif 6quitable et raisonnable :

i) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transportd par mer de tous
les biens de pays du monde libre agrdds, financds au titre du Pr~t (ledit tonnage
dtant calculd s~pardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison sche et
les navires-citemes), devront l'6tre A bord de navires marchands battant pavilion
des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds; de plus, cinquante pour cent
(50 %) au moins des recettes brutes de fret engendrdes par l'exp6dition de biens
de pays du monde libre agr66s, financ6s A I'aide du Pr6t et transportds depuis des
ports des Etats-Unis A bord de transporteurs de cargaison sche devront revenir
directement ou indirectement A des navires battant pavilion des Etats-Unis et ap-
partenant A des armateurs privds; et

ii) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous
les biens de pays du monde libre agr6ds, financ6s au titre du Pr6t et transport6s
depuis des ports autres que ceux des Etats-Unis (ledit tonnage 6tant calcul6 s6pa-
r6ment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison s~che et les navires-
citernes), devront l'dtre A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-
Unis et appartenant A des armateurs priv6s; de plus, cinquante pour cent (50 %) au
moins des recettes de fret brutes engendrdes par l'exp6dition de biens de pays du
monde libre agr6ds financds au titre du Pret et qui seront transport6s depuis des
ports d'autres pays que les Etats-Unis A bord d'un transporteur de cargaison s~che
devront revenir directement ou indirectement A des navires marchands battant pa-
vilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds.

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens en provenance de pays
du monde libre agrdds pourra 8tre financde au titre du Pret par des versements effectu6s
conformment au paragraphe 7.01, dtant entendu que i) cette souscription sera faite au
taux concurrentiel le plus bas possible en vigueur en Rdpublique dominicaine ou dans
un pays mentionn dans le Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment de la souscription, et ii) que les indemnitds d'assurance 6ventuelles seront paya-
bles dans une monnaie librement convertible. Dans le cas oii, lors de ia souscription
d'une assurance maritime sur les cargaisons financ6es en vertu de lois des Etats-Unis
autorisant I'octroi d'une aide A d'autres pays, le pays de l'Emprunteur accorderait un
traitement prdf6rentiel, par ordonnance, d6cret, loi ou r~glement A une compagnie d'as-
surance maritime quelconque d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assu-
rance maritime autoris6e A exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis d'Am6rique
et tant que durerait ce traitement pr6f~rentiel, les biens provenant de pays du monde libre
agr66s financ6s au titre du Pr~t devront 8tre assur6s aux Etats-Unis contre les risques
maritimes, aupris d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es A
effectuer des opdrations d'assurances maritimes dans un dtat des Etats-Unis d'Am6rique.
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d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens en provenance de pays du
monde libre agr66s et financ6s au titre du Pr~t contre tous risques au cours du transport
jusqu'A leur arrivde sur les lieux de leur utilisation dans le cadre du Programme. Cette
assurance sera contractde A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques
commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises, et sera payable dans la monnaie
dans laquelle ces marchandises auront t6 financdes ou dans toute monnaie librement
convertible. Toute indemnisation versde A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera
utilis6e pour remplacer tout bien avari6 ou perdu, pour r6parer toute avarie ou pour
rembourser l'Emprunteur des frais qu'il a encourus s'il a fait remplacer ou r6parer ces
biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa source et son origine dans des
pays mentionn6s dans le Code 941 du Geographical Code Book de I'AID en vigueur au
moment oi les commandes sont pass6es et les march6s conclus pour ces biens de rem-
placement et sera A tout autre 6gard assujetti aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.09. Notification aux fournisseurs potentiels. Afin que toutes les
soci6t6s des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens
et a la prestation des services devant 8tre financ6s au titre du Pr~t, l'Emprunteur commu-
niquera A I'AID les renseignements voulus A ce sujet, aux dates que I'AID pourra fixer
dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.10. Biens excidentaires appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis. L'Emprunteur utilisera, en ce qui concerne les biens financ6s au titre du Prt dont
il prendra possession A la date des acquisitions, les biens exc6dentaires r6form6s appar-
tenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction des ndcessit6s du Programme et dans
la mesure oia ces biens sont disponibles dans un d61ai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera
l'assistance de l'AID, qui l'aidera A d6terminer si ces biens exc6dentaires sont disponibles
ainsi qu'A les acqu6rir. L'AID prendra des dispositions pour que l'Emprunteur ou son
repr6sentant puisse, si besoin est, inspecter lesdits biens. Les cofits de l'inspection et de
l'acquisition, et tous les frais affdrents au transfert A l'Emprunteur de ces biens exc6-
dentaires peuvent tre financds au titre du Pr~t. Avant d'acqudrir un bien quelconque
autre que les biens exc6dentaires financ6s au titre du Pr~t et apr~s avoir demand6 l'as-
sistance de I'AID, l'Emprunteur indiquera A I'AID, par 6crit, d'apr~s les informations
dont elle dispose, soit que les biens en question ne peuvent 8tre obtenus A partir du stock
de biens exc6dentaires appartenant au Gouvemement des Etats-Unis dans un d6lai rai-
sonnable, soit que les biens qui peuvent 6tre ainsi obtenus ne remplissent pas les conditions
techniques appropri6es requises pour son utilisation dans le cadre du Programme.

Paragraphe 6.11. Information et marquage. L'Emprunteur diffusera des infor-
mations sur le Pr6t et le Programme en tant qu'616ment de l'assistance fournie par les
Etats-Unis dans le cadre du d6veloppement de l'Alliance pour le progr~s, identifiera les
sites du Programme et marquera les marchandises financdes au titre du Prt conform6ment
aux instructions figurant dans les lettres d'ex6cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS
Paragraphe 7.01. Diboursements pour couvrir le coat en dollars des Etats-Unis -

Lettres d'engagement d des banques des Etats-Unis. Une fois satisfaites les conditions
pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A I'AID
d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agrd6es,
des Lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles I'AID s'engagera A
rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A des entrepreneurs ou four-
nisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir le coflt en dollars
des biens et services achet6s aux fins du Programme conform6ment aux clauses et condi-
tions du pr6sent Accord. Tout versement fait par une banque A un entrepreneur ou
fournisseur le sera sur presentation des pieces justificatives que I'AID prescrira dans les
Lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres
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d'engagement et aux Lettres de crddit seront A la charge de I'Emprunteur et pourront 6tre
financds au moyen du Pret.

Paragraphe 7.02. Remboursement des coats en monnaie locale. Une fois remplies
les conditions pr6alables aux d6boursements, i'Emprunteur pourra de temps A autre de-
mander A I'AID le remboursement en monnaie locale des coots en monnaie locale relatifs
aux biens et services acquis au titre du Programme conformdment aux clauses et conditions
du prdsent Accord, en soumettant A I'AID toute piece justificative que I'AID pourra
prescrire dans les Lettres d'exdcution. L'AID effectuera ces remboursements dans la
monnaie locale d6tenue par le Gouvernement des Etats-Unis et dans celle achetde par
'AID avec des dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars de la monnaie locale ainsi

acquise constituera le montant (en dollars des Etats-Unis) requis par I'AID pour obtenir
la monnaie du pays de i'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Autresformes de deboursements. Des fonds pourront etre 6ga-
lement ddboursds au titre du Pr6t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et 'AID pourront
convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. Date des diboursements. Tout d6boursement effectud par I'AID
sera r6putd avoir dt6 effectu6 a) dans le cas des d6boursements visds au paragraphe 7.01,
A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur, A une personne d6signde par
'Emprunteur ou A une institution bancaire, conform6ment A une Lettre d'engagement,

et b) dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, A la date A laquelle I'AID
verse les fonds en monnaie locale A l'Emprunteur ou A une personne d6signde par
I'Emprunteur.

Paragraphe 7.05. Dernidre date des diboursements. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement, ni aucun ordre de paiement
exigd pour toute autre forme de d6boursement visde au paragraphe 7.03 ou dans un
amendement A celui-ci ne sera 6mis pour des demandes de I'Emprunteur reques par I'AID
apr~s le jer mars 1977 et il ne sera effectud aucun d6boursement au vu de pi~ces justi-
ficatives fournies A I'AID ou A toute banque vis6e au paragraphe 7.01 plus de trois (3)
ans A partir de la date de signature du pr6sent Accord ( Derni~re date ). L'AID, A son
grd, pourra A tout moment, apr~s la dernire date rdduire le Pret en en soustrayant, en
tout ou en partie, les montants pour lesquels des pi&ces justificatives n'auront pas td
fournies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, avec i'ac-
cord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute partie du Pret :
i) que I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser avant ladite notification,
ou ii) qui, A cette date, n'aura pas td affectde par l'dmission de Lettres de cr6dit irr6-
vocables ou par des versements bancaires effectu6s A l'aide d'effets autres que des Lettres
de credit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibiliti anticipie. S'il se produit un ou plu-
sieurs des faits suivants (manquements) :

a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6chdance,
un versement au titre des intdr6ts ou du remboursement du Principal requis en vertu
du prdsent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du prdsent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation d'exdcuter
le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'dch6ance,
un versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
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paiement requis en vertu de tout autre accord de prt ou de tout autre accord entre
l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID ou I'un quelconque des
organismes qui l'ont pr6c6d6;

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque
du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite no-
tification, A moins qu'il ne soit remddid au manquement dans ce ddlai de soixante (60)
jours :

i) Le Principal non remboursd et tous intfr~ts dchus en vertu du prdsent Accord seront
exigibles et payables imm~diatement; et

ii) Le montant de tous autres d~boursements effectuds en vertu de Lettres de crddit
irrdvocables en circulation ou A tout autre titre sera exigible et payable ds que les
ddboursements auront 6t6 effectuds.

Paragraphe 8.03. Suspension des diboursements. Si A un moment quelconque:
a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID consid~re comme exceptionnel et rendant improbable

la rdalisation des buts du Prt ou l'exdcution par I'Emprunteur des obligations qui
lui incombent en vertu du prdsent Accord; ou

c) Un ddboursement effectud par I'AID contrevient A la lgislation rdgissant I'AID;
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer, A la date d'dch6ance, un

versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes;

I'AID aura la facultd de :

i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure
oji ils n'auront pas td utilisds pour l'dmission de Lettres de credit irrdvocables ou
pour des paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre de Lettres de credit
irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans retard I'Emprunteur;

ii) Refuser d'effectuer des d~boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~td des biens dont l'acquisition a 6t6

financde au moyen du Pr~t lui soit transfdrde si ces biens proviennent d'une source
situde hors du pays de l'Emprunteur, peuvent 8tre livrds dans l'6tat oc, ils se trouvent
et n'ont pas t ddbarquds dans des ports d'entrde du pays de l'Emprunteur. Tout
ddboursement effectu6 au titre du Pr&t pour des biens dont la propridt6 est ainsi
transfdree sera ddduit du Principal.

Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID. Si, apr~s une suspension de ddbourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A l'origine de
ladite suspension n'ont pas td dliminds ou rectifids dans un d6lai de soixante (60) jours
A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facultd, A tout moment par la suite,
d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr6t qui n'aura pas alors 6t6 d~boursde ou qui
n'aura pas fait l'objet de Lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de 'Accord. Nonobstant toute annu-
lation ou suspension des ddboursements ou tout remboursement anticip6, les dispositions
du prdsent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au remboursement total
du Principal et au paiement integral des intdr~ts dus en vertu du prdsent Accord.
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Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Dans tous les cas ob un drboursement
ne sera pas justifi6 par des pices valides conformdment aux dispositions du prdsent
Accord ou ne sera pas effectud ou utilis6 conformdment aux dispositions du present
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou 1'exercice de l'un des autres recours
pr~vus dans le prdsent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant
en dollars des Etats-Unis dans un dflai de trente (30) jours A compter de la reception
d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilisd d'abord pour couvrir les coots des
biens et services fournis dans le cadre du Programme; le reste, s'il y a lieu, sera imputd
sur les versements dchelonnds du Principal dans I'ordre inverse de leurs 6chdances et le
montant du Pr~t sera rrduit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du present Accord,
I'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date du dfboursement, le droit de
demander le remboursement de tout ddboursement effectud en vertu du Pret.

b) Dans tous les cas oii I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
dtablissement bancaire ou de toute autre tierce partie assocife au Prrt, le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont I'acquisition a W
financre au moyen du Pr~t et oii ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif desdits
biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'dtaient pas conformes aux spdcifications
ou que lesdits services n'6taient pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit
utilis6 pour couvrir les coots des biens et services fournis dans le cadre du Programme,
le reste, s'il y a lieu, 6tant imput6 sur les versements 6chelonnds du Principal dans l'ordre
inverse de leurs dch6ances, et le montant du Pr~t sera rdduit d'autant.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux autres que les
traitements de son personnel payds par I'AID A l'occasion du recouvrement de tout montant
rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est do en raison de
l'existence d'un des faits visds au paragraphe 8.02 pourront etre imputds A I'Emprunteur
et seront remboursds A FAID de ia fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Le fait pour I'AID de tarder A
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se prdvaloir en
vertu du prdsent Accord ne sera pas interprtd comme constituant une renonciation A l'un
de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, demande ou communi-
cation adressre par l'Emprunteur ou I'AID en application du prdsent Accord sera formulde
par 6crit, trl6gramme, cAble ou radiogramme, et sera rdputde avoir 6td dOment adressre
A la Partie destinataire lorsqu'elle aura td remise en mains propres ou par lettre, tdld-
gramme, cAble ou radiogramme A cette autre Partie A I'adresse suivante
A l'Emprunteur :

Adresse postale
Secretarfa de Estado de Agricultura
Santo Domingo, Rdpublique dominicaine

Adresse trlgraphique
Secretarfa de Agricultura
Santo Domingo

A I'AID :
Adresse postale

Mission de I'AID en Rrpublique dominicaine
Santo Domingo, Rdpublique dominicaine

Adresse trlgraphique
USAID Santo Domingo
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D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes, communications et documents adress6s A I'AID en vertu du
prdsent Accord seront r6dig6s en anglais.

Paragraphe 9.02. Reprtsentants. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Emprun-
teur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire, remplit les fonctions
de Secrdtaire d'Etat A l'agriculture et I'AID sera reprdsent6e par la personne qui, en titre
ou A titre intdimaire, remplit les fonctions de directeur de la mission de I'AID en
R6publique dominicaine. Ces personnes seront habilitdes A d6signer des repr6sentants
suppldmentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un re-
prdsentant ou de la d6signation d'un repr6sentant suppldmentaire en vertu du pr6sent
Accord, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant A la forme
et au fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du reprdsentant et donnera un sp6cimen
de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation des
pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dOment habilitds de I'Emprunteur qui auront
6t ddsign6s conformdment aux dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter
la signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute
action effectu6e au moyen de cet instrument est dfment autoris6e.

Paragraphe 9.03. Lettres d'exicution. L'AID 6mettra de temps A autre des Lettres
d'exdcution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent Accord en vue
de son ex6cution.

Paragraphe 9.04. Billets d ordre. A la date ou aux dates que I'AID pourra prd-
ciser, l'Emprunteur lui fourira des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette
en ce qui concerne le Pret, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les avis juridiques
que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. Textes anglais et espagnol. Si les Parties au pr6sent Accord
signent 6galement un texte expagnol dudit Accord et en cas d'ambiguit6 ou de conflit
entre les textes espagnol et anglais, le texte anglais du pr6sent Accord l'emportera.

Paragraphe 9.06. Extinction de l'Accord apres remboursement intigral. Lorsque
la totalit6 du Principal et tous les int6rts dchus auront dtd pay6s, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID seront imm6-
diatement caducs.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et l'autre
par leurs repr6sentants A ce dfment autoris6s, ont sign6 le prdsent Accord et l'ont fait
enregistrer A la date stipul6e plus haut.

Le Gouvernement Le Gouvemement
de la Rdpublique dominicaine: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe'] [Signe]
Par : JOAQUIN BALAGUER Par : ROBERT A. HURWITCH
Titre : Pr6sident Titre : Ambassadeur

[Signe'] [Signe]
Par: CARLOS E. AQUINO G. Par : JOHN BECKWITH ROBINSON
Titre : Secr~taire d'Etat A l'agriculture Titre : Directeur, Mission de I'AID en R-

publique dominicaine
[Signel

Par: DI6GENES H. FERNAiNDEZ
Titre : Gouverneur, Banque centrale de la

R~publique dominicaine
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[Signe
Par : Jost ANDRtS AYBAR CASTELLANOS
Titre : Administrateur g6n6ral, Banque

agricole de la Rdpublique
dominicaine

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROGRAMME

I. CONTEXTE ET OBJECTIFS

A. Contexte

Dans l'dvaluation du secteur agricole qu'il a pr~par~e, le Secrdtariat d'Etat A l'agriculture a
identifid et dtudi6 en d6tail plusieurs des principaux obstacles qui entravent le d~veloppement de
l'agriculture en Rdpublique dominicaine et, dans son programme d'action pour le secteur agricole
de 1974 (ci-apr~s d~nommd le ((Programme d'action>>), a proposd des remdes qui permettraient
de rdsoudre ces probl~mes. Le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine a reconnu et soulignd
qu'il donnait au Programme d'action la plus haute prioritd et que son ex&ution exigerait un
investissement accru de ressources intdrieures et extdrieures. Le present Prt a pour objectif d'ap-
puyer les efforts du Gouvernement dominicain, agissant par l'intermdiaire du Secretariat A
l'agriculture, en vue d'dliminer progressivement quatre des principaux obstacles identifids dans
I'dvaluation, A savoir:

- Le manque de crddits et la distribution inequitable des crddits disponibles aux petits agriculteurs
et au secteur agricole dans son ensemble par rapport aux autres secteurs 6conomiques;

- Une utilisation limitde de facteurs de production modemes;
- Les carences du syst~me de commercialisation des produits agricoles;
- La sous-utilisation des ressources humaines en raison du manque d'aptitudes agricoles de base

et du nombre insuffisant d'agronomes professionnels qualifies.

B. Le Programme

Le Programme financd en vertu du present Accord (le <<Programme>) tire son origine de
l'dvaluation du secteur agricole et a pour but d'6liminer les obstacles mentionnds ci-dessus. Le
Programme se compose des 61ments et activitds d~crits au paragraphe 1.02 du pr6sent Accord
dont l'objectif principal est de bndficier aux petits agriculteurs, c'est-A-dire ceux exploitant une
ferme de 32 hectares ou moins (ci-apris ddnommis le ((Groupe-cible,,).

Lesdits 616ments et activit6s du Programme ont t6 formuls de fagon bi constituer un effort
de coopdration entre I'AID et I'Emprunteur et A aider A rdaliser les objectifs du Programme d'action,
qui sont :

- Accroitre la production agricole destin6e A la consommation int~rieure;
- Accrotre le niveau de productivit6 des petits agriculteurs;
- Accroitre, dans les r6gions rurales, le niveau de I'emploi dans le secteur agricole;
- Ddvelopper les ressources humaines et institutionnelles qui permettront une croissance et un

ddveloppement soutenus du secteur agricole; et
- Accroitre les revenus ruraux et les distribuer d'une mani&re plus dquitable.
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II. EXtCUTION DES DISPOSITIONS DU PRtT

A. Gin~ralitis

1. Le Programme financd au titre du present Pret sera exrcut6 par les organismes et orga-
nisations spcifids au paragraphe 1.03 du prdsent Accord. Le Secrdtariat A l'agriculture, ddsign6
au paragraphe 9.02 comme le reprrsentant de l'Emprunteur aux fins de l'Accord de Prit, sera le
principal agent d'exrcution charg6 de coordonner les activitrs entreprises en application du prdsent
Accord.

2. Conformrment aux dispositions du paragraphe 4.04 du present Accord et en collaboration
avec I'AID, une 6valuation annuelle de l'6tat d'avancement du Programme sera effectude A une
date qui sera spcifire dans les Lettres d'exrcution.

B. Coat du Programme

1. Le coit total du Programme est 33 900 000 pesos de la Rrpublique dominicaine; les
contributions respectives de I'AID et de l'Emprunteur sont identifires ci-apr~s dans le Tableau
no I. Les montants stipulds comme faisant partie de la contribution de l'Emprunteur au Programme
seront inscrits au budget et d6bloqurs conform6ment aux specifications du Tableau no I.

2. Les pesos ou les dollars, dont le drboursement est prrvu au cours d'un exercice donnd,
conformrment aux dispositions de ia pr6sente Annexe, pourront, avec l'accord de I'AID, etre
ddboursrs au cours de l'exercice prrc6dent ou de l'exercice suivant, A condition que ce changement
soit conforme aux besoins du Programme et A condition dgalement que soit maintenu le rapport
d'ensemble existant entre la contribution de l'Emprunteur et celle de I'AID. Toute reduction de la
contribution annuelle de l'Emprunteur telle qu'elle figure au Tableau n° I ne pourra 8tre effectude
qu'avec l'accord de I'AID et pourra affecter le montant de la contribution de I'AID pour l'annre
en question.

TABLEAU I

(en milliers)
Exercice

74 75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID .............. .. 435 4 065 4 080 3 420 12 000

Dollars ....... ........................ 725 725 500 1 950
Pesos ............................. 435 3 340 3 355 2 920 10 050

Contribution totale de I'Emprunteur (pesos) ..... .835 6 635 7 440 6 990 21 900
TOTAL 1 270 10700 11 520 10410 33 900

3. D'un commun accord entre I'AID et l'Emprunteur donnd par 6crit, les montants en pesos
(fonds communs) dont il est indiqud dans la prdsente Annexe qu'ils seront attribu6s A un agent de
mise en ceuvre donn6 pour mener A bien un 616ment, une activit6 ou une sous-activit6 spdcifique
du Programme, pourront 6tre rdaffect6s i un autre agent de mise en euvre ou A un autre 616ment,
activit6 ou sous-activit6 du Programme. Un ajustement de cet ordre sera refldtd de manire appropride
par un changement des objectifs A executer.

C. Description gindrale du Programme

Aux fins de l'exdcution d'ensemble du Programme et de l'application des dispositions d'ajus-
tement qui prdc~dent, les 616ments, les activit6s et les sous-activit6s du Programme seront les
suivants :
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Elaent Sous-activit'
du Programme Activit par agent de mise en oeuvre

1. Cr6dit .......................... Cr6dits aux petites Secretariat
exploitations agricoles

Credits pour les facteurs de
production et la commer-
cialisation

2. Gestion agricole/recherche conmerciale. . . Gestion agricole/recherche
commerciale

3. Ressources humaines ................ Education technique

Education professionnelle

4. Routes d'accs .................... Routes d'acc~s

Banque commerciale/
comptes de ddp6t

Frais d'exploitation
Banque

Cr6dits sous supervision
du Secrdtariat

Portefeuille de la Banque
Frais d'exploitation
Formation profession-

nelle
Fondation

Crddits aux petites
exploitations agricoles

Secr6tariat
Cr6dits aux facteurs de

production via le sys-
tame de vulgarisation

Institut
Cr6dits aux facteurs de

production via les co-
operatives

Banque centrale
Cr6dits pour les facteurs

de production et la
commercialisation

Secrdtariat
Gestion agricole/re-

cherche commerciale
Secretariat

Education technique
Secr6tariat avec I'UCMM*
et I'UNPHU**

Education professionnelle
D6partement des routes d'-
acc~s rurales

(Camnos Vecinales) -

Secrdtariat d'Etat,
routes d'acc s

* Universidad Cat61ica Madre y Maestra.
** Universidad Nacional Pedro Henrfquez Urefia.

D. Description du Programme par gliment

1. Credit - Credits aux petits agriculteurs et credits auxfacteurs de production/commercialisation

a. Objectif. Offrir des cr&lits suppimentaires aux membres du groupe-cible, qui n'avaient
auparavant aucun acc~s aux crndits institutionnels ou n'y avaient qu'un acc~s limitd, et donner aux
petits agriculteurs un acc~s accru aux facteurs de production agricole.

b. Contribution financiere. Afin de financer i'616ment de cr6dit du Programme, I'AID
et I'Emprunteur verseront au cours des anndes indiqudes les montants stipul6s ci-apr~s.
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TABLEAU 11 (a)
(en milliers)

Exerctce

74 75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ................ 405 3010 3025 2610 9050

Dollars ................................ - - - - -

Pesos ................................. 405 3 010 3 025 2 610 9 050
Contribution totale de I'Emprunteur (pesos) ......... 705 4 690 4 505 4 090 13 990

TOTAL I 110 7700 7530 6700 23040

c. Dgpenses relatives aux activits. Les fonds communs seront depenses au cours des
annes indiquees afin de financer les diverses activites et sous-activites de credit stipulees ci-apres.

TABLEAU 11 (b)
(en milliers de pesos

de la Rdpublique dominicaine)

Activitd : Crdits aux petites exploitations agricoles
Exercice

Sous-activit6 par agent de mise en oeuvre
Secr6tariat

Frais d'exploitation ..............
Comptes de dep6t A la Banque commer-
ciale ......................

Banque
Frais d'exploitation ..............
Formation professionnelle .........
Cr6dits sous supervision du Secrdtariat..
Portefeuille de la Banque .........

Fondation
Credits aux petites exploitations agricoles

Total partiel ......................

74 75 76 77 Total

80 500 500 500 1 580

60 660 660 620 2000

980
200
950

1 670

980

970
1 670

980 3 100
- 260
890 3000

1 350 5000

660 660 620 2000

5620 5440 4960 16940

Activiti : Crddits pour les facteurs de production et la commercialisation
Exercice

74 75 76 77 Total

Secrtariat
Credits aux facteurs de production par Pin-

term6diaire du syst~me de vulgarisation
Institut

Credits aux facteurs de production par Fin-
termdiaire des cooporatives .......

Banque centrale (Fonds)
Credits aux facteurs de production/com-

mercialisation .................

Total partiel ...................
TOTAL -

Credits

30 200 170 400

40 520 540 500 1 600

120 1 360 1 380 1 240 4 100

190 2080 2090 1 740 6 100

1 110 7700 7530 6700 23040

d. Exdcution. 1) Activitd de credit aux petites exploitations agricoles. Les sous-acti-
vites du Secretariat oBanque commerciale/comptes de dep6t , de la Banque <<Cr6dits sous super-
vision du Secretariat>> et oPortefeuille de la Banque> et de la Fondation «Credits aux petites
exploitations agricoles> recevront une attribution totale en fonds communs de 12 000 000 de pesos
de la Republique doninicaine qui seront utilis6s pour consentir des cr6dits aux petites exploitations
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agricoles de la mani~re suivante : 2 000 000 de pesos pour le Secrdtariat, 8 000 000 de pesos pour
la Banque agricole et 2 000 000 de pesos pour la Fondation. Ces fonds doivent bndficier A environ
32 500 petits agriculteurs du groupe-cible au cours de la pdriode d'ex~cution du Programme. Les
objectifs A r6aliser par chaque agent de mise en oeuvre sont les suivants

Secrdtariat
Comptes de ddp6t commerciaux . 4 000 petites exploitations agricoles b~n~ficiaires

Banque
Credits sous supervision du Secrd-

tariat ..................... .8 500 petites exploitations agricoles bWn~ficiaires
Portefeuille normal ......... .. 14 300 petites exploitations agricoles b6ndficiaires

Fondation ................ ... 5 700 petites exploitations agricoles bWndficiaires
32 500

La formulation des objectifs de l'activitd de credit aux petites exploitations agricoles a W
basde sur un pret moyen de 350 pesos par tMn~ficiaire, A l'exception de la sous-activit6 vBanque
commerciale/comptes de d~p6t> pour laquelle il est prdvu des prets moyens par b6n~ficiaire de 500
pesos. Afin de toucher, A I'aide des fonds du Programme, le plus grand nombre possible de petits
agriculteurs, on s'efforcera pendant toute la dur~e du Programme de maintenir le montant de chaque
pret A un niveau peu 6lev6.

En outre, dans le cadre du Programme A ex6cuter en vertu des prdsentes dispositions, if est
prevu que le Secrdtariat et la Banque adopteront et appliqueront des procedures de cr6dit commu-
nautaire qui favoriseront les petits agriculteurs, et que les agents de mise en oeuvre opdreront divers
changements administratifs et structurels qui leur permettront de r~pondre pleinement aux besoins
des petites exploitations agricoles. Ces changements seront d6crits dans les Lettres d'exdcution.

En suppldment desdits fonds du Programme, if est estim6 qu'au cours de la pdriode du Pret,
environ 13 600 000 pesos provenant des ressources propres de la Banque seront mis A la disposition
des petites et moyennes entreprises agricoles sur la base de changements relatifs A la politique du
credit opdrds en application des paragraphes 3.01, c, et 5.01 du present Accord de Pret.

a) Frais d'exploitation. Ces fonds seront utilisds pour d~frayer les coots supplkmentaires
encourus par le Secrdtariat et la Banque A l'occasion du recrutement et de l'emploi du personnel
additionnel requis pour distribuer et administrer les credits aux petites exploitations agricoles. II
est alloud au Secretariat 1 580 000 pesos pour lui permettre d'engager environ 100 nouveaux
administrateurs des credits/agents de vulgarisation, 10 nouveaux employ~s de bureau/comptables
et 5 nouveaux superviseurs. Ii est allou6 A la Banque 3 100 000 pesos pour lui permettre d'engager
environ 150 nouveaux administrateurs des credits/agents de vulgarisation, 80 nouveaux employds
de bureau/comptables et 15 nouveaux superviseurs. Bien qu'il ne soit pas alloud de fonds A la
Fondation au titre du Programme pour lui permettre d'engager du personnel suppldmentaire, la
Fondation fournira A I'aide de ses propres ressources le personnel additionnel ncessaire pour
administrer de maniire prompte et efficace les fonds de credit aux petites exploitations agricoles
dont elle sera responsable.

Outre les mesures qui precedent, le Secretariat s'engage A nommer, avec i'approbation de
I'AID, une personne qui sera charg~e de coordonner toutes les activitds de credit au titre du
Programme.

b) Formation professionnelle. I] est alloud A la Banque 260 000 pesos pour lui permettre
d'entreprendre un programme intensif de formation professionnelle dans les domaines de l'analyse
et de la pratique des activit~s de credit pour les petites exploitations agricoles que devront suivre
tous les nouveaux membres du personnel du Secretariat et de la Banque affect~s au Programme,
c'est-A-dire au total environ 360 personnes. Dans la mesure requise, le personnel actuel de ces
deux organismes recevra la formation professionnelle qui sera jugde ncessaire. La Fondation
s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens d'aider A l'exdcution de cette sous-activitd de
formation professionnelle en permettant au personnel du Secretariat et A celui de la Banque d'ob-
server les activitds de ses organes ext6rieurs et en communiquant aux organismes intdressds les
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methodes et procedures qu'elle aura mises au point pour administrer les demandes de pret multiples
et toute autre mesure appropride.

2) Activit, de credit pour lesfacteurs de production et la commercialisation. Dans le cadre
des sous-activitds (Cr6dits aux facteurs de production par l'intermdiaire du syst~me de vulgari-
sationo du Secretariat, <(Cr6dits aux facteurs de production via les cooperatives> de I'Institut et
Cr&lits pour les facteurs de production et la commercialisation>> de la Banque centrale, il sera

alloud aux fins de credit pour les facteurs de production et la commercialisation un montant total
de 6 100 000 pesos de fonds communs qui seront r6partis de la mani~re suivante : Secretariat,
400 000 pesos; Institut, 1 600 000 pesos; et Banque centrale, 4 100 000 pesos. II est pr~vu qu'environ
7 300 petites exploitations agricoles tireront profit de l'utilisation des facteurs de production agricole
qui seront mis A leur disposition dans le cadre de cette activitd du Programme et qu'environ 40
petits sous-projets agro-industriels dans les domaines de la distribution, de I'entreposage et de
l'industrie alimentaire seront dgalement aidds. Les objectifs A r~aliser par chaque agent de mise en
oeuvre sont les suivants

Secretariat
Credits aux facteurs de production
par l'intermliaire de la station de
vulgarisation ............... 1 100 petites exploitations agricoles b~ndficiaires

Institut
Credits aux facteurs de production
par l'interm diaire des cooperatives 4 200 petites exploitations agricoles bdn~ficiaires

Banque centrale
Credits pour les facteurs de produc-
tion et la commercialisation ..... . 2 000 petites exploitations agricoles bdntficiaires

7 300

Grice aux 400 000 pesos allous au Secretariat et aux 1 600 000 pesos allous A l'Institut, il
sera 6tabli un syst~me de distribution des facteurs de production agricole qui se composera d'environ
20 - 25 stations de vulgarisation agricole et cooperatives agricoles choisies dans le but d'atteindre
les petits agriculteurs qui, autrement, n'auraient pas acc~s auxdits facteurs de production. Le choix
des points spcifiques de distribution sera fait par le Secretariat, qui sera directement responsable
de cette sous-activit6. En application des dispositions du paragraphe 3.03 du present Accord de
Pret, les m~thodes et procedures qui seront utilisdes pour distribuer ces facteurs de production, y
compris le syst~me des prix, seront formul6es par le Secretariat qui les soumettra 4 l'approbation
de I'AID de la mani~re prescrite dans les Lettres d'exdcution.

Les 4 100 000 pesos allouds A la Banque centrale seront distribuds par le Fonds, par 1'inter-
m&Iiaire des banques commerciales et des organisations financi~res participant au Programme, qui
A leur tour les pr~teront aux fournisseurs des facteurs de production agricole et aux sous-projets A
petite dchelle dans les domaines de la distribution, de l'entreposage et de l'industrie alimentaire.
Sur cette somme, il est prdvu qu'environ 1 000 000 de pesos serviront A financer 40 petits sous-
projets agro-industriels dans les domaines de la distribution, de l'entreposage et de l'industrie
alimentaire. Le reste (3 100 000 pesos) aidera A financer I'acquisition des facteurs de production
agricole et bnficiera en fin de compte A environ 2 000 petits agriculteurs. Les utilisations sp&
cifiques qui seront faites de ces fonds et les critres sp6cifiques qui seront appliques aux pr~ts
consentis grace A eux seront dnoncds dans un memorandum d'accord conclu entre le Secretariat et
la Banque centrale et approuv6 par I'AID.

L'objectif de la pr6sente sous-activitd, qui sera mene A bien par le biais du secteur privd, est
d'accroitre la distribution des facteurs de production agricole en foumissant les fonds de financement
requis ainsi qu'une aide financi~re aux petits sous-projets agricoles, dans les domaines de l'industrie
alimentaire et de la commercialisation, dont il est vraisemblable qu'ils n'auraient autrement pas
acc~s aux credits A des conditions raisonnables.
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2. Recherche commerciale - Gestion agricole

a. Objectif. Renforcer les capacitds institutionnelles du Secretariat pour qu'il puisse
rdpondre plus efficacement aux besoins et aux problmes des petits agriculteurs en administrant un
programme efficace de recherche commerciale et de gestion agricole de nature A contribuer A
accroitre la production agricole et les revenus des agriculteurs.

b. Contribution financidre. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des anndes indi-
qu~es les sommes stipules ci-apr~s aux fins de financer 1'd16ment du Programme oRecherche
commerciale/gestion agricoleo.

TABLEAU II (a)
(en milliers de pesos

de la R0publique dominicaine)

Exercice
74 75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ............................ - 150 150 - 300
Dollars ......... ................................ - 150 150 - 300
Pesos ....................................... - - - - -

Contribution totale de I'Emprunteur (pesos) ............... 50 300 300 300 950
TOTAL 50 450 450 300 1 250

C. Ddpenses relatives d l'activitd. Les fonds communs seront d~pensds au cours des
anndes indiqudes afin de financer les diverses sous-activit6s de gestion agricole/recherche commer-
ciale stipul6es ci-apr~s.

TABLEAU III (b)
(en milliers de pesos

de la Ripublique dominicaine)

Activit4 : Recherche commerciale/gestion agricole
Exercice

74 75 76 77 Total

Sous-activitd par agent de mise en reuvre
Secrdtariat

Etablissement d'un d~partement de la recherche et de l'infor-
mation commerciale et d'un bureau de la gestion agricole . . . 50 450 450 300 i 250

TOTAL -

Contributions A la sous-activit de gestion
agricole/recherche commerciale 50 450 450 300 1 250

d. Exicution. 1) Recherche commeciale/gestion agricole. Le Secr6tariat r6organisera
son Ddpartement des affaires dconomiques pour cr6er un Bureau de l'information et de la recherche
commerciale, comme prtvu au paragraphe 3.04 du prdsent Accord. Le Secrdtariat, A l'aide des
fonds en pesos du Programme spdcifids ci-dessus, recrutera le personnel n6cessaire au fonction-
nement de ce Bureau et, A l'aide des fonds en dollars mis A sa disposition en vertu du present
Accord, s'assurera la collaboration des services d'assistance technique n6cessaires pour d6velopper
les capacitds institutionnelles et les aptitudes requises pour identifier les problmes de distribution
et de commercialisation des produits agricoles qui affectent les revenus des agriculteurs, les prix
payds par les consommateurs et la disponibilitd des facteurs essentiels de la production agricole
ainsi que pour remddier A leurs effets. En outre, le Secr6tariat utilisera les services d'assistance
technique obtenus afin de dispenser A son personnel une formation en cours d'emploi en matire
de recherche et d'information commerciale ou si n6cessaire, pour envoyer certains membres de
son personnel 6tudier A l'6tranger. Cette assistance technique sera dgalement offerte au CEDOPEX

Vol. 1068, 1-16246



148 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traltis 1978

et A I'INESPRE en ce qui conceme les activit~s de ces organismes affectant l'exportation et
l'importation des produits agricoles ainsi que la stabilisation de leurs prix.

L'organisme responsable de l'assistance technique fera une 6tude d'ensemble des probl~mes
de commercialisation qui servira de base A la pr6paration de programmes tels que fourniture de
cr6dits visant A amdliorer le fonctionnement du syst~me de distribution commerciale, assistance
administrative aux marchds publics, formation professionnelle des grossistes et des d6taillants,
promotion d'entreprises d'entreposage et de traitement des produits agricoles, dtablissement de
normes l6gales en mati6re de poids et mesures ainsi que de puretd des produits et dducation didtdtique
du public. A mesure que la qualitd de l'information commerciale s'amdliorera, le Bureau de
l'information et de la recherche commerciale commencera A diffuser des dmissions radiophoniques
rdguli~res, comme il en est fait mention ci-apr~s.

2) Gestion agricole. Le Secr6tariat s'engage dgalement, dans le cadre de ia rdorganisation
de son Dpartement des affaires dconomiques, A 6tablir, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3.04 du present Accord, un Bureau de la gestion commerciale. A l'dchelon national, ce
Bureau comptera environ trois employds professionnels qui seront charg6s d'entreprendre une
analyse micro-6conomique de la gestion agricole, des 6tudes concernant la production agricole et
des 6tudes de p~dologie. Le Secr6tariat s'engage dgalement A recruter les services d'environ 22
professionnels spdcialistes rdgionaux et locaux de la gestion agricole, qui seront responsables sur
le terrain de faire des analyses micro-dconomiques, de recommander certaines pratiques adminis-
tratives pour les fermes de leurs regions et de coordonner la diffusion d'information en matire de
gestion agricole par le biais des services de vulgarisation du Secrdtariat et de programmes radio-
phoniques. Les trois techniciens nationaux apprendront au personnel rdgional les techniques d'ana-
lyse micro-dconomique, de production agricole, d'analyse du marchd et de gestion agricole et
6valueront les pratiques agricoles qui auront t6 recommand6es et les programmes d'information
avant qu'ils ne soient divulgu6s au public.

Le groupe sp6cialiste de la gestion agricole devrait 6tudier, par r6gion, les donndes techno-
logiques relatives A la production agricole en dtroite collaboration avec le Ddpartement de la
recherche du Secr6tariat. Le groupe spcialiste de la gestion agricole devrait 6galement formuler
des plans prdvoyant la diffusion d'informations aux agriculteurs, la poursuite des recherches n6-
cessaires pour concevoir des blocs de production rentables dans les r6gions o6 ils n'existent pas
ou, si n6cessaire o4 ils existent, pour les amdliorer ou les modifier. La coordination avec les activit6s
de recherche, de diffusion, de crddit et de commercialisation devra faire partie intdgrante de la
pr~sente activitd.

Le Secrdtariat s'engage A obtenir du Centre pour la technologie, la recherche et la formation
agricoles (le vCentre>) de Turrialba (Costa Rica) l'assistante technique suppldmentaire dont il aura
besoin pour renforcer ses propres capacitds dans le domaine de la gestion agricole. II est pr~vu
qu'une aide additionnelle sera fournie par des donateurs tels que l'Organisation des Etats am6ricains.

Aux fins d'appuyer ses efforts dans les domaines de la recherche commerciale et de la gestion
agricole et d'dlargir la base d'information offerte aux agriculteurs, aux commerqants et aux consom-
mateurs, le Secrdtariat devrait accroitre la frdquence et la durde des dmissions radiophoniques qui
diffusent des informations sur, par exemple, les sujets suivants
- Les prix actuels et escomptds du march6;
- O et comment obtenir des crddits et acqudrir des facteurs de production;
- Des informations agronomiques de base sur les cultures marchandes - et comment se servir

des services de vulgarisation pour obtenir I'assistance technique qui permette de produire ces
r~coltes;

- Informations sur la valeur dit~tique des cultures alimentaires.

3. Ddveloppement des ressources humaines

a. Objectif. Offrir, par l'interm6diaire du Secretariat, des facilitds d'6ducation technique
nouvelles et accrues et contribuer A perfectionner le niveau professionnel des programmes d'dtudes
agricoles des universit~s dominicaines.
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b. Contribution financidre. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des ann~es indi-
qudes les sommes stipul6es ci-apr~s pour financer i'M1ment Ressources humaines du Programme.

TABLEAU IV (a)
(en milliers de pesos

de la RWpublique dominicaine)

Exercice

74 75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ........................... - 575 575 500 I 650
Dollars ...................................... - 575 575 500 1 650
Pesos ...................................- - - - -

Pesos du Gouvernement de la Rdpublique dominicaine ....... .50 315 305 290 960
TOTAL 50 890 880 790 2 610

c. Dipenses relatives d I'activitg. Les fonds communs seront d6pensds au cours des
pdriodes indiqudes afin de financer les diverses sous-activitds d'dducation technique et profession-
nelle stipuhdes ci-apr~s.

TABLEAU IV (b)
(en milliers de pesos

de la Ripublique dominicaine)

Activitd : Education technique/dducation
professionnelle

Exercice

74 75 76 77 Total

Sous-activitt par agent de mise en ceuvre
Secretariat

Creation d'un programme pilote d'ducation technique ..... 50 310 300 210 870
Ddveloppement d'un programme d'dducation professionnelle . - 580 580 580 1 740

TOTAL -

Education technique/Education professionnelle 50 890 880 790 2 610

d. Exicution. 1) Education technique. Pour offrir aux petits agriculteurs de meil-
leures facilit(s d'dducation technique, le Secretariat entreprendra un projet de formation technique
qui permette de dispenser une dducation technique aux populations rurales A un rythme d'environ
2 000 personnes par an en 1975. A cette fin et en conformit6 des dispositions du paragraphe 3.04
du present Accord, le Secretariat prdparera un plan d'action, qu'il soumettra A I'approbation de
I'AID, qui ddcrira le programme et les activit~s qui permettront d'accomplir la tfche requise. Le
Secrdtariat, en utilisant les fonds en pesos du Programme A concurrence d'un montant total de
720 000 pesos de la Rpublique dominicaine, aura ia reponsabilitd de crier au Centre national de
la formation agricole de San Crist6bal un Bureau de I'ducation technique qui sera compos6 d'un
directeur du projet, de cinq superviseurs techniques et du personnel d'appui n~cessaire. II sera
foumi au cours du Programme une assistance technique, financde A l'aide des dollars du Pret A
concurrence d'un montant de 150 000 dollars environ, qui consistera en environ 24 mois de services
de spcialistes de I'ducation technique agricole. Ces services aideront le Directeur du projet et
son personnel A former des instructeurs, A preparer le programme d'dtudes et le materiel pldagogique
et A concevoir et executer les activitds d'dvaluation et de poursuite du projet.

2) Education professionnelle. Pour am~liorer les capacitds p~dagogiques des universitds
locales dans le domaine de l'ducation professionnelle agricole, le Secretariat s'engage A introduire
en Rdpublique dominicaine un programme d'dtudes agricoles plus avancd. Pour l'aider A accomplir
cette tfiche et conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.06 du present Accord, des fonds en
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dollars d'un montant total de 450 000 dollars seront utilisds pour obtenir d'une institution pda-
gogique remplissant les conditions requises des services d'assistance technique approprids. Le
Secretariat s'engage A conclure avec une universitd amdricaine ou une autre universitd remplissant
les conditions requises un arrangement contractuel pr6voyant le recrutement A plein temps de deux
conseillers qui, en collaboration avec I'UNPHU, I'UCMM, d'autres universit6s s'il y a lieu et le
Secr6tariat, s'emploieront A mettre au point les programmes dducatifs, A pr6parer les programmes
d'6tudes des cours actuellement offerts et ceux des nouveaux cours qui comprendront, est-il pr6vu,
les sujets suivants :

- Technologie et production alimentaires (exemple : UCMM/ISA);
- Recherche en mati6re de produits laitiers et technique de production (exemple UCMMIISA);
- Horticulture tropicale (exemple : UCMM/ISA);
- Sciences 6conomiques agricoles et commercialisation des produits (exemple UNPHU);
- Education agricole (exemple : UNPHU).

Les principales activit6s consultatives A financer seront a) la pr6paration des programmes
d'6tudes et b) le recrutement et la formation du personnel enseignant. La premiere activitd consistera
A: 1) identifier les disciplines suppl6mentaires qui devraient 6tre enseign6es par chaque universit6;
2) identifier chaque programme d'dtudes spdcifique qui devra etre institu6 pour enseigner les
nouveaux sujets; et 3) assigner ces programmes d'6tudes A des instructeurs locaux donn6s, de telle
sorte que le personnel universitaire enseignant envoy6 aux Etats-Unis pour y 6tre form6 soit affect6
aux programmes p6dagogiques en conformitd des dispositions du plan. La deuxi~me activitd,
l'616ment formation professionnelle basd sur les plans prdvoyant la pr6paration des programmes
d'6tudes et sur les exigences de main-d'ceuvre professionnelle escomptdes dans le secteur agricole,
assurera, dans des universitds am6ricaines, la formation en hautes 6tudes universitaires d'environ
10 enseignants par an. Environ 1 050 000 dollars des fonds en dollars du programme seront
d6bours6s pour permettre cette formation universitaire et environ 240 000 pesos provenant des
fonds en pesos du Programme seront allou6s A l'instruction linguistique et aux cofits locaux s'y
rapportant.

En plus du personnel ext6rieur A plein temps mentionn6 ci-dessus, l'organisme am6ricain sous
contrat fournira environ 24 mois de services consultatifs A court terme dans des domaines tels que
l'administration et la pr6paration des programmes d'6tudes. Si besoin est, les services d'un coor-
dinateur A temps partiel bas6 aux Etats-Unis pourront 8tre pr6vus dans le contrat.

4. Routes d'acces

a. Objectif. Accroitre les moyens dont le Gouvemement dispose pour construire et am6-
liorer les routes d'acc6s ou bretelles de raccordement dans les r6gions rurales choisies.

b. Contribution financiere. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des ann6es indi-
qudes les montants stipul6s ci-apr6s pour financer I'616ment du Programme Routes d'acc6so.

TABLEAU V (a)

(en milliers de pesos
de la Ripublique dominicaine)

Esercce

74 75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ........................ 30 330 330 310 1 000
Dollars .................................... - - - - -

Pesos ..................................... 30 330 330 310 1 000
Pesos du Gouvemement de la R~publique dominicaine ....... .30 330 330 310 1 000

TOTAL 60 660 660 620 2000

c. Dpenses relatives 6 l'activite. Les fonds communs seront ddboursds au cours des p6-
riodes indiqudes pour financer la sous-activit6 des routes d'acc s indiqu6e ci-apr6s.
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TABLEAU V (b)
(en milliers de pesos

de la Rdpublique dominicaine)

Activitd : Les routes d'accds
Exercice

74 75 76 77 Total

Sous-activit par agent de mise en oeuvre
Secrdtariat aux travaux publics, construction des routes d'accbs/bretelles
de raccordement ................................... 60 660 660 620 2 000

TOTAL -

L'l16ment routes d'acc~s 60 660 660 620 2 000

d. Exdcution. Environ 137 kilom~tres de routes d'acc~s et de routes secondaires sup-
pldmentaires seront construits au cours de la pdiode d'exdcution du Pret A I'aide des fonds indiquds
ci-dessus. Ces fonds seront utilis6s exclusivement pour couvrir les coOts des travaux routiers et
pour la construction de routes autres que celles ddjA pr6vues dans le budget du Gouvernement de
la Rdpublique dominicaine. Toutes les autres ressources requises pour mener A bien le present
Programme proviendront du budget d'exploitation normal des Caminos Vecinales, qui est actuel-
lement d'environ 1 200 000 pesos par an. Dans toute ia mesure possible, il sera utilis6 des m6thodes
de construction A haute intensitd de main-d'aeuvre pour construire les routes financdes par les
ressources du Programme, de mani~re A utiliser les exc6dents de main-d'ceuvre disponibles au sein
des groupes de petits agriculteurs dans les r6gions qui sont rdput6es avoir une densitd proportionnelle
dlev6e de petits agriculteurs. En consultation avec le Secr6tariat, qui sera charg6, dans une grande
mesure, d'identifier les r6gions dans lesquelles lesdits travaux routiers sont n6cessaires, les Caminos
Vecinales s'engagent A preparer un plan de travail, qui sera soumis A l'approbation de I'AID,
identifiant le type de routes A construire, les r6gions dans lesquelles les travaux seront effectu~s et
le kilomdtrage des routes qui seront construites A l'aide des fonds du Programme.

III. CONS1DIRATIONS Gt NRALES

En plus des 616ments, des activit6s et des sous-activitds spdcifiques du Programme qui sont
d6crits dans le prdsent Accord, il y a d'autres aspects du Programme qui ne sont pas mentionnds
sp6cifiquement mais qui sont essentiels A la rdalisation des objectifs du Pret. En cons6quence,
I'Emprunteur consultera I'AID en ce qui conceme les mesures de cr6dit suppldmentaires qui, de
leur avis commun, sont importantes pour accomplir les objectifs de credit du Programme.

Une de ces mesures, qui devra etre envisag6e en 1974, consistera A crter un Fonds de pr~ts
garantis ou un autre programme analogue de garantie de prets agricoles. Sur les fonds en pesos du
Programme, il a t6 alloud A cette fin 5 000 000 de pesos, de la mani~re suivante : exercice 1975,
1 000 00 de pesos; exercice 1976, 2 000 000 de pesos; exercice 1977, 2 000 000 de pesos.

En outre, I'AID consultera i'Emprunteur de temps A autre en ce qui concerne les amdliorations
administratives et structurelles qui pourraient etre apport6es aux activit6s des divers agents de mise
en ceuvre, de mani&re A garantir que les objectifs du Programme soient r6alisds d'une faqon ponctuelle
et efficace.

Vol. 1068, 1-16246



152 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuefl des Trait~s 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTE CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DOMINICAINE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
PORTANT MODIFICATION DE L'ANNEXE I A L'ACCORD DU 16
OCTOBRE 19742 RELATIF A UN PRET DANS LE SECTEUR
AGRICOLE

MISSION DE L'AID DES tTATS-UNIS EN RPUBLIQUE DOMINICAINE
AMBASSADE DES 9TATS-UNIS

SAINT-DOMINGUE (RI PUBLIQUE DOMINICAINE)

Correspondants des Etats-Unis:
Mission de I'AID des

Etats-Unis
Saint-Domingue
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.

Le 25 fdvrier 1976

Sujet: Prt de I'AID no 517-T-027
Pret dans le secteur agricole - Annexe I rdvisde en ffvrier 1976
Lettre d'exdcution no 6

Monsieur le Ministre,

Comme nous l'avions reconnu et en dtions convenus ds le d6but de notre Programme
commun, il serait souhaitable, apr~s une ann6e environ d'exp6rience pratique, d'dtudier
les rdsultats du Programme et de lui apporter par voie d'amendement A l'Annexe du Pret
les modifications jugdes n6cessaires. Cet examen ayant 6t effectud, nos collaborateurs,
apris des discussions approfondies, sont convenus des modifications A apporter au Pro-
gramme en vue de mieux servir les besoins des petits agriculteurs, modifications qui sont
incorpor~es au texte de l'Annexe r~visde ci-jointe.

Vous trouverez donc ci-joint quatre-vingt-dix copies (quarante-cinq en anglais, qua-
rante-cinq en espagnol) du texte rdvis6 de l'Annexe I qui remplace dans sa totalitd la
pr~cddente Annexe I de l'Accord de Pr~t, conform6ment aux dispositions du dernier
alinfa du paragraphe 1.02 de l'Accord de Prt. Je vous saurais gr6 de bien vouloir signer
et renvoyer A la Mission de I'AID A Saint-Domingue une des deux copies originales de
la pr6sente lettre qui, en vertu du paragraphe 1.02 de l'Accord de Prt, constituera une
attestation de I'assentiment formel de l'Emprunteur aux modifications qui y figurent.
L'autre texte original doit 8tre conservd par I'Emprunteur et constitue sa copie officielle.
Conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.02 de l'Accord, je vous serais recon-
naissant de bien vouloir distribuer le texte r6vis6 de l'Annexe I (en anglais et en espagnol)
A tous les repr6sentants comp~tents des agents de mise en ceuvre ainsi qu'au Conseiller
juridique A la Prdsidence de la Rdpublique dominicaine.

I Entri en vigueur le 25 fdvrier 1976 par la signature.
2 Voir p.125 du prtsent volume.
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Soyez assurd que moi-m~me ainsi que mes collaborateurs sommes, comme toujours,
A votre disposition pour vous aider dans toute la mesure du possible A exdcuter ce
remarquable Programme de d6veloppement agricole.

Veuillez agr6er, etc.

[Signer
J. B. ROBINSON

Directeur

Pice jointe
Accord

[Signe]
MANUEL DE JS. VIRAS C.

Secrdtaire d'Etat A l'agriculture

Son Excellence Manuel de Js. Vifias C.
Secrdtaire d'Etat A l'agriculture
Saint-Domingue (R6publique dominicaine)

RtVISION 1, FlVRIER 1976

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROGRAMME

I. CONTEXTE ET OBJECTIFS

A. Contexte

Dans l'dvaluation du secteur agricole qu'il a prdparde, le Secretariat d'Etat A I'agriculture a
identifid et 6tudid en detail plusieurs des principaux obstacles qui entravent le ddveloppement de
l'agriculture en Rdpublique dominicaine et, dans son programme d'action pour le secteur agricole
de 1974 (ci-apr~s dnommid le oProgramme d'action,), a propos6 des rem~des qui permettraient
de rdsoudre ces problmes. Le Gouvemement de la Rdpublique dominicaine a reconnu et soulignd
qu'il donnait au Programme d'action la plus haute prioritd et que son exdcution exigerait un
investissement accru de ressources int~rieures et ext~rieures. Le present Prt a pour objectif d'ap-
puyer les efforts du Gouvemement dominicain, agissant par l'interm6diaire du Secretariat A
l'agriculture, en vue d'dliminer progressivement quatre des principaux obstacles identifids dans
l'dvaluation, A savoir :
- Le manque de credits et la distribution inequitable des cr6dits disponibles aux petits agriculteurs

et au secteur agricole dans son ensemble par rapport aux autres secteurs 6conomiques;
- Une utilisation limit e de facteurs de production modemes;
- Les carences du syst~me de commercialisation des produits agricoles;
- La sous-utilisation des ressources humaines en raison du manque d'aptitudes agricoles de base

et du nombre insuffisant d'agronomes professionnels qualifies.

B. Le Programme

Le Programme finance en vertu du present Accord (le <<Programme>>) tire son origine de
l'dvaluation du secteur agricole et a pour but d'dliminer les obstacles mentionnds ci-dessus. Le
Programme se compose des 6l6ments et activitds d6crits au paragraphe 1.02 du present Accord,
dont I'objectif principal est de b~n~ficier aux petits agriculteurs, c'est-A-dire ceux exploitant une
ferme de 32 hectares ou moins (ci-apr~s d6nomm6s le <<Groupe-cibleo).
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Lesdits 6lments et activitds du Programme ont W formuls de fagon A constituer un effort
de coopdration entre I'AID et I'Emprunteur et A aider A rdaliser les objectifs du Programme d'action,
qui sont :

- Accroitre la production agricole destinde A la consommation intdrieure;

- Accroltre le niveau de productivitd des petits agriculteurs;

- Accroitre, dans les r6gions rurales, le niveau de l'emploi dans le secteur agricole;

- Ddvelopper les ressources humaines et institutionnelles qui permettront une croissance et un
d6veloppement soutenus du secteur agricole; et

- Accroitre les revenus ruraux et les distribuer d'une mani~re plus 6quitable.

II. ExtCUTION DES DISPOSITIONS DU PRtT

A. Gindralitis

1. Le Programme financd au titre du present Prt sera exdcut6 par les organismes et orga-
nisations spcifi6s au paragraphe 1.03 du prdsent Accord. Le Secr6tariat A l'agriculture, ddsign6
au paragraphe 9.02 comme le repr6sentant de l'Emprunteur aux fins de I'Accord de Prt, sera le
principal agent d'exdcution chargd de coordonner les activit6s entreprises en application du pr6sent
Accord.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.04 du prdsent Accord et en collaboration
avec l'AID, une dvaluation annuelle de 1'6tat d'avancement du Programme sera effectu6e A une
date qui sera sp6cifide dans les Lettres d'ex6cution.

B. Coat du Programme

1. Le coft total du Programme est 33 900 000 dollars; les contributions respectives de I'AID
et de l'Emprunteur sont identifi6es ci-apr~s dans le Tableau n, I. Les montants stipul6s comme
faisant partie de la contribution de l'Emprunteur au Programme seront inscrits au budget et ddbloqu6s
conformdment aux spdcifications du Tableau n* I.

TABLEAU I

(en milliers)

Exercace

1975 1976 1977 Total

Contribution totale de I'AID. ..................... 3 723,8 5 744,9 2 531,3 12 000,0

Dollars ....... ........................... 147,7 1 003,2 614,0 1 764,9
Pesos ................................ 3 576,1 4 741,7 1 917,3 10 235,1

Contribution totale de l'Emprunteur (pesos) ......... 6 342,5 9 701,7 5 855,8 21 900,0
TOTAL 10066,3 15446,6 8387,1 33900,0

2. Les pesos ou les dollars, dont le d6boursement est pr~vu au cours d'un exercice donn6,
conformdment aux dispositions de ia prdsente Annexe, pourront, avec l'accord de I'AID, tre
daboursds au cours de l'exercice pr6c6dent ou de l'exercice suivant, A condition que ce changement
soit conforme aux besoins du Programme et A condition 6galement que soit maintenu le rapport
d'ensemble existant entre la contribution de I'Emprunteur et celle de I'AID. Toute rdduction de la
contribution annuelle de I'Emprunteur telle qu'elle figure au Tableau n, I ne pourra etre effectude
qu'avec l'accord de I'AID et pourra affecter le montant de la contribution de I'AID pour l'ann6e
en question.

3. D'un commun accord entre I'AID et l'Emprunteur donnd par 6crit, les montants en pesos
dont il est indiqud dans ia pr6sente Annexe qu'ils seront attribu6s A un agent de mise en ceuvre
donn6 pour mener A bien un 16ment, une activit6 ou une sous-activit6 spdcifique du Programme,
pourront 8tre rdaffects A un autre agent de mise en ceuvre ou A un autre 6l6ment, activitd ou sous-

Vol. 1068, 1-16246



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Traltds 155

activitd du Programme. Un ajustement de cet ordre sera refltd de mani~re appropri6e par un
changement des objectifs A exdcuter dans le cadre du Programme.

C. Description g4n4rale du Programme

Aux fins de I'exdcution d'ensemble du Programme et de I'application des dispositions d'ajus-
tement qui prc&dent, les 616ments, les activitds et les sous-activitds du Programme seront les
suivants :

EI'ment
du Programme Activitif

1. Credit ........................... Credits aux petites exploita-
tions agricoles

Credits pour les facteurs de
production

Credits pour les facteurs de
production et la commercia-
lisation

2. Recherche commerciale et gestion agricole . . Recherche commerciale et ges-
tion agricole

3. Ressources humaines .................. Education technique

Education professionnelle

4. Routes d'acc~s ..................... Routes d'acc~s

Sous-acfivtz'
par agent de mise en wuvre

Secretariat
Banque commerciale/

comptes de ddp6t
Frais d'exploitation

Banque
Crddits sous supervi-

sion du Secrdtariat
Portefeuille de la

Banque
Frais d'exploitation
Formation profession-

nelle
Fondation

Credits aux petites
exploitations agri-
coles

Secrdtariat
Credits pour les fac-

teurs de production
par l'interm6diaire
des centres de ser-
vices et les
coopratives

Banque centrale
Credits pour les fac-

teurs de production
et la commerciali-
sation

Secrdtariat
Recherche commer-

ciale et gestion
agricole

Secretariat
Education technique

Secretariat et universit~s
s~lectionndes

Education profession-
nelle

Dpartement des routes
d'acc~s rurales (Cami-
nos Vecinales) du Se-
crdtariat d'Etat aux tra-
vaux publics

Routes d'acc~s
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D. Description du Programme par glment

1. Credit - Crdits aux petits agriculteurs et credits aux facteurs de productioni
commercialisation

a. Objectif. Offrir des credits suppl6mentaires aux membres du groupe-cible, qui
n'avaient auparavant aucun acc-s aux crddits institutionnels ou n'y avaient qu'un acc~s limitd, et
donner aux petits agriculteurs un acc~s accru aux facteurs de production agricole.

b. Contribution financiere. Afin de financer l'616ment de crddit du Programme, I'AID
et I'Emprunteur verseront au cours des anndes indiqu6es les montants stipul~s ci-apr~s.

TABLEAU I1 (a)
(en milliers)

Exercice

75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ........................... 3 296,4 4 203,6 1 498,8 8 998,8

Dollars ........................................... 7,4 58,9 - 66,3
Pesos ............................................ 3 289,0 4 144,7 1 498,8 8 932,5

Contribution totale de I'Emprunteur (pesos) ............... 5 025,0 5 517,0 2 568,3 13 110,3

TOTAL 8 321,4 9 720,6 4067,1 22 109,1

c. Ddpenses relatives aux activit4s. Les fonds en dollars et en pesos seront ddpens~s au
cours des anndes indiqudes afin de financer les diverses activitds et sous-activit6s de cr6dit stipules
ci-aprs.

TABLEAU 11 (b)
(en milliers de pesos

de la Rpublique dominicaine)

Activiti : Crdits aux petites exploitations agricoles
Exercice

75 76 77 Total

Activitd et sous-activitd par agent de mise en oeuvre
Secretariat

Frais d'exploitation ........................................... 890 900 675 2 465
Comptes de ddp6t ............................................ 555 945 500 2 000

Banque
Frais d'exploitation ........................................... 766 886 723 2 375
Formation professionnelle ...................................... 85 15 - 100
Crddits sous supervision du Secretariat ........................... 2 160 840 - 3 000
Portefeuille de la Banque ...................................... 2 097 2 903 - 5 000

Fondation
Cr6dits aux petites exploitations agricoles ......................... 1 326 674 - 2 000

Total partiel ................................................... 7 879 7 163 1 898 16 940

Activitd : Cridits pour les
facteurs de production et la

commercialisation
Exerctce

75 76 77 Total

Secretariat
Credits aux facteurs de production par l'intermddiaire des centres
de services et des cooperatives ............................. 442,4 1 557,61 - 2 000,0
Banque centrale (Fonds)

Crddits pour les facteurs de production et la commercialisation - 1 000,0 2 169,1 3 169,1

Total partiel ......................................... .442,4 2 557,6 2 169,1 5 169,1
TOTAL -

Crddits aux petites exploitations agricoles
et pour les facteurs de production et la commercialisation 8 321,4 9 720,6 4 067,1 22 109,1

I Ce chiffre comprend une composante en dollars.
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d. Execution. 1) ActivitO de cridit aux petites exploitations agricoles. Les sous-ac-
tivitds vComptes de ddp~t> du Secretariat, <<Crddits sous supervision du Secrdtariat>> et "Portefeuille
de la Banque)) de la Banque et ,,Crddits aux petites exploitations agricoles> de la Fondation recevront
une attribution totale en fonds communs de 12 000 000 de pesos de la Rdpublique dominicaine
qui seront utilisds pour consentir des crddits aux petites exploitations agricoles de la mani~re
suivante : 5 000 000 de pesos pour le Secretariat, 5 000 000 de pesos pour la Banque agricole et
2 000 000 de pesos pour la Fondation. Sur la base des prdvisions actuelles, ces fonds doivent
b ntficier bi environ 19 300 petits agriculteurs du groupe-cible au cours de la pdiode d'exdcution
du Programme. Les objectifs A rdaliser par chaque agent de mise en Ceuvre sont les suivants

Secretariat
Comptes de ddp6t ................... 2 700 petites exploitations agricoles b~ndficiaires

Banque
Cr&iits sous supervision du Secrdtariat.. 5 000 petites exploitations agricoles b~ndficiaires
Portefeuille normal .................. 8 300 petites exploitations agricoles bmndficiaires

Fondation
Credits aux petites exploitations
agricoles ........................... 3 300 petites exploitations agricoles beneficiaires

19 300

La formulation des objectifs de I'activitd de credit aux petites exploitations agricoles a W
basee sur un pret moyen de 600 pesos par bndficiaire, A 1'exception de la sous-activitt <Comptes
de ddp6t>> pour laquelle il est prdvu des prets moyens par bndficiaire de 650 pesos. Afin de toucher,
A I'aide des fonds du Programme, le plus grand nombre possible de petits agriculteurs, on s'efforcera
dans toute la mesure du possible pendant toute la durde du Programme de maintenir le montant de
chaque pret A un niveau peu dlevd.

En outre, dans le cadre du Programme A exdcuter, il est prdvu que le Secretariat et la Banque
adopteront et appliqueront des procedures de credit communautaire qui favoriseront les petits
agriculteurs, et que les agents de mise en oeuvre opereront divers autres changements administratifs
et structurels qui leur permettront de repondre pleinement aux besoins des petites exploitations
agricoles. Ces changements seront decrits dans les Lettres d'exdcution.

En supplement desdits fonds du Programme, il est estime qu'au cours de la periode du Pret
environ 5 400 000 pesos provenant des ressources propres de la Banque seront mis A la disposition
des petites et moyennes entreprises agricoles sur la base de changements relatifs A la politique du
cr~lit operes en application des paragraphes 3.01, c, et 5.01 du present Accord de Pret.

a) Frais d'exploitation. Ces fonds seront utilisds pour defrayer les cofits y compris les
6quipements d'appui et les approvisionnements necessaires, encourus par le Secretariat et la Banque
pour distribuer et administrer les credits aux petites exploitations agricoles. I1 est alloud au Secretariat
2 465 000 pesos pour lui permettre d'engager environ 100 nouveaux administrateurs des cr&lits/
agents de vulgarisation et pour lui permettre de payer en partie les salaires d'environ 100 agents
qui auraient des responsabilitds mixtes au sein du Secretariat, 10 nouveaux employes de bureau/
comptables et 5 nouveaux superviseurs. I1 est alloud A la Banque 2 375 000 pesos pour lui permettre
d'engager environ 150 nouveaux administrateurs des credits, 20 nouveaux employs de bureau/
comptables et 15 nouveaux superviseurs. Bien qu'iI ne soit pas alloud de fonds A la Fondation au
titre du Programme pour lui permettre d'engager du personnel suppldmentaire, la Fondation fournira
A I'aide de ses propres ressources le personnel additionnel et les matieres d'appui necessaires pour
administrer de maniere prompte et efficace les fonds de credit aux petites exploitations agricoles
dont elle sera responsable.

Outre les mesures qui precedent, le Secretariat s'engage A nommer, avec 1'approbation mutuelle
des Parties au present Accord, une personne qui sera chargee de coordonner toutes les activites de
crdit au titre du Programme.

b) Formation professionnelle. I1 est alloue A la Banque 100 000 pesos pour lui permettre
d'entreprendre un programme intensif de formation professionnelle dans les domaines de I'analyse
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et de la pratique des activitds de credit pour les petites exploitations agricoles que devront suivre
tous les nouveaux membres du personnel du Secretariat et de la Banque, c'est-A-dire au total environ
360 personnes. Dans la mesure requise, le personnel actuel de ces deux organismes recevra la
formation professionnelle qui sera jug&e n~cessaire. La Fondation s'efforcera dans toute la mesure
de ses moyens d'aider A l'exdcution de cette sous-activitd de formation professionnelle en permettant
au personnel du Secretariat et A celui de la Banque d'observer les activitds de ses organes extdrieurs
et en communiquant aux organismes intdressAs les m~thodes et procedures qu'elle aura mises au
point pour administrer les demandes de prdt multiples et toute autre mesure appropride.

2) Activiti de crdit pour lesfacteurs de production et la commercialisation. Dans le cadre
des sous-activitts "Crdlits aux facteurs de production par l'interm~diaire des centres de services
et des cooprativeso du Secrdtariat et *Crddits pour les facteurs de production et la commerciali-
sationo de la Banque centrale, il sera allou6 aux fins de crddit pour les facteurs de production et
la commercialisation un montant total de 5 169 000 pesos prdlev6 sur les fonds du Programme qui
seront r~partis de la mani~re suivante

En dollars

des Etats-Unis

Secretariat
Credits pour les facteurs de production par l'intermediaire des centres de services
et des coopdratives ....................................... 2 000 000

Banque centrale
Cr dits pour les facteurs de production et la commercialisation .......... .3 169 100

TOTAL 5 169 100

L'objectif de la premiere sous-activitd (credits pour les facteurs de production dispenses par
le Secretariat) est de crder un syst~me qui permette de fournir aux petits agriculteurs les facteurs
essentiels de production A des prix raisonnables, leur confdrant par IA des avantages comparables
A ceux que ce groupe-cible reqoit au titre de I'assistance financi~re et technique. Les principaux
facteurs de production qui seront foumis dans le cadre du Programme comprendront, sans que cette
dnumdration soit limitative, des engrais, des pesticides, des herbicides, des semences am~liordes,
des outils manuels et des outils de jardin et, dans une mesure limitde, des pices de rechange. Afin
de fournir ces facteurs de production Ai des prix raisonnables, il a td jugd ncessaire de crder un
syst~me public de distribution. Initialement, il sera entrepris un programme pilote basd sur le
syst~me public de distribution des facteurs de production qui a t6 couronn6 de succ~s A Porto
Rico. Apr~s cette phase pilote fond~e sur un plan de travail prdpard par le Secrdtariat, il est prdvu
de crier en fin de compte A des emplacements stratdgiquement situ~s dans l'ensemble du pays un
total de vingt centres de distribution des facteurs de production. Une fois le programme pilote
achevd, il sera procddE A son dvaluation. Selon les rdsultats de cette Evaluation et compte tenu de
certains autres facteurs, il sera envisagd d'allouer A la prdsente sous-activit6 des fonds suppldmen-
taires Ai l'aide des fonds du Programme.

En ce qui concerne l'utilisation des fonds du Pret aux fins de la prdsente activit6, seront
considdrds comme pouvant etre financds tous les frais de premier dtablissement et d'exploitation,
y compris la location et la construction de magasins pour les facteurs de production, l'achat du
mobilier de bureau, les salaires, etc., ainsi que l'acquisition des stocks et le cofit des services
d'assistance technique et de formation professionnelle. On trouvera ci-apr~s des estimations pri-
liminaires, qui seront ndamnoins modifi6es sur la base des besoins rdels.

Frais d'exploitation ....... .............................. 462 000
Personnel ...................................... 207 000
Loyers ........................................ 61 000
Transports/gazole ................................. 22 000
Rdparations et entretien .............................. 22 000
Foumitures de bureau, dlectricitd, etc ....................... 50 000
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Assistance technique ............................... 75 000
Imprdvus .................................. 25 000

Investissements initiaux. ................................... 275 000
Amdnagements ................................... 150 000
Equipements de bureau et autres dquipements ................ 75 000
Automobiles et camions ............................... 50 000

Inventaire .......... ................................... I 263 000
TOTAL 2 000 000

Dans le cadre de la seconde sous-activitd (crddits pour les facteurs de production et la commer-
cialisation) il est prdvu de distribuer, par l'intermddiaire du Fondo de Inversiones para el Desarrollo
Econ6mico de la Banque centrale (ci-apr~s ddnommd le oFonds>), des banques commerciales et
Buttes institutions financi~res privdes participant au Programme, des fonds de pret qui serviront A
financer des sous-projets A petite dchelle dans les domaines de la distribution et de I'entreposage
des produits agricoles et celui de la production alimentaire. Dans cet esprit, il sera dtabli un fonds
de pr~ts toumants pour financer de petits projets agricoles qui permettent d'amdliorer les mthodes
de commercialisation des produits agricoles locaux ainsi que les m6thodes de production de denrdes
alimentaires. Sur la base des crit~res applicables au maniement des fonds formuls par le Secretariat
et la Banque centrale et agrdds par I'AID, les prets seront consentis aux ultimes b6ndficiaires.

II est prdvu qu'environ 7 300 petites exploitations agricoles tireront profit de l'utilisation des
facteurs de production agricole qui seront mis A leur disposition dans le cadre de cette activitd du
Programme et qu'environ 40 petits sous-projets agro-industriels dans les domaines de la distribution,
de l'entreposage et de I'industrie alimentaire seront dgalement aides.

2. Recherche commerciale - Gestion agricole

a. Objectif. Renforcer les capacitds institutionnelles du Secrdtariat pour qu'il puisse
rdpondre plus efficacement aux besoins et aux problemes des petits agriculteurs en administrant un
programme efficace de recherche commerciale et de gestion agricole, de nature A contribuer A
accroitre la production agricole et les revenus des agriculteurs.

b. Contribution financi~re. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des anndes indi-
qudes les sommes stipules ci-apres aux fins de financer l'616ment du Programme Recherche
commerciale/gestion agricoleo.

TABLEAU III (a)
(en milliers)

Exercace

75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ............................... 91 197 85 373

Dollars .......................................... 56 134 54 244
Pesos ............................................ 35 63 31 129

Contribution totale de I'Emprunteur ........................... 803 517 385 I 705

TOTAL -
pour la Recherche commerciale et la gestion agricole 894 714 470 2 078

c. Dpenses relatives d 'activitO. Les fonds en dollars et en pesos seront d~pens6s au
cours des anndes indiqudes afin de financer les diverses sous-activits de recherche commerciale
et de gestion agricole stipuldes ci-apres.
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TABLEAU III (b)
(en milliers)'

Activiti : Recherche commercialelgestion agricole
Exercice

75 76 77 Total

Sous-activitd par agent de mise en ceuvre
Secrdtariat idpartement de l'dconomie agricole

Division de la comnimercialisation ............................. 578 402 169 1 149
Division de la gestion agricole .............................. 316 312 301 929

TOTAL -
Contributions A la sous-activitd

de gestion agricole/recherche commerciale 894 714 470 2 078
Voir Tableau III (a) pour la ventilation des dollars et des pesos

d. Exdcution. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.04 du prdsent Accord,
le Secrdtariat rdorganisera son Dpartement de I'dconomie agricole pour crder une Division de la
commercialisation qui sera chargde d'entreprendre des 6tudes de march6 et d'ouvrir un service
d'information ainsi qu'une Division de la gestion agricole qui sera charge de formuler des recom-
mandations en ce qui concerne les pratiques de la gestion agricole et de diffuser des informations
sur le sujet; le Secrdtariat, en outre, recrutera et formera le personnel ncessaire A I'administration
et au fonctionnement de ces Divisions. A cet 6gard, le Programme permettra de financer les frais
d'exploitation et les &quipements ncessaires pour soutenir ces activit6s.

1) Recherche commerciale et information. Pour ddvelopper les capacits institutionnelles
et les aptitudes de sa Division de la recherche commerciale, le Secr(tariat s'engage A s'assurer la
collaboration des services d'assistance technique n~cessaires pour identifier les problmes qui
affectent la distribution et la commercialisation des produits agricoles ainsi que pour y remddier,
particuli~rcment dans la mesure oji leurs effets se font sentir sur les revenus ruraux, sur les prix
de vente aux consommateurs et sur la disponibilit6 des facteurs de production agricole et de dispenser
A certains membres selectionnds du personnel technique du Secrdtariat une formation en cours
d'emploi et, si n~cessaire, une formation A 1'6tranger. Cette assistance technique sera 6galement
offerte au CEDOPEX et I'INESPRE en ce qui conceme les activitds de ces organismes affectant
l'importation et I'exportation des produits agricoles ainsi que la stabilisation de leurs prix.

Les principaux objectifs que poursuivra la Division de la commercialisation avec l'aide de
l'organisme responsable de l'assistance technique comprendront : a) entreprendre une 6tude g~ndrale
du marchd qui dcrira et dvaluera les m~thodes et les syst~mes servant A la commercialisation des
facteurs de production agricole et des produits agricoles, y compris la manutention, le transport,
l'entreposage et la distribution des produits agricoles ainsi que la production de denres alimentaires;
b) formuler les moyens pratiques de mettre sur pied un syst~me permanent qui permette de recueillir
et de publier le prix des produits agricoles au niveau de l'exploitation agricole, au niveau inter-
m~diaire et au niveau final du prix du marchd et former le personnel ncessaire pour administrer
ce syst~me; c) selon les rdsultats obtenus au cours de l'6tude mentionne ci-dessus, dlaborer un
plan national pour l'am~lioration du syst~me de commercialisation des produits agricoles, qui, A
son tour, servira de base A un plan national de d~veloppement de I'agriculture.

2) Gestion agricole. La Division de la gestion agricole qui, apr~s la rdorganisation dont
elle fera l'objet, sera 6tablie au sein du Ddpartement de l'6conomie agricole, se composera A
l'dchelon national d'environ trois employds professionnels qui seront charges d'entreprendre une
analyse micro-6conomique de la gestion agricole, des 6tudes concernant la production agricole et
des 6tudes de pedologie. Le Secrdtariat s'engage 6galement A recruter les services d'environ 32
professionnels spdcialistes rdgionaux et locaux de la gestion agricole qui seront responsables sur
le terrain de faire des analyses micro-6conomiques, de recommander certaines pratiques adminis-
tratives pour les fermes des diverses regions du pays et de coordonner la diffusion d'information
en mati~re de gestion agricole par le biais des services de vulgarisation du Secrdtariat et de
programmes radiophoniques. Les trois techniciens nationaux apprendront au personnel rdgional les
techniques d'analyse micro-6conomique, de production agricole, d'analyse du march6 et de gestion
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agricole et dvalueront les pratiques agricoles qui auront t6 recommand~es et les programmes
d'information avant qu'ils ne soient divulguds au public.

Le groupe spdcialiste de la gestion agricole devrait dtudier, par region, les donndes techno-
logiques relatives A la production agricole en 6troite collaboration avec le Ddpartement de la
recherche du Secrdtariat et formuler des plans prdvoyant la diffusion d'informations aux agriculteurs
et la poursuite des recherches ncessaires pour concevoir des blocs de production rentables dans
les r6gions oib ils n'existent pas ou, si n6cessaire oil ils existent, pour les amliorer ou les modifier.
La coordination avec les activitds de recherche, de vulgarisation, de crddit et de commercialisation
devra faire partie int6grante de la pr6sente activitd.

Aux fins d'appuyer ses efforts dans les domaines de la recherche commerciale et de la gestion
agricole et d'6largir la base d'information offerte aux agriculteurs, aux commergants et aux consom-
mateurs, le Secrdtariat devrait accroitre la fr~quence et la durde des dmissions radiophoniques qui
diffusent des informations sur, par exemple, les sujets suivants

- Les prix actuels et escompt6s du marchd;

- Oil et comment obtenir des credits et acqudrir des facteurs de production;

- Des informations agronomiques de base sur les cultures marchandes - et comment se servir
des services de vulgarisation pour obtenir I'assistance technique qui permette de produire ces
r6coltes;

- Informations sur la valeur didt~tique des cultures alimentaires.

3. Ddveloppement des ressources humaines

a. Objectif. Offrir aux petits agriculteurs par l'intermddiaire du Secr6tariat, des facilitds
d'6ducation technique nouvelles et accrues et contribuer A perfectionner le niveau professionnel
des programmes d'dtude agricole des universitds dominicaines sd1ectionndes.

b. Contribution financidre. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des ann6es indi-
qudes les sommes stipul6es ci-apr~s pour financer l'616ment Ressources humaines du Programme.

TABLEAU IV (a)
(en milliers)

Exercice

75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ......................... 208,9 844,3 575,0 1 628,2

Dollars ...................................... 84,3 810,3 560,0 1 454,6
Pesos ....................................... 124,6 34,0 15,0 173,6

Contribution totale de 'Emprunteur en pesos .............. 387,0 667,7 30,0 1 084,7

TOTAL -

de I'activitd, ressources humaines 595,9 I 512,0 605,0 2 712,9

c. D'penses relatives d l'activitd. Les fonds en dollars et en pesos seront ddpensds au
cours des pdriodes indiqu6es afin de financer les diverses sous-activit6s d'&iucation technique et
professionnelle stipul6es ci-apr~s.

TABLEAU IV (b)
(en milliers)

Activit : Education technique/dducation
professionnelle

Exercice

75 76 77 Total

Sous-activit6 par agent de mise en oeuvre
Secrdtariat

Creation d'un programme pilote d'dducation technique ........ .471,9 501,0 0 972,9
Ddveloppement d'un programme d'dducation professionnelle ..... .124,0 1 011,0 605,0 1 740,0

TOTAL -

Education technique/Education professionnelle 595,9 1 512,0 605,0 2 712,9
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d. Execution. 1) Education technique. Pour offrir aux petits agriculteurs de meilleures
facilitds d'dducation technique, le Secrdtariat entreprendra un programme d'dducation technique
qui, au cours d'une p~riode de 13 mois, permettra de former environ 2 000 agriculteurs. Cette
instruction sera dispens6e A l'aide de cinq centres de formation qui seront situ6s dans diverses
regions du pays et qui offriront des cours d'apitudes agricoles de base concernant, par exemple,
des techniques am6liordes d'ensemencement, de culture et de r~colte qui permettent un rendement
supdrieur d'une petite exploitation agricole, la zootechnie au niveau d'une petite exploitation
agricole, les renseignements relatifs A l'organisation et au fonctionnment des associations de petits
agriculteurs, les procedures 616mentaires de preparation d'un budget agricole et de la tenue des
livres et autres aptitudes analogues qui seront identifi6es au cours de 1'ex6cution du Programme.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.05 du present Accord, le Secretariat pr6parera
et soumettra A l'approbation de I'AID un plan d'action initial qui d6crira le Programme et les
activitds ncessaires A son exdcution.

Les fonds du Programme serviront A financer A San Crist6bal les services d'un Coordonnateur
du Projet, de cinq superviseurs techniques et du personnel d'appui et des 6quipements n6cessaires
ainsi que le personnel extdrieur et les 6quipements d'appui requis, les cooits des travaux de construc-
tion de petites installations auxiliaires et la remise en 6tat de cinq centres r6gionaux de formation
professionnelle. En outre, le Programme permettra de financer le coot des services d'assistance
technique et permettra A des reprdsentants dominicains de se rendre en visite d'observation dans
d'autres pays de l'Am6rique latine qui exdcutent des projets similaires. Le budget d'ensemble de
la pr~sente sous-activitd est le suivant

(En pesos

de la Ripublique dominicaine)

Frais administratifs .................................... 599 700
Equipements d'appui ................................... 336 100
Construction et remise en 6tat des centres rdgionaux de formation

professionnelle ..................................... 15 000
Assistance technique ................................... 16 600
Voyages d'observation .................................. 5 500

TOTAL 972 900

2) Education professionnelle. Pour amdliorer les capacit~s p6dagogiques des universit6s
locales participant au Programme (exemple: UNPHU, UCMM et UASD) dans le domaine de
l'ducation professionnelle agricole, le Secretariat s'engage A organiser l'introduction en R6publique
dominicaine d'dtudes agricoles plus avanc6es et plus completes et, lorsqu'il y a lieu, d'am6liorer
les programmes d'dtudes, les laboratoires, les biblioth~ques et autres installations similaires des
facultds universitaires participant au Programme et de perfectionner leur personnel enseignant.

Pour aider A accomplir cette tche et conformment aux dispositions du paragraphe 3.06 du
present Accord, des fonds du Programme A concurrence d'un montant total d'environ 1 500 000
dollars seront utilis6s pour financer les 616ments agr 6s suivants : services d'assistance technique,
formation pdagogique, 6quipements d'appui, materiels de bibliothque, la participation de reprd-
sentants dominicains A certaines conf6rences internationales s6lectionn6es et des visites d'obser-
vation par certains membres clds du personnel universitaire du Secrdtariat.

Le Secr6tariat s'engage A conclure des arrangements contractuels avec une ou plusieurs entit6s
qualifies et/ou des dtablissements pddagogiques remplissant les conditions requises aux termes
desquels il obtiendra les services d'assistance technique requis pour : a) 8tre en mesure d'assumer
par ses propres moyens la coordination, l'administration et l'exdcution d'ensemble du Programme,
y compris la prdparation et l'am6lioration des programmes d'6tudes; b) am6liorer les programmes
d'6tudes et les introduire dans les universit6s participant au Programme stipuldes; il est prdvu que
le Secrdtariat fournira aux diverses facult6s universitaires les services de consultants spcialisds
jusqu'A concurrence de 58 mois de services. Les nouveaux cours et les nouveaux sujets d'dtude
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seront choisis, sans que cette 6numdration soit limitative, sur la liste qui suit (les dtablissements
scolaires sont indiquds A titre d'exemple seulement)

- Irrigation et drainage (UCMM/ISA);

- Sciences dconomiques agricoles (UCMM/ISA);

- Horticulture et sylviculture (UCMM/ISA);

- Technologie alimentaire (UCMM/ISA);

- Pddologie (UASD);

- Botanique appliqude (UASD);

- Parasitologie vdgdtale (UASD);

- Zoologie (UASD);

- Science marine - quatre sujets - (UASD);

- Irrigation des sols (UNPHU);

- Education et vulgarisation (UNPHU);

- Sciences dconomiques agricoles et commercialisation (UNPHU).

Dans le cadre de 1'd1dment formation p6dagogique de la prdsente activitd, il est pr6vu que
jusqu'A 50 professeurs universitaires et membres du personnel d'appui acquerront des aptitudes
supplmentaires dans leurs domaines de compdtences en suivant soit des cours spdcifiques A court
terme (de 5 A 6 mois), soit en suivant les programmes normaux qui mnent A la maitrise et au
doctorat. La phase de formation p6dagogique, qui est basde sur les plans relatifs A la pr6paration
des programmes d'6tudes et sur les projections des besoins en main-d'ceuvre du secteur agricole,
devra 6tre mise en euvre parall~lement aux acquisitions et aux travaux de construction auxiliaires
de sorte que les facultds participant au Programme soient enti~rement pretes A offrir les nouveaux
cours en preparation lorsque les membres du personnel enseignant reviennent de leurs cours de
formation p6dagogique.

Des cours intensifs en langue anglaise donn6s aux bndficiaires de la formation pddagogique
avant leur depart de la Rdpublique dominicaine ainsi qu'un programme d'environ trois mois d'in-
struction linguistique dans des 6tablissements qualifids des Etats-Unis pourront 6tre financds A I'aide
des fonds du Programme et prdc6deront, lorsque cela sera ncessaire, les cours de formation
p6dagogique. Les cours de formation pddagogique seront donnds par le Bureau de la formation
professionnelle internationale de 'USAID/W sous la supervision du Secrdtariat et du Bureau de
formation professionnelle de I'USAID/DR. Les estimations du plan budgdtaire d'ensemble pour
cette activitd sont les suivantes:

(En dollars
des Erats-Unis)

Assistance technique ........ .................................. 500 000
Formation p~dagogique ........ ................................ 600 000
Equipements ......... ...................................... 300000
Matdriels de biblioth~lue ........ ............................... 50 000
Sdminaires et visites d'observation ....... .......................... 15 000
lmprdvus .............. ........................................ 35 000

TOTAL 1 500 000

Environ 240 000 pesos des fonds en pesos du Programme seront allouds au Secretariat et aux
universit6s aux fins de raliser les objectifs suivants

Pesos

Construction de laboratoires et de serres .............................. 160 000
Remise en 6tat des laboratoires existants pour les adapter aux nouveaux 6quipements 30 000
Frais administratifs du Secretariat pour le programme ...................... 42 000
Impr6vus ........ ........................................... 8 000

TOTAL 240 000
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4. Routes d'acces

a. Objectif. Accroltre les moyens dont le Gouvernement dispose pour construire et amd-
liorer les routes d'acc~s ou bretelles de raccordement dans les regions rurales choisies.

b. Contribution financiere. L'Emprunteur et I'AID verseront au cours des anndes indi-
qudes les montants stipulds ci-apr~s pour financer l'6lment du Programme ((Routes d'acc~s,>.

TABLEAU V (a)
(en milliers de pesos

de la Rpublique dominicaine)

Exercice

75 76 77 Total

Contribution totale de I'AID ......................... 127,5 500,0 372,5 1 000
Dollars ........................................ - - - -
Pesos ...................................... 127,5 500,0 372,5 1 000

Contribution totale de l'Emprunteur en pesos .............. 127,5 500,0 372,5 1 000
TOTAL 255 1 000 745 2 000

c. Ddpenses relatives d l'activitg. Les fonds en pesos du Programme seront d6bours6s
au cours des pdriodes indiqudes pour financer ]a sous-activitd des routes d'acc~s indiqude ci-apr~s.

TABLEAU V (b)
(en milliers de pesos

de la Ripublique dominicaine)

Exercice

75 76 77 Total

Sous-activitd par agent de mise en ceuvre
Secrdtariat aux travaux publics, construction des routes d'accs/bretelles de
raccordement .......................................... 255 1 000 745 2 000

TOTAL -

de I'6lment routes d'acc~s 255 1 000 745 2 000

d. Exicution. Environ 137 kilomtres de routes d'acc~s et de routes secondaires sup-
pldmentaires seront construits au cours de la p6riode d'ex6cution du Prt A l'aide des fonds indiquds
ci-dessus. Ces fonds seront utilis~s pour couvrir les cofits des travaux de construction et autres
cofits connexes autres que ceux ddj& prdvus au titre de la construction de routes d'acc~s dans le
budget du Gouvernement de la R6publique dominicaine. Les autres ressources requises pour mener
A bien le pr6sent 61ment du Programme proviendront du budget d'exploitation normal des Caminos
Vecinales. Dans toute la mesure possible, il sera utilisd des m6thodes de construction A haute
intensitd de main-d'oeuvre au cours des pdriodes de l'ann6e pendant lesquelles les travailleurs
agricoles ne doivent pas se consacrer aux activit6s agricoles. En consultation avec le Secrdtariat,
qui sera chargd, dans une grande mesure, d'identifier les rgions dans lesquelles lesdits travaux
routiers sont n6cessaires, les Caminos Vecinales s'engagent A pr6parer pour chaque annde du
Programme un plan de travail, qui sera soumis A l'approbation de I'AID, identifiant le type de
routes A construire, les r6gions spCifiques dans lesquelles les travaux seront effectu6s et le kilo-
m6trage de chaque route devant 6tre construite A l'aide des fonds du Programme.

III. CONSID19RATIONs GlfNIRALES

En plus des 616ments, des activitds et des sous-activit s spdcifiques du Programme qui sont
d6crits dans le present Accord, il y a d'autres aspects du Programme qui ne sont pas mentionn6s
sp6cifiquement mais qui sont importants pour la r~alisation des objectifs du Prt. En consdquence,
I'Emprunteur consultera I'AID en ce qui concerne les mesures de crddit suppldmentaires qui, de
leur avis commun, sont importantes pour accomplir les objectifs de crddit du Programme.
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Une de ces mesures consistera A 6tudier et dvaluer le potentiel et le fonctionnement d'un Fonds
de prets garantis ou d'un autre programme analogue de garantie de pr6ts agricoles. Sur les fonds
en pesos du Programme, il a W alloud A cette fin 5 000 000 de pesos de la mani~re suivante
exercice 1976, 2 500 000 pesos; exercice 1977, 2 500 000 pesos.

En outre, I'AID consultera I'Emprunteur de temps A autre en ce qui concerne les ameliorations
administratives et structurelles qui pourraient 8tre apportdes aux activitds des divers agents de mise
en oeuvre, de manire A garantir que les objectifs du Programme soient rdalisds d'une fagon ponctuelle
et efficace.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMISSION
(A.E.C.) AND THE JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR (J.E.N.) FOR EX-
CHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND COOPERATION IN
DEVELOPMENT OF STANDARDS

The United States Atomic Energy Commission (A.E.C.) and the Junta de Energia
Nuclear (J.E.N.), considering the desirability of a continuing exchange of information
pertaining to regulatory matters and collaboration in standards of the type required or
recommended by these organizations for the regulation of safety and environmental impact
of nuclear facilities, conclude the following cooperation Agreement:

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

1. 1. Technical information exchange

The A.E.C. and the J.E.N. agree to exchange the following types of technical
information related to the regulation of safety and environmental impact of designated
nuclear energy facilities:

a. topical reports concerned with technical safety and environmental effects written by
or for the regulatory staff as a basis for, or in support of, regulatory decisions and
policies;

b. significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting these
facilities;

c. detailed documents on the A.E.C. regulatory process of certain U.S. facilities des-
ignated by the J.E.N. as the prototypes of certain facilities being built in Spain and
reciprocal documents on these overseas counterpart facilities;

d. reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and shut-
downs, and compilations of historical reliability data, on components and systems;

e. regulatory procedures for safety and environmental impact evaluation of these nuclear
facilities.

1.2. Collaboration in development of regulatory standards

The A.E.C. and the J.E.N. further agree to cooperate in the development of regu-
latory standards for these nuclear facilities.

a. Each side will inform the other of specific subjects on which regulatory standards
development work is underway, or is planned, and approximate schedules for moving
work forward on those subjects.

b. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the
regulatory organizations of the respective countries will be made available by each Party
on a timely basis.

II. ADMINISTRATION

a. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished
through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings arranged in
advance on a case-by-case basis. A meeting will be held annually, or at such times as

I Came into force on 29 October 1974 by signature, in accordance with its provisions.
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mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend revisions, and to discuss
topics coming within the scope of the exchange. The time, place, and agenda for such
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place under the Arrangement,
including their schedules, shall have the prior approval of the administrators.

b. An administrator will be designated by each Party to coordinate its participation
in the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all documents
transmitted under the exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed.
Within the terms of the exchange, the administrators shall be responsible for developing
the scope of the exchange, including agreement on the designation of the nuclear energy
facilities subject to the exchange, on specific documents and standards to be exchanged,
and on standards work to be coordinated.

These detailed arrangements are intended to assure, among other things, that a
reasonably balanced exchange giving access to equivalent available information is
achieved and maintained.

c. Once each three months each of the administrators will send a letter to his
counterpart listing the titles of all the documents that have been transmitted under this
exchange program during the preceding three months.

d. The administrators shall determine the number of copies to be provided of the
documents exchanged.

e. In general, information received by each Party to the Agreement may be dis-
seminated freely without further permission of the other Party.

Privileged information, including information supplied by the sending Party in con-
fidence and on condition that the receiving Party protect the information from unauthorized
disclosure, will be identified by the sending Party and stamped conspicuously with the
words "NOT FOR DISSEMINATION WITHOUT APPROVAL BY THE U.S.A.E.C." (or "NOT FOR
DISSEMINATION WITHOUT APPROVAL BY THE J.E.N."). The receiving Party will refrain
from disseminating, without approval of the sending Party, such privileged information:
i. on the U.S. side, outside the A.E.C. and consultants and assisting agencies of the

Federal Government;
ii. on the Spanish side, outside the concerned authorities of the J.E.N. and their con-

sultants and assisting agencies.
Parties to the Agreement will cooperate with each other in developing procedures

for requesting such approval, if needed, and by responding, as far as their own regulation
makes it possible, to the request from the receiving Party for dissemination. If, never-
theless, dissemination, without approval from the sending Party, is requested from the
receiving Party in pursuance of their own national law, the receiving Party undertakes
to inform at once the sending Party, and, if necessary, to put before competent authority
appropriate arguments for nondissemination.

f. This Agreement shall have a term of five years and may be further extended by
mutual written agreement. It may be terminated by either Party upon thirty-day notice.

g. The application or use of any information exchanged or transferred between the
Parties under this Arrangement shall be the responsibility of the Party receiving it, and
the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any particular
use or application.

h. Some information of the type covered in this Arrangement is not available within
the agencies which are Parties to this Arrangement, but is available from other agencies
of the Governments of the Parties. Each Party will assist the other by organizing visits
and directing inquiries about information to these other agencies. This, of course, does
not constitute a commitment of other agencies to furnish such information or to receive
such visitors.
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DONE at Bethesda, Maryland, on October 29, 1974, in two originals. This Arrange-
ment is effective on the date of signature.

For the Atomic Energy
Commission:

[Signed]
L. MANNING MUNTZING

Director of Regulation

For the Junta de Energfa
Nuclear:
[Signed]

FRANCISCO PASCUAL MARTfNEZ
General Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE L'1tNERGIE ATOMIQUE
(A.E.C.) ET LA JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR (J.E.N.) PORTANT
SUR L'ItCHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET SUR LA
COOPitRATION EN MATIERE D'ELABORATION DE NORMES

La Commission de i'6nergie atomique des Etats-Unis (A.E.C.) et la Junta de Energia
Nuclear (J.E.N.), consid6rant qu'il est souhaitable de continuer A dchanger des rensei-
gnements concemant les questions de r6glementation et A coopdrer en ce qui concerne
l'61aboration de normes de sfret6 du type requis ou recommandd par ces organismes en
vue de reglementer la siret6 des installations nucl6aires et leurs effets sur l'environnement,
concluent l'Arrangement de cooperation suivant :

I. PORTIE DE L'ARRANGEMENT

1. 1. Echange de renseignements techniques
L'A.E.C. et la J.E.N. acceptent d'6changer les types suivants de renseignements

techniques portant sur la r6glementation relative A la sflret6 de certains types d'installations
d'6nergie nucl6aire et A leurs effets sur l'environnement :
a) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait A la silret6 technique et aux

effets sur l'environnement, 61abords par ou pour les responsables de la reglementation,
pour servir de base A des d6cisions et des politiques en matire de reglementation
ou pour les etayer;

b) Des documents portant sur l'octroi des licences et les d6cisions importantes en matire
de sWrete et d'environnement qui int6ressent ces intallations;

c) Des documents d6taill6s sur les proc6dures de r6glementation de I'A.E.C. en ce qui
conceme certaines installations nucleaires des Etats-Unis d6sign6es par la J.E.N.
comme representant les prototypes de certaines installations en construction en Es-
pagne et les documents correspondants concernant les installations analogues A
l'6tranger;

d) Des rapports sur l'experience acquise en mati~re de fonctionnement - par exemple,
sur les incidents, les accidents et les fermetures - ainsi que des donn6es d'expdrience
sur la fiabilit6 des 616ments et des syst~mes;

e) Des proc6dures de reglementation relatives A la sfiret6 et A l'evaluation des effets de
ces installations nucleaires sur l'environnement.

1.2. Collaboration concernant l'dlaboration de normes
de riglementation

L'A.E.C. et la J.E.N. acceptent, d'autre part, de collaborer A la mise au point de
normes de reglementation pour ces installations nucleaires.

a) Chaque Partie informera l'autre des sujets precis sur lesquels des normes de
reglementation sont en cours d'61aboration ou sont prdvues, ainsi que des dates approxi-
matives envisag6es pour la poursuite des travaux sur ces sujets.

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1974 par la signature, conformnment A ses dispositions.
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b) Chaque Partie mettra A la disposition de I'autre, en temps opportun, des copies
des normes de rdglementation dont l'application est exigde ou proposde par les organismes
de r glementation de son pays.

II. ADMINISTRATION

a) L'6change de renseignements dans le cadre du prdsent Arrangement s'effectuera
sous forme de lettres, rapports et autres documents ainsi que dans le cadre de visites et
de rdunions organis6es A l'avance dans chaque cas particulier. Une r6union sera organisde
chaque annde, ou A toutes autres dates mutuellement convenues, en vue d'examiner les
activit6s d'6change, de recommander des r6visions et de discuter des sujets entrant dans
le cadre de l'6change. La date, le lieu et l'ordre du jour de ces rdunions seront convenus
d'avance. Les visites organis6es dans le cadre du present Arrangement, y compris les
dates pr6vues pour ces demires, devront etre prdalablement approuv6es par les
administrateurs.

b) Un administrateur sera ddsign6 par chaque Partie pour coordonner la participation
de cette Partie au programme global d'dchange. Les administrateurs recevront tous les
documents transmis dans le cadre de l'6change, y compris les copies de toutes les lettres,
A moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre de l'dchange, les administrateurs
seront chargds de d6finir la port6e de l'dchange, notamment pour convenir des installations
d'dnergie nucldaire sur lesquelles portera 1'6change, des documents et des normes sp-
cifiques i dchanger et des travaux d'dlaboration de normes A coordonner.

Ces arrangements d6taill6s visent A garantir, entre autres, qu'un dquilibre raisonnable
permettant l'accs A des renseignements disponibles dquivalents sera assurd et maintenu
dans l'dchange.

c) Chaque trimestre, chacun des administrateurs enverra par lettre i son homologue
la liste des titres de tous les documents qui auront W transmis dans le cadre du programme
d'dchange au cours des trois mois prdc6dents.

d) Les administrateurs d6cideront du nombre des copies des documents 6changds
qui devront etre fournies.

e) En g6ndral, les renseignements regus par chaque Partie au pr6sent Accord pour-
ront etre divulguds librement sans autre permission de I'autre Partie.

Les renseignements confidentiels, notamment les renseignements fournis par l'en-
voyeur confidentiellement et A condition que l'autre Partie veille A ce qu'ils ne soient pas
divulguds sans autorisation, seront identifids par 1'envoyeur et porteront, bien visible, la
mention suivante : <<NE PAS DIVULGUER SANS L'AUTORISATION DE L'U.S.A.E.C.)> (OU <<NE
PAS DIVULGUER SANS L'AUTORISATION DE LA J.E.N.>). La Partie qui reqoit les rensei-
gnements s'abstiendra de les divulguer sans l'autorisation de l'envoyeur en dehors des
milieux suivants :

. Pour ce qui est des Etats-Unis : I'A.E.C., les consultants et les services de soutien
du Gouvemement fdddral;

ii. Pour ce qui est de l'Espagne : les responsables intdressds de la J.E.N., leurs con-
sultants et les services de soutien.
Les Parties au present Accord coopdreront afin de mettre au point des proc6dures A

suivre pour demander cette autorisation, si elle est n~cessaire, et rdpondront, dans la
mesure o/i leur propre r~glementation le leur permet, aux demandes d'autorisation de
divulguer les renseignements prdsent6es par la Partie qui les reqoit. Toutefois, si la Partie
qui reqoit les renseignements est tenue, en vertu de sa 16gislation nationale, de divulguer
les renseignements regus sans l'approbation de l'envoyeur, elle s'engage A en informer
imm6diatement l'envoyeur et, si n~cessaire, prdsenter aux autorit6s compdtentes des
arguments approprids contre la diffusion desdits renseignements.
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f) Le present Accord, d'une durde d'application de cinq ans, pourra 8tre prolongd
par accord mutuel 6crit. L'une ou l'autre Partie pourra y mettre fin, moyennant un pr~avis
de 30 jours.

g) La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
dchang6 ou communiqu6 par les Parties au titre du pr6sent Arrangement incombera A la
Partie qui le regoit, et la Partie qui le communique ne garantit pas que ledit renseignement
est appropri6 A un usage particulier ou A une application sp6cifique.

h) Certains renseignements du type vis6 dans le present Arrangement ne sont pas
disponibles au sein des organismes qui sont Parties audit Arrangement, mais peuvent 6tre
obtenus aupr~s d'autres organismes relevant des Gouvernements des Parties. Chaque
Partie aidera l'autre A obtenir ces renseignements en organisant des visites et en trans-
mettant les demandes de renseignements A ces autres organismes. Ce qui pr6cde ne
saurait constituer un engagement de la part d'autres organismes A fournir de tels rensei-
gnements ou A recevoir de tels visiteurs.

FAIT A Bethesda (Maryland), le 29 octobre 1974, en deux exemplaires originaux.
Le pr6sent Arrangement prend effet A la date de sa signature.

Pour la Commission Pour la Junta de Energfa Nuclear:
de l'6nergie atomique

Le Directeur Le Directeur g6n6ral,
de la r6glementation,

[SigneJ [SigneI
L. MANNING MUNTZING FRANCfSCO PASCUAL MARTINEZ
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA RELATING
TO A COOPERATIVE METEOROLOGICAL PROGRAM

San Josd, August 16, 1974

No. 147

Excellency:
I have the honor to inform Your Excellency that my Government has noted with

appreciation the steps which have been taken by the Government of Costa Rica and the
Governments of the other Central American Republics to improve the meteorological
observing and telecommunications networks in their respective territories in furtherance
of the objectives of the World Weather Watch Program of the World Meteorological
Organization.

My Government has been privileged to participate, through the Voluntary Assistance
program of the World Meteorological Organization, in some of these developments,
including the improvement of the meteorological telecommunications system at Juan
Santamaria Airport and the establishment of the San Jos6 rawinsonde station.

My Government believes, however, that in view of the significant number of new
facilities now in operation in the Central American Republics and the recognized need
for special and continuous attention to maintenance and servicing in their operation, it
would be helpful, in the initial phases of such operation, if the various national operational
staffs could draw upon the technical support of an experienced electronics maintenance
specialist located in the region.

Accordingly, if this would be agreeable to Your Excellency's Government, my
Government is prepared to post an experienced United States technical expert to San
Josd, as a base, to provide, primarily, maintenance and servicing support, as necessary,
for the meteorological and telecommunications equipment of the National Meteorological
Services of Costa Rica and the other Central American Republics. It is furthermore the
hope of my Government that Your Excellency's Government will find it possible to
provide suitable office space in the vicinity of the rawinsonde station for this United
States technician.

In light of the foregoing, I have the honor to propose the establishment of a program
of cooperation in this matter between the Government of the United States of America
and the Government of Costa Rica on the following terms:

1. Purpose of the program

The purpose of the cooperative program shall be primarily to facilitate, through cooperation
between the designated Cooperating Agencies of the two Governments, the operation, maintenance
and servicing of the improved meteorological observation and telecommunications systems which
have been introduced by the National Meteorological Services of the Central American Republics
in support of the development of the World Weather Watch Program of the World Meteorological
Organization.

I Came into force on 4 December 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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2. Cooperating Agencies

(a) The Cooperating Agencies shall be:

(i) for the Government of the United States of America, the National Oceanic and Atmospheric
Administration, Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States Co-
operating Agency; and

(ii) for the Government of Costa Rica, the [National Meteorological Service] hereinafter referred
to as the Costa Rican Cooperating Agency.

(b) The United States Cooperating Agency shall:

(i) assign, to the headquarters of the National Meteorological Service of Costa Rica in San Jos,
a United States expert who is qualified to assist, whenever necessary, in the maintenance and
servicing of the meteorological and telecommunications equipment of that Service and who
shall be available also to visit the other Central American Republics and certain South American
Republics, whenever deemed necessary by the United States Cooperating Agency, to provide
similar assistance to their National Meteorological Services; and

(ii) bear all costs relating to the assignment, referred to in paragraph 2(b)(i) above, except as
provided in paragraph 2(c) below.

(c) The Costa Rican Cooperating Agency shall provide, without charge, appropriate office
space, including utilities, in the vicinity, if possible, of the San Josd rawinsonde station, for the
United States expert assigned in accordance with paragraph 2(b)(i) above.

3. Title to property

Title to all real property and any improvements thereto, furnished, acquired, or constructed
for the purpose of conducting the cooperative program covered by this Agreement shall be vested
in the Costa Rican Cooperating Agency, except when the Government of Costa Rica shall have
determined that such title shall be vested, or remain vested, in another Costa Rican agency. Title
to any item of equipment or other item of personal property shall remain vested in the Cooperating
Agency which supplied, or provided funds for the supply of, the item, unless otherwise agreed,
in a specific case, between the United States Cooperating Agency and the Costa Rican Cooperating
Agency.

4. Expenditures

All expenditures incident to the obligations assumed by the United States Cooperating Agency
shall be paid by the Government of the United States of America, and all expenditures incident to
the obligations assumed by the Costa Rican Cooperating Agency shall be paid by the Government
of Costa Rica.

5. Importation of materials, equipment, supplies and goods

The Government of Costa Rica shall take all necessary steps to facilitate the importation into
Costa Rica of all materials, equipment, supplies and goods, including motor vehicles, furnished
by the United States Cooperating Agency for use in the cooperative program.

6. Exemption from duties and taxes and from requirements
for licenses and permits

(a) All materials, equipment, supplies and goods, furnished by the United States Cooperating
Agency and imported into Costa Rica for use in the cooperative program covered by this Agreement
(including motor vehicles and any materials, equipment, supplies and goods accompanying or
subsequently imported by any expert entering Costa Rica for or in the performance of his duties
in connection with the cooperative program), shall be admitted free of customs and import duties,
taxes and other similar charges and without any requirement for an import license or similar
documentation or authorization.
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(b) No license fees, taxes or other similar charges shall be levied in respect of the use in
Costa Rica, in connection with the cooperative program, of any items imported under the provisions
of paragraph 6(a) above.

(c) No person ordinarily resident in the United States of America shall pay in Costa Rica
any tax in the nature of a license in respect of any service or work for the Government of the
United States of America in connection with the cooperative program or under any contract made
with the Government of the United States of America in connection with the cooperative program.

(d) Any official or employee of the United States Cooperating Agency, who is temporarily
in Costa Rica, in connection with the cooperative program, and who is not a national of Costa
Rica, shall be exempt from payment of any tax or other charges which might otherwise be imposed
solely by virtue of his temporary residence in Costa Rica and from any requirement to possess or
apply for a work permit.

(e) Officials and employees of the United States Department of Commerce participating in
the cooperative program will enjoy the privileges and immunities accorded to the diplomatic
personnel of the Embassy of the United States of America in Costa Rica in respect of immunity
from the criminal jurisdiction of the Republic of Costa Rica. Such officials and employees will
enjoy immunity from civil and administrative jurisdiction of the Republic of Costa Rica in respect
of acts performed in the exercise of their functions under this Agreement.

(f) Any official or employee as defined in paragraph 6(e), and the wife and minor children
of any such official or employee, shall be exempt from the payment of all taxes which may be
otherwise imposed solely by virtue of his residence in Costa Rica, including (1) income tax (except
in respect of income derived from sources in Costa Rica); (2) social security taxes; (3) any poll
tax or similar tax on the person; and (4) any tax on the ownership or use of property situated
outside Costa Rica.

(g) The Republic of Costa Rica will permit the duty-free entry and the disposal of personal
effects, household goods, and vehicles of United States personnel participating in the cooperative
program and of their immediate household in accordance with the same practices and regulations
as are applied by the Government of Costa Rica to diplomatic personnel of the United States
Embassy in Costa Rica.

7. Liability

Each Cooperating Agency shall be responsible for claims for damage to property or injury to
persons with respect only to activities under the cooperative program directly engaged in or per-
formed by that Cooperating Agency or its employees. No liability shall [be] attach[ed] to any
Cooperating Agency based solely on title to the equipment, facilities or other property used in the
cooperative program.

8. Appropriation of funds

To the extent that the carrying out of any provisions of this Agreement will depend on funds
appropriated by the Congress of the United States, it shall be subject to the availability of such
funds.

9. Term

This Agreement shall remain in force for five years unless terminated by mutual agreement
or until sixty days after either Government has given notice in writing to the other Government of
its intention to terminate the Agreement and may be extended for additional five-year periods by
mutual agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Costa Rica, I have the honor to
propose that this note and Your Excellency's reply to that effect shall together constitute
an agreement between our two Governments concerning this matter and shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

LYLE F. LANE

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Licenciado Fernando Volio Jim6nez
Acting Minister of Foreign Relations
San Jos6

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(IBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Depto. de Norteamdrica y O.E.A.

San Josd, 4 de diciembre de 1974

No. 73.992-PE

Honorable Sefior:
Tengo el honor de contestar su nota de 16 de agosto de 1974, que textualmente dice:

"Excelencia. Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi Go-
bierno ha tomado nota con benepldcito de las medidas adoptadas por el Gobiemo
de Costa Rica y por los Gobiemos de las demds Reptiblicas Centroamericanas para
mejorar las redes de observaci6n y telecomunicaciones meteorol6gicas en sus res-
pectivos territorios con el prop6sito de promover los objetivos del Programa de
Vigilancia Meteorol6gica Mundial de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

"Mi Gobierno ha sido distinguido con el privilegio de participar, por conducto
del Programa de Asistencia Voluntaria, en algunas de estas actividades, inclusive
el mejoramiento del sistema de telecomunicaciones meteorol6gicas en el Aeropuerto
de Juan Santamarfa y el establecimiento de la estaci6n de radiovientosonda en San
Josd.

"Sin embargo, mi Gobiemo es de la opini6n que, en vista del nimero consi-
derable de nuevas instalaciones actualmente en funcionamiento en las Reptblicas
Centroamericanas y dada la reconocida necesidad de una atenci6n especial y continua
a su mantenimiento y reparaci6n durante su funcionamiento, serfa beneficioso, en
las fases iniciales de tal funcionamiento, si el personal de servicio de las diversas
naciones pudiera recurrir al apoyo tdcnico de un experimentado especialista de
mantenimiento de equipos electr6nicos, situado en la regi6n.

"En consecuencia, si ello contara con la conformidad del Gobierno de Vuestra
Excelencia, mi Gobierno esti dispuesto a enviar a un experimentado experto tdcnico
de los Estados Unidos a San Josd, ciudad que serfa su base de operaciones, para
proporcionar, esencialmente, servicios de apoyo para el mantenimiento y la repa-
raci6n en la medida necesaria del equipo meteorol6gico y de telecomunicaciones del
Servicio Meteorol6gico Nacional de Costa Rica y de las demis Reptiblicas Cen-
troamericanas. Ademis, mi Gobiemo abriga la esperanza de que el Gobierno
de Vuestra Excelencia considere la posibilidad de proporcionar adecuado espacio de
oficina para este t6cnico de los Estados Unidos, en proximidad de la estaci6n de
radiovientosonda.

Vol. 1068, 1-16248



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Tralt~s 1978

"A la luz de lo expresado, tengo el honor de proponer el establecimiento de
un programa de cooperaci6n a este respecto entre el Gobierno de Costa Rica y el
Gobiemo de los Estados Unidos de America, sujeto a los siguientes tdrminos:

"1. Prop6sito del Programa

"El prop6sito del programa cooperativo serb primordialmente el de facilitar, por medio
de la cooperaci6n entre los designados Organismos Cooperantes de los dos Gobiemos, ei
funcionamiento y las reparaciones de los mejorados sistemas de observaci6n y telecomuni-
caciones meteorol6gicas, establecidos por los Servicios Meteorol6gicos Nacionales de las
Reptiblicas Centroamericanas en apoyo de la ejecuci6n del Programa de Vigilancia Meteo-
rol6gica Mundial, de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial.

"2. Organismos Cooperantes

"(a) Los Organismos Cooperantes serdn:

"(i) por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, la Administraci6n Ocednica y
Atmosf6rica Nacional, dependiente del Departamento de Comercio, en adelante deno-
minado Organismo Cooperante de los Estados Unidos; y

"(ii) por el Gobierno de Costa Rica, el Servicio Meteorol6gico Nacional, en adelante de-
nominado el Organismo Cooperante de Costa Rica.

"(b) El Organismo Cooperante de los Estados Unidos:

"(i) asignarA, a la sede central del Servicio Meteorol6gico Nacional de Costa Rica en San
Josd, un experto de los Estados Unidos calificado para asistir, cuando fuere necesario,
en el mantenimiento y la reparaci6n del equipo meteorol6gico y de telecomunicaciones
de dicho Servicio, y quien estarA disponible para dirigirse a las demos Repfiblicas
Centroamericanas y a ciertas Repliblicas Sudamericanas, cuando lo considere necesario
el Organismo Cooperante de los Estados Unidos, para proporcionar asistencia similar a
sus respectivos Servicios Meteorol6gicos Nacionales; y

"(ii) sufragard todos los costos relacionados con la gesti6n a la que se alude en el pdrrafo
2(b) (i) anterior, excepto segfin lo dispuesto en el pdrrafo (c), a continuaci6n.

"(c) El Organismo Cooperante de Costa Rica proporcionard, en forma libre de cargos,
apropiado espacio de oficina, inclusive los servicios pliblicos, de ser posible en proximidad
de la estaci6n de radiovientosonda de San Josd, para el experto de los Estados Unidos asignado
de conformidad con el pArrafo 2(b) (i) que se antecede.

"3. Tttulo de Propiedad

"El titulo de todos los inmuebles y cualesquiera mejoras de los mismos, suministrados,
adquiridos con el prop6sito de Ilevar a cabo el programa cooperativo abarcado por este Acuerdo,
serd transferido al Organismo Cooperante de Costa Rica, excepto cuando el Gobierno de Costa
Rica hubiere determinado que tal tftulo debe ser transferido a otro organismo costarricense o
que debe permanecer bajo el dominio de tal organismo. El tftulo de propiedad de cualquier
pieza de equipo o de otro elemento de propiedad personal permanecerd en posesi6n del
Organismo Cooperante que suministr6, o proporcion6 fondos para suministrar, el elemento,
a menos que en un caso especifico lo convengan de otro modo el Organismo Cooperante de
los Estados Unidos y el Organismo Cooperante de Costa Rica.

"4. Gastos

"Todos los gastos inherentes a las obligaciones asumidas por el Organismo Cooperante
de los Estados Unidos serdn sufragados por el Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica y
todos los gastos inherentes a las obligaciones asumidas por el Organismo Cooperante de Costa
Rica serdn sufragados por el Gobierno de Costa Rica.
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"5. Importaci6n de Materiales, Equipos, Suministros
y Bienes

"El Gobiemo de Costa Rica tomarA todas las medidas que fueren necesarias para facilitar
la importaci6n a Costa Rica de todos los materiales, equipos, suministros y bienes, inclusive
vehfculos automotores, proporcionados por el Organismo Cooperante de los Estados Unidos
para su uso en el programa cooperativo.

'6. Exenci6n de Derechos e Impuestos y de los Requisitos
en cuanto a Licencias y Permisos

"(a) Todos los materiales, equipos, suministros y bienes suministrados por el Organismo
Cooperante de los Estados Unidos e importados a Costa Rica para su uso en el programa
cooperativo abarcado por este Acuerdo (inclusive vehfculos automotores y cualesquiera ma-
teriales, equipos, suministros y bienes que leve, o subsiguiente importe, cualquier experto
que ingrese a Costa Rica para o en cumplimiento de sus funciones en relaci6n con el programa
cooperativo), serdn admitidos libres de derechos de aduana y de importaci6n, impuestos y
otros gravbnenes similares y sin tener que ajustarse a cualesquiera requisitos de licencias de
importaci6n o de documentaci6n o autorizaci6n similares.

"(b) No se gravardn derechos de licencia, impuestos u otros derechos similares respecto
del uso en Costa Rica, en relaci6n con el programa cooperativo, de cualesquiera elementos
importados al amparo de las disposiciones del pLrrafo 6(a) que antecede.

"(c) Ninguna persona que de ordinario reside en los Estados Unidos de Amdrica pagari
en Costa Rica cualesquiera impuestos en forma de licencia respecto de cualquier servicio o
trabajo para el Gobiemo de los Estados Unidos de America en relaci6n con el programa
cooperativo o bajo cualquier contrato con el Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica en
relaci6n con el programa cooperativo.

"(d) Cualquier funcionario o empleado del Organismo Cooperante de los Estados Uni-
dos, quien se encontrare transitoriamente en Costa Rica en relaci6n con el programa coope-
rativo, y que no fuere un ciudadano de Costa Rica, estarA exento del pago de cualesquiera
impuesto u otros derechos que de otro modo pudiera gravdrsele por el solo hecho de residir
temporalmente en Costa Rica, y estari exento de cualquier requisito de poseer o solicitar un
permiso de trabajo.

"(e) Los funcionarios y empleados del Departamento de Comercio de los Estados Unidos
que participen en el programa cooperativo disfrutard.n los privilegios y las inmunidades que
se acuerdan al personal diplomdtico de la Embajada de los Estados Unidos de America en
Costa Rica, respecto de la inmunidad de la jurisdicci6n penal de la Reptiblica de Costa Rica.
Tales funcionarios y empleados gozard.n de inmunidad de la jurisdicci6n civil y administrativa
de la Repiblica de Costa Rica respecto de actos Ilevados a cabo en el ejercicio de sus funciones
de conformidad con este Acuerdo.

"(f) Cualquier funcionario o empleado, segdn se define en el pdrrafo 6(e), y la esposa
y los hijos menores de cualesquiera tales funcionarios o empleados, estardn exentos del pago
de todos los impuestos que de otro modo pudieran gravirseles por el solo hecho de residir en
Costa Rica, inclusive (1) impuesto sobre la renta (excepto respecto de ingresos devengados
de fuentes en Costa Rica); (2) impuestos de seguro social; (3) capitaci6n o impuesto similar
a la persona; y (4) cualquier impuesto sobre una propiedad o el uso de una propiedad situada
fuera de Costa Rica.

"(g) La Repliblica de Costa Rica permitirA la entrada libre de derechos y la enajenaci6n
de efectos personales, articulos de uso domdstico y vehfculos de personal de los Estados
Unidos que participa en el programa cooperativo, asf como de su familia inmediata, de acuerdo
con las mismas prfcticas y reglamentos aplicados por el Gobiemo de Costa Rica al personal
diplomitico de la Embajada de los Estados Unidos en Costa Rica.
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"7. Responsabilidad
"Cada Organismo Cooperante asumid la responsabilidad por reclamos por dafios a una

propiedad o lesiones a personas inicamente respecto de las actividades bajo el programa
cooperativo que directamente estd Ilevando a cabo o haya realizado el Organismo Cooperante
o su personal en cuesti6n. No se atribuirS responsabilidad a cualquiera de los Organismos
Cooperantes por el solo hecho de tener tftulo de propiedad sobre el equipo, las instalaciones
u otra propiedad que se utilicen en el programa cooperativo.

"8. Asignaci6n de Fondos

"En la medida en que la ejecuci6n de cualquiera de las disposiciones de este Acuerdo
dependa de la asignaci6n de fondos por parte del Congreso de los Estados Unidos, tal ejecuci6n
estard supeditada a la disponibilidad de tales fondos.

-9. Vigencia

"Este Acuerdo permanecerd en vigor durante cinco afios a menos que se dd por terminado
por mutuo acuerdo o hasta sesenta dfas despuds de que cualquiera de los dos Gobiernos hubiere
notificado por escrito al otro Gobiemo de su intenci6n de denunciarlo y por mutuo acuerdo
podrd prorrogarse por perfodos adicionales de cinco afios.

"Si lo que antecede es aceptable para el Gobierno de Costa Rica, tengo el
honor de proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en tal sentido
constituyan, conjuntamente, un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos respecto de
este asunto y que dicho acuerdo entre en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra
Excelencia.

"Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n."

Me es grato comunicar la conformidad del Gobierno de Costa Rica con las propuestas
anteriores arriba transcritas.

En consecuencia, la presente nota y la de Vuestra Sefiorfa constituyen un acuerdo
entre nuestros dos Gobiemos que entrard en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signe]

GONZALO J. FACIO
Ministro de Relaciones Exteriores

Honorable Sefior Lyle Lane
Encargado de Negocios

de la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF COSTA RICA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Office for North America and the OAS

San Josd, December 4, 1974

No. 73.992-PE

Dear Sir:

I have
follows:

the honor to reply to your note of August 16, 1974, the text of which is as

[See note I]
I am pleased to inform you that the proposals transcribed above are acceptable to

the Government of Costa Rica.
Consequently, this note and your note shall constitute an agreement between our

two Governments which shall enter into force on this date.
I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my high and

distinguished consideration.

[Signed]
GONZALO J. FACIO

Minister of Foreign Relations

Mr. Lyle Lane
Chargd d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
San Jos6

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE COSTA RICA RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPERATION EN MATItRE D'OBSERVATIONS
MITIOROLOGIQUES

San Josd, le 16 aoftt 1974

No 147

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de porter A votre connaissance que mon Gouvernement a pris note
avec satisfaction des mesures prises par le Gouvernement du Costa Rica et les Gouver-
nements des autres r6publiques d'Am6rique centrale en vue d'am6liorer les r6seaux de
t6ldcommunications et d'observations m~tdorologiques dans leurs territoires respectifs
afin de contribuer A la r6alisation des objectifs du Programme de la Veille m6t6orologique
mondiale de l'Organisation m6t6orologique mondiale.

Mon Gouvemement a eu le privilege de participer, dans le cadre du Programme
d'assistance volontaire de l'Organisation m6tdorologique mondiale, A certaines de ces
activit6s, notamment A l'am6lioration du syst~me de t6l6communications mt6orologiques
de l'a6roport de Juan Santamarfa et A la crdation de la station d'observation de radio-
sondage-radiovent de San Jos6.

Toutefois, mon Gouvernement estime qu'6tant donnd le nombre important des nou-
velles installations fonctionnant actuellement dans les r6publiques d'Am6rique centrale
et la n6cessit6 reconnue d'assurer en particulier et d'une faqon continue l'entretien et les
services n6cessaires A leur fonctionnement, il serait utile que dans les phases initiales de
cette exploitation, les diff6rents personnels techniques nationaux bn6ficient du concours
d'un sp6cialiste expfriment dans la maintenance 6lectronique exerqant ses activit6s dans
la r6gion.

En consdquence, si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement,
mon Gouvernement serait pr~t A d6tacher des Etats-Unis un expert technique qui, A partir
de San Josd, fournirait essentiellement l'appui qui pourrait 8tre n6cessaire pour la main-
tenance, l'entretien et l'exploitation de l'6quipement de m6t6orologie et de t61Icommu-
nications du Service mdtdorologique national du Costa Rica et des autres r6publiques
d'Amdrique centrale. De plus, mon Gouvernement esp~re que votre Gouvemement sera
en mesure de fournir A ce technicien des Etats-Unis un local A usage de bureau au voisinage
de la station d'observation de radiosondage-radiovent.

Compte tenu de ce qui prdc~de, j'ai l'honneur de proposer d'6tablir un programme
de coop6ration A ce sujet entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement du
Costa Rica sur les bases suivantes :

1. Objectif du Programme
L'objectif du programme de coopration sera essentiellement de faciliter, dans le cadre d'une

coopdration entre les organismes coopdrateurs d6signds par les deux Gouvemements, l'exploitation,
la maintenance et l'entretien des syst~mes amdliords d'observations m6tdorologiques et de t616-

IEntrt en vigueur le 4 dtcembre 1974, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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communications dtablis par les Services m6tdorologiques nationaux des r~publiques d'Amdrique
centrale pour contribuer au d6veloppement du Programme de la Veille mdtdorologique mondiale
de l'Organisation mdtdorologique mondiale.

2. Organismes cooperateurs
a) Les Organismes coopdrateurs sont :

i) Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, la National Oceanic and Atmospheric
Administration du Ddpartement du commerce, ci-apr~s d6nommde ol'Organisme coopdrateur
des Etats-Unis,>; et

ii) Pour le Gouvemement du Costa Rica, l'organisme ci-apr~s ddnommd vl'Organisme coopdrateur
du Costa Ricao.

b) L'Organisme coopdrateur des Etats-Unis
i) Ddtachera au sifge du Service mdtdorologique national du Costa Rica A San Josd un expert

des Etats-Unis qualifid qui foumira son assistance, chaque fois que cela sera n6cessaire, pour
la maintenance et l'entretien de l'6quipement mdtdorologique et de t61Icommunications du
Service m6tAorologique national du Costa Rica. Cet expert devra 6galement pouvoir se rendre
dans les autres r6publiques d'Am6rique centrale et certaines rdpubliques d'Am6rique du Sud
chaque fois que l'Organisme coopdrateur des Etats-Unis estimera ndcessaire de foumir une
assistance similaire A leurs services mdtdorologiques nationaux; et

ii) Supportera tous les frais d6coulant de l'affectation visde au paragraphe 2, b, i, ci-dessus, A
I'exception de ce qui est pr6vu au paragraphe 2, c, ci-dessous.

c) L'Organisme coopdrateur du Costa Rica fournira, A titre gratuit, A l'expert des Etats-Unis
ddtach6 en vertu du paragraphe 2, b, i, ci-dessus, des locaux approprids A usage de bureau y
compris I'61ectricitd, le chauffage, I'eau et les d6penses similaires, si possible au voisinage de ia
station d'observation de radiosondage-radiovent de San Jos6.

3. Droit de proprigt,
L'Organisme coopdrateur du Costa Rica aura la propridtd de tous les biens immobiliers (avec

les am6liorations qui y auront W apport6es) foumis, acquis ou construits aux fins du programme
visd par le prdsent Accord, sauf lorsque le Gouvemement du Costa Rica d6cidera que ces droits
devront 8tre d6volus, ou rester d6volus, A un autre organisme du Costa Rica. Tout bien d'dquipement
ou autre bien mobilier demeurera la propridt6 de l'Organisme cooprateur qui l'aura fourni ou qui
aura vers6 les fonds n6cessaires A son acquisition, sauf convention contraire pass6e, dans certains
cas, entre l'Organisme coopdrateur des Etats-Unis et l'Organisme cooprateur du Costa Rica.

4. Dtpenses
Toutes les d6penses aff6rentes aux obligations assumdes par l'Organisme coopdrateur des

Etats-Unis seront acquitt6es par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique, et toutes les d6penses
affdrentes aux obligations assumdes par l'Organisme coopdrateur du Costa Rica seront acquitt6es
par le Gouvernement du Costa Rica.

5. Importation de materiels, dquipements, fournitures
et de biens

Le Gouvemement du Costa Rica prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'im-
portation au Costa Rica de tous les mat6riels, dquipements, fournitures et biens, y compris les
vdhicules automobiles, fournis par I'Organisme coop~rateur des Etats-Unis pour 8tre utilis6s aux
fins du programme de cooperation.

6. Exonration de droits et d'imp6ts et dispense
de l'obligation de licences et de permis

a) Tous les matdriels, dquipements, fournitures et biens fournis par l'Organisme coopdrateur
des Etats-Unis et import6s au Costa Rica aux fins du programme de coop6ration institu6 dans le
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present Accord, y compris les vdhicules automobiles et tous les matdriels, dquipements, foumitures
et biens apport~s avec lui, ou importds par la suite, par un expert entrant au Costa Rica dans
i'exercice de ses fonctions ou pour les accomplir dans le cadre du programme de cooperation,
seront exempt6s de droits de douane ou de taxes A l'importation ou de toute taxe similaire et seront
dispensds de permis d'importation, ou autres documents et autorisations similaires.

b) Aucuns frais de pennis, aucune taxe ou autre redevance similaire ne seront pergus pour
l'utilisation au Costa Rica, aux fins du programme de coopdration, de tout article importd en vertu
des dispositions du paragraphe 6, a, ci-dessus.

c) Aucune personne rdsidant habituellement aux Etats-Unis d'Amdrique ne sera tenue de
payer de taxes au Costa Rica sous forme de permis au titre de prestations ou travaux foumis pour
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aux fins du programme de coopdration ou en vertu
de tout contrat passd avec le Gouvernement des Etats-Unis aux fins du programme de cooperation.

d) Tout fonctionnaire ou employd de l'organisme de coopdration des Etats-Unis d'Amdrique
temporairement en poste au Costa Rica aux fins du programme de coopration, et qui n'est pas un
ressortissant du Costa Rica, sera exondr6 du paiement de toute taxe ou redevance qui pourraient
normalement 8tre impos6es en vertu de sa r6sidence temporaire au Costa Rica ainsi que de toute
obligation d'obtenir ou d'avoir un permis de travail.

e) Les fonctionnaires et employ6s du D6partement du commerce des Etats-Unis participant
au programme de cooperation jouiront des privileges et immunit6s accordds au personnel diplo-
matique de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Costa Rica quant A l'immunit6 de juridiction
p6nale de la R6publique du Costa Rica. Ces fonctionnaires ou employ~s jouiront de l'immunit6 de
toute juridiction civile ou administrative de la Rdpublique du Costa Rica pour tous actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

.) Tout fonctionnaire ou employ6 visd au paragraphe 6, e, ainsi que sa femme et ses enfants
mineurs, seront exondrds du paiement des imp6ts qui pourraient etre normalement pergus du fait
de sa rdsidence au Costa Rica, y compris : 1) l'imp6t sur le revenu (sauf en ce qui concerne le
revenu provenant de sources du Costa Rica); 2) les contributions de sdcurit6 sociale; 3) les taxes
dlectorales ou taxes analogues sur la personne; 4) les imp6ts frappant une propridt6 ou l'usage
d'une propridtd situde en dehors du territoire du Costa Rica.

g) La Rdpublique du Costa Rica autorisera l'entrde en franchise de douane et la libre dis-
position d'effets personnels, de mobilier et de vdhicules du personnel des Etats-Unis et des membres
de leur proche famille participant au programme de coopration selon les pratiques et rfglements
appliquds par le Gouvemement du Costa Rica au personnel diplomatique des Etats-Unis au Costa
Rica.

7. ResponsabilitO

Chaque Organisme cooprateur sera responsable dans toute action uniquement pour les dom-
mages materiels ou blessures personnelles resultant d'activitds des employ~s de l'Organisme Co-
opdrateur dans l'exercice de leurs fonctions aux fins du programme de cooperation. Ces organismes
ne seront tenus A aucune responsabilitd fondde uniquement sur la propri6t6 d'dquipement, d'in-
stallations ou autres biens utilisds dans l'ex6cution du programme de cooperation.

8. Ouverture de cridits

Dans la mesure of l'ex6cution d'une disposition quelconque du prdsent Accord d6pendra d'une
ouverture de credits soumise A I'approbation du Congr~s des Etats-Unis, I'exdcution de ladite
disposition sera soumise A l'ouverture de ces crddits.

9. Durge de l'Accord

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans sauf s'il y est mis fin d'un commun
accord ou 60 jours suivant prdavis dcrit donnd par l'un des Gouvernements de son intention de
mettre fin A l'Accord. Cet Accord pourra &tre reconduit d'un commun accord pour une pdriode
suppldmentaire de cinq ans.
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrement du Gouvernement du Costa Rica,
j'ai l'honneur de proposer que la presente note et la reponse de Votre Excellence dans
ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvemements en la mati~re et que cet
accord entre en vigueur A la date de votre reponse.

Veuillez agreer, etc.

Le Charge d'affaires par interim,
LYLE F. LANE

Son Excellence Fernando Volio Jim6nez
Ministre par interim des relations exterieures
San Jose

II

RIPUBLIQUE DU COSTA RICA
MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES ET DU CULTE

Office pour I'Am6rique du Nord et I'OEA
(Organisation des Etats Amdricains)

San Jose, le 4 decembre 1974

No 73.992-PE

Monsieur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 16 aort 1974 dont le texte suit:

[Voir note 1]
J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions propos6es ci-dessus rencontrent

l'agrdment du Gouvernement du Costa Rica.
En consequence, la presente note et votre note constituent entre nos deux Gouver-

nements un accord qui entre en vigueur A la date de la presente note.
Veuillez agreer, etc.

Le Ministre des relations exterieures,

[SigneI
GONZALO J. FACIO

Monsieur Lyle Lane
Charge d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
San Jos6
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to ad-
ditional assistance to curb illegal production and traffic
of narcotic drugs. San Jose, 21 and 24 June 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif A une assis-
tance supplementaire en vue d'enrayer la production et
le trafic illicites de stupefiants. San Jose, 21 et 24 juin
1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par les Ftats-Unis d'Amirique le 27 janvier 1978.

Vol. 1068, 1-16249



190 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Traitis 1978

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA RELATING
TO ADDITIONAL ASSISTANCE TO CURB ILLEGAL PRODUCTION
AND TRAFFIC OF NARCOTIC DRUGS

San Josd, June 21, 1976
No. 98

Excellency:
I have the honor to advise you that the Government of the United States is prepared

to provide additional support to the Government of Costa Rica in our continuing coop-
erative efforts to curb the production and traffic in illegal narcotics.

The assistance provided at this time will be in the form of four radio-equipped
4-wheel drive vehicles, one radio base station, two relay base stations, 30,000 rounds of
38 caliber ammunition, related training, and a maximum of $1,000.00 monthly for a
maximum period of twelve months for operating and investigative expenses. The total
cost to the United States for this grant shall not exceed $57,000.00. The equipment and
the financial assistance provided hereunder are to be used by the Costa Rican Government
agencies responsible for narcotic control, to interdict the flow of illicit narcotics through
Costa Rica, and to locate and to eradicate plants from which narcotic substances are
derived. The monetary assistance is to be used by Costa Rican narcotic control agencies
for operating and investigative expenses while engaged in the above activities and will
be controlled by and accounted for to the Drug Enforcement Administration Attachd of
this Embassy. This monetary assistance is granted with the understanding that it is
temporary in nature and that the Government of Costa Rica will make the earliest ar-
rangements possible to provide on a regular basis for this type of expense. It is further
understood that the use of this equipment and financial assistance shall be restricted to
these purposes except that nothing in this Agreement shall preclude its use in times of
natural disasters to prevent loss of life, or otherwise engage in humanitarian undertakings.

The Drug Enforcement Administration Attach6 will develop, with the appropriate
Costa Rican officials, the operating procedures by which this project will be carried out.

The Government of Costa Rica agrees that, at the request of the Embassy of the
United States, the responsible Costa Rican agencies shall provide to the personnel of
the Government of the United States, access to this and other equipment provided under
the previous agreement for the purpose of certifying its usage and condition of service.

If the foregoing is acceptable to the Government of Costa Rica, this note and your
reply shall constitute an agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

LYLE F. LANE
Chargd d'Affaires a.i.

His Excellency Licenciado Gonzalo Facio Segreda
Minister of Foreign Relations
Costa Rica

' Came into force on 24 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COSTA RICA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Politica Exterior

San Josd, 24 de junio de 1976
No. 81.938 PE

Honorable Sefior:
Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Sefiorfa No. 98 de 21 de junio del

afio en curso, que dice:
"Excelencia. Tengo el honor de manifestar a usted que el Gobierno de los

Estados Unidos estA dispuesto a dar apoyo adicional al Gobierno de Costa Rica en
relaci6n con nuestros continuos esfuerzos cooperativos tendientes a restringir la
producci6n y trdfico de narc6ticos ilegales.

"La ayuda que se suministra ahora consiste en cuatro vehfculos de doble tracci6n
equipados con radio transmisor y receptor, una estaci6n base de radio, dos estaciones
base de relay, 30.000 tiros de munici6n calibre 38, adiestramiento conexo y una
suma mdxima de $1.000,00 mensualmente durante un perfodo miximo de doce
meses para gastos de operaci6n e investigaci6n. El costo total para los Estados
Unidos por esta donaci6n no excederd la suma de $57.000,00. El equipo y la ayuda
financiera que se proporcionan por este medio serfn para el uso de las dependencias
del Gobierno de Costa Rica responsables del control de narc6ticos, de la interdicci6n
del flujo de narc6ticos ilicitos a trav6s de Costa Rica y la localizaci6n y erradicaci6n
de las plantas de las cuales se derivan substancias narc6ticas. La ayuda monetaria
seri para el uso de las dependencias costarricenses de control de narc6ticos para
gastos de operaci6n e investigaci6n mientras se lleva a cabo estas actividades y sobre
los mismos deberd informarse al Agregado representante de la Administraci6n para
ejecuci6n de las leyes para el Control de Drogas en esta Embajada. Se entiende que
esta ayuda monetaria es otorgada en el entendimiento de que es de naturaleza tem-
poraria y que el Gobierno de Costa Rica harA planes necesarios lo mis expeditamente
posible para proveer esta clase de gastos en forma regular. Tambidn se entiende que
el uso de este equipo y de la ayuda financiera quedari limitada a estos fines salvo
que ningdin aspecto de este convenio impedird el uso de estos en caso de desastres
naturales, para prevenir p6rdidas humanas o para participar en cualquier acci6n de
fndole humanitaria.

"El Agregado representante de la Administraci6n del Control de Drogas (DEA)
en esta Embajada elaborard conjuntamente con los funcionarios costarricenses lla-
mados a ello, los procedimientos de operaci6n para la ejecuci6n de este proyecto.

"El Goberno de Costa Rica conviene en que, a solicitud de la Embajada de
los Estados Unidos, las entidades costarricenses responsables darfn al personal del
Gobierno de los Estados Unidos, acceso a este equipo y otro provefdo de acuerdo
con el convenio anterior, con el fin de certificar el uso del mismo y su estado de
servicio.

"Si el contenido de esta nota es aceptable para el Gobierno de Costa Rica, esta
nota y su respuesta a la misma se considerardn como un convenio entre ambos
Gobiemos.

"Rudgole aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n. "
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Me es grato comunicar la aceptaci6n del Gobiemo de Costa Rica de la proposici6n
anterior.

En consecuencia, la presente nota y la de Vuestra Sefiorfa transcrita arriba, cons-
tituyen un acuerdo entre nuestros dos parses que entrarA y permanecerd en vigencia a
partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovarle las seguridades de mi distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signej
GONZALO J. FACIO

Ministro de Relaciones Exteriores

Honorable Sefior Lyle Lane
Encargado de Negocios de los Estados de Amdrica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

REPUBLIC OF COSTA RICA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Bureau of Foreign Policy

San Jos6, June 24, 1976
No. 81.938 PE

Dear Sir:
I have the honor to reply to your note No. 98 of June 21, 1976, which reads as

follows:
[See note 11

I take pleasure in informing you that the Government of Costa Rica accepts the
foregoing proposal.

Consequently, this note and your note transcribed above shall constitute an agreement
between our two countries, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

[Signed]
GONZALO J. FACIO

Minister of Foreign Relations

The Honorable Lyle Lane
Chargd d'affaires of the United States of America
San Josd

' Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE COSTA RICA RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE SUPPLEMENTAIRE EN VUE D'ENRAYER LA PRODUCTION
ET LE TRAFIC ILLICITES DE STUPIFIANTS

San Jos6, le 21 juin 1976

N* 98

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les Etats-Unis sont disposds A

fournir au Gouvernement du Costa Rica un soutien supplmentaire dans le cadre des
efforts de cooperation que nous continuons de ddployer pour enrayer la production et le
trafic illicites des stup6fiants.

Cette aide consistera pour le moment dans la fourniture de quatre v6hicules A quatre
roues motrices dquipds de liaison radio, un 6metteur de radio, deux stations relais de
radio, 30 000 cartouches de calibre 38, une formation connexe, et en la remise d'un
montant maximum de 1 000 dollars par mois pendant un d6lai maximum de 12 mois
pour la couverture des frais g6n6raux et d'enqu~tes. Le montant total du coit de l'assistance
pour les Etats-Unis au titre de ce don n'exc6dera pas 57 000 dollars. Le matdriel et l'aide
financi~re prdvus par le pr6sent Accord seront utilisds par les organismes du Gouvernement
du Costa Rica charg6s de la lutte contre les stup6fiants pour arrdter le trafic illicite des
stup6fiants au Costa Rica et pour localiser et supprimer les plantations dont sont extraits
les stupdfiants. L'assistance mon6taire sera utilisde par des organes du Costa Rica charg6s
de la lutte contre les stupdfiants pour couvrir leurs frais g6ndraux et d'enquetes lids aux
activit6s susmentionndes et lesdits organes devront contr6ler cette assistAnce et en rendre
compte A 1'attach6 de l'Ambassade des Etats-Unis charg6 de la lutte contre les stup6fiants.
I1 est entendu que cette aide financire a un caractre temporaire et que le Gouvernement
du Costa Rica prendra rapidement des mesures pour financer r6gulirement ce type de
d6penses. I1 est dgalement entendu que le mat6riel et l'aide financire ne serviront qu'aux
fins pr6cis6es plus haut, mais aucune disposition du prdsent Accord n'interdira de les
utiliser en cas de catastrophes naturelles pour sauver des vies humaines ou participer A
des op6rations humanitaires de quelque nature que ce soit.

L'Attach6 de l'Ambassade des Etats-Unis chargd de la lutte contre les stupfiants
arretera, avec les hauts fonctionnaires comp6tents du Gouvernement du Costa Rica, les
modalitds de mise en oeuvre du projet.

Le Gouvernement du Costa Rica convient que, sur la demande de l'Ambassade des
Etats-Unis, les organismes comp6tents du Costa Rica permettront au personnel du Gou-
vernement des Etats-Unis d'avoir acc~s A ce matdriel ainsi qu'au matdriel fourni au titre
de l'accord pr6c6dent afin d'en certifier l'usage et les conditions d'utilisation.

I Entrd en vigueur le 24 juin 1976, date de la note de rtponse, conformfdment aux dispositions desdites notes.
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Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Costa
Rica, je propose que la pr6sente note et votre rdponse constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
LYLE F. LANE

Son Excellence Gonzalo Facio Segreda
Ministre des relations extdrieures
Costa Rica

II

RIPUBLIQUE DU COSTA RICA
MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

Direction g6n6rale de la politique ext6drieure

San Josd, le 24 juin 1976

No 81.938 PE

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de r6pondre A votre note no 98 en date du 21 juin 1976, qui se lit

comme suit:
[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvemement du Costa Rica accepte la
proposition susmentionn6e.

En cons6quence, la pr6sente note et votre note pr~citde constitueront entre nos deux
pays un accord qui entrera et restera en vigueur a partir de la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,
[Signe]
GONZALO J. FACIO

Son Excellence Lyle Lane
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amerique
San Jos6
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWEDEN

Arrangement between the Atomic Energy Commission
(U.S.A.E.C.) and the Swedish Nuclear Power Inspec-
torate (S.N.P.I.) for exchange of technical information
and co-operation in development of standards. Signed
at Stockholm on 6 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SUEDE

Arrangement entre la Commission de l'6nergie atomique des
Etats-Unis (U.S.A.E.C.) et l'Inspection de l'energie nu-
cle'aire de Suede (S.N.P.I.) portant sur l'change de
renseignements techniques et sur ia cooperation pour
l'e'laboration de normes. Signe 4 Stockholm le 6 de-
cembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Fttats-Unis d'Amrique le 27 janvier 1978.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMISSION
(U.S.A.E.C.) AND THE SWEDISH NUCLEAR POWER INSPECTO-
RATE (S.N.P.I.) FOR EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION
AND COOPERATION IN DEVELOPMENT OF STANDARDS

The United States Atomic Energy Commission (U.S.A.E.C.) and the Swedish Nu-
clear Power Inspectorate (S.N.P.I.), considering the desirability of a continuing exchange
of information pertaining to regulatory matters and collaboration in standards of the type
required or recommended by these organizations for the regulation of safety and envi-
ronmental impact of nuclear facilities, conclude the following cooperation agreement.

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

A. Technical information exchange

The U.S.A.E.C. and S.N.P.I. agree to exchange the following types of technical
information related to the regulation of safety and environmental impact of designated
nuclear energy facilities:
1. topical reports concerned with technical safety and environmental effects written by

or for the regulatory staff as a basis for, or in support of, regulatory decisions and
policies;

2. significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting these
facilities;

3. detailed documents on the U.S.A.E.C. regulatory process of certain U.S. facilities
designated by the S.N.P.I. as the prototypes of certain facilities being built in Sweden
and reciprocal documents on these overseas counterpart facilities;

4. reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and shut-
downs, and compilations of historical reliability data on components and systems;

5. regulatory procedures for safety and environmental impact evaluation of these nuclear
facilities.

B. Collaboration in development of regulatory standards

The U.S.A.E.C. and S.N.P.I. further agree to cooperate in the development of
regulatory standards for these nuclear facilities.

1. Each side will inform the other of specific subjects on which regulatory standards
development work is underway, or is planned, and approximate schedules for moving
work forward on those subjects.

2. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the
regulatory organizations of the respective countries will be made available by each Party
on a timely basis.

II. ADMINISTRATION

A. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished
through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings arranged in
advance on a case-by-case basis. A meeting will be held annually, or at such other times
as mutually agreed, to review the exchange activity, to recommend revisions, and to

I Came into force on 6 December 1974 by signature, in accordance with its provisions.
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discuss topics coming within the scope of the exchange. The time, place, and agenda for
such meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place under the Ar-
rangement, including their schedules, shall have the prior approval of the administrators.

B. An administrator will be designated by each Party to coordinate its participation
in the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all documents
transmitted under the exchange, including copies of all letters unless otherwise agreed.
Within the terms of the exchange, the administrators shall be responsible for developing
the scope of the exchange, including agreement on the designation of the nuclear energy
facilities subject to the exchange, on specific documents and standards to be exchanged,
and on standards work to be coordinated. These detailed arrangements are intended to
assure, among other things, that a reasonably balanced exchange giving access to equiv-
alent available information is achieved and maintained.

C. Once each three months, each of the administrators will send a letter to his
counterpart listing the titles of all the documents that have been transmitted under this
exchange program during the preceding three months.

D. The administrators shall determine the number of copies to be provided of the
documents exchanged.

E. In general, information received by each Party to the Agreement may be dis-
seminated freely without further permission of the other Party.

Privileged information, including information supplied by the sending Party in con-
fidence and on condition that the receiving Party protect the information from unauthorized
disclosure, will be identified by the sending Party and stamped conspicuously with the
words "NOT FOR DISSEMINATION WITHOUT APPROVAL BY THE U.S.A.E.C." (or "NOT FOR

DISSEMINATION WITHOUT APPROVAL BY S.N.P.I."). The Receiving party will refrain from
disseminating, without approval of the sending Party, such privileged information:

1. on the U.S. side, outside the U.S.A.E.C. and consultants and assisting agencies of
the Federal Government;

2. on the Swedish side, outside concerned authorities of S.N.P.I. and their consultants
and assisting agencies.
Parties to the Agreement will cooperate with each other in developing procedures

for requesting such approval, if needed, and by responding, as far as their own regulation
makes it possible, to the request from the receiving Party for dissemination. If, never-
theless, dissemination without approval from the sending Party is requested from the
receiving Party in pursuance of their own national law, the receiving Party undertakes
to inform at once the sending Party, and, if necessary, to put before competent authority
appropriate arguments for nondissemination.

F. This Agreement shall have a term of five years and may be further extended
by mutual written agreement. It may be terminated by either Party upon thirty-day notice.

G. The application or use of any information exchanged or transferred between
the Parties under this Arrangement shall be the responsibility of the Party receiving it,
and the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any
particular use or application.

H. Some information of the type covered in this Arrangement is not available
within the agencies which are Parties to this Arrangethent, but is available from other
agencies of the Governments of the Parties. Each Party will assist the other by organizing
visits and directing inquiries about information to these other agencies. This, of course,
does not constitute a commitment of other agencies to furnish such information or to
receive such visitors.
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DONE at Stockholm, Sweden, on December 6, 1974, in two originals. This Ar-
rangement is effective on the date of signature.

For the Atomic Energy
Commission:

[Signed]
L. MANNING MUNTZING
Director of Regulation

For the Swedish Nuclear
Power Inspectorate:

[Signed]
ARNE G. HEDGRAN

Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE L'tNERGIE ATOMIQUE
DES ltTATS-UNIS (U.S.A.E.C.) ET L'INSPECTION DE L'ENERGIE
NUCLItAIRE DE SUEDE (S.N.P.I) PORTANT SUR L'ICHANGE DE
RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET SUR LA COOPtRATION POUR
L'ELABORATION DE NORMES

La Commission de l'6nergie nucldaire des Etats-Unis (U.S.A.E.C.) et I'Inspection
de l'dnergie nucl6aire de Suede (S.N.P.I.), considdrant qu'il est souhaitable de continuer
A dchanger des renseignements concernant les questions de r6glementation et A coopdrer
en ce qui concerne l'dlaboration de normes du type requis ou recommand6 par ces
organismes en vue de r6glementer la sfiretd des installations nucl6aires et leurs effets sur
l'environnement, concluent l'Accord de coopdration suivant

I. PORTtE DE L'ACCORD

A. Echange de renseignements techniques
L'U.S.A.E.C. et la S.N.P.I. acceptent d'6changer les types suivants de renseigne-

ments techniques portant sur la r6glementation relative A la sfiretd de certains types
d'installations d'6nergie nucldaire et A leurs effets sur l'environnement :
1) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait A la soiret6 technique et aux

effets sur l'environnement, dlabor6s par ou pour les responsables de la r6glementation,
pour servir de base A des d6cisions et des politiques de r6glementation ou pour les
dtayer;

2) Des documents portant sur l'octroi des licences et les d6cisions importantes en matire
de sOretd et d'environnement qui int6ressent ces installations;

3) Des documents d6taill6s sur les proc6dures de r6glementation de I'U.S.A.E.C. en
ce qui conceme certaines installations nucl6aires des Etats-Unis d6signdes par la
S.N.P.I. comme reprdsentant les prototypes de certaines installations en construction
en Suede et les documents correspondants concernant les installations analogues A
l'6tranger;

4) Des rapports sur l'expdrience acquise en mati~re de fonctionnement - par exemple
sur les incidents, les accidents et les fermetures - ainsi que des donn6es d'exp6rience
sur la fiabilitd des 616ments et des syst~mes;

5) Des procddures de r6glementation relatives A la sfretd et A l'6valuation des effets de
ces installations nucldaires sur 1'environnement.

B. Collaboration concernant l'elaboration de normes
de rdglementation

L'U.S.A.E.C. et la S.N.P.I. acceptent, d'autre part, de coop6rer A la mise au point
de normes de r6glementation pour ces installations nucl6aires.

1) Chaque Partie informera l'autre des sujets pr6cis sur lesquels des normes de
r~glementation sont en cours d'61aboration ou sont pr6vues, ainsi que des dates approxi-
matives envisagdes pour la poursuite des travaux sur ces sujets.

Entr en vigueur le 6 dtcembre 1974 par la signature, conformment A ses dispositions.
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2) Chaque Partie mettra A la disposition de l'autre, en temps opportun, des copies
des normes de r6glementation dont l'application est exigde ou proposde par les organismes
de r6glementation de son pays.

II. ADMINISTRATION

A. L'dchange de renseignements dans le cadre du prdsent Arrangement s'effectuera
sous forme de lettres, rapports et autres documents ainsi que dans le cadre de visites et
de rdunions organis6es A l'avance dans chaque cas particulier. Une r6union sera organis6e
chaque ann6e, ou A toutes autres dates mutuellement convenues, en vue d'examiner les
activit6s d'6change, de recommander des rdvisions et de discuter des sujets entrant dans
le cadre de l'6change. La date, le lieu et l'ordre du jour de ces r6unions seront convenus
d'avance. Les visites organis6es dans le cadre du prdsent Arrangement, y compris les
dates pr6vues pour ces demires, devront 8tre pr6alablement approuv6es par les
administrateurs.

B. Un administrateur sera d6sign6 par chaque Partie pour coordonner la partici-
pation de cette Partie au programme global d'6change. Les administrateurs recevront tous
les documents transmis dans le cadre de l'6change, y compris les copies de toutes les
lettres, A moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre de l'6change, les
administrateurs seront charg6s de d6finir la port6e de l'6change, notamment pour convenir
des installations d'6nergie nucl6aire sur lesquelles portera l'6change, des documents et
des normes sp6cifiques A dchanger et des travaux d'61aboration de normes A coordonner.
Ces arrangements d6taill6s visent A garantir, entre autres, qu'un 6quilibre raisonnable
permettant l'acc~s A des renseignements disponibles 6quivalents sera assur6 et maintenu
dans l'dchange.

C. Chaque trimestre, chacun des administrateurs enverra par lettre A son homologue
la liste des titres de tous les documents qui auront td transmis dans le cadre du programme
d'6change au cours des trois mois pr6c6dents.

D. Les administrateurs d6cideront du nombre des copies des documents dchanges
qui devront 6tre fournies.

E. En g6n6ral, les renseignements requs par chaque Partie au pr6sent Accord
pourront 6tre divulgu6s librement sans autre permission de l'autre Partie.

Les renseignements confidentiels, notamment les renseignements fournis par l'en-
voyeur confidentiellement et A condition que l'autre Partie veille A ce qu'ils ne soient pas
divulguds sans autorisation, seront identifids par 1'envoyeur et porteront, bien visible, la
mention : <<NE PAS DIVULGUER SANS L'AUTORISATION DE L'U.S.A.E.C. (OU «<NE PAS
DIVULGUER SANS L'AUTORISATION DE LA S.N.P.I. ). La Partie qui regoit les renseignements
s'abstiendra de divulguer sans l'autorisation 6crite de l'envoyeur ces renseignements
confidentiels, en dehors des milieux suivants :
1) Pour ce qui est des Etats-Unis, I'U.S.A.E.C., les consultants et les services de soutien

du Gouvernement f6ddral;
2) Pour ce qui est de la Suede, les responsables int6ress6s de la S.N.P.I., leurs con-

sultants et les services de soutien.
Les Parties au pr6sent Accord coop6reront afin de mettre au point les procddures A

suivre pour demander cette autorisation, si elle est n6cessaire, et r6pondront, dans la
mesure oil leur propre r6glementation le leur permet, aux demandes d'autorisation de
divulguer les renseignements pr6sent6es par la Partie qui les reqoit. Toutefois, si la Partie
qui regoit les renseignements est tenue, en vertu de sa 16gislation nationale, de divulguer
les renseignements sans I'approbation de l'envoyeur, elle s'engage A en informer im-
m6diatement l'envoyeur et, si n6cessaire, A presenter aux autoritds comp~tentes des
arguments appropri6s contre la diffusion desdits renseignements.
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F. Le present Accord, d'une durde d'application de cinq ans, pourra etre prolongd
par accord mutuel 6crit. L'une ou l'autre Partie pourra y mettre fin, moyennant un pr6avis
de 30 jours.

G. La responsabilitd de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
6changd ou communiqud par les Parties au titre du pr6sent Arrangement incombera A la
Partie qui le regoit, et la Partie qui le communique ne garantit pas que ledit renseignement
est appropri6 A un usage particulier ou A une application sp6cifique.

H. Certains renseignements du type visd dans le present Arrangement ne sont pas
disponibles au sein des organismes qui sont Parties au prdsent Arrangement, mais peuvent
8tre obtenus aupr~s d'autres organismes relevant des Gouvernements des Parties. Chaque
Partie aidera I'autre en organisant des visites et en transmettant les demandes de rensei-
gnements A ces organismes. I est entendu que ce qui pr6c~de ne saurait constituer un
engagement de la part d'autres organismes A fournir de tels renseignements ou A recevoir
de tels visiteurs.

FAIT A Stockholm (Suede), le 6 d~cembre 1974, en deux exemplaires oiginaux. Le
prdsent Arrangement prend effet A la date de sa signature.

Pour la Commission Pour I'Inspection de I'dnergie
de l'dnergie atomique nucldaire de Suede

Le Directeur Le Directeur,
de la r6glementation,

[Signel [Signe]
L. MANNING MUNTZING ARNE G. HEDGRAN
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TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATIVE ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION
(USAEC) AND AKTIEBOLAGET ATOMENERGI (AES) OF SWEDEN
IN THE FIELD OF RESEARCH AND DEVELOPMENT ON REACTOR
SAFETY

The United States Atomic Energy Commission (AEC) and Aktiebolaget Atomenergi
of Sweden (AES):

a. having a mutual interest in cooperation in the field of research and development on
reactor safety;

b. with the objective of improving and thus ensuring the safety of reactors on an
international basis; and

c. considering the arrangement in preparation on cooperation in the field of Licensing
and Regulation between the Swedish Nuclear Power Inspectorate and the AEC;

hereby agree as follows:
1. The AEC will make available to the AES information in the field of reactor

safety research and development which it has the right to disclose, either in its possession
or available to it, including the LWR safety information from the technical areas described
in Appendix "A". Other Appendices may be added, as agreed, to provide for cooperation
in safety areas of other reactor types.

2. The AES will make available to the AEC information in the field of reactor
safety research and development which it has the right to disclose, either in its possession
or available to it, including the LWR safety information from the technical areas described
in Appendix "B". Other Appendices may be added, as agreed, to provide for cooperation
in safety areas of other reactor types.

3. The information exchange will be in the form of technical reports, experimental
data, correspondence, newsletters, visits, joint experts meetings, and such other means
as the Parties agree. Periodic and topical reports generated by the Parties and falling
within the technical scope of this Arrangement will be exchanged. Each Party will transmit
immediately to the other information concerning research results, indicating significant
safety implications.

4. The execution of joint programs and projects, or those programs and projects
under which activities are divided between both Parties, including the use of test facilities
and/or computer programs owned by either Party, will be agreed upon on a case-by-case
basis. Long-term assignments of personnel can be accommodated on the same basis.

5. In general, information received pursuant to this Arrangement may be dissem-
inated freely in the country of the recipient. However, privileged (private, proprietary,
company confidential) information received by either Party under this Arrangement and
bearing a restrictive designation may not, except as may be required by laws of the
respective Parties, be publicly disseminated by the receiving Party without the prior written
consent of the transmitting Party, but such information may be disseminated as follows:

(a) to persons within or employed by the recipient, and to other concerned government
agencies;

I Came into force on 16 December 1974 by signature. in accordance with paragraph 14.
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(b) to prime or subcontractors of the recipient party for use only within the framework
of its contract(s) with the respective Parties engaged in work relating to the subject
matter of the information so disseminated;

provided that privileged information disseminated to any person under subparagraphs (a)
or (b) above bear the marking "NOT FOR DISSEMINATION OUTSIDE RECIPIENT'S ORGANI-
ZATION WITHOUT PRIOR WRITTEN APPROVAL OF THE .................. (AEC or AES)".

Each Party will use its best efforts to ensure that the dissemination of privileged
information received under this Arrangement is controlled as prescribed herein.

6. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the patent
provisions in the Patent Addendum to this document.

7. A coordinator or coordinators for each reactor type will be designated by each
Party, who will develop and control the arrangements and procedures for implementing
the cooperation, in particular the effective exchange of information under this Arrange-
ment. Approximately annually, the coordinators will organize joint working sessions at
which the achievements, problems, effectiveness, future programs, etc., will be discussed
with the objective of improving the cooperation.

8. The application or use of any information exchanged or transferred between the
Parties under this Arrangement shall be the responsibility of the Party receiving it, and
the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any particular
use or application.

9. Each Party will be prepared to the best of its ability, upon specific request, to
advise the other on particular questions relating to reactor safety.

10. It is the intent of both Parties to assure that a reasonably balanced exchange
is achieved and maintained.

11. It is understood that the ability of the Parties to carry out their obligations is
subject to the availability of appropriated funds.

12. No provision has been made for reciprocal cost reimbursement between the
Parties. Both Parties shall bear the costs incurred in their area of competence, including
travel expenses and subsistence allowances for their staff members and transport costs
for apparatuses and other equipment transported under the cooperation program into the
territory of the other Party in each case.

13. This Arrangement shall remain in operation for five (5) years after its effective
date, which shall be the latter date of signature, and may be extended by mutual agreement.
However, this Arrangement may be terminated at any time, at the discretion of either
Party, upon six months' advance written notification by the Party seeking to terminate
to the other Party.

14. This Arrangement shall enter into force on the latter date of signature.
DONE at Washington, D.C., and Studsvik, Sweden, in duplicate, each equally

authentic.

For the United States For Aktiebolaget Atomenergi of Sweden:
Atomic Energy Commission:

By: [Signed] By: [Signed]
A. S. FRIEDMAN Bo ALER

Title: Director Title: President
Division of International Programs

Date: Dec. 16, 1974 Date: November 21st, 1974
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APPENDIX "A"

AEC-AES REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH THE AEC IS
PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

1. Primary Coolant System Rupture Studies
2. Heavy Section Steel Technology Program
3. LOFT Program
4. Power Burst Facility - Subassembly Testing Program
5. Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies
6. Loss of Coolant Accident Analyses - Analytical Model Development
7. Design Criteria for Piping, Pumps and Valves
8. Alternate ECCS Studies
9. Core Meltdown Studies

10. Fission Product Release and Transport Studies
11. Probabilistic Studies
12. Zirconium Damage
13. All computer codes applicable to the above at whatever stage of development they may

be*
14. Data from all experiments applicable to the above*

* Data and computer codes will be "as is" at the time of the request. AEC or contractor manpower will generally not

be available for interpretation of uncompleted work.

APPENDIX "B"

AEC-AES REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH THE AES IS

PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

1. Primary Coolant System Integrity
2. Emergency Core Cooling Experiments
3. Blowdown Experiments
4. Fuel Behaviour
5. Safety Related Component Behaviour

6. Fission Product Release and Transport
7. All computer codes applicable to the above at whatever stage of development they may

be*
8. Data from all experiments applicable to the above*

* Data and computer codes will be "as is" at the time of the request. AES or contractor manpower will generally not

be available for interpretation of uncompleted work.

PATENT ADDENDUM

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the period
of, or in the course of or under, this technical exchange and cooperative Arrangement
on reactor safety research and development between the U.S. Atomic Energy Commission
(AEC) and the Aktiebolaget Atomenergi (AES) of Sweden:
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(1) If made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its
contractors while assigned to the other Party (recipient Party) or its contractors:

(a) the recipient Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention, discovery, patent application or patent in its own country and in third
countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the as-
signing Party, with the right to grant sublicenses, under any such invention, dis-
covery, patent application or patent for use in the production or utilization of special
nuclear material or atomic energy; and

(b) the assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention, discovery, patent application, or patent in its own country, subject to a
non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient Party, with the right
to grant sublicenses, under any such invention, discovery, patent application or
patent, for use in the production or utilization of special nuclear material or atomic
energy.
(2) If made or conceived while in attendance at meetings or when employing

information which has been communicated under this exchange arrangement by one Party
or its contractors to the other Party or its contractors, the Party making the invention
shall acquire all right, title, and interest in and to any such invention, discovery, patent
application or patent in all countries, subject to the grant to the other Party of a royalty-
free, non-exclusive, irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent, in all countries, for use in the
production or utilization of special nuclear material or atomic energy.

B. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of the other Party
with respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant to sub-
paragraphs A(l) and A(2) above.

C. Each Party waives any and all claims against the other Party for compensation,
royalty or award as regards any such inventions or discovery, patent application, or
patent, and releases the other Party with respect to any and all such claims, including
any claims under the provisions of the U.S. Atomic Energy Act of 1954, as amended,
and Swedish "Lag den 18juni 1949 om rdtten till arbetstagares uppfinningar" (Swedish
law of June 18th, 1949, regarding the right to employees' inventions.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE L'INERGIE ATOMIQUE
DES ETATS-UNIS (U.S.A.E.C.) ET L'AKTIEBOLAGET ATOMENERGI
(A.E.S.) DE SUtDE CONCERNANT L'tCHANGE DE RENSEIGNE-
MENTS TECHNIQUES ET LA COOPERATION EN MATIERE DE RE-
CHERCHE-DEVELOPPEMENT DANS LE DOMAINE DE LA SORETt
DES R.ACTEURS

La Commission de I'dnergie atomique des Etats-Unis (A.E.C.) et l'Aktiebolaget
Atomenergi de Suede (A.E.S.) :
a) Reconnaissant qu'il est de leur intert mutuel de coopdrer dans le domaine de la

recherche-d6veloppement concernant ]a sfiretd des r~acteurs;
b) D6sireux d'amdliorer et, par lA m~me, de mieux assurer Ia sfiret6 des rdacteurs sur

une base intemationale;
c) Compte tenu de l'arrangement sur la coopdration dans le domaine de l'octroi des

licences et de la r~glementation qui est en cours d'dtablissement entre l'Inspection
suddoise de l'dnergie nucidaire et I'A.E.C.;

Conviennent de ce qui suit :
1. L'A.E.C. mettra A la disposition de I'A.E.S. des renseignements en mati~re de

recherche-ddveloppement dans le domaine de la sfiret6 des r6acteurs qu'elle a le droit de
divulguer et qui sont en sa possession ou qu'elle peut obtenir, y compris des renseigne-
ments sur la sfiret6 des r6acteurs A eau lgre dans les domaines techniques 6numdr6s A
I'appendice «A>>. D'autres appendices pourront &tre ajout6s, par voie d'accord, aux fins
de la coop6ration dans le domaine de la seiret6 concernant d'autres types de r6acteurs.

2. L'A.E.S. mettra A la disposition de l'A.E.C. les renseignements dans le domaine
de la recherche-d~veloppement concernant la sfiret6 des rdacteurs qu'elle a le droit de
divulguer et qui sont en sa possession ou qu'elle peut obtenir, y compris les renseignements
sur la sOret6 des rdacteurs A eau 16g~re dans les domaines techniques dnumdr~s A l'ap-
pendice «B . D'autres appendices pourront tre ajout~s, par voie d'accord, aux fins de
la coopdration dans le domaine de la sfret6 concernant d'autres types de r6acteurs.

3. L'6change de renseignements s'effectuera sous la forme de rapports techniques,
de donn6es d'exp6rience, de correspondance, de bulletins d'information et dans le cadre
de visites et de r6unions communes d'experts, et par tout autre moyen dont les Parties
conviendront. Des rapports priodiques et portant sur des sujets pr6cis, 61abor6s par les
Parties et entrant dans le domaine technique auquel s'applique le pr6sent Arrangement,
seront 6changds. Chaque Partie transmettra immddiatement A l'autre les renseignements
relatifs aux r6sultats de la recherche, en indiquant les incidences importantes en mati~re
de sfiret6.

4. L'ex6cution de programmes et projets communs, ou des programmes et projets
pour lesquels les activit6s sont r6parties entre les deux Parties, y compris l'utilisation
d'installations d'essai et/ou de programmes d'ordinateur appartenant A l'une ou l'autre
Partie, fera l'objet d'un accord dans chaque cas particulier. Les affectations A long terme
de personnel pourront s'effectuer sur la meme base.

I Entrd en vigueur le 16 d.cembre 1974 par Ia signature, confortnmment au paragraphe 14.
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5. En g6ndral, les renseignements requs en execution du present Arrangement
peuvent 6tre divulgu6s librement dans le pays de la Partie qui les reqoit. N6anmoins, les
renseignements prot6g6s (confidentiels, de caractre priv6 ou commercial ou faisant l'objet
d'un droit de propri6t6) requs par l'une ou l'autre Partie en exdcution du pr6sent Arran-
gement et d~sign6s comme tels, ne peuvent, A moins que la l6gislation de la Partie
concern6e ne I'exige, 6tre divulgu6s publiquement par la Partie qui les reqoit sans le
consentement pr6alable 6crit de la Partie qui les communique; toutefois, ces renseigne-
ments peuvent 8tre communiqu6s :
a) Aux personnes faisant partie de l'organisme qui reqoit les renseignements ou em-

ploy6es par lui, et A d'autres organismes gouvernementaux comp~tents;
b) Aux entrepreneurs ou sous-traitants de la Partie qui reqoit les renseignements, pour

qu'ils les utilisent uniquement dans le cadre d'un ou de contrat(s) avec les Parties
respectives, aux fins de travaux men6s dans le m~me domaine que les renseignements
ainsi communiquds;

A condition que les renseignements prot6g6s communiqu6s A quiconque en vertu des
alin~as a ou b ci-dessus portent la mention <NE PAS DIVULGUER EN DEHORS DE L'OR-
GANISME DU DESTINATAIRE SANS L'APPROBATION ICRITE PRlALABLE DE L' ..........
(AEC OU AES) .

Chacune des Parties fera tout son possible pour assurer le contr6le de la divulgation
des renseignements protdg6s requs en vertu du present Arrangement ainsi qu'il est prescrit
par ledit Arrangement.

6. Les renseignements 6chang~s dans le cadre du present Arrangement seront
soumis aux dispositions relatives aux brevets qui figurent dans l'Additif relatif aux brevets
du prdsent document.

7. Pour chaque type de r6acteur, chaque Partie d~signera un ou plusieurs coor-
donnateurs dont le r6le sera de mettre au point et de superviser les arrangements et
procddures de mise en oeuvre de la cooperation, en particulier I'6change effectif de
renseignements dans le cadre du present Arrangement. Les coordonnateurs organiseront
approximativement chaque ann6e des sessions de travail communes au cours desquelles
les rdalisations, les problmes, l'efficacitd, les programmes futurs etc., seront examin6s
en vue d'am6liorer la cooperation.

8. L'application ou l'utilisation de tout renseignement 6chang6 ou communiqu6
par les Parties au titre du pr6sent Arrangement incombera A la Partie qui le reqoit et la
Partie qui le communique ne garantit pas que ledit renseignement est appropri6 A un usage
particulier ou A une application sp~cifique.

9. Chaque Partie s'engage A conseiller I'autre Partie, au mieux de ses capacit6s et
A la demande slocifique de cette dernire, sur des questions particuli~res concernant la
sfret: des r~acteurs.

10. Les deux Parties entendent parvenir A un 6change raisonnablement 6quilibr6
et le maintenir.

11. I1 est entendu que la capacit6 des Parties de s'acquitter de leurs obligations est
fonction de la disponibilit6 des fonds appropri6s.

12. Aucune disposition ne pr6voit le remboursement r6ciproque par les Parties de
leurs frais. Les Parties prendront A leur charge les d6penses encourues dans leur domaine
de competence, y compris les frais de voyage et indemnitds de subsistance de leur
personnel et les frais de transport des appareils et autre materiel transport6s dans le cadre
du programme de coopration dans le territoire de l'autre Partie, dans chaque cas.

13. Le pr6sent Arrangement, qui entrera en vigueur A compter de la date A laquelle
il aura 6 sign6 par les deux Parties, restera en vigueur pendant cinq (5) ans et pourra
6tre prolong6 par accord mutuel. Ndanmoins, chaque Partie pourra, A sa discretion, y
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mettre fin A tout moment, moyennant un pr~avis de six mois notifi par 6crit A l'autre
Partie.

14. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur A la date de sa signature par la
Partie qui le signera la demi~re.

FAIT A Washington, D.C., et Studsvik (Suede), en deux exemplaires, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour la Commission
de l'dnergie atomique des Etats-Unis

[Signe']
Par: A. S. FRIEDMAN
Titre : Directeur

Division des programmes inter-
nationaux

Date: 16 d6cembre 1974

Pour l'Aktiebolaget Atomenergi
de Suede:

[Signe']
Par: Bo ALER
Titre : Prdsident

Date : 21 novembre 1974

APPENDICE <A

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE L'A.E.C. ET L'A.E.S. CONCERNANT LES RE-
CHERCHES SUR LA SURETt DES RitACTEURS : DOMAINES DANS LESQUELS
L'A.E.C. EFFECTUE DES RECHERCHES SUR LA SORETE DES REACTEURS A EAU
LEGERE

1. Etudes sur la rupture du syst~me de refroidissement primaire
2. Programme de technologie sur les aciers profil6s lourds
3. Programme LOFT
4. Installation d'essais de rupture de gaines en r6gime de puissance - Programme d'essais

de sous-assemblage
5. Essais des effets s6par6s - Etudes sur les accidents dus A la perte de fluides caloporteurs
6. Analyses des accidents dus A ]a perte de fluides caloporteurs - Mise au point d'un

module analytique
7. Normes de conception relatives aux canalisations, aux pompes et aux valves
8. Analyses des syst~mes alternatifs de refroidissement de secours du cceur
9. Etudes sur la fusion du cceur du rdacteur

10. Etudes sur les produits de fission libdrds et leur transport
11. Etudes probabilistes
12. Lsions des zircones
13. Tous les codes-machines applicables aux 6tudes susmentionndes, A n'importe quelle phase

de leur rdalisation*
14. Donndes provenant de toutes les exp6riences applicables aux 6tudes susmentionnAes*

* Les donn6es et les codes d'ordinateur s'entendent - en I'dtat , au moment de la demande. Les services de I'A.E.C. ou
de I'entrepreneur ne seront gdn~ralement pas disponibles pour interpreter les rtsulLats des travaux incomplets.
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APPENDICE <<Bs

ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE L'A.E.C. ET L'A.E.S. CONCERNANT LES RE-
CHERCHES SUR LA SORETt DES RIfACTEURS: DOMAINES DANS LESQUELS
L'A.E.S. EFFECTUE DES RECHERCHES SUR LA SORETE DES RtACTEURS A EAU
LIGtRE

I. Intdgritd du syst~me de refroidissement primaire
2. Experience de refroidissement du cceur en cas d'urgence
3. Exp rience de depressurisation
4. Comportement du combustible
5. Comportement des 6l6ments concemant la saretd
6. Produits de fission libdrds et leur transport
7. Tous les codes-machines applicables aux 6tudes susmentionndes, A n'importe quelle phase

de leur r6alisation*
8. Donndes provenant de toutes les expdriences applicables aux 6tudes susmentionndes*

* Les donn6es et les codes d'ordinateur s'entendent ,,en I'6tat. au moment de la demande. Les services de I'AES ou de
I'entrepreneur ne seront g~neralement pas disponibles pour interprdter les rdsultats des trsvaux incomplets.

ADDITIF RELATIF AUX BREVETS

A. En ce qui conceme toute invention ou ddcouverte conque ou faite pendant la
durde du prdsent Arrangement pour l'dchange de renseignements techniques et la co-
opdration dans le domaine de la recherche-d6veloppement concernant la sfiretd des r6ac-
teurs entre la Commission de l'dnergie atomique des Etats-Unis (A.E.C.) et I'Aktiebolaget
Atomenergi (A.E.S.) de Suede, ou au cours ou dans le cadre de l'application du pr6sent
Arrangement :

1) Si ladite invention ou d6couverte a dtd conque ou faite par le personnel d'une
Partie (la Partie procddant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'il 6tait affect6
aupr~s de l'autre Partie (]a Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :

a) La Partie h6te acquerra tout droit, titre de propri6td et intdr~t sur ladite invention,
ddcouverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre pays et dans les
pays tiers, sous r6serve de l'octroi A la Partie proc6dant aux affectations d'une licence
exempte de redevance, non exclusive et irr6vocable, accompagnde du droit d'octroyer
des licences subsidiaires, en ce qui conceme ladite invention, d6couverte, demande
de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou de l'utilisation de mati~res
nucldaires sp6ciales ou d'6nergie atomique; et

b) La Partie procddant aux affectations acquerra tout droit, titre de propridt6 et intdr~t
sur ladite invention, ddcouverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son
propre pays, sous r6serve de l'octroi A la Partie h6te d'une licence exempte de
redevance, non exclusive et irrdvocable, accompagnde du droit d'octroyer des licences
subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention, ddcouverte, demande de brevet ou
ledit brevet, aux fins de la production ou de l'utilisation de matiires nucldaires
spciales ou d'dnergie atomique.
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2) Si ladite invention ou d6couverte a dtd conque ou faite au cours de reunions ou
lors de l'emploi de renseignements communiques dans le cadre du present Arrangement
d'dchange par une Partie ou ses entrepreneurs A l'autre Partie ou ses entrepreneurs, la
Partie auteur de l'invention acquerra tout droit, titre de propri6td et int6r6t sur ladite
invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans tous les pays, sous
r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence exempte de redevance, non exclusive et
irr6vocable, accompagn6e du droit d'octroyer des licences subsidiaires en ce qui concerne
ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet dans tous les pays, aux
fins de la production ou de l'utilisation de mati~res nuclaires sp6ciales ou d'6nergie
atomique.

B. Chaque Partie s'abstiendra de toute discrimination A l'encontre des ressortissants
du pays de i'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou licence subsidiaire
relative A toute invention en application des alindas 1 et 2 du paragraphe A ci-dessus.

C. Chacune des Parties accepte de renoncer A toute r6clamation en vue d'obtenir
de l'autre Partie le versement d'indemnit6s, de redevance ou d'une compensation au titre
de telles inventions, d6couvertes, demandes de brevets ou de tels brevets, et d6gage la
responsabilit6 de l'autre Partie en ce qui concerne de telles demandes, y compris toutes
les demandes pr6sent6es en vertu des dispositions de la loi de 1954 sur I'6nergie atomique
des Etats-Unis (Atomic Energy Act), telle qu'elle a W modifi6e, et la loi su6doise du
18 juin 1949 concemant le droit sur les inventions des employds (<<Lag den 18 juni 1949
om ratten till arbetstagares uppfinningar).
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWITZERLAND

Arrangement between the Atomic Energy Commission
(U.S.A.E.C.) and the Swiss Federal Office of Energy
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co-operation in the development of standards. Signed
at Bern on 9 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 January 1978.
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et

SUISSE

Arrangement entre la Commission de l' nergie atomique
(U.S.A.E.C.) et le Bureau federal de l'e'nergie (F.O.E.)
de Suisse portant sur I'change de renseignements tech-
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Signe a Berne le 9 decembre 1974

Texte authentique : anglais.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE ATOMIC ENERGY COMMISSION
(U.S.A.E.C.) AND THE SWISS FEDERAL OFFICE OF ENERGY
(F.O.E.) FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND
COOPERATION IN THE DEVELOPMENT OF STANDARDS

The United States Atomic Energy Commission (U.S.A.E.C.) and the Swiss Federal
Office of Energy (F.O.E.), considering the Agreement for cooperation between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Switzerland concerning
civil uses of atomic energy, concluded December 30, 1965,2 and in particular its article
III, and considering the desirability of a continuing exchange of information pertaining
to regulatory matters and collaboration in standards of the type required or recommended
by the regulatory organizations of both countries for the regulation of safety and envi-
ronmental impact of nuclear facilities, conclude the following cooperation Agreement:

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

1. 1. Technical information exchange

The U.S.A.E.C. and the F.O.E. agree to exchange technical information on classes
of nuclear energy facilities which shall be agreed to by the administrators. The agreed
list of types of facilities will constitute an appendix to this Arrangement. Information on
regulation of safety and environmental impact of the following types will be included:
a. topical reports concerned with technical safety and environmental effects written by

or for the regulatory staff as a basis for, or in support of, regulatory decisions and
policies;

b. significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting these
facilities;

c. detailed documents on the U.S.A.E.C. regulatory process of certain U.S. facilities
designated by the F.O.E. as the prototypes of certain facilities being built in Switz-
erland and reciprocal documents on these overseas counterpart facilities;

d. reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and shut-
downs, and compilations of origin ("pedigree") and historical reliability data, on
components and systems;

e. regulatory procedures for safety and environmental impact evaluation of these nuclear
facilities.

1.2. Collaboration in development of regulatory standards

The U.S.A.E.C. and the F.O.E. further agree to cooperate in the development of
regulatory standards for these nuclear facilities:

a. Each side will inform the other of specific subjects on which regulatory standards
development work is underway, or is planned, and approximate schedules for moving
work forward on those subjects.

b. As is practicable, agreement will be reached from time to time on the standards
which each side will take the lead in developing, in order to avoid unnecessary duplication
of effort. These would normally relate to standards that could serve both countries.

ICame into force on 9 December 1974 by signature, in accordance with its provisions.
I United Nations, Treaty Series, vol. 594, p. 55, and vol. 937, p. 294.
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c. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the
regulatory organizations of the respective countries will be made available by each party
on a timely basis.

II. ADMINISTRATION

A. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished by
the means provided for by article III of the Agreement mentioned in the Preamble to this
Arrangement and, in particular, through letters, reports, and other documents, and by
visits and meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A meeting will be held
annually, or at such other times as mutually agreed, to review the exchange activity, to
recommend revisions, and to discuss topics coming within the scope of the exchange.
The time, place, and agenda for such meetings shall be agreed upon in advance. Visits
which take place under the Arrangement, including their schedules, shall have prior
approval of the administrators.

B. An administrator will be designated by each Party to coordinate its participation
in the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all documents
transmitted under the exchange, including copies of all letters, unless otherwise agreed.
Within the terms of the exchange, the administrators shall be responsible for developing
the scope of the exchange, including agreement on the designation of the nuclear energy
facilities subject to the exchange, on specific documents and standards to be exchanged,
and on standards work to be coordinated - it being understood that reports and standards
development which are outside the aegis of the regulatory programs are not included in
this Agreement. These detailed arrangements are intended to assure, among other things,
that a reasonably balanced exchange giving access to equivalent available information is
achieved and maintained.

C. Once each six months, each of the administrators will send a letter to his
counterpart listing the titles of all the documents that have been transmitted under this
exchange program during the preceding six months.

D. The administrators shall determine the number of copies to be provided of the
documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract, in English,
describing its scope and content.

E. In general, information received by each Party to the Memorandum of Under-
standing may be disseminated without further permission of the other Party. Privileged
or confidential information supplied by the sending Party in confidence, and on the
condition that the receiving Party protect the information from unauthorized disclosure,
will be identified by the sending Party with special stamps or other bold lettering. Such
information shall not be disseminated:
i. on the U.S. side, outside of the U.S.A.E.C. and consultants, and assisting agencies

of the U.S. Government;
ii. on the Swiss side, outside the concerned authorities of the F.O.E. and consultants

and assisting Agencies of the Swiss Government.
For the purpose of this Arrangement, information may be considered confidential

or privileged if all of the following criteria are met:
1. it is not generally known or publicly available from other sources;
2. it has not been made available to other persons or organizations without an agreement

of confidentiality;
3. it is not already in U.S.A.E.C. or F.O.E. possession from other sources;
4. it has been transmitted to the other Party in confidence;
5. it is of the type customarily held in confidence by commercial firms;
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6. disclosure could cause substantial harm to the competitive position of the owner of
the information.

F. This Agreement shall have a term of five years and may be further extended
by mutual written agreement. It may be terminated by either Party upon thirty-day notice.

G. The application or use of any information exchanged or transferred between
the Parties under this Arrangement shall be the responsibility of the Party receiving it,
and the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any
particular use or application.

H. Nothing contained in this Arrangement should require either Party to take any
action which would be inconsistent with the existing laws and regulations of its Govern-
ment. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws
and regulations, the Parties agree to consult before any action is taken.

DONE at Bern, Switzerland, on December 9, 1974, in two originals. This Arrange-
ment is effective on the date of signature.

For the Atomic Energy For the Swiss Federal Office
Commission: of Energy:

[Signed] [Signed]
L. MANNING MUNTZING P. COURVOISIER

Director of Regulation Chief
Nuclear Safety Division
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE L'ItNERGIE ATOMIQUE
(U.S.A.E.C.) ET LE BUREAU FEDERAL DE L'ENERGIE (F.O.E.) DE
SUISSE PORTANT SUR L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECH-
NIQUES ET LA COOPERATION POUR L'ILABORATION DE NORMES

La Commission de l'dnergie atomique des Etats-Unis (U.S.A.E.C.) et le Bureau
f~d~ral de l'dnergie (F.O.E.) de Suisse, considdrant l'Accord de cooperation entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement suisse pour l'utilisation
de l'dnergie atomique A des fins pacifiques, conclu le 30 d6cembre 19652, et en particulier
l'article III dudit Accord, et considdrant qu'il est souhaitable de continuer A 6changer des
renseignements concernant les questions de r~glementation et A coopdrer A l'61aboration
de normes du type requis ou recommandd par les organismes chargds de la r6glementation
des deux pays, en vue de r6glementer la sfret6 des installations nucl6aires et leurs effets
sur I'environnement, concluent l'Accord de coopdration suivant:

I. PORTIfE DE L'ARRANGEMENT

1. 1. Echange de renseignements techniques
L'U.S.A.E.C. et le F.O.E. acceptent d'dchanger des renseignements techniques

concernant certaines catdgories d'installations d'dnergie nucldaire qui seront convenues
par les administrateurs. La liste convenue de ces catdgories d'installations constituera un
appendice au pr6sent Arrangement. Des renseignements des types suivants, portant sur
la r6glementation relative A la sCiret6 et aux effets sur l'environnement, seront inclus dans
l'dchange :
a) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait A la sCretd technique et aux

effets sur l'environnement, dlabords par ou pour les responsables de la r6glementation
pour servir de base A des d6cisions et A des politiques ou pour les 6tayer;

b) Des documents portant sur l'octroi des licences et les d6cisions importantes en matire
de sfretd et d'environnement qui int6ressent ces installations.

c) Des documents d6taill6s portant sur les proc6dures de r6glementation de
l'U.S.A.E.C., en ce qui concerne certaines installations nucldaires des Etats-Unis
d6sign6es par le F.O.E. comme reprdsentant les prototypes de certaines installations
en construction en Suisse, et les documents correspondants concernant les installations
analogues A l'dtranger;

d) Des rapports sur l'expdrience acquise en mati~re de fonctionnement - par exemple
sur les incidents, les accidents et les fermetures - ainsi que des donn6es sur l'origine
(«pedigree>>) et la fiabilit6 des 616ments et des syst~mes;

e) Des proc6dures de r6glementation relatives A la s0ret6 de ces installations nucldaires
et A l'6valuation des effets sur l'environnement.

1.2. Collaboration concernant l'dlaboration de normes
de rglementation

L'U.S.A.E.C. et le F.O.E. acceptent, d'autre part, de collaborer A la mise au point
de normes de rglementation pour ces installations nucl6aires.

Entrd en vigueur le 9 decembre 1974 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 594, p. 55, et vol. 937, p. 298.

Vol 1068, 116252



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

a) Chaque Partie informera l'autre des sujets prdcis sur lesquels des normes de
r~glementation sont en voie d'dlaboration, ou sont pr6vues, ainsi que des dates approxi-
matives envisag6es pour la poursuite des travaux sur ces sujets.

b) Dans la mesure du possible, les Parties se mettront de temps A autre d'accord
sur les normes pour l'61aboration desquelles l'une ou I'autre Partie dirigera les travaux
afin d'6viter tout chevauchement inutile des activit6s. I1 s'agira normalement de normes
pouvant 6tre utilisdes par les deux pays.

c) Chaque Partie mettra A la disposition de l'autre, en temps opportun, des copies
des normes de rdglementation dont l'application est requise ou proposde par les organes
de r6glementation de son pays.

II. ADMINISTRATION

A. L'6change de renseignements dans le cadre du present Arrangement s'effectuera
par les moyens pr6vus A l'article III de l'Accord mentionn6 au pr~ambule du pr6sent
Arrangement et, en particulier sous forme de lettres, rapports et autres documents, et
dans le cadre de visites et de r6unions organis6es A l'avance dans chaque cas particulier.
Une rdunion sera organisde chaque ann6e, ou A d'autres dates mutuellement convenues,
en vue d'examiner les activit6s d'dchange, de recommander des r6visions et de discuter
de sujets entrant dans le cadre de l'change. La date, le lieu et l'ordre du jour de ces
rdunions seront convenus d'avance. Les visites organis6es dans le cadre du pr6sent Ar-
rangement, y compris les dates de ces demi~res, devront 8tre pr6alablement approuvdes
par les administrateurs.

B. Un administrateur sera d6sign6 par chaque Partie pour coordonner la partici-
pation de cette dernire au programme d'6change. Les administrateurs recevront tous les
documents transmis dans le cadre de l'6change, y compris des copies de toutes les lettres,
A moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre de l'6change, les administrateurs
seront charg6s de d6finir la portde de l'6change et, notamment, de convenir des instal-
lations d'6nergie nucl6aire sur lesquelles portera l'6change, des documents et des normes
spcifiques A 6changer, et des travaux de r6glementation A coordonner (6tant entendu que
les rapports et les normes 61abords en dehors des programmes de r6glementation ne sont
pas inclus dans cet Accord). Ces arrangements d6taillds ont notamment pour objet d'ob-
tenir et de maintenir des 6changes raisonnablement dquilibr6s, permettant l'acc~s A des
renseignements disponibles 6quivalents.

C. Une fois par semestre, chacun des administrateurs enverra A son homologue
une lettre contenant une liste des titres de tous les documents qui auront W transmis dans
le cadre du programme d'6change au cours des six mois pr6c6dents.

D. Les administrateurs d6cideront du nombre des copies des documents dchangds
qui devront 8tre fournies. Chaque document sera accompagnd d'un rdsumd, en langue
anglaise, d6crivant sa portde et son contenu.

E. En g6ndral, les renseignements regus par chaque Partie au Mdmorandum d'ac-
cord pourront 8tre divulgu6s librement sans autre permission de l'autre Partie. Les ren-
seignements prot6g6s ou confidentiels fournis par I'envoyeur confidentiellement et A
condition que l'autre Partie veille A ce qu'ils ne soient pas divulguds sans autorisation
seront identifi6s par l'envoyeur A l'aide de tampons spdciaux ou autres marques visibles.
Ces renseignements ne pourront 8tre divulguds en-dehors des milieux suivants

i. Pour ce qui est des Etats-Unis, 'U.S.A.E.C., les consultants et les services de soutien
du Gouvernement des Etats-Unis;

ii. Pour ce qui est de la Suisse, les responsables comp6tents du F.O.E., les consultants
et les services de soutien du Gouvernement suisse.
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En fin du present Arrangement, des renseignements peuvent 6tre considdrds comme
confidentiels ou protdgds s'ils r6pondent aux crit~res suivants :
1) ls ne sont pas g6n~ralement connus ou ne peuvent 6tre obtenus publiquement d'autres

sources;
2) ls n'ont pas t mis A la disposition d'autres personnes ou organisations sans que

ces derni~res s'engagent par un accord A en respecter le caract~re confidentiel;
3) 1ls ne sont pas d6jA en la possession de I'U.S.A.E.C. ou du F.O.E. en provenance

d'autres sources;
4) Ils ont dt6 communiqu6s A I'autre Partie A titre confidentiel;
5) ls sont du type g6n6ralement consid6rd comme confidentiel par une soci6t6

commerciale;
6) Leur divulgation pourrait causer un pr6judice important A leur propri6taire en ce qui

concerne sa position par rapport A ses concurrents.
F. Le prdsent Accord, d'une dur6e de cinq ans, pourra 8tre prolongd par accord

mutuel 6crit. L'une ou I'autre Partie pourra y mettre fin moyennant un pr6avis de 30
jours.

G. La responsabilitd de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
6chang6 ou communiqu6 par les Parties en vertu du prdsent Arrangement incombera A la
Partie qui le regoit, et la Partie qui le communique ne garantit pas que le renseignement
est appropri6 A un usage particulier ou A une application sp6cifique.

H. Aucune disposition du pr6sent Arrangement ne peut ftre interpr~t~e comme
exigeant de l'une ou l'autre Partie qu'elle agisse de manire incompatible avec les lois
et rlglements en vigueur dans son pays. En cas de conflit entre les termes du prdsent
Arrangement et ces lois et r~glements, les Parties conviennent de se consulter avant de
prendre aucune decision.

FAIT A Berne (Suisse), le 9 dcembre 1974, en deux exemplaires originaux. Le
prdsent Arrangement prend effet A la date de sa signature.

Pour la Commission Pour le Bureau f6d~ral
de l'6nergie atomique de l'6nergie de Suisse

Le Directeur Le Chef de la Division
de la r6glementation, de la s6curit6 nucldaire,

[Signel [Signe]
L. MANNING MUNTZING P. COURVOISIER
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ALIANZA PARA EL PROGRESO - CONVENIO DE PRItSTAMO
CONVENIO DE PRItSTAMO en apoyo a la Alianza para el Progreso fechado el

19 de febrero de 1975 celebrado entre el GOBIERNO DE LA REP6BLICA DE HONDURAS
("Prestatario") y los ESTADOS UNIDOS DE AMfRICA, actuando a travds de la AGENCIA
PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL ("A.I.D.").

Articulo I. EL PRfSTAMO

Secci6n 1.01. El Prdstamo. La A.I.D. por este medio acuerda conceder al Pres-
tatario, en apoyo a la Alianza para el Progreso y de conformidad con el Acta de Asistencia
al Extranjero de 1961 y sus enmiendas, una cantidad que no exceda de quince Millones
de D6ares Estadounidenses ($15.000.000) ("Pr6stamo") para colaborar con el Prestatario
en Ilevar a cabo el Programa descrito en la Secci6n 1.02 ("Programa"). El Prdstamo
serd utilizado exclusivamente para financiar los costos en D6ares Estadounidenses ("Cos-
tos en D61ares") y los costos en Lempiras ("Costos en Lempiras"), de bienes y servicios
requeridos para el Programa.

Los fondos del Prdstamo sertn asignados dentro de las siguientes designadas acti-
vidades como sigue: hasta una cantidad que no exceda de doce millones quinientos mil
D6ares Estadounidenses ($12.500.000) de los fondos del Prdstamo que serdn transferidos
como donaci6n de capital por el Prestatario al Banco Nacional de Fomento (BNF), sernn
utilizados en Crdditos Agricolas y Mercadeo de Granos; hasta una cantidad que no exceda
de un mill6n quinientos mil D6ares Estadounidenses ($1.500.000) de los fondos del
Prstamo podrdn usarse para la Reconstrucci6n de Escuelas Primarias y, hasta una cantidad
que no exceda de un mill6n de D6ares Estadounidenses ($1.000.000) con fondos del
Pr6stamo que serdn transferidos como donaci6n de Capital por el Prestatario al Instituto
Nacional de la Vivienda (INVA) serdn utilizados en la Reconstrucci6n de Viviendas
Rurales. La suma de los desembolsos bajo el Prdstamo se denominard como "Capital".

Secci6n 1.02. El Programa. El Programa es para asistir financieramente al Pres-
tatario en el Programa de Recuperaci6n y Reconstrucci6n Hondurefia, de los efectos
causados por el Huracdn "Fifi". El Programa ser, administrado por el Banco Nacional
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de Fomento (BNF), el Ministerio de Educaci6n Ptiblica y el Instituto Nacional de la
Vivienda (INVA) ("Dependencias Ejecutoras").

El Programa se describe mts detalladamente en el Anexo I adjunto. El Anexo podria
modificarse por escrito dentro del alcance del Programa, de conformidad con esta Secci6n,
mediante Cartas de Ejecuci6n que emitan los representantes autorizados de la A.I.D. y
aprobados por los representantes autorizados del Prestatario.

Artfculo II. AMORTIZACI6N, INTERESES
Y PROCEDIMIENTO DE PAGOS

Secci6n 2.01. Intereses. El Prestatario pagard a la A.I.D. intereses que se com-
putarnn a una tasa del dos por ciento (2%) anual durante los diez afios posteriores a la
fecha del primer desembolso bajo el Convenio de Pr~stamo y a la tasa del tres por ciento
(3%) anual de allif en adelante sobre el capital insoluto y sobre cualquier interns vencido
y no pagado. Los intereses sobre el capital insoluto se acumularn a partir de las fechas
de los respectivos desembolsos, segiin la fecha definida en la Secci6n 7.04 y se pagardn
semestralmente. Los intereses sobre cualquier interds vencido y no pagado, se acumularnn
a partir de la fecha en que venzan tales intereses. Los intereses se computarin sobre una
base anual de 365 dfas. El primer pago de intereses venceri y deberi pagarse a mis tardar
seis (6) meses despuds del primer desembolso hecho en virtud de este Convenio, en una
fecha que la A.I.D. especificari.

Secci6n 2.02. Amortizaci6n. El Prestatario amortizari el Capital a la A.I.D.
dentro de los cuarenta (40) afios a partir de ]a fecha del primer desembolso hecho en
virtud de este Convenio en sesenta y una (61) cuotas semestrales aproximadamente iguales
de Capital mi.s intereses. La primera amortizaci6n de Capital deberi pagarse nueve y
medio (91/2) afios despuds de la fecha de vencimiento de los primeros intereses, de
conformidad con la Secci6n 2.01. La A.I.D. suministrari al Prestatario una tabla de
amortizaci6n del Prdstamo de conformidad con esta Secci6n despuds del tiltimo desem-
bolso efectuado bajo el Prdstamo.

Secci6n 2.03. Aplicaci6n, Moneda y Lugar de Pago. Todos los pagos de intereses
y Capital que se hagan en virtud de este Convenio, se hardn en D6ares Estadounidenses
y deberdn aplicarse primero al pago de intereses vencidos y despuds a la amortizaci6n
de Capital. Excepto cuando la A.I.D. lo especifique de otra manera, por escrito, todos
los pagos se hat/n a la Agencia para el Desarrollo Internacional, Washington, D.C.
20523, U.S.A., ATENCION: CAJERO, y se considerardn debidamente pagados cuando hayan
sido recibidos por la Oficina del Cajero.

Secci6n 2.04. Pago Adelantado. Una vez pagados todos los intereses y reem-
bolsos entonces vencidos, el Prestatario podrdi pagar por adelantado, sin ningiin recargo,
todo o parte del Capital. Cualquier pago por adelantado deberi aplicarse a las amorti-
zaciones de Capital en orden inverso de su vencimiento.

Secci6n 2.05. Renegociaci6n de los Tirminos del Prdstamo. De conformidad con
los compromisos de los Estados Unidos de America, y de los otros signatarios del Acta
de BogotA y de la Carta de Punta del Este para forjar una Alianza para el Progreso, el
Prestatario y la A.I.D. acuerdan negociar en la fecha o fechas que asf convengan, una
aceleraci6n a la amortizaci6n del Prtstamo, en caso de que la capacidad del Prestatario,
para liquidar mds ripidamente sus obligaciones bajo este Convenio, pueda mejorar en
vista de la situaci6n econ6mica o financiera intema o externa y de las perspectivas de la
Reptiblica de Honduras, tomando en consideraci6n las necesidades relativas de capital
de la Reptiblica de Honduras y de los otros signatarios del Acta de Bogotd y la Carta de
Punta del Este.
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Articulo III. CONDICIONES PREVIAS A DESEMBOLSO

Seccfon 3.01. Condiciones Previas a Desembolso Inicial. Antes del primer de-
sembolso o emisi6n del primer Documento de Compromiso bajo el Prdstamo, el Prestatario
suministrarA a la A.I.D., en forna y contenido satisfactorio a 6sta, lo siguiente:
(a) un dictamen del Procurador General de la Repdiblica de Honduras o de cualquier

otro consultor jurfdico satisfactorio a la A.I.D., de que este Convenio ha sido
debidamente autorizado y/o ratificado y celebrado en representaci6n del Prestatario
y que constituye una obligaci6n vdlida y exigible legalmente del Prestatario de
conformidad con todos sus tdrminos; y

(b) una declaraci6n de los nombres de las personas que desempefien o que tengan la
representaci6n del Prestatario segdn lo especificado en la Secci6n 9.02 de este
Convenio, asf como las muestras de las firmas de cada una de las personas espe-
cificadas en la declaraci6n.
Secci6n 3.02. Condiciones Previas a Desembolso para la Actividad de Crdito

Agricola. Antes del primer desembolso o la emisi6n del primer documento de com-
promiso bajo el Prdstamo para financiar cualquier parte de la Actividad de Crddito Agrf-
cola, el Prestatario suministrari a la A.I.D. en forma y contenido satisfactorio a dsta:
1. un plan por fases para la utilizaci6n de los recursos (financieros, administrativos y

tdcnicos) de la Actividad, cuyo plan deberd:
(a) dar preferencia en la utilizaci6n de los recursos de la Actividad a las dreas

afectadas por el huracn; y
(b) especificar la polftica y procedimientos que gobiernen el uso de tales recursos;

2. un modelo de convenio de prdstamo para crddito agricola que utilizard.n el BNF y
los beneficiarios del crddito, el que deberi incluir entre otras cosas:
(a) una estipulaci6n para la venta de la cosecha de granos colaterizada al BNF a

un precio suficiente para que sea incentivo para la producci6n de granos; y
(b) una estipulaci6n para la reducci6n de los saldos en mora adeudados al BNF

por prdstamos a la producci6n otorgados con anterioridad.
Secci6n 3.03. Condici6n Previa a Desembolso para la Actividad de Mercadeo de

Granos. Antes del primer desembolso o emisi6n del primer documento de compromiso
bajo el Pr6stamo para financiar cualquier parte de la Actividad de Mercadeo de Granos,
el Prestatario suministrari a la A.I.D. en forma y contenido satisfactorio a esta un plan
para las operaciones de compra de granos que conducird el BNF en relaci6n con esta
Actividad. Tal plan incluiri la polftica de precios que adoptard el BNF al ejecutar la
Actividad durante el aflo calendario de 1975.

Secci6n 3.04. Condiciones Previas a Desembolso para la Actividad de Recons-
trucci6n de Escuelas Primarias. Antes del primer desembolso o la emisi6n del primer
documento de compromiso bajo el Pr6stamo para financiar cualquier parte de la Re-
construcci6n de Escuelas Primarias, el Prestatario suministrard a la A.I.D. en forma y
contenido satisfactorio a dsta:
(a) un convenio celebrado con una firma u organizaci6n aprobada por el Prestatario y

la A.I.D. para Ilevar a cabo la Actividad; y
(b) un plan por fases que cubra la ejecuci6n de la Actividad.

Secci6n 3.05. Condiciones Previas a Desembolso para la Actividad de Recons-
trucci6n de Viviendas Rurales. Antes del primer desembolso o la emisi6n del primer
documento de compromiso bajo el Pr~stamo para financiar cualquier parte de ]a Re-
construcci6n de Viviendas Rurales, exceptuando la asistencia t6cnica, el Prestatario su-
ministrard a la A.I.D. en forma y contenido satisfactorio a 6sta:
(a) un plan por fases para la ejecuci6n de la Actividad;
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(b) la polftica y procedimiento que gobernarin el financiamiento que se otorgard de
conformidad con esta Actividad;

(c) evidencia de que el INVA ha establecido un Fondo Especial para los prop6sitos de
Ilevar a cabo esta Actividad y que el Prestatario ha acordado acreditar al Fondo
Especial todos los fondos desembolsados por la A.I.D. para esta Actividad bajo
este Pr6stamo;

(d) evidencia de que el INVA ha establecido, dentro de su organizaci6n administrativa
un procedimiento contable para el Fondo Especial y haya asignado el personal que
tendri la responsabilidad de Ilevar a cabo los objetivos de esta Actividad; y

(e) un plan que cubra el uso que se propone hacer de las amortizaciones de hipotecas
acreditadas al Fondo Especial.

Secci6n 3.06. Fecha Final para el Cumplimiento de las Condiciones Previas a
Desembolso Inicial. Si todas las condiciones estipuladas en la Secci6n 3.01 no han sido
cumplidas dentro de los treinta (30) dfas a partir de la fecha de este Convenio, o en una
fecha posterior que el Prestatario y la A.I.D. puedan acordar por escrito, la A.I.D. a su
opci6n podri dar por terminado este Convenio ddindole notificaci6n por escrito al Pres-
tatario. Al darse tal notificaci6n este Convenio y todas las obligaciones de las partes en
virtud del mismo, terminard.n.

Secci6n 3.07. Fecha Final para el Cumplimiento de las Condiciones Previas a
Desembolso para las Actividades Designadas. Si cualquiera de las condiciones espe-
cificadas en las Secciones 3.02, 3.03, 3.04 y 3.05, no han sido cumplidas dentro de
sesenta (60) dfas de la fecha de este Convenio, o en una fecha posterior que el Prestatario
y la A.I.D. puedan acordar por escrito, la A.I.D. a su opci6n podri dar por terminado,
cualquier Actividad por la cual las condiciones antes especificadas, no se hayan cumplido
y reducir el Prdstamo por el monto asignado para tal Actividad, ddndole notificaci6n por
escrito al Prestatario. Tal notificaci6n especificard la fecha de vigencia de ejercicio de
tal opci6n por parte de la A.I.D.

Secci6n 3.08. Notificaci6n de Cumplimiento de las Condiciones Previas a Desem-
bolso. La A.I.D. notificarA al Prestatario, al determinarlo asf la A.I.D., que las Con-
diciones Previas a Desembolso especificadas en las Secciones 3.01, 3.02, 3.03, 3.04 y
3.05 han sido cumplidas.

ArtIculo IV. ESTIPULACIONES Y GARANTiAS GENERALES

Secci6n 4.01. Ejecuci6n del Programa. (a) El Programa se llevard a cabo en
todo momento con ]a diligencia y eficiencia debidas y de conformidad con prdcticas
adecuadas de ingenierfa, construcci6n, financiamiento y administraci6n. Para tal efecto,
el Prestatario empleari consultores debidamente calificados y con experiencia que lo
asistan en la ejecuci6n del Programa y contratistas constructores debidamente calificados
y competentes que lieven a cabo la parte de construcci6n del Programa.

(b) El Prestatario velard porque el Programa se lleve a cabo de conformidad con
todos los planes, especificaciones, contratos, programas y otros documentos del Programa
y con todas las modificaciones del caso convenidas entre el Prestatario y la A.I.D., de
conformidad con este Convenio.

Secci6n 4.02. Fondos y Otros Recursos a Suministrarse por el Prestatario. El
Prestatario suministrard tan pronto como sea necesario, todos los fondos adicionales al
Prdstamo, y todos los recursos requeridos para la ejecuci6n oportuna y efectiva del
Programa.

Secci6n 4.03. Consultas Continuas. El Prestatario y la A.I.D. cooperardn ple-
namente para asegurar que los prop6sitos del Pr6stamo sean logrados. Para este fin, el
Prestatario y la A.I.D. oportunamente y a solicitud de cualquiera de las panes cambiardn
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impresiones en lo concerniente al progreso del Programa, el cumplimiento del Prestatario
de sus obligaciones bajo este Convenio, el cumplimiento por parte de los consultores,
contratistas y suplidores relacionados con el Programa y cualquier otro asunto que se
relacione con el Programa. El efecto del Programa sobre el ambiente natural deberd
tomarse en consideraci6n antes de y despuds del desarrollo del Programa. El Prestatario
y la A.I.D. cooperar,.n para minimizar cualquier efecto dafiino sobre el ambiente natural.

Secci6n 4.04. Administraci6n. El Prestatario proporcionari administraci6n ca-
lificada y de experiencia para la realizaci6n del Programa, y capacitari el personal que
sea necesario, para la ejecuci6n del Programa.

Secci6n 4.05. Operaci6n y Mantenimiento. El Prestatario operari, mantendrA y
reparari los componentes del Programa de conformidad con tdcnicas y prdcticas adecuadas
de ingenierfa, financiamiento, y administraci6n en forma tal que se asegure la realizaci6n
continua y exitosa de los prop6sitos del Programa.

Secci6n 4.06. Impuestos. Este Convenio, el Pr6stamo y cualquier evidencia de
deuda emitida en relaci6n con este Convenio estarin exentos de, y el Capital e intereses
sertn pagados sin deducci6n por y libres de cualquier gravamen o derechos establecidos
bajo las leyes vigentes en Honduras. Con excepci6n del impuesto sobre la renta de
ciudadanos Hondurefios y residentes permanentes de Honduras, al extremo que (a) cual-
quier contratista, incluyendo contratos por servicios personales, cualquier firma consultora
o cualquier personal de dicho contratista financiado bajo este Convenio, y cualquier
propiedad o transacciones relacionadas con tales contratos; y (b) cualquier transacci6n
de compra de bienes financiados bajo este Convenio que no estuviera exenta de impuestos,
tarifas, derechos y otros gravimenes identificables establecidos bajo las leyes vigentes
en Honduras el Prestatario, hasta y al grado prescrito en las Cartas de Ejecuci6n, pagard
o reembolsard los mismos de conformidad con la Secci6n 4.02 de este Convenio con
fondos fuera de aquellos suministrados bajo el Prdstamo, y fuera de aquellos fondos ya
comprometidos por el Prestatario para el Programa.

Secci6n 4.07. Utilizaci6n de Bienes y Servicios. Excepto cuando la A.I.D. y el
Prestatario convengan de otra manera por escrito ninguno de los bienes y servicios
financiados con el Pr6stamo serd.n usados para promover o asistir cualquier proyecto de
ayuda extranjera o actividades asociadas con o financiadas por cualquier pais no inclufdo
en el C6digo No. 935 del C6digo Geogrifico de la A.I.D. en vigencia al momento de
tal uso.

Secci6n 4.08. Exposici6n de Hechos y Circunstancias Esenciales. El Prestatario
manifiesta y garantiza que todos los hechos y circunstancias que ha expuesto o que motiv6
para que se expusieran a la A.I.D. durante el curso de la obtenci6n del Pr6stamo son
exactos y completos y que han expuesto a la A.I.D. con exactitud y completamente los
hechos y circunstancias que. puedan afectar materialmente a] Programa y el cumplimiento
de sus obligaciones bajo este Convenio. El Prestatario informard prontamente a la A.I.D.
de cualquier hecho y circunstancia que pueda surgir de ahora en adelante que pudiese
afectar o que se crea pueda razonablemente afectar materialmente al Programa o el
cumplimiento de las obligaciones del Prestatario bajo este Convenio.

Secci6n 4.09. Comisiones, Honorarios y Otros Pagos. (a) El Prestatario ga-
rantiza y conviene que en relaci6n con la obtenci6n del Prdstamo, o con la ejecuci6n de
cualquier acci6n, o con relaci6n a este Convenio, no ha pagado, ni pagard o convendrd
en pagar, ni a su mejor saber se ha pagado ni se pagari o convenido en pagar por otra
persona o entidad, comisiones, honorarios u otros pagos de cualquier otra naturaleza, a
excepci6n de los sueldos regulares de los funcionarios y empleados del Prestatario, o
como compensaci6n de servicios profesionales, t6cnicos o similares de buena fe. El
Prestatario informarA prontamente a la A.I.D. de cualquier pago o convenio de pago para
tales servicios profesionales, tdcnicos o similares de buena fe, de los cuales sean parte
o de lo cual tenga conocimiento (indicando si tal pago se ha hecho o se efectuard a base
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de imprevisto) y, si la cantidad de cualquier pago es considerada irrazonable por la
A.I.D., la misma serA ajustada de manera satisfactoria a la A.I.D.

(b) El Prestatario garantiza y conviene que no se han recibido ni se recibirdn
beneficios por el Prestatario o por cualquier funcionario del Prestatario en relaci6n con
la compra de bienes y servicios financiados bajo este Convenio a excepci6n de honorarios,
impuestos o pagos similares establecidos legalmente en Honduras.

Secci6n 4.10. Mantenimiento v Auditoria de Registros. El Prestatario mantendri
y velari porque se mantengan de acuerdo con las pricticas y principios contables ade-
cuados y consistentemente aplicables, registros contables relacionados con el Programa
y con este Convenio. Tales registros contables sin limitaci6n, deberd.n ser adecuados para
indicar:
(a) el recibo y uso de los bienes y servicios adquiridos con fondos desembolsados de

conformidad con este Convenio;
(b) la naturaleza y magnitud de las ofertas de los presuntos proveedores de los bienes

y servicios adquiridos;
(c) las bases de otorgamiento de contratos y 6rdenes a los licitantes favorecidos; y
(d) el progreso del Programa.

Los registros contables serdn auditados regularmente, de acuerdo con las prdcticas
adecuadas de auditorfa, para tales perfodos y en los intervalos que la A.I.D. lo solicite
y se conservarin por cinco afios posteriores a la fecha del tiltimo desembolso efectuado
por la A.I.D., o hasta que todas las sumas adeudadas a la A.I.D. bajo este Convenio,
hayan sido pagadas, cualquier fecha que ocurra primero.

Secci6n 4.11. Informes. El Prestatario suministrard a la A.I.D. la informaci6n e
informes relacionados con el Prdstamo y el Programa que sean solicitados por la A.I.D.

Secci6n 4.12. Inspecciones. Los representantes autorizados de la A.I.D. tendrdn
derecho en toda ocasi6n razonable a inspeccionar las actividades del Programa, la uti-
lizaci6n de todos los bienes y servicios financiados con el Prdstamo, los registros contables
y otros documentos del Prestatario relacionados con el Programa. El Prestatario cooperari
con la A.I.D. para facilitar tales inspecciones y permitird que los representantes de la
A.I.D. puedan visitar cualquier parte de Honduras para cualquier prop6sito relacionado
con el Prstamo.

Secci6n 4.13. Asistencia Tdcnica. El Prestatario mantendri o de lo contrario
suministrarA en forma y contenido satisfactorios al Prestatario y la A.I.D., durante la
duraci6n del Programa, la asistencia tAcnica que pueda ser necesaria para asegurar satis-
factoriamente la ejecuci6n del Programa.

ArtIculo V. ESTIPULACIONES ESPECIALES

Secci6n 5.01. Evaluaci6n del Programa. El Prestatario conviene en que dentro
de los seis meses siguientes a la celebraci6n de este Convenio, llevard a cabo conjun-
tamente con la A.I.D. y las Dependencias Ejecutoras, una revisi6n y evaluaci6n de todas
las Actividades financiadas bajo el Prdstamo a que se refiere a la Secci6n 1.02 de este
Convenio de Pr~stamo.

Secci6n 5.02. Fondo de Estabilizaci6n de Granos. El Prestatario velari porque
el Fondo Rotativo de Estabilizaci6n de Granos establecido de conformidad a los t6rminos
y condiciones de los Convenios de Pr~stamo relacionados con los Pr~stamos de A.I.D.
Nos. 522-L-021 y 522-T-025 se mantenga al nivel que incluya el total de las aportaciones
al mismo por parte de los Prdstamos en referencia y las aportaciones de este Prdstamo
segtin se especifican en el Anexo I de este Convenio y las del BNF segtan lo establecido
de conformidad con las Secciones 3.01 (e) y 6.04 del Convenio de Pr~stamo de A.I.D.
No. 522-L-021 y la Secci6n 5.03 del Convenio de Prdstamo de A.I.D. No. 522-T-025.
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En caso de que en cualquier 6poca el fondo antes citado fuese menor que el nivel
mencionado, el Prestatario conviene en aportar de inmediato al Fondo recursos suficientes
de sus propios fondos para restituir el Fondo a su nivel antes establecido.

Secci6n 5.03. Llneas de Cr4dito - Banco Central de Honduras. El Prestatario
se compromete, durante el perfodo de desembolsos del Pr6stamo, a utilizar su financia-
miento del Banco Central de Honduras en montos que permitan a esta instituci6n, continuar
otorgando sus lifneas de crddito existentes por el equivalente de cuatro millones quinientos
mil D6ares Estadounidenses ($4.500.000), disponibles al BNF, para el financiamiento
de granos b~sicos y otros productos agrfcolas y para la rehabilitaci6n de pequefios agri-
cultores, y que tales lfneas de crddito serin la contraparte en moneda local para la
utilizaci6n del Prdstamo, con el prop6sito de Ilevar a cabo las actividades agricolas antes
mencionadas.

Secci6n 5.04. Fondo Especial. El Prestatario conviene en que el Fondo Especial
que establezca el INVA de conformidad con la Secci6n 3.05 (c) de este Convenio, serA
mantenido y utilizado continuamente durante la vida del Programa para los prop6sitos,
objeto de su creaci6n, y que todos los fondos desembolsados por la A.I.D. para la
Actividad de Reconstrucci6n de Viviendas Rurales serin acreditados al Fondo Especial.

Secci6n 5.05. Hipotecas Financiadas con Fondos del Pristamo. A menos que
la A.I.D. acuerde de otra manera por escrito, el Prestatario conviene en que todas las
hipotecas financiadas con fondos del Pr6stamo bajo la Actividad de Reconstrucci6n de
Viviendas Rurales deberdn:

1. Haberse originado posterior a la fecha de este Convenio;
2. Cubrir viviendas cuyo precio de venta no exceda los cuatrocientos D6ares Estado-

unidenses ($400) por unidad; y
3. Permitir al INVA emitir tftulos valores utilizando como garantfa la cartera de hipotecas

generadas con el Fondo Especial.
Secci6n 5.06. Fondos de las Amortizaciones de Hipotecas. El Prestatario con-

viene que durante la vigencia del Programa, todos los fondos recibidos por el Prestatario
o el INVA provenientes de amortizaciones de hipotecas financiadas con fondos del Pr6s-
tamo bajo la Actividad de Reconstrucci6n de Viviendas Rurales, serin acreditados
al Fondo Especial y utilizados de conformidad con el plan a que se refiere en la Sec-
ci6n 3.05 (d).

Secci6n 5.07. Financiamiento Interino. El Prestatario conviene en que en la
ejecuci6n de la Actividad de Reconstrucci6n de Viviendas Rurales, permitird que el INVA
utilice fondos del Pr6stamo directamente para financiamiento interino para facilitar la
reconstrucci6n de viviendas individuales o en grupos, o adelantard fondos del Pr6stamo
a organizaciones aprobadas por el Prestatario y la A.I.D. para los prop6sitos antes men-
cionados, sujeto, sin embargo, a que INVA coordine y supervise las viviendas asi
financiadas.

Secci6n 5.08. Asistencia Tdcnica Para la Actividad de Reconstrucci6n de Viviendas
Rurales. El Prestatario conviene en que en la ejecuci6n de la Actividad de Recons-
trucci6n de Viviendas Rurales, los fondos del Prdstamo hasta una cantidad que no exceda
de Cuarenta Mil D6ares Estadounidenses ($40.000) podrdn utilizarse para servicios
t6cnicos, de conformidad con un contrato escrito, que deberd ser previamente aprobado
por escrito por el Prestatario y la A.I.D.

Articulo VI. COMPRAS

Secci6n 6.01. Compras Elegibles fuera del Area Centroamericana. Excepto
cuando el Prestatario y la A.I.D. convengan de otra manera por escrito, y exceptuando
lo estipulado en la Sub-Secci6n 6.08 (c) con respecto a seguro maritimo, los desembolsos
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efectuados de conformidad con la Secci6n 7.01 serdn utilizados exclusivamente para
financiar la compra de bienes y servicios del Programa que tengan su fuente y origen en
los paises inclufdos en el C6digo 941 del C6digo GeogrAfico de la A.I.D. en vigencia al
momento en que se coloquen las 6rdenes o se celebren los contratos para tales bienes y
servicios, a excepci6n de los Pafses Centroamericanos ("Bienes y Servicios Elegibles").
Todo flete maritimo financiado bajo este Pr6stamo tendrd su fuente y origen en los parses
inclufdos en el C6digo 941 del C6digo Geogrdfico de la A.I.D. en vigencia al momento
del embarque, a excepci6n de los Parses Centroamericanos.

Secci6n 6.02. Compras Elegibles en Centro Amirica. Excepto cuando el Pres-
tatario y la A.I.D. convengan de otra manera por escrito, los desembolsos efectuados de
conformidad con la Secci6n 7.02 sern usados exclusivamente para financiar las compras
de bienes y servicios del Programa que tengan ambos su fuente y origen en parses
Centroamericanos.

Secci6n 6.03. Fecha de Elegibilidad. Excepto cuando la A.I.D. y el Prestatario
convengan de otra manera por escrito, ningdin articulo o servicio podrd ser financiado
con este Prdstamo que se haya obtenido de conformidad con 6rdenes o contratos firme-
mente emitidos o celebrados en fechas anteriores a la de este Convenio.

Secci6n 6.04. Bienes y Servicios no Financiados con el Pristamo. Los bienes y
servicios obtenidos para el Programa, pero no financiados con el Prdstamo, tendrdn su
fuente y origen en los parses inclufdos en el C6digo No. 935 del C6digo Geogrifico de
la A.I.D. en vigencia al momento de colocar las 6rdenes para tales bienes y servicios.

Secci6n 6.05. Ejecuci6n de los Requisitos de Compras. Las definiciones apli-
cables a los requisitos de elegibilidad que aparecen en las Secciones 6.01, 6.02 y 6.04
serdn explicadas en detalle en Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.06. Pianos, Especificaciones y Contratos. (a) Con excepci6n de lo
que el Prestatario y la A.I.D. puedan de otra manera acordar por escrito, el Prestatario
suministrard a la A.I.D. a la mayor brevedad posible despu6s de ser preparados todos
los pianos, especificaciones, programas de construcci6n, documentos de licitaci6n y
contratos o los demds arreglos directamente relacionados y financiados con fondos del
Programa.

(b) A excepci6n de lo que el Prestatario y la A.I.D. puedan de otra manera acordar
por escrito, toda la documentaci6n suministrada de conformidad con la subsecci6n (a)
anterior ser aprobada por escrito por la A.I.D.

(c) Todos los documentos de licitaci6n y solicitudes de ofertas relacionados con
los bienes y servicios financiados con el Pr6stamo serdn aprobados por el Prestatario y
la A.I.D. por escrito antes de ser emitidos. A menos que el Prestatario y la A.I.D.
convengan de otra manera por escrito todos los pianos, especificaciones y otros docu-
mentos relacionados con bienes y servicios financiados con el Pr6stamo serdn en t6rminos
de medidas y normas t6cnicas de los Estados Unidos de Amdrica.

(d) Antes de su celebraci6n la A.I.D. aprobar6 por escrito los siguientes contratos
financiados bajo el Pr6stamo:

(i) contratos de ingenierfa, consultoria u otros servicios profesionales;
(ii) contratos para servicios de construcci6n;

(iii) contratos para cualquier otro servicio que la A.I.D. pudiera especificar; y
(iv) contratos para equipo u otros bienes.

Para cualquiera de los contratos para servicios antes mencionados la A.I.D. tambidn
aprobard, por escrito, al contratista y cualquier otro personal del contratista que la A.I.D.
pudiera desear aprobar. Las modificaciones substanciales en cualquiera de los contratos
y los cambios de personal deber~n tambidn ser aprobados por ]a A.I.D., por escrito,
antes de su vigencia.
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(e) Las firmas consultoras (incluyendo consultores en administraci6n) empleadas
por el Prestatario y financiadas con fondos del Programa, asi como el alcance de sus
servicios y el personal por ellas asignado al Programa, y los contratistas para construcci6n
empleados por el Prestatario para el Programa, sern previamente aprobados por la A.I.D.

Secci6n 6.07. Precio Razonable. No se pagarin mis que precios razonables por
los bienes y servicios financiados en su totalidad o en parte con fondos del Prdstamo.
Tales artfculos se adquirirdn sobre bases justas y, con excepci6n de los servicios profe-
sionales, sobre bases competitivas y de conformidad con los procedimientos prescritos
en Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.08. Transporte y Seguro. (a) Los Bienes Elegibles financiados con
el Pr6stamo serin transportados a Honduras en naves de bandera de los paises incluidos
en el C6digo No. 935 del C6digo Geogrifico de la A.I.D. en vigencia al momento del
embarque.

(b) Por lo menos el cincuenta por ciento (50%) del tonelaje bruto de todos los
Bienes Elegibles financiados con el Pr6stamo (computado separadamente para transportes
de carga a granel, de carga seca y barcos tanques) que sean transportados en naves
maritimas serdn transportados en naves comerciales de propiedad privada de bandera
Estadounidense, a menos que la A.I.D. determine que tales naves no estdn disponibles
con tarifas justas y razonables para barcos comerciales de bandera Estadounidense. Ade-
mis, por lo menos el cincuenta por ciento (50%) de los ingresos brutos generados por
transporte de todos los embarques financiados bajo el Prdstamo y transportados en naves
de carga a granel, serdn pagados a o para beneficio de naves comerciales de propiedad
privada de bandera Estadounidense, al menos que la A.I.D. determine que tales naves
no estdn disponibles con tarifas justas y razonables para barcos comerciales de bandera
Estadounidense. Ningiin articulo financiado con el Prdstamo podrA ser transportado en
barcos o (naves adreas) que (i) la A.I.D. mediante notificaci6n al Prestatario haya de-
signado como inelegibles para transportar bienes financiados por la A.I.D., o (ii) que
hayan sido alquilados para transporte de bienes financiados por la A.I.D. a menos que
el alquiler haya sido aprobado por la A.I.D.

(c) El seguro marftimo de los Bienes Elegibles podri ser financiado con el Prdstamo
con desembolsos efectuados de conformidad con la Secci6n 7.01 siempre y cuando: (i)
tal seguro sea colocado a la tarifa competitiva mis baja disponible en los paises Cen-
troamericanos, o en alguno de los parses inclufdos en el C6digo 941 del C6digo Geogrifico
de la A.I.D. en vigencia al momento de su colocaci6n, y (ii) que los reclamos que se
deriven sean pagaderos en moneda de libre convertibilidad. Si en relaci6n con la colo-
caci6n del seguro marftimo en embarques financiados bajo la legislaci6n de los Estados
Unidos de Am6rica que autoriza la asistencia a otras naciones, Honduras, por estatuto,
decreto, ley o reglamento favorece a cualquier compafifa de cualquier pafs sobre cualquier
compafifa de seguro marftimo autorizada para este negocio en cualquier estado de los
Estados Unidos de Amdica, los Bienes Elegibles financiados con el Prdstamo estardn,
durante la continuaci6n de tal discriminaci6n, asegurados contra riesgos maritimos en los
Estados Unidos de Amdrica con una compafifa o compafifas autorizadas para Ilevar a
cabo negocios de seguro maritimo en cualquier estado de los Estados Unidos de Amdrica.

(d) El Prestatario asegurard o velard porque se aseguren todos los Bienes Elegibles
financiados con el Pr6stamo contra riesgos incidentes a su trdnsito hasta el lugar de su
uso en el Programa. Tal seguro serd emitido en tdrminos y condiciones consistentes con
las pricticas comerciales adecuadas, asegurando el valor completo de los bienes, y pa-
gadero en la moneda en la cual fueron financiados tales bienes o en cualquier moneda
de libre convertibilidad. Cualquier indemnizaci6n recibida por el Prestatario bajo tal seguro
serd utilizada para reemplazar o reparar cualquier dafio material o cualquier p6rdida de
los bienes asegurados o serA utilizada para reembolsar al Prestatario por el reemplazo o
reparaci6n de tales bienes. Cualquier reemplazo tendrl su fuente y origen en los parses
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Centroamericanos o en los parses incluidos en el C6digo 941 del C6digo Geogrdfico de
ia A.I.D. en vigencia al momento de colocar las 6rdenes o celebrar los contratos para
tales reemplazos y estardn de esta manera sujetos a las estipulaciones de este Convenio.

Secci6n 6.09. Notificaci6n a Presuntos Suplidores. Para que todas las compafifas
de los Estados Unidos de Amdrica tengan la oportunidad de participar en el suministro
de bienes y servicios financiados con el Prdstamo, el Prestatario suministrard a la A.I.D.
la informaci6n relativa y en las fechas en que la A.I.D. lo solicite, mediante Cartas de
Ejecuci6n.

Secci6n 6.10. Propiedad Excedente del Gobierno de los Estados Unidos de Ame-
rica. El Prestatario, cuando sea consistente con los objetivos del Programa, utilizard
con relaci6n a los bienes financiados con el Pr6stamo de los cuales el Prestatario o sus
Dependencias Ejecutoras asuman tftulo de propiedad al adquirirlos la Propiedad Excedente
reacondicionada del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, que pueda estar dis-
ponible dentro de un periodo de tiempo razonable. El Prestatario solicitard la asistencia
de la A.I.D. y la A.I.D. asistird al Prestatario para asegurar la disponibilidad y compra
de la Propiedad Excedente. La A.I.D. hard los arreglos para cualquier inspecci6n que
fuese necesaria por parte del Prestatario o su representante. Los costos de inspecci6n y
adquisici6n, y todos los gastos relacionados con el traslado de la Propiedad Excedente
al Prestatario o sus Dependencias Ejecutoras, podrin ser financiados con el Pr6stamo.
Previo a la compra de bienes que no sean de los de ]a Propiedad Excedente financiados
con el Prdstamo, y despu6s de haber buscado la asistencia de la A.I.D. el Prestatario
indicard a la A.I.D. por escrito, basndose en la informaci6n entonces disponible, ya sea
de que tales bienes no estdn disponibles de la Propiedad Excedente reacondicionada del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en un tiempo oportuno, o que los bienes
disponibles no son t6cnicamente y econ6micamente apropiados para ser utilizados en el
Programa.

Secci6n 6.11. Informaci6n y Marcas. El Prestatario le dari publicidad al Prds-
tamo y al Programa como un programa de asistencia de los Estados Unidos de Am6rica
en apoyo de la Alianza para el Progreso, marcando los bienes financiados con el Prdstamo,
tal como se especifique en Cartas de Ejecuci6n.

Secci6n 6.12. Empleo de Nacionales no Elegibles en Contratos de Construc-
ci6n. El empleo del personal para prestar servicios bajo cualquier contrato de cons-
trucci6n financiado con el Prdstamo estari sujeto a ciertos requerimientos con respecto a
nacionales de otros paises que no sean de los paises Centroamericanos y de los parses
inclufdos en el C6digo 941 del C6digo Geogrifico de la A.I.D. en vigencia al momento
de celebrarse el contrato de construcci6n. Estos requerimientos se explicar~in en Cartas
de Ejecuci6n.

Articulo VII. DESEMBOLSOS

Secci6n 7.01. Desembolsos por Costos en D6lares Estadounidenses. Al satis-
facerse las Condiciones Previas, el Prestatario podrd oportunamente solicitar a la A.I.D.,
la emisi6n de Cartas de Compromiso por cantidades especificas a uno o mis bancos
Estadounidenses, a satisfacci6n de la A.I.D., comprometidndose la A.I.D. a reembolsar
al banco o bancos por los pagos hechos por ellos a los contratistas o proveedores mediante
el uso de Cartas de Crddito o por otros medios, por los costos en d6lares de los bienes
y servicios comprados para el Programa de conformidad con los t6rminos y condiciones
de este Convenio. El pago por el banco a un contratista o suplidor serd efectuado por el
banco a la presentaci6n de los documentos de amparo que la A.I.D. pueda prescribir en
las Cartas de Compromiso y Cartas de Ejecuci6n. Los gastos bancarios contrafdos en
relaci6n con las Cartas de Compromiso y Cartas de Crddito, serdn por cuenta del Prestatario
y podrdn ser financiados con el Pr6stamo.
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Secci6n 7.02. Desembolsos por Costos en Lempiras. Al satisfacerse las Condi-
ciones Previas, el Prestatario podrd solicitar oportunamente desembolsos, a la A.I.D.,
en Lempiras por Costos en Lempiras de bienes y servicios comprados para el Programa
de conformidad con los tnrminos y condiciones de este Convenio, suministrando a la
A.I.D. la documentaci6n de amparo que la A.I.D. pueda prescribir en Cartas de Ejecuci6n.
La A.I.D. hard tales desembolsos de Lempiras propiedad del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y obtenidos por la A.I.D. con d6ares Estadounidenses. El equivalente
en d6ares Estadounidenses de los Lempiras proporcionados por este medio serd la cantidad
de d6lares Estadounidenses requeridos por la A.I.D. para obtener los Lempiras.

Secci6n 7.03. Otras Formas de Desembolso. El Prestatario y la A.I.D. podrd.n
acordar por escrito otros medios de desembolso del Pr~stamo.

Secci6n 7.04. Fecha de Desembolso. Los desembolsos de la A.I.D. se consi-
derardn como ocurridos (a) en el caso de desembolsos de conformidad con la Secci6n
7.01, en la fecha en que la A.I.D. le pague al Prestatario, a su designado, o a una
instituci6n bancaria de conformidad con una Carta de Compromiso, y (b) en el caso de
desembolsos de conformidad con la Secci6n 7.02 en la fecha que la A.I.D. pague en
Lempiras al Prestatario o a su designado.

Secci6n 7.05. Fecha Final Para Desembolso. Excepto cuando el Prestatario y
la A.I.D. convengan de otra manera por escrito, ninguna Carta de Compromiso u otros
documentos de compromiso o consiguientes enmiendas, serdn emitidas en respuesta a
solicitudes recibidas por la A.I.D. despu~s de doce (12) meses posteriores a la fecha en
que las Condiciones Previas a Desembolso Inicial, especificadas en la Secci6n 3.01,
hayan sido cumplidas, y no se hard desembolso alguno contra documentaci6n recibida
por la A.I.D. o por algin banco segtin la Secci6n 7.01 despuds de quince (15) meses
posteriores a la fecha en que las Condiciones Previas a Desembolso, especificadas en la
Secci6n 3.01, hayan sido satisfechas. La A.I.D. a su opci6n podri en cualquier 6poca o
6pocas, posterior a la fecha antes citada, reducir el Pr~stamo, por todo o alguna parte
del mismo por la cual no se haya recibido documentaci6n a tal fecha.

Articulo VIII. CANCELAC16N Y SUSPENSI6N

Secci6n 8.01. Cancelaci6n por el Prestatario. El Prestatario podri, con el con-
sentimiento previo por escrito de ]a A.I.D., segfin notificaci6n escrita a la A.I.D., cancelar
cualquier parte del Prdstamo que (i) con anterioridad a tal notificaci6n la A.I.D. no haya
desembolsado o comprometido a desembolsar, o que (ii) no haya sido entonces utilizado
mediante la emisi6n de Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 8.02. Casos de Incumplimiento; Aceleracidn. Si uno o mis de los si-
guientes casos ("Casos de Incumplimiento") ocurriera:
(a) Que el Prestatario faltare al pago al vencimiento de cualquier inter6s o amortizaci6n

de Capital requerido bajo este Convenio;
(b) Que el Prestatario no cumpliera con cualquiera de las clfusulas de este Convenio,

incluyendo, pero sin limitarse a, la obligaci6n de Ilevar a cabo el Programa con la
diligencia y eficiencia debidas; o

(c) Que el Prestatario faltare al pago al vencimiento de cualquier inter6s o amortizaci6n
de Capital o a cualquier otro pago requerido bajo cualquier otro convenio de pr6s-
tamo, cualquier convenio de garantfa, o cualquier otro convenio entre el Prestatario
o alguna de sus dependencias y la A.I.D., o alguna de las agencias predecesoras
de 6sta; entonces la A.I.D. a su opci6n podrd notificar al Prestatario que todo o
alguna parte del Capital insoluto se dard por vencido y deberi pagarse dentro de
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los sesenta (60) dias posteriores a la notificaci6n y a menos que el Caso de Incum-
plimiento sea subsanado dentro de los sesenta (60) dfas:

(i) el Capital insoluto y los intereses acumulados en virtud de este Convenio se
darfn por vencidos y se pagardn inmediatamente, y

(ii) la cantidad de cualquier desembolso posterior efectuado bajo las Cartas de
Crddito irrevocables entonces vigentes o desembolsada en otra forma, se dard
por vencida y deberd pagarse tan pronto como se haga tal desembolso.

Secci6n 8.03. Suspensi6n de Desembolsos. En caso de que en cualquier dpoca:
(a) Ocurriera un Caso de Incumplimiento;
(b) Ocurriera un caso que la A.I.D. determinara como situaci6n extraordinaria, que

hace improbable que los prop6sitos de este Prdstamo fuesen logrados o que el
Prestatario fuese capaz de cumplir con las obligaciones contraidas bajo este
Convenio;

(c) Cualquier desembolso por parte de la A.I.D. constituyera una violaci6n de las leyes
que rigen a la A.I.D.; o

(d) Que el Prestatario o cualquiera de sus dependencias faltaren al pago a su vencimiento
de cualquier interds o amortizaci6n de Capital u otro pago requerido bajo cualquier
otro convenio de pr6stamo, cualquier convenio de garantia, o cualquier otro convenio
entre el Prestatario o cualquiera de sus dependencias y el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica o cualquiera de sus agencias; o

(e) Que no se est6 llevando a cabo un progreso satisfactorio de todo o parte del Programa,
de conformidad con los tdrminos de este Convenio; entonces la A.I.D. podrd a su
opci6n:

(i) suspender o cancelar los documentos de compromiso vigentes hasta el grado
de que dstos no hayan sido utilizados mediante la emisi6n de Cartas de Cr~dito
irrevocables o a travds de pagos bancarios efectuados que no fueran bajo
Cartas de Cr6dito irrevocables, en cuyo caso la A.I.D. notificard prontamente
al Prestatario;

(ii) abstenerse de efectuar desembolsos mds que aquellos pendientes bajo docu-
mentos de compromiso vigentes;

(iii) abstenerse de emitir documentos de compromiso adicionales;
(iv) a expensas de la A.I.D., ordenar que el tftulo de la propiedad financiada con

el Pr6stamo sea transferida a la A.I.D. si los artfculos provienen de una fuente
fuera de Honduras, estdn en estado de entrega y no hayan sido adn desem-
barcados en puertos de entrada de Honduras. Cualquier desembolso efectuado
o que se efecttie bajo el Pr6stamo en relaci6n con los bienes transferidos serd
deducido del Capital.

Secci6n 8.04. Cancelacidn por Parte de la A.I.D. Posterior a cualquier suspen-
si6n de desembolso de conformidad con la Secci6n 8.03, si la causa o causas de tal
suspensi6n de desembolsos no han sido eliminadas o corregidas dentro de sesenta (60)
dfas de la fecha de tal suspensi6n, la A.I.D. podrd, a su opci6n, en cualquier ocasi6n u
ocasiones posteriores, cancelar todo o alguna parte del Prdstamo que hasta entonces no
haya sido desembolsado o estd sujeto a Cartas de Cr6dito irrevocables.

Secci6n 8.05. La Vigencia Continua del Convenio. No obstante cualquier can-
celaci6n, suspensi6n de desembolsos o aceleraci6n de amortizaci6n, las cldusulas de este
Convenio continuardn en completa vigencia y efecto hasta el pago completo de todo el
Capital y de los intereses acumulados en virtud de este Convenio.
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Secci6n 8.06. Reintegros. (a) En caso de que cualquier desembolso no estd
amparado por documentaci6n vilida o no se haya efectuado o utilizado de acuerdo con
los t6rminos de este Convenio, la A.I.D. podri, no obstante la disponibilidad o ejercicio
de cualquiera de los recursos que estipula este Convenio, requerir al Prestatario que
reintegre tal cantidad a la A.I.D. en d6lares Estadounidenses dentro de los treinta (30)
dfas posteriores al recibo de tal solicitud. Tal cantidad se hard disponible primero para
los costos de bienes y servicios que se obtengan para el Programa de conformidad con
este Convenio, hasta el punto en que se justifique, el remanente, si lo hubiere, se aplicar,
a las amortizaciones de Capital en el orden inverso de su vencimiento y la cantidad del
Prdstamo se reducirA por la cantidad de tal remanente. No obstante cualquier otra esti-
pulaci6n de este Convenio, el derecho de la A.I.D. de solicitar cualquier reintegro en
relaci6n con algiin desembolso bajo el Pr6stamo, continuard vigente durante cinco afios
de la fecha de tal desembolso.

(b) En caso de que la A.I.D. reciba algtin reintegro de algtin contratista, proveedor
o instituci6n bancaria o de alguna otra tercera parte relacionada con el Prdstamo, en
cuanto a bienes o servicios financiados con el Pr6stamo, y tal reintegro se relacione con
precios irrazonables de bienes o servicios, o con bienes que no conformen con las
especificaciones, o con servicios inadecuados, la A.I.D. pondri a disposici6n el reembolso
primero para los costos de bienes y servicios que se obtengan para el Programa de
conformidad con este Convenio, hasta el punto en que se justifique; el remanente se
aplicari a las amortizaciones de Capital en el orden inverso de su vencimiento y la
cantidad del Pr6stamo sert reducida por la cantidad de tal remanente.

Secci6n 8.07. Gastos de Cobros. Todos los costos razonables en que incurra la
A.I.D., que no sean sueldos de sus empleados, en relaci6n con los cobros de reintegros
o en relaci6n con cantidades adeudadas a la A.I.D. por consecuencia del acontecimiento
de algunos de los casos especificados en la Secci6n 8.02, podrdn ser cargados al Prestatario
y reembolsados a la A.I.D. en la forma que dsta lo especifique.

Secci6n 8.08. Recursos no Renunciables. Ninguna demora en el ejercicio u omi-
si6n de ejecuci6n de cualquier derecho, poder o recurso de la A.I.D. bajo este Convenio
deberi ser interpretado como una renuncia a cualquiera de estos derechos, poderes o
recursos.

Articulo IX. DiVERSOS
Secci6n 9.01. Comunicaciones. Cualquier notificaci6n, solicitud, documento u

otra comunicaci6n dada, formulada, o enviada por el Prestatario o la A.I.D. de confor-
midad con este Convenio, seri por escrito o por telegrama, cable o radiograma, y se
considerarg como debidamente entregada, formulada o enviada a la parte a quien est6
dirigida cuando sea entregada personalmente, por correo, telegrama, cable o radiograma
en las siguientes direcciones:

Al Prestatario:
Direcci6n Postal

Ministerio de Hacienda y Cr6dito Ptblico
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.

Direcci6n Cablegrtfica
Hacienda
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.

A la A.I.D.:
Direcci6n Postal

Agencia para el Desarrollo Intemacional (A.I.D.)
R/do Embajada Americana
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.
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Direcci6n Cablegrdfica
USAID/Honduras
R/do Embajada Americana
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.

Las direcciones anteriores podrin ser substituidas por otras mediante notificaci6n.
Todas las notificaciones, solicitudes, comunicaciones, documentos e informes sometidos
a la A.I.D. bajo este Convenio sern en Espafiol o Ingl6s segtin lo que se convenga por
escrito entre el Prestatario y la A.I.D.

Secci6n 9.02. Representantes. Para todos los prop6sitos relacionados con este
Convenio, el Prestatario estarA representado por la persona que ocupe o estd encargada
del despacho o despachos siguientes:

a) Ministerio de Hacienda y Crddito Piblico;
b) Ministerio de Educaci6n Piiblica;
c) Presidencia del Banco Nacional de Fomento; y
d) Gerencia General del INVA.

La A.I.D. estari representada por la persona que ocupe o estd encargada de la Oficina
del Director de la Misi6n de la A.I.D. en Honduras.

Tales personas tendrdn la autoridad de designar por escrito a representantes adicio-
nales. En el caso de cualquier reemplazo u otra designaci6n de un representante bajo este
Convenio, el Prestatario suministrar, una manifestaci6n del nombre del representante y
una muestra de su firma en forma y contenido satisfactorio a la A.I.D. Hasta que la
A.I.D. reciba notificaci6n escrita de la revocaci6n de la autoridad de cualquiera de los
representantes debidamente autorizados del Prestatario, designados de conformidad con
esta Secci6n, la A.I.D. podri aceptar la firma de tal representante o representantes en
cualquier instrumento, como evidencia concluyente de que cualquier acci6n efectuada
bajo tal instrumento estA debidamente autorizada.

Secci6n 9.03. Cartas de Ejecuci6n. La. A.I.D. emitiri oportunamente Cartas de
Ejecuci6n que confirmardn las varias aprobaciones e indicardn los procedimientos a
seguirse, aplicables bajo este Convenio en relaci6n con el desarrollo del mismo.

Secci6n 9.04. Pagargs. En la ocasi6n u ocasiones en que la A.I.D. lo solicite,
el Prestatario emitird pagards u otras evidencias de adeudo con respecto al Prdstamo, en
la forma, conteniendo tales tdrminos y respaldados por las opiniones legales que la A.I.D.
pueda razonablemente solicitar.

Secci6n 9.05. Terminaci6n al Finalizar los Pagos. Al pagarse totalmente el Ca-
pital y cualquier interds acumulado, este Convenio y todas las obligaciones del Prestatario
y la A.I.D. bajo este Convenio de Pr6stamo, terminardn.

Secci6n 9.06. Idioma. Este Convenio se celebra en ambos idiomas Espafiol e
Ingl6s; sin embargo, para prop6sitos de resoluci6n de diferencias en interpretaci6n, la
versi6n en Inglds prevaleceri.

Secci6n 9.07. Vigencia. Este Convenio entrari en vigencia en la fecha y afio
indicados al principio del mismo.
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LOAN AGREEMENT' - ALLIANCE FOR PROGRESS - BETWEEN THE
REPUBLIC OF HONDURAS AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR HURRICANE RURAL RECONSTRUCTION AND RECOVERY

Agency for International Development
Loan Nos. 522-T-026, 522-V-027, 522-W-028

Tegucigalpa, Honduras, 19 February 1975
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Annex I

ALLIANCE FOR PROGRESS - LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT, in furtherance of the Alliance for Progress, dated the 19th
day of February, 1975, between the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS
("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to Borrower in furtherance of the
Alliance for Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
an amount not to exceed fifteen million United States dollars ($15,000,000) ("Loan")
to assist Borrower in carrying out the Program referred to in section 1.02 ("Program").
The Loan shall be used exclusively to finance the United States dollar costs ("Dollar
Costs") and Honduran Lempira costs ("Lempira Costs") of goods and services required
for the Program.

The Loan funds shall be apportioned among the following designated Activities as
follows: not to exceed twelve million five hundred thousand United States dollars
($12,500,000) of Loan Funds which will be transferred by the Borrower to the Banco
Nacional de Fomento (BNF) for utilization for Farm Credit and Marketing; not to exceed
one million five hundred thousand United States dollars ($1,500,000) of Loan funds may
be utilized for Primary School Reconstruction; and not to exceed one million United
States dollars ($1,000,000) of Loan funds which will be transferred by the Borrower to
the National Housing Institute (INVA) for utilization for Rural Shelter Reconstruction.
The aggregate amount of disbursement under the Loan is hereinafter referred to as
"Principal".

Section 1.02. The Program. The Program is designed to assist in financing Bor-
rower's Program for the Recovery and Reconstruction of Honduras from the effects of
Hurricane "Fifi". The Program will be administered by the Banco Nacional de Fomento
("BNF"), the Ministry of Public Education, and the National Housing Institute (INVA)
("Executing Agencies").

The Program is more fully described in Annex I, attached hereto, which Annex may
be modified in writing, within the scope of the Program as set forth in this section, by
Implementation Letters issued by the authorized representatives of A.I.D. and approved
by the authorized representative of Borrower.
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Article I. TERMS OF REPAYMENT, INTEREST
AND PAYMENT PROCEDURES

Section 2.01. Interest. Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall accrue
at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance of Principal shall accrue from the date of each respective dis-
bursement as such date is defined in section 7.04, and shall be payable semi-annually.
Interest on any due and unpaid interest shall accrue from the due date of such interest.
Interest shall be computed on the basis of a 365-day year. The first payment of interest
shall be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder,
on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. Borrower shall repay to A.I.D. the Principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first install-
ment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall provide
Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency and place of payment. All payment of in-
terest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be applied
first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except as
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the Agency
for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., ATTENTION: CASHIER;
and shall be deemed made when received by the Office of the Cashier.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such pre-
payment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.05. Renegotiation of the terms of the Loan. In light of the undertakings
of the United States of America and the other signatories of the Act of Bogota' and the
Charter of Punta del Este2 to forge an Alliance for Progress, Borrower agrees to negotiate
with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may agree upon, an acceleration of repayment
of the Loan in the event that the capacity of Borrower to service a more rapid liquidation
of its obligation hereunder should improve in light of the internal and external economic
and financial position and prospects of the Republic of Honduras, taking into consideration
the relative capital requirements of the Republic of Honduras and the other signatories
of the Act of BogotA and the Charter of Punta del Este.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement. Prior to the first dis-
bursement or to the issuance of the first Commitment Document under the Loan, Borrower
shall furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Procurador General of the Republic of Honduras or of other

counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized and/or
ratified by and executed on behalf of Borrower and that it constitutes a valid and
legally binding obligation of Borrower in accordance with all of its terms; and

Department of State Bulletin, 3 October 1960
2 Ibid., II September 1961.
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(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the Office of Borrower
specified in section 9.02, and a specimen signature of each person specified in such
statement.

Section 3.02. Conditions precedent to disbursement for the Farm Credit Activ-
ity. Prior to the first disbursement or the issuance of the first commitment document
under the Loan to finance any part of the Farm Credit Activity, Borrower shall submit
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

1. a time-phased plan for the use of Activity resources (financial, administrative and
technical), which plan shall:
(a) give preference to the use of Activity resources in hurricane-affected areas;

and
(b) specify the policies and procedures governing the use of said resources.

2. a standard agricultural credit loan agreement to be used by the BNF and credit
recipients, which agreement shall include inter alia:
(a) a provision for the sale of the collateralized grain crop to the BNF at a price

sufficient to constitute an incentive for the production of grains; and
(b) a provision for the reduction of delinquent loan balances due to the BNF on

previous production credits.

Section 3.03. Condition precedent to disbursement for the Grain Marketing Ac-
tivity. Prior to the first disbursement or the issuance of the first commitment document
under the Loan to finance any part of the Grain Marketing Activity, borrower shall submit
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., a plan for grain buying operations
to be conducted by BNF in connection with this Activity. Such plan shall include pricing
policies to be adopted by BNF in carrying out the Activity during calendar year 1975.

Section 3.04. Conditions precedent to disbursement for the Primary School Re-
construction Activity. Prior to the first disbursement or the issuance of the first com-
mitment document under the Loan to finance any part of the Primary School
Reconstruction Activity, Borrower shall submit to A.I.D. in form and substance satis-
factory to A.I.D.:

(a) an executed agreement with a firm or organization, approved by Borrower and
A.I.D. for implementation of the Activity; and

(b) a time-phased plan covering the execution of the Activity.

Section 3.05. Conditions precedent to disbursement for the Rural Shelter Recon-
struction Activity. Prior to the first disbursement or the issuance of the first commitment
document under the Loan to finance any part of the Rural Shelter Reconstruction Activity,
other than for technical assistance, Borrower shall submit to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) a time-phased plan for implementation of the Activity;
(b) the policies and procedures governing all financing pursuant to this Activity;
(c) evidence that INVA has established a Special Fund for the purpose of carrying out

this Activity and that Borrower has agreed to credit all funds disbursed by A.I.D.
under the Loan for this Activity to such Special Fund;

(d) evidence that INVA has established within its organizational framework an ac-
counting procedure for this Special Fund and has assigned staff which shall have
the responsibility to carry out the objectives of this Activity; and

(e) a plan covering the proposed use of mortgage repayments credited to the Special
Fund.
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Section 3.06. Terminal date for meeting conditions precedent to initial disburse-
ment. If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within
thirty (30) days from the date of this Agreement, or such later date as Borrower and
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. at its option may terminate this Agreement by
giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice this Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate.

Section 3.07. Terminal date for meeting conditions precedent to disbursement for
designated activities. If any of the conditions specified in sections 3.02, 3.03, 3.04,
and 3.05 shall not have been met within sixty (60) days from the date of the Agreement,
or such later date as Borrower and A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. at its option
may terminate any activity for which said Conditions as above specified have not been
met and reduce the Loan by the amount herein allocated for such activity by giving
written notice to the Borrower. Such notice shall specify the effective date of the exercise
of such option by A.I.D.

Section 3.08. Notification of meeting conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Borrower, upon determination by A.I.D., that the Con-
ditions Precedent to Disbursement specified in sections 3.01, 3.02, 3.03, 3.04 and 3.05
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Program. (a) The Program will be carried out
at all times with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, administrative and technical practices. In this connection, Bor-
rower shall employ suitably qualified and experienced consultants to assist in the execution
of the Program and suitably qualified and competent construction contractors to carry out
the construction portion of the Program.

(b) Borrower shall cause the Program to be carried out in conformity with all of
the plans, specifications, contracts, schedules, and other Program documents, and mod-
ifications thereto, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. Funds and other resources to be provided by Borrower. Borrower
shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources
required for the punctual and effective carrying out of the Program.

Section 4.03. Continuing consultation. Borrower and A.I.D. shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To this end, Borrower and
A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the progress of the Program, the performance by
Borrower of its obligations under this Agreement, the performance of the consultants,
contractors, and suppliers engaged on the Program and the matters relating to the Program.
The effect of the Program upon the natural environment shall be taken into consideration
prior to and during the implementation of the Program, and Borrower and A.I.D. shall
cooperate to minimize any harmful effects upon the natural environment.

Section 4.04. Management. Borrower shall provide qualified and experienced
management for the Program, and it shall train such staff as may be appropriate for the
execution of the Program.

Section 4.05. Operations and maintenance. Borrower shall operate, maintain,
and repair the components of the Program in conformity with sound engineering, financial,
administrative, and technical practices and in such manner as to insure the continuing
and successful achievement of the purpose of the Program.

Section 4.06. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
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the laws in effect within Honduras. With the exception of income taxation of citizens of
Honduras and permanent residents of Honduras, to the extent that: (a) any contractor,
including any personal services contractor or consulting firm, or any personnel of such
a contractor financed hereunder, and any property or transactions relating to such contracts;
and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder, are not otherwise
exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies imposed under laws in
effect in Honduras, Borrower shall to the extent prescribed in and pursuant to Imple-
mentation Letters pay or reimburse the same under section 4.02 of this Agreement with
funds other than those provided under the Loan, and from funds other than those already
committed to the Program by Borrower.

Section 4.07. Utilization of goods and services. Except as Borrower and A.I.D.
may otherwise agree in writing, no goods or services financed under the Loan shall be
used to promote or assist any foreign aid project or activity associated with or financed
by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of such use.

Section 4.08. Disclosure of material facts and circumstances. Borrower repre-
sents and warrants that all facts and circumstances which it has disclosed to A.I.D. or
caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and
complete and that it has disclosed to A.I.D. accurately and completely, all facts and
circumstances that might materially affect the Program and the discharge of its obligations
under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and
circumstances that may hereafter arise which might materially affect, or which it is
reasonable to believe might materially affect, the Program or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 4.09. Commissions, fees, and other payments. (a) Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the Loan or taking any action under or
with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to
the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agree to be paid
by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind, except
as regular compensation to Borrower's full-time officers and employees or as compen-
sation for bona fide professional, technical, or comparable services. Borrower shall
promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide professional,
technical, or comparable services to which it is a party or of which it has knowledge
(indicating whether such payment has been made or is to be made on a contingent basis),
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same
shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) Borrower warrants and covenants that no benefits have been or will be received
by Borrower or any official of Borrower in connection with the procurement of goods
and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established
in Honduras.

Section 4.10. Maintenance and audit of records. Borrower shall maintain, or
cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and practices
consistently applied, books and records relating both to the Program and to this Agreement.
Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:

(a) the receipt and use of goods and services acquired with funds disbursed pursuant
to this Agreement;

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services
acquired;

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Program.
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Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may request, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement made by A.I.D. or until
all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first
occur.

Section 4.11. Reports. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the Loan and to the Program as A.I.D. may request.

Section 4.12. Inspections. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect Program activities, the utilization of all goods
and services financed under the Loan, and Borrower's books, records, and other documents
relating to the Program. Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections
and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of Honduras for any purpose
relating to the Loan.

Section 4.13. Technical assistance. Borrower shall retain or otherwise provide
in form and substance satisfactory to Borrower and A.I.D., for the duration of the Program,
such technical assistance as may be necessary to ensure satisfactory implementation of
the Program.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. Evaluation of the Program. Borrower covenants that within six
months next succeeding the execution of this Agreement, it will conduct jointly with
A.I.D. and the Executing Agencies a review and evaluation of all of the Loan-financed
Activities referred to herein in section 1.02.

Section 5.02. Grain Stabilization Fund. Borrower shall cause the Grain Stabi-
lization Revolving Fund established pursuant to the terms and conditions of the Loan
Agreements relating to A.I.D. Loan Nos. 522-L-021 and 522-T-025 to be maintained at
that level comprising total contributions thereto from referenced Loans and the contribution
of this Loan as specified in Annex I of this Agreement and from BNF as established
pursuant to sections 3.01 (e) and 6.04 of A.I.D. Loan Agreement No. 522-L-021 and
section 5.03 of the A.I.D. Loan Agreement No. 522-T-025. If at any time said Fund
should fall below said level, Borrower covenants to contribute forthwith to such Fund
sufficient funds from its own resources to restore such Fund to its established level as
aforesaid.

Section 5.03. Lines of credit - Central Bank of Honduras. Borrower covenants
that during the disbursement period of the Loan, it will utilize financing from the Central
Bank of Honduras in amounts that will permit the Central Bank to continue making
available to the BNF existing lines of credit equivalent to four million five hundred
thousand United States dollars ($4,500,000) for the financing of basic grains and other
agricultural products and the rehabilitation of small farmers, and that such lines of credit
will be the local currency counterpart to the Loan for the purposes of carrying out these
agricultural activities.

Section 5.04. Special Fund. Borrower covenants that the Special Fund estab-
lished by INVA pursuant to section 3.05 (c) herein will be maintained and utilized
continuously throughout the life of the Program for its intended purposes and that all
funds disbursed by A.I.D. for the Rural Shelter Reconstruction Activity will be credited
to said Special Fund.

Section 5.05. Mortgages financed with Loan funds. Unless A.I.D. agrees oth-
erwise in writing, Borrower covenants that all mortgages financed with Loan funds under
the Rural Shelter Reconstruction Activity shall:
1. Have originated subsequent to the date of this Agreement;
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2. Cover shelter units having a sales price not in excess of four hundred United States
dollars ($400) per unit; and

3. Permit INVA to issue bonds utilizing the mortgage portfolio generated by the Special
Fund as security therefor.

Section 5.06. Mortgage repayment fund. Borrower covenants that throughout the
life of the Program all funds received by Borrower or INVA from repayments of mortgages
financed with Loan funds pursuant to the Rural Shelter Reconstruction Activity shall be
credited to the Special Fund utilized in accordance with the plan referred to herein in
section 3.05 (d).

Section 5.07. Interim financing. Borrower covenants that in implementing the
Rural Shelter Reconstruction Activity it shall permit INVA to utilize Loan funds directly
for interim financing to facilitate the reconstruction of individual and cluster shelter units;
or it shall advance Loan funds to organizations approved by Borrower and A.I.D. For
the purposes aforesaid, subject, however, to INVA's coordination and supervision of
shelter units so financed.

Section 5.08. Technical assistance for the Rural Shelter Reconstruction Activ-
ity. Borrower covenants that in implementing the Rural Shelter Reconstruction Activity
Loan funds in an amount not in excess of forty thousand United States dollars ($40,000)
shall be utilized for technical services in accordance with a written contract therefor,
which said contract shall be subject to the prior written approval of Borrower and A.I.D.

Article VI1. PROCUREMENT

Section 6.01. Eligible procurement outside CentralAmerica. Except as Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in sub-section 6.08
(c) with respect to marine insurance, disbursements made pursuant to section 7.01 shall
be used exclusively to finance the procurement for the Program of goods and services
having their source and origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts are entered into for such
goods and services, except for the countries of Central America ("Eligible Goods and
Services"). All ocean shipping financed under the Loan shall have both its source and
origin in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of shipment, except for countries of Central America.

Section 6.02. Eligible procurement from Central America. Except as Borrower
and A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to section 7.02
shall be used exclusively to finance the procurement for the Program of goods and services
having both their source and origin in countries of Central America.

Section 6.03. Eligibility date. Except as Borrower and A.I.D. may otherwise
agree in writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.04. Goods and services not financed under the Loan. Goods and serv-
ices procured for the Program, but not financed under the Loan, shall have their source
and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.05. Implementation of procurement requirements. The definitions ap-
plicable to the eligibility requirements of sections 6.01, 6.02 and 6.04 will be set forth
in detail in Implementation Letters.

Section 6.06. Plans, specifications and contracts. (a) Except as Borrower and
A.I.D. may otherwise agree in writing, Borrower shall furnish to A.I.D. promptly upon
preparation all plans, specifications, construction schedules, bid documents and contracts
or other arrangements directly relating to and 'financed with funds of the Program.
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(b) Except as Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing, all documents
furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved by A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals con-
cerning goods and services financed under the Loan shall be approved by Borrower and
A.I.D. in writing prior to their issuance. All plans, specifications and other documents
relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
technical standards and measurements, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(d) The following contracts financed under the Loan shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their execution:

(i) contracts for engineering, consultant and other professional services;
(ii) contracts for construction services;

(iii) contracts for such other services as A.I.D. may specify; and
(iv) contracts for equipment and other commodities.

In the case of any of the above contracts for services, A.I.D. shall also approve in
writing the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may wish to approve.
Material modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel
shall also be approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

(e) Consulting firms (including management consultants) used by Borrower for the
Program and financed under the Program, as well as the scope of their services and any
of their personnel assigned to the Program, and all construction contractors used by
Borrower for the Program, shall have prior approval of A.I.D.

Section 6.07. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan. Such items shall
be procured on a fair and, except for professional services, on a competitive basis in
accordance with procedures prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. Shipping and insurance. (a) Eligible Goods financed under the
Loan shall be transported to Honduras on flag carriers of any country included in Code
935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment.

(b) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all Eligible Goods financed
under the Loan (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners, and tankers)
which shall be transported on ocean vessels, shall be transported on privately owned
United States flag commercial vessels unless A.I.D. shall determine that such vessels are
not available at fair and reasonable rates for United States flag commercial vessels. In
addition, at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all shipments
financed under the Loan and transported on dry cargo liners shall be paid to or for the
benefit of privately owned United States flag commercial vessels, unless A.I.D. shall
determine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for United States
flag commercial vessels. No goods financed under the Loan may be transported on any
ocean vessel (or aircraft) (i) which A.I.D., in a notice to Borrower, has designated as
ineligible to carry A.I.D. financed goods or (ii) which has been chartered for the carriage
of A.I.D. financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.

(c) Marine insurance on Eligible Goods may be financed under the Loan with
disbursements made pursuant to section 7.01 provided: (i) such insurance is placed at
the lowest available competitive rate in countries of Central America or in a country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
placement thereof; and (ii) claims thereunder are payable in a freely convertible currency.
If in connection with the placement of marine insurance on shipments financed under
United States legislation authorizing assistance to other nations, Honduras by statute,
decree, rule, or regulation favors any marine insurance company of any country over any
marine insurance company authorized to do business in any state of the United States of
America, Eligible Goods financed under the Loan shall during the continuance of such
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discrimination be insured against marine risk in the United States of America with a
company or companies authorized to do a marine insurance business in any state of the
United States of America.

(d) Borrower shall insure, or cause to be insured, all Eligible Goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use in the Program.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the
currency in which such goods were financed on in any freely convertible currency. Any
indemnification received by Borrower under such insurance shall be used to replace or
repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse
Borrower for the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have
their source and origin in countries of Central America or in countries included in Code
941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or
contracts are entered into for such replacements, and shall be otherwise subject to the
provisions of this Agreement.

Section 6.09. Notification to potential suppliers. In order that all United States
firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services to be
financed under the Loan, Borrower shall furnish to A.I.D. such information with regard
thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 6.10. United States Government-owned excess property. Borrower,
where consistent with Program objectives, shall utilize with respect to goods financed
under the Loan to which Borrower or its Executing Agencies take title at the time of
procurement such reconditioned United States Government-Owned Excess Property as
may be available within a reasonable period of time. Borrower shall seek assistance from
A.I.D. and A.I.D. will assist Borrower in ascertaining the availability of and in obtaining
such Excess Property. A.I.D. will make arrangements for any necessary inspection of
such property by the Borrower, or its representative. The costs of inspection and of
acquisition, and all charges incident to the transfer to the Borrower or its Executing
Agencies of such excess property, may be financed under the Loan. Prior to the pro-
curement of any goods other than Excess Property financed under the Loan and after
having sought such A.I.D. assistance, Borrower shall indicate to A.I.D. in writing, on
the basis of information then available to it, either that such goods cannot be made
available from reconditioned United States Government-owned excess property on a
timely basis, or that the goods that can be made available are not technically and eco-
nomically suitable for use in the Program.

Section 6.11. Information and marking. Borrower shall give publicity to the Loan
and the Program as a program of United States aid in furtherance of the Alliance for
Progress and mark goods financed under the Loan as prescribed in Implementation Letters.

Section 6.12. Employment of non-eligible nationals under construction con-
tracts. The employment of personnel to perform services under any construction contract
financed under the Loan shall be subject to certain requirements with respect to nationals
of other than countries of Central America and countries included in Code 941 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time the construction contract is entered
into. These requirements will be prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursements for United States dollar costs. Upon satisfaction of
Conditions Precedent Borrower may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters
of Commitment for specified amounts to one or more United States Banks, satisfactory
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by
them to contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for
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dollar costs of goods and services procured for the Program in accordance with the terms
and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges incurred
in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account
of Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. Disbursement for lempira costs. Upon satisfaction of Conditions
Precedent, Borrower may, from time to time, request disbursement by A.I.D. of lempiras
for lempira costs of goods and services procured for the Program in accordance with the
terms and conditions of this Agreement by submitting to A.I.D. such supporting docu-
mentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. A.I.D. shall make such
disbursements from lempiras owned by the United States Government and obtained by
A.I.D. with United States dollars. The United States dollar equivalent of the lempiras
made available hereunder will be the amount of United States dollars required by A.I.D.
to obtain the lempiras.

Section 7.03. Other forms of disbursements. Disbursements of the Loan may also
be made through such other means as Borrower and A.I.D. may agree to in writing.

Section 7.04. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur (a) in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to Borrower, its designee, or a banking institution pursuant
to a Letter of Commitment and (b) in the case of disbursement pursuant to section 7.02,
on the date on which A.I.D. disburses lempiras to the Borrower or its designee.

Section 7.05. Terminal date for disbursement. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no Letter of Commitment or other commitment documents or amend-
ments thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after twelve (12)
months next succeeding the date conditions precedent to initial disbursement as specified
in section 3.01 have been met, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in section 7.01 after fifteen (15) months next
succeeding the date all conditions precedent to initial disbursement specified in section
3.01 have been met. A.I.D. at its option may at any time or times after said latter date
reduce the Loan by all or any part thereof for which documentation was not received by
such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by Borrower. Borrower may, with the prior written
consent of A.I.D., by written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which,
prior to the giving of such notice A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse,
or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the following
events ("Events of Default") shall occur:
(a) Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of Principal

required under this Agreement;
(b) Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement,

including, but without limitation [to], the obligation to carry out the Program with
due diligence and efficiency; or

(c) Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guar-
anty agreement, or any other agreement between Borrower or any of its agencies
and A.I.D. or any of its predecessor agencies; then A.I.D. may, at its option, give
to Borrower notice that all or any part of the unrepaid Principal shall be due and
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payable sixty (60) days thereafter and, unless the Event of Default is cured within
such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and

payable immediately; and
(ii) the amount of any further disbursements made under the outstanding irrev-

ocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon
as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determined to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that Borrower
will be able to perform its obligation under this Agreement;

(c) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) Borrower or any of its agencies shall have failed to pay when due any interest or
any installment or Principal or any other payment required under any loan agreement,
any guaranty agreement or any other agreement between Borrower or any of its
agencies and the Government of the United States or any of its agencies; or

(e) satisfactory progress is not being made in carrying out all or part of the Program
according to the terms of this Agreement; then A.I.D. may at its option:

(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they
have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit
or through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit,
in which event A.I.D. shall give notice to Borrower promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D. expense, direct that title to goods financed under the Loan shall be

transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside Honduras, are in
a deliverable state, and have not been offloaded in ports of entry of Honduras.
Any disbursement made or to be made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal.

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disbursements
pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursement shall
not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any can-
cellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of this
Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all Principal
and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In case of any disbursement not supported by valid
documentation or not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided
for under this Agreement, may require Borrower to refund such amount in United States
dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request therefor. Such amount
shall be made available first for the cost of goods and services procured for the Program
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hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, shall be applied to the installments
of Principal in the inverse order of their maturity, and the amount of the Loan shall be
reduced by the amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in this
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect to any disbursement under
the Loan shall continue for five years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available for the cost
of goods and services procured for the Program hereunder, to the extent justified, the
remainder to be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. Expenses of collections. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to Borrower and reimbursed to A.I.D. in such
manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. Nonwaiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document or other com-
munication given, made, or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement shall
be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly
given, made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered to
such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:
To Borrower:

Mail address
Ministerio de Hacienda y Crddito Pdblico
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.

Cable address
Hacienda
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.

To A.I.D.:
Mail address

Agency for International Development (A.I.D.)
c/o American Embassy
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.

Cable Address
USAID/Honduras
c/o American Embassy
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice. All notices,
requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
Spanish or English as agreed in writing between Borrower and A.I.D.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, Bor-
rower will be represented by the individuals holding or acting in the office or offices
listed below:
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a) Ministry of Finance and Public Credit;
b) Ministry of Public Education;
c) Presidency of the Banco Nacional de Fomento; and
d) General Management of INVA.

A.I.D. shall be represented by the individual holding or acting in the office of the
Director, USAID Mission to Honduras.

Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by
written notice. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and specimen
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written
notice of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of
Borrower designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such
representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue Im-
plementation Letters that will confirm various approvals and set forth the procedures
applicable hereunder in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with respect
to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal opinions
as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. Termination upon full payment. Upon payment in full of the Prin-
cipal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of Borrower and
A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 9.06. Language. This Agreement is signed in both Spanish and English
in two versions; however, for purposes of resolutions of differences in interpretation, the
English version shall prevail.

Section 9.07. Effective date. This Agreement shall enter into effect on the date
and year indicated at the beginning of this Agreement.
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EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los
Estados Unidos de Am6rica, cada cual ac-
tuando a travds de su representante debi-
damente autorizado, celebran el presente
Convenio en la fecha y afio indicados al
principio del mismo.

IN WITNESS WHEREOF, Borrower and the
United States of America, each acting
through its respective duly authorized rep-
resentatives, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered
as of the day and year first above written.

La Reptiblica de Honduras'
[Signed - Signe]

General de Brigada
OSWALDO L6PEZ ARELLANO

Jefe de Estado

[Signed - Signd]

Lic. MANUEL ACOSTA BONILLA
Ministro de Hacienda y Crddito

Pdblico

Los Estados Unidos de Amdrica 2

[Signed - Signel
FRANK B. KIMBALL

Director de la A.I.D. en Honduras

1 The Republic of Honduras - la Rdpublique du Honduras.
2 The United States of America - les Etats-Unis d'Amdrique.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Prdstamos Nos.:

522-T-026, Crddito Agricola y Mercadeo de Granos
522-V-027, Reconstrucci6n de Escuelas Primarias
522-W-028, Reconstrucci6n de Viviendas Rurales

ANEXO I

El Proyecto consiste en llevar a cabo tres Actividades:
1. Cr~dito Agrfcola y Mercadeo de Granos ($12,5 millones). El Banco Nacional de Fo-

mento (BNF) podrd utilizar hasta $9,5 millones de fondos del Prdstamo para proporcionar prdstamos
a pequefios y medianos agricultores que en gran parte estdn atrasados con sus prdstamos con el
BNF de 1974 debido a las p6rdidas causadas por el Huracdn. Los fondos del Prdstamo de la A.I.D.
ser-dn utilizados para financiar la producci6n de maiz, frijoles, arroz y otros productos agropecuarios,
excluyendo algod6n, tabaco, cafia de azdicar y banano. Prdstamos de hasta pero que no excedan
de $10.000 d6ares podrfn otorgarse a cualquier agricultor individual. No podrdn concederse
pr6stamos a ningtin agricultor que posea en total mis de 50 hectdreas. Se espera que 9.500
agricultores recibirdn pr6stamos bajo esta Actividad, sembrando un total de 66.000 hectAreas
durante 1975 con fondos del Prdstamo produciendo 338.000 toneladas m6tricas de granos bdsicos
durante 1975.

A los agricultores que reciban prdstamos bajo esta Actividad, se les permitirdi el uso de sus
cr6ditos para comprar herramientas, semillas, y fertilizantes, animales de corral, y otros insumos
para productos alimenticios, y se contratardn para que vendan una parte de sus cosechas a] BNF,
a un precio garantizado.

El BNF podri utilizar hasta $3 millones de los fondos del Prdstamo para la compra de mafz,
frijoles, arroz, sorgo y ajonjolf bajo el programa de estabilizaci6n de granos del Banco. Se espera
que la existencia mis ia compra total de granos durante 1975 alcance unos $7.0 millones de d6lares,
incluyendo la compra que se haga con los fondos del Prdstamo. Se espera que 50.000 toneladas
m6tricas de granos serdn compradas bajo el Programa de Estabilizaci6n de Granos durante 1975,
incluyendo los granos comprados con fondos del Prstamo.

2. Reconstrucci6n de Escuelas Primarias ($1,5 millones). El Ministerio de Educaci6n usarA
su parte del Pr6stamo para reparar o reconstruir tantas escuelas como sea posible de las 256 escuelas
que fueran dafiadas o destruidas por el Huracdn. El Pr6stamo financiari la compra de materiales
de construcci6n, la mano de obra de las comunidades en las que se construirin o se reparardn las
escuelas (parte de esta mano de obra podrfa ser donada), equipo y muebles escolares. El Depar-
tamento de Construcciones Escolares y Mantenimiento preparari los disefios donde fuere necesario.
La construcci6n y supervisi6n de las escuelas rurales se llevarn a cabo por una organizaci6n
aprobada por el Prestatario y la A.I.D. y la de las escuelas urbanas estari a cargo de ]a Direcci6n
General de Construcciones Escolares del Ministerio de Educaci6n. Estas instituciones actuardn
como promotores para promover el interds comunitario, excitardn a las municipalidades a donar
tierras cuando sea necesario y mano de obra para construcci6n; comprardn cierto equipo y materiales
escolares, y contratardn y certificardn los pagos de construcci6n.

Los fondos del Prdstamo pueden ser utilizados tambidn para el adiestramiento de profesores,
equipo y textos didicticos, y para costos administrativos bajo contrato.

3. Reconstrucci6n de Viviendas Rurales ($1 mill6n). El INVA administrarS este programa
bajo el cual aproximadamente 2.400 casas serdn construidas a travds del INVA o por instituciones
privadas no-lucrativas tales como FEHCOVIL, FACACH, etc., bajo la coordinaci6n y supervisi6n
del INVA de conformidad con planes y especificaciones previamente aprobados. Las casas costar-n
aproximadamente $400, y serdn financiadas con hipotecas del 100%. En general, los servicios de
ocupaci6n posterior al Proyecto deberdn llevarse a cabo por el INVA. La selecci6n de los adju-
dicatarios serd responsabilidad del INVA conjuntamente con las dependencias participantes.

Todas estas actividades estaran substancialmente completadas durante 1975.
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Loan Nos.:
522-T-026, Farm Credit and Grain Marketing
522-V-027, Primary School Reconstruction
522-W-028, Rural Shelter Reconstruction

ANNEX I

The Project consists of carrying out three Activities:
1. Farm Credit and Grain Marketing ($12.5 million). The Banco Nacional de Fomento

(BNF) may use up to $9.5 million of Loan funds to provide loans to small and medium farmers,
who in large part are in arrears on their 1974 BNF loans due to Hurricane losses. A.I.D. Loan
funds will be used for financing the production of corn, beans, rice and other agricultural products
excluding cotton, tobacco, sugar cane, and bananas. Loans of up to but no more than $10,000
may be granted to any individual farmer. Loans may not be granted to any farmer who possesses
lands exceeding 50 hectares in total. It is expected that 9,500 farmers will receive loans under this
Activity, planting 66,000 hectares with Loan funds and producing 338,000 metric tons of basic
grains during 1975.

The farmers who receive loans under this Activity will be permitted to use their credits to
purchase hand tools, seed and fertilizer, barnyard animals, and other food production inputs, and
will contract to sell a portion of their crop to the BNF at the support price.

The BNF may use up to $3 million of Loan funds to purchase corn, beans, rice, sorghum and
sesame under the Bank's grain stabilization program. It is expected that the total inventory and
grain purchases during 1975 will reach $7.0 million dollars, including the purchase made with the
Loan funds. It is expected that 50,000 metric tons of grains will be purchased under the Grain
Stabilization Program during 1975, including the grains purchased with Loan Funds.

2. Primary School Reconstruction ($1.5 million). The Ministry of Education will use its
portion of the Loan to repair or reconstruct as many as possible of the 256 schools damaged or
destroyed by the Hurricane. The Loan will finance the procurement of construction materials, the
labor drawn from the communities in which the schools are to be constructed or repaired (some
of this may be donated), and school furniture and equipment. The Department of School Construction
and Maintenance will prepare designs where they are needed. Construction and supervision in the
case of rural schools will be carried out by an organization approved by the Borrower and A.I.D.
and in the case of urban schools by the Ministry's Department of School Construction. These
institutions will promote community interest, will encourage the municipalities to donate land when
needed and labor for construction, will procure certain school equipment and materials, and will
contract and certify payments for construction.

Loan funds may also be used for teacher training and classroom equipment and textbooks,
and for administrative expenses under contract.

3. Rural Shelter Reconstruction ($1 million). INVA will administer this program under
which approximately 2,400 houses will be constructed through INVA or non-profit private insti-
tutions such as FEHCOVIL, FACACH, etc., under INVA coordination and supervision in accor-
dance with previously agreed upon plans and specifications. The houses will cost about $400, and
will be financed with 100% mortgages. In general, post-occupancy project services shall be carried
out by INVA. Selection of homeowners shall be the joint responsibility of INVA and the participating
agencies.

All of these Activities will be substantially completed during 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' - ALLIANCE POUR LE PROGRIS - ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DU HONDURAS ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RE-
LATIF A L'EXECUTION D'UN PROGRAMME DE RECONSTRUCTION
ET DE RELEVEMENT DANS LES ZONES RURALES DEVASTtES PAR
UN CYCLONE

Agence pour le d~veloppement international
Prts nos 522-T-026, 522-V-027, 522-W-028

Tegucigalpa (Honduras), le 19 f6vrier 1975
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Annexe I

ALLIANCE POUR LE PROGRtS - ACCORD DE PRET

ACCORD DE PRET en date du 19 f6vrier 1975, conclu dans le cadre des objectifs
de l'Alliance pour le progr~s entre le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBL1QUE DU HONDURAS
(ci-apr~s ddnomm6 I' «Emprunteur> ) et les ETATS-UNIS d'AMIRIQUE, agissant par l'in-
term6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s ddnomm6e 1'
«AID ).

Article Premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. Le Prt. L'AID accepte de preter A l'Emprunteur dans le cadre
des objectifs de l'Alliance pour le progr~s et conformment A la loi de 1961 intitule
Foreign Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W
amendde, une somme ne d6passant pas quinze millions (15 000 000) de dollars des Etats-
Unis (ci-apr~s d6nommde le «Pr~t ) aux fins d'aider l'Emprunteur A ex6cuter le Programme
d6crit au paragraphe 1.02 (ci-apr~s d6nomm6 le «Programme ). Le Pret servira exclu-
sivement A financer les coots en dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6s les <cofats en
dollars >) et les cofts en lempira du Honduras (ci-apr~s d6nommds les «cofits en lempira )
des biens et des services n6cessaires A l'exdcution du Programme.

Les fonds d6bours6s au titre du Prt seront r6partis entre les activit6s 6nonc6es ci-
apr~s de la mani~re suivante : une somme ne d6passant pas douze millions cinq cent
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mille (12 500 000) dollars des Etats-Unis sera transfdrde par l'Emprunteur A la Banco
Nacional de Fomento (ci-apr~s d6nomm6e la <Banque>) aux fins d'Etre utilis6e pour
accorder des crddits aux agriculteurs et appuyer leurs activitds de commercialisation; une
somme ne d6passant pas un million cinq cent mille (1 500 000) dollars des Etats-Unis
servira A la reconstruction des 6coles primaires; et une somme ne d6passant pas un million
(1 000 000) de dollars des Etats-Unis sera transf6rde par l'Emprunteur au National Hou-
sing Institute (ci-apr~s ddnommd 1' Adnstitut> ) aux fins de servir A la reconstruction des
logements ruraux. Le montant global des d6boursements effectuds au titre du Pr~t est ci-
apr~s d6nomm6 le <Principal>.

Paragraphe 1.02. Le Programme. Le Programme a pour but d'aider I'Emprunteur
A financer son programme de redressement et de reconstruction A la suite des effets du
cyclone <<Fifi. Le Programme sera administr6 par la Banco Nacional de Fomento, le
Ministre de l'dducation publique et le National Housing Institute (ci-apr~s d6nomm6s
les <Agents d'ex6cution)).

Le Programme est d6crit de fagon plus ddtaill6e A l'annexe I ci-apr~s et pourra, dans
les limites des dispositions du Programme, tel qu'il est d6crit dans le prdsent paragraphe,
8tre modifid par 6crit par des lettres d'ex6cution 6mises par les repr6sentants autoris6s de
I'AID et approuvdes par les repr6sentants autorisds de l'Emprunteur.

Article 11. MODALITI-S DU PRtT

Paragraphe 2.01. Intir.ts. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rets au taux
annuel de deux pour cent (2 %) par an pendant dix (10) ans A compter de la date du
premier d6boursement au titre du pr6sent Accord et au taux de trois pour cent (3 %) par
an par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6r~ts dus, mais non
pay6s. Les int6rts sur le solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date
de chaque d6boursement, telle que cette date est d6finie au paragraphe 7.04 et seront
payables semestriellement. Tous les int6rets dus, mais non pay6s courront A compter de
la date d'6ch6ance desdits int6r~ts, et seront calcul6s sur la base d'une ann6e de 365
jours. Le premier versement des int6r6ts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s
le premier d6boursement au titre du pr6sent Accord A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le Principal A
'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du

pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r~ts. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (91/2) apr~s la date A laquelle
le premier versement au titre des int6rets devra 8tre effectu6 conform6ment au paragraphe
2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du present Accord, I'AID remettra A l'Em-
prunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au present paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les ver-
sements au titre des int6r~ts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent Accord
seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les intdrets
dus, puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous
ces versements seront remis au Cashier, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C., 20523, Etats-Unis d'Amdrique, et seront r6put~s avoir 6t6 faits lorsque
'OFFICE OF THE CASHIER les aura requs.

Paragraphe 2.04. Versements anticipds. Apr~s paiement de tous les intr~ts et de
toutes les tranches de remboursement qui seront alors dues, l'Emprunteur pourra verser
par anticipation, sans pnalitd, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera impute sur les tranches de remboursement du Principal encore dfi, dans
l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.
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Paragraphe 2.05. Renigociation des modalitis du Prt. Conform~ment A I'en-
gagement pris par les Etats-Unis d'Am6rique et les autres signataires de l'Acte de Bogotdi
et de la Charte de Punta del Este2 de crder l'Alliance pour le Progr~s, l'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oa I'AID pourra y consentir le rembour-
sement anticipd du Pr~t dans le cas oa il apparaitrait que l'Emprunteur, en raison d'une
amelioration notable de la situation et des perspectives 6conomiques et financi~res int6-
rieures et extdrieures de la R6publique du Honduras, serait capable d'accdlrer la liqui-
dation des obligations financires qui lui incombent en vertu du prdsent Accord, compte
tenu des besoins relatifs en capitaux de la R6publique du Honduras et des autres Etats
signataires de l'Acte de Bogoti et de la Charte de Punta del Este.

Article !11. CONDITIONS PRIALABLES AU DtBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. Conditions prealables au premier deboursement. Avant le pre-
mier d~boursement ou I'dmission de la premiere lettre d'engagement au titre du Pret,
I'Emprunteur pr~sentera les pieces ci-apr~s A I'AID, qui devra en approuver le fond et
la forme :
a) Un avis du Procurador General de la Rdpublique du Honduras ou d'un jurisconsulte

agr66 par I'AID confirmant que le pr6sent Accord a W dfiment autoris6 et/ou'ratifi
par I'Emprunteur et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et
ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de reprfsen-
tants de I'Emprunteur, ainsi qu'il est spcifi au paragraphe 9.02, et un specimen de
la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette piece.
Paragraphe 3.02. Conditions prialables aux dboursements au titre des Activit~s

de credit agricole. Avant le premier d~boursement ou l'6mission du premier document
d'engagement visant A financer au titre du Pr~t une partie quelconque des Activitds de
cr6dit agricole, I'Emprunteur fournira A I'AID d'une mani~re acceptable pour I'AID quant
au fond et A la forme :
1. Un plan chronologique 6nonqant l'utilisation qui sera faite des ressources (adminis-

tratives, financires et techniques) obtenues au titre des activit6s de credit agricole,
lequel plan devra :
a) Affecter en priorit6 aux regions d~vast~es par le cyclone les ressources obtenues

au titre des Activit6s; et
b) Specifier les principes d'action et les proc6dures qui rdgiront l'utilisation desdites

ressources;
2. Un exemplaire du contrat de Pret aux agriculteurs qui sera utilis6 par la Banque et

les bn6ficiaires des crddits accordds, lequel contrat devra, entre autres, comprendre :
a) Une disposition pr~voyant la vente A la Banque des r coltes de c6r6ales qui lui

auront t nanties A un prix suffisant pour stimuler la production des cr6ales;
et

b) Une disposition pr~voyant une r6duction des montants dus A la Banque en vertu
de pr~ts A la production agricole ant6rieurs.

Paragraphe. 3.03. Conditions prdalables aux diboursements au titre des Activitds
de commercialisation des ciriales. Avant le premier d6boursement ou I'6mission du
premier document d'engagement visant A financer au titre du Pr6t les Activitds de commer-
cialisation des cdr6ales, I'Emprunteur fournira a I'AID d'une mani~re acceptable par
I'AID quant au fond et A la forme un plan des operations d'achat de c6rfales qui seront

I Department of State Bulletin, 3 octobre 1960.
2 Ibid., 11 septembre 1961.

Vol. 1068, 1-16253



258 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Traitis 1978

effectudes par ia Banque en application des Activit6s de commercialisation. Ledit plan
devra comprendre une description de la politique des prix qui sera adoptde par la Banque
aux fins d'exdcuter les Activit6s de commercialisation pendant I'exercice 1975.

Paragraphe 3.04. Conditions prgalables aux diboursements au titre des Activites
de reconstruction des gcoles primaires. Avant le premier d6boursement ou l'6mission
du premier document d'engagement visant A financer au titre du Pr6t une partie quelconque
des Activit6s de reconstruction des dcoles primaires, l'Emprunteur fournira A 'AID d'une
mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et A ]a forme :
a) Un contrat sign6 avec une compagnie ou une organisation agr6de par I'Emprunteur

et par I'AID aux fins de mener A bien les Activitds de reconstruction; et
b) Un plan d'ex6cution chronologique des Activitds de reconstruction.

Paragraphe 3.05. Conditions pr~alables aux d~boursements au titre des Activitis
de reconstruction des logements ruraux. Avant le premier d6boursement ou l'dmission
du premier document d'engagement visant A financer au titre du Pr~t une partie quelconque
des Activit6s de reconstruction des logements ruraux autres que celles concernant l'as-
sistance technique, l'Emprunteur fournira A I'AID d'une mani~re acceptable pour I'AID
quant au fond et A la forme :
a) Un plan d'ex6cution chronologique desdites Activit6s;
b) Une piece 6nongant les principes d'action et les proc6dures applicables au financement

de toutes lesdites Activitds de reconstruction;
c) Une piece attestant qu'aux fins d'exdcuter lesdites Activitds de reconstruction, lIn-

stitut a dtabli un Fonds sp6cial auquel l'Emprunteur a acceptd de transf6rer tous les
fonds que I'AID d6boursera au titre du Prt pour financer lesdites Activit6s;

d) Une piece attestant que l'Institut, dans le cadre de son organisation, a dtabli des
proc6dures comptables pour administrer les ressources du Fonds sp6cial et qu'il a
affect6 au Fonds le personnel qui sera charg6 de r6aliser les objectifs vis6s par lesdites
Activit6s; et

e) Un plan pr6voyant l'utilisation qui sera faite des sommes rembours6es au titre des
hypothques qui auront dt6 vers~es au Fonds special.

Paragraphe 3.06. Dilais dans lesquels les conditions pralables au premier dd-
boursement doivent ctre remplies. Si toutes les conditions spdcifi6es au paragraphe 3.01
ne sont pas remplies dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la date du present
Accord ou A toute date ultdrieure A laquelle l'Emprunteur et I'AID pourront consentir par
6crit, I'AID pourra A son gr6 ddnoncer le present Accord par notification 6crite A I'Em-
prunteur. A la remise de cette notification, le present Accord et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les Parties prendront fin.

Paragraphe 3.07. D91ais dans lesquels les conditions prealables aux deboursements
au titre des Activitis spicifiques doivent etre remplies. Si toutes les conditions sp6cifides
aux paragraphes 3.02, 3.03, 3.04 et 3.05 ne sont pas remplies dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date du prdsent Accord ou A toute date ultdrieure A laquelle
I'Emprunteur et I'AID pourront consentir par 6crit, l'AID pourra A son gr6 et par voie
de notification 6crite A l'Emprunteur mettre fin A toute activitd pour laquelle les conditions
sp6cifi6es ci-dessus n'auront pas td remplies et rdduire le Pr~t du montant des sommes
allou6es au titre de ladite activitd ou desdites activitds. Cette notification devra sp6cifier
la date A laquelle une telle option sera effectivement exercde par I'AID.

Paragraphe 3.08. Notification dufait que les conditions prialables au d~boursement
ont jtg remplies. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge remplies les conditions
pr6alables au d6boursement sp6cifides aux paragraphes 3.01, 3.02, 3.03, 3.04 et 3.05.
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Article IV. DISPOSITIONS GtNtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Exicution du Programme. a) A tout moment l'Emprunteur
exdcutera le Programme avec la diligence et l'efficacitd voulues et conform6ment A de
saines pratiques financi~res, administratives et techniques. A cet dgard, I'Emprunteur
engagera des consultants qualifids et expdriment6s qui I'aideront A ex6cuter le Projet ainsi
que des entrepreneurs comp6tents et expdrimentds qui seront charg6s de mener A bien la
partie du Programme constitude des travaux de construction.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Programme soit ex6cut6 en stricte conformith
de tous les plans, specifications, contrats, calendriers et autres documents y relatifs, ainsi
que de toutes modifications qui pourraient y etre apport~es avec I'agr6ment de I'AID,
donnd selon les dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources devant itre fournis par L'Emprun-
teur. L'Emprunteur fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds
autres que les fonds provenant du Pret et toutes les autres ressources n6cessaires A
l'ex6cution ponctuelle et efficace du Programme.

Paragraphe 4.03. Maintien des consultations. L'Emprunteur et I'AID coop6reront
entirement A la r6alisation du Programme. A cette fin, I'Emprunteur et I'AID conf6reront
de temps A autre par l'interm6diaire de leurs reprdsentants et A la demande de l'une ou
l'autre des Parties au sujet de I'6tat d'avancement du Programme, de l'exdcution par
l'Emprunteur de ses obligations au titre du pr6sent Accord, de la manire dont les
consultants, entrepreneurs et fournisseurs participant au Programme s'acquittent de leurs
taches et de toute autre question relative au Programme. Avant d'entreprendre les travaux
et au cours de leur ex6cution, il sera tenu compte des incidences que le Programme
pourrait avoir sur l'environnement, et I'AID et l'Emprunteur coopdreront en vue de
minimiser tout effet pr6judiciable A cet 6gard.

Paragraphe 4.04. Gestion. L'Emprunteur confiera la gestion du Programme A un
personnel qualifid et exptrimentd et assurera la formation du personnel n6cessaire pour
l'exdcution du Programme.

Paragraphe 4.05. Gestion et entretien. L'Emprunteur assurera la gestion, l'en-
tretien et la remise en 6tat des installations pr6vues pour l'ex6cution du Programme
conform6ment A de saines pratiques techniques, financi~res et administratives et aux
conditions propres A garantir la poursuite et la pleine rdalisation des objectifs du Programme.

Paragraphe 4.06. Imposition. Le pr6sent Accord, le Prt et toute autre recon-
naissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exondr6s de tous imp6ts et droits
dtablis en vertu de la Idgislation en vigueur au Honduras; le Principal et les intdrts seront
6galement nets de tout imp6t ou redevance. A l'exception des imp6ts perqus sur les
revenus des ressortissants du Honduras ou de ses r6sidents permanents, si a) un entre-
preneur, y compris un entrepreneur adjudicataire fournissant des services de personnel,
un bureau-conseil ou des agents de cet entrepreneur remundrds au titre du prdsent Accord,
ou des biens ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur,
et b) une passation de marchd financ6 en vertu du present Accord, ne sont pas exon6res
des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la
l6gislation en vigueur au Honduras, I'Emprunteur devra, dans la mesure et de la maniere
indiqudes dans les Lettres d'ex6cution, payer ou rembourser auxdites personnes confor-
mment aux dispositions du paragraphe 4.02 du present Accord A l'aide de fonds autres
que ceux allouhs au titre du Pret et autres que ceux d6jA engag6s par I'Emprunteur pour
l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.07. Utilisation des biens et services. A moins que I'AID et I'Em-
prunteur n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ou service financ6 au
titre du Prt ne devra servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou une activit6 quelconque
auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Geographic Code Book de I'AID
alors en vigueur est lid ou qu'il finance.
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Paragraphe 4.08. Divulgation defaits matgriels et des circonstances. L'Emprun-
teur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circonstances qu'il a
r6v616s ou fait rdv6ler A ]'AID pour obtenir le Pr~t sont exacts et complets et qu'il a
rdv6ld A I'AID de manire exacte et complete tous les faits et toutes les circonstances qui
pourraient mat6riellement affecter le Programme et entraver l'ex6cution des obligations
qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur informera sans retard
I'AID de tout fait et circonstance qui pourraient survenir ultdrieurement et affecter ma-
t6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement
affecter le Programme ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui incombent aux
termes du prdsent Accord.

Paragraphe 4.09. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Emprun-
teur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pr~t, ou lors de la prise de toute mesure
en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et s'engage A ne payer ni A
accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent
si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux administrateurs et aux employ6s
travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de r6mundration
normale de services techniques, professionnels ou analogues effectivement foumis, et
garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera
ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent.
L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord
pr6voyant un paiement en dchange de services techniques, professionnels ou analogues,
auquel il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6td ou sera
effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jugd d6raisonnable par
I'AID, il sera ajust6 de mani~re A satisfaire l'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement ou avantage n'a W requ par lui ou
par l'un de ses repr6sentants lors de l'acquisition de marchandises et de services financds
au titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre
paiement l6gal au Honduras.

Paragraphe 4.10. Tenue et vdrification des livres. L'Emprunteur tiendra ou fera
tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable r6guli-
rement appliqu6e, des livres et des dtats se rapportant au Programme et au pr6sent Accord.
Ces livres et documents devront indiquer, sans limitation :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financ6s A l'aide des fonds

d6bours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs dventuels

des services acquis aux fins du Programme;
c) Les raisons qui ont motivd l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-

missionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement des travaux r6alis6s au titre du Programme.

Ces livres et 6tats seront v6rifi6s r6gulirement, conform6ment A une saine proc6dure
de v6rification des comptes aux dates et aux intervalles que I'AID pourra demander et
seront conserv6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier d6boursement effectud
par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent Accord
aient td remboursds, si cette dernire date est ant~rieure A celle du dernier d~boursement.

Paragraphe 4. 11. Rapports. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les renseigne-
ments et tous les rapports relatifs au Pret et au Programme qu'elle pourra demander A
consulter.

Paragraphe 4.12. Inspections. Les repr6sentants autorisds de I'AlD auront le droit
d'inspecter A tout moment les Activit6s du Programme, l'utilisation de tous les biens et
services financ6s au titre du Pr&t et les livres, dtats et autres documents de l'Emprunteur
concemant le Programme et le Pr~t. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter
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ces inspections et autorisera les repr6sentants de I'AID A se rendre dans toute region du
Honduras aux fins intdressant le Pret.

Paragraphe 4.13. Assistance technique. L'Emprunteur s'assurera ou foumira, d'une
mani~re convenue par I'AID et par I'Emprunteur, et pour la dur6e du Programme, les
services d'assistance technique n6cessaires A la bonne ex6cution du Programme.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. Evaluation du Programme. L'Emprunteur s'engage A effectuer
dans un dd1ai de six mois A compter de la date de signature du pr6sent Accord et en
collaboration avec I'AID et les agents d'ex6cution du Programme une dvaluation de toutes
les Activitds financdes au titre du Pret dont il est fait r6f6rence au paragraphe 1.02.

Paragraphe 5.02. Fonds de stabilisation des cireales. L'Emprunteur s'engage A
faire maintenir le Fonds toumant de stabilisation des c6rdales dtabli en application des
clauses et des conditions des Accords de Pret relatifs aux prets de I'AID num6ros 522-
L-021 et 522-T-025 A un niveau au moins 6gal au total des contributions versdes au Fonds
au titre des prets susmentionn6s et du prdsent Pret comme spcifi6 A l'Annexe I du pr6sent
Accord et des contributions de la Banque comme prdvu t l'alin6a e du paragraphe 3.01
et du paragraphe 6.04 de l'Accord de Pret de I'AID num6ro 522-L-021 et au paragraphe
5.03 de l'Accord de Pret de I'AID num6ro 522-T-025. Si A un moment quelconque le
total des sommes mises A la disposition dudit Fonds tombait en dessous du niveau prescrit
ci-dessus, l'Emprunteur s'engage A fournir imm6diatement et par ses propres moyens les
ressources n6cessaires A r6tablir ledit Fonds au niveau 6tabli en vertu des dispositions qui
prdcdent.

Paragraphe 5.03. Lignes de credit - la Banque centrale du Honduras. Pendant
la priode des d6boursements effectuds au titre du Pr6t, l'Emprunteur s'engage A se servir
de la Banque centrale du Honduras pour continuer A accorder A la Banque les lignes de
cr&lit actuellement offertes d'un montant dquivalent A quatre millions cinq cent mille
(4 500 000) dollars des Etats-Unis aux fins de financer la production des cdr6ales et autres
produits agricoles ainsi que le rel~vement des petits agriculteurs; il s'engage 6galement
A assurer que lesdites lignes de cr6dit reprdsentent la contre-valeur en monnaie locale des
sommes d~boursdes au titre du Pret aux fins de mener A bien lesdites Activit~s agricoles.

Paragraphe 5.04. Le Fonds special. L'Emprunteur s'engage A veiller A ce que le
Fonds spcial cr66 par l'Institut en vertu de l'alin6a c du paragraphe 3.05 du pr6sent
Accord soit maintenu et utilis6 de mani~re ininterrompue pendant toute la durde du
Programme aux fins pour lesquelles il a W 6tabli et A ce que toutes les sommes d6boursdes
par I'AID au titre des Activitds de reconstruction des logements ruraux soient transf6r6es
audit Fonds spcial.

Paragraphe 5.05. Hypothiques financies au moyen des fonds du Prit. A moins
que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur garantit que toutes
les hypoth~ques financ6es au moyen des fonds du Pr6t au titre des Activit6s de recons-
truction des logements ruraux :
1. Auront eu leur origine A une date ult6rieure A celle du pr6sent Accord;
2. Concemeront des unitds de logement dont la valeur totale A la vente ne d6passe pas

quatre cents (400) dollars des Etats-Unis par unitd; et
3. Permettront A l'Institut d'dmettre des obligations qui seront garanties pour l'ensemble

des hypoth~ques qui auront 6t6 engendr~es par le Fonds spcial.
Paragraphe 5.06. Fonds remboursis au titre des hypothdques. Pendant toute la

durde du Programme, l'Emprunteur s'engage A ce que tous les fonds regus par lui ou par
l'Institut en remboursement des hypoth~ques financdes au moyen des ressources du Prit
aux fins des Activit6s de reconstruction des logements ruraux soient ddposds au compte
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du Fonds spdcial et utilis6s en conformitd du plan mentionn6 A I'alin~a d du paragraphe
3.05.

Paragraphe 5.07. Financement intgrimaire. Aux fins de mener A bien les Activit~s
de reconstruction des logements ruraux, l'Emprunteur s'engage A permettre A l'Institut
d'utiliser directement les fonds du Pr~t pour financer de mani~re int6rimaire et faciliter
la reconstruction d'unit6s individuelles de logements ou de groupes de logements; ou il
avancera les fonds du Pr~t A des organisations agr6des par l'Emprunteur et par I'AID aux
fins d6finies ci-dessus 6tant entendu cependant que l'Institut coordonnera et supervisera
la construction des logements finances de cette mani~re.

Paragraphe 5.08. Assistance technique aux Activitds de reconstruction des loge-
ments ruraux. Aux fins de mener A bien les Activit6s de reconstruction des logements
ruraux, l'Emprunteur s'engage A ne pas utiliser une somme d6passant quarante mille
(40 000) dollars des Etats-Unis pour obtenir des services d'assistance technique en vertu
d'un contrat 6crit qui devra 8tre approuvd au pr~alable et par 6crit par I'Emprunteur et
par I'AID.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. Achats des biens et services admissibles en dehors de l'Amerique
centrale. A moins que I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement
et sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du paragraphe 6.08 relatif A l'assurance
maritime, tous les d6boursements effectu6s en application du paragraphe 7.01 devront
6tre exclusivement utilisds pour financer l'acquisition de biens et de services n6cessaires
au Programme et ayant leur source et origine dans les pays mentionn6s au Code 941 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur A la date o6 les commandes sont passdes et
les marchds pour ces biens et services conclus, exception faite des pays de l'Am6rique
centrale (ci-aprts d6nomm6s les <<Biens et services admissibles>>). Toute exp6dition ma-
ritime financ6e au titre du Pret devra avoir sa source et son origine dans les pays mentionn6s
au Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oit 1'exp6dition
est effectu6e, exception faite des pays de l'Am6rique centrale.

Paragraphe 6.02. Achats des biens et services admissibles effectuis dans des pays
de l'Ame'rique centrale. A moins que l'Emprunteur et I'AID n'acceptent qu'il en soit
autrement, les d6boursements effectuds en application du paragraphe 7.02 seront exclu-
sivement utilis6s pour financer l'acquisition de biens et de services n6cessaires au Pro-
gramme et ayant leur source et leur origine dans les pays de l'Amdrique centrale.

Paragraphe 6.03. Date d'autorisation. A moins que l'Emprunteur et l'AID n'en
disposent autrement par 6crit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes
passdes ou de march6s conclus avant la date du pr6sent Accord ne pourront 8tre financds
au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.04. Biens et services non financjs au titre du Pr4t. Les biens et
services acquis pour la r6alisation du Programme mais non financds au titre du Pr~t
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionnds au Code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oa les commandes sont pass6es
pour tels biens et services.

Paragraphe 6.05. Exdcution des demandes d'approvisionnement. Les d6finitions
applicables aux conditions 6numdr6es au paragrahe 6.01, au paragraphe 6.02 et au pa-
ragraphe 6.04 seront expos6es en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. Plans, spdcifications et contrats. a) A moins que l'Emprun-
teur et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fournira sans
retard A I'AID et dts qu'ils seront prdts tous les plans, sp6cifications, calendriers des
travaux de construction, dossiers d'appel d'offres, contrats et autres arrangements relatifs
au Programme et financ6s A son titre.
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b) A moins que l'Emprunteur et I'AID n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement,
tous les documents soumis conformdment A l'alinda a ci-dessus devront recevoir l'ap-
probation 6crite de I'AID.

c) Tous les documents d'appel d'offres et autres documents relatifs A ia sollicitation
de propositions concernant l'acquisition des biens et des services financ6s au titre du Pr~t
devront recevoir l'approbation dcrite de l'Emprunteur et de I'AID avant d'etre 6mis. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans, sp6cifications
et autres documents concernant les biens et les services financds au titre du Pr6t seront
r6dig6s en termes des mesures et standards techniques des Etats-Unis.

d) Les marches ci-apr~s, financ6s au titre du Pret, devront recevoir l'approbation
dcrite de I'AID avant leur ex6cution :

i) March6s pour des services techniques et consultatifs et autres services professionnels;
ii) March6s pour les services relatifs aux travaux de construction;

iii) Marchds pour d'autres services que I'AID pourra pr6ciser;
iv) March6s d'acquisition d'6quipements et autres biens.

Dans le cas de l'un quelconque des contrats de services susmentionnds, I'AID devra
6galement agr6er par 6crit l'adjudicataire ainsi que le personnel dudit adjudicataire que
I'AID d6sirera approuver. Toute modification de l'un quelconque de ces contrats ainsi
que les changements affectant le personnel de I'adjudicataire devront 6galement recevoir
l'approbation 6crite de I'AID avant leur entrde en vigueur.

e) L'AID devra approuver au pr6alable les soci6t6s de consultants (y compris les
consultants A la gestion) utilis6es par I'Emprunteur dans le cadre du Programme et dont
les services seront r6mundr6s au titre du Pr~t, 1'6tendue de leurs services, tous les membres
de leur personnel affect6s au Programme, ainsi que les entrepreneurs utilis6s par I'Em-
prunteur dans le cadre du Programme.

Paragraphe 6.07. Prix raisonnable. Le prix payd pour un bien ou un service
pouvant dtre financ6 en tout ou en partie au titre du Pr& ne devra pas d6passer un montant
raisonnable. Ces biens et services devront 6tre acquis dans des conditions 6quitables et
(sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels) par appel A la con-
currence, conform6ment aux procddures d6finies dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. Transport et assurance maritimes. a) Les biens admissibles
financ6s au titre du Pr~t seront transport6s jusqu'au Honduras A bord de navires battant
pavillon d'un pays mentionn6 au Code 935 du Geographic Code Book de I'AID en
vigueur au moment ofi le transport est effectu6.

b) A moins que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavillon
des Etats-Unis et appartenant f des armateurs privds ne sont pas disponibles A des coots
raisonnables, au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut transportd par mer
de tous les biens admissibles financds au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calculd sdpa-
rdment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes)
devront l'dtre A bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant
A des armateurs priv6s. En outre, au moins cinquante pour cent (50 %) des recettes
rapportdes par le fret brut engendrd par toutes les exp6ditions financ6es au titre du Pr6t,
et transportd sur des transporteurs de cargaison solide devront revenir A des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s, A moins
que I'AID ne d6termine que des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et
appartenant A des armateurs privds ne sont pas disponibles A des cofits raisonnables. Ces
biens ne pourront 6tre transport6s sur un navire ou adronef que : i) I'AID, dans une
notification A l'Emprunteur, aura considdr6 comme non acceptable pour transporter les
biens financ6s par I'AID ou ii) qui aura td affr6t6 pour le transport de biens finances par
I'AID A moins que cet affr~tement ait 6t6 approuv6 par I'AID.

Vol 1068, 1-16253



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

c) La souscription d'une assurance maritime pour les biens admissibles pourra 8tre
financre au titre du Prrt par des versements effectuds conformrment au paragraphe 7.01,
dtant entendu : i) que cette souscription sera faite au taux concurrentiel le plus bas possible
en vigueur dans les pays d'Amdrique centrale ou dans un pays mentionn au Code 941
du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de la souscription; et ii) que
les indemnitds d'assurance dventuelle seront payables dans une monnaie librement con-
vertible. Dans le cas oiJ le Honduras, en ce qui concerne la souscription d'une assurance
couvrant des expeditions financ6es en application de la 1dgislation des Etats-Unis qui
autorise l'aide aux pays 6trangers par ordonnance, drcret, loi ou r~glement, accorderait
un traitement pr6fdrentiel A une compagnie d'assurances d'un pays quelconque par rapport
A une compagnie d'assurances maritimes autorisfe A exercer ses activitds dans un Etat
des Etats-Unis d'Amrrique, les biens admissibles financ6s au titre du Prrt devront pendant
toute la durde d'une telle discrimination tre assures aux Etats-Unis contre les risques
maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies autorisfes A effectuer des operations
d'assurances maritimes dans un Etat des Etats-Unis d'Amrrique.

d) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens admissibles finances au
titre du Pret contre tous risques au cours du transport, et ce jusqu'A leur arrivde sur les
lieux d'utilisation prrvus dans le Programme. Cette assurance sera contractde A des
conditions compatibles avec de saines pratiques commerciales et couvrira la valeur totale
des marchandises et sera payable dans la monnaie dans laquelle lesdits biens auront 6
finances ou dans toute autre monnaie librement convertible. Toute indemnisation versde
A l'Emprunteur au titre de ladite assurance sera utilisre pour remplacer tout bien avari6
ou perdu, A rrparer toute avarie ou sera utilisde pour rembourser l'Emprunteur s'il a fait
remplacer ou fait rdparer ces biens. Tout bien offert en remplacement devra avoir sa
source et son origine dans des pays d'Amrrique centrale ou dans des pays mentionn6s
au Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment oii les commandes
sont passfes et les marchds conclus pour ces biens de remplacement et sera 6galement
soumis aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 6.09. Notification aux fournisseurs potentiels. Afin que toutes les
socidtds des Etats-Unis puissent avoir l'occasion de participer A la fourniture des biens
et A la prestation des services devant tre finances au titre du Prt, l'Emprunteur founmira
A I'AID toutes les informations voulues A ce sujet au moment que I'AID pourra fixer dans
les lettres d'exdcution.

Paragraphe 6.10. Biens excidentaires appartenant au Gouvernement des Etats-
Unis. L'Emprunteur utilisera, en ce qui conceme les biens finances au titre du Pret dont
l'Emprunteur ou ses agents d'exdcution prendront possession au moment des achats, les
biens excddentaires r~fonrms appartenant au Gouvernement des Etats-Unis en fonction
des nrcessitrs du Programme et dans la mesure oii ces biens sont disponibles dans un
drlai raisonnable. L'Emprunteur sollicitera l'assistance de I'AID, qui l'aidera A ddterminer
dans quelle mesure il peut acqurir ces biens excddentaires disponibles. L'AID prendra
des dispositions pour que l'Emprunteur ou son reprrsentant puisse, si besoin en est,
inspecter lesdits biens. Les coots de l'inspection et de l'acquisition, et tous les frais
affdrents au transfert A l'Emprunteur ou A ses agents d'exdcution de ces biens excfdentaires
peuvent 6tre finances au titre du Prrt. Avant d'acqurir un bien quelconque autre que les
biens excfdentaires finances au titre du Pr~t et apr~s avoir demand6 l'assistance de I'AID,
l'Emprunteur indiquera A I'AID, par dcrit, d'apr~s les informations dont elle dispose, soit
que le bien en question ne peut 6tre obtenu A partir du stock de biens excfdentaires
appartenant au Gouvernement des Etats-Unis dans un d6lai raisonnable ou que les biens
qui peuvent 8tre ainsi obtenus ne remplissent pas les conditions techniques et 6conomiques
approprides requises pour leur utilisation dans le cadre du Programme.

Paragraphe 6.11. Information et marquage. L'Emprunteur diffusera des infor-
mations sur le Pr&t et le Programme en tant qu'616ment de l'assistance fournie par les
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Etats-Unis dans le cadre du ddveloppement de l'Alliance pour ie progr~s et marquera les
marchandises financdes au titre du Programme conform6ment aux instructions figurant
dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.12. Utilisation de ressortissants de pays non agrjs au titre des
contrats de construction. L'utilisation de personnel pour la prestation de services dans
le cadre de tout contrat de construction financ6 au titre du Pr6t sera soumis A certaines
conditions dans le cas de ressortissants de pays autres que ceux de l'Am6rique centrale
et de ceux mentionn6s au Code 941 du Geographic Code Book de I'AID en vigueur au
moment oii le contrat de construction est sign6. Ces conditions sont 6noncdes dans les
lettres d'exdcution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. Dgboursements pour couvrir le coait en dollars des Etats-
Unis. Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur
pourra de temps A autre demander A I'AID d'dmettre, A l'intention d'une ou de plusieurs
banques des Etats-Unis qu'elle aura agrees, des lettres d'engagement de montants d6-
termin6s par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes
vers6es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de lettres de cr6dit ou
autres effets, pour couvrir le cofit en dollars des biens et services achetds aux fins du
Programme conform6ment aux clauses et conditions du present Accord. Tout versement
fait par une banque A un entrepreneur ou fournisseur le sera sur prdsentation des pices
justificatives que I'AID prescrira dans les lettres d'engagement et les lettres d'ex6cution.
Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront A la
charge de 'Emprunteur et pourront 8tre financ6s au moyen du Pr~t.

Paragraphe 7.02. Remboursement des coats en lempiras. Une fois remplies les
conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander
A I'AID le remboursement en lempiras des coots en lempiras relatifs aux biens et services
acquis au titre du Programme conform6ment aux clauses et conditions du pr6sent Accord,
en soumettant A I'AID toute piece justificative que I'AID pourrait prescrire dans les lettres
d'ex~cution. L'AID effectuera ces remboursements au moyen des lempiras dMtenus par
le Gouvernement des Etats-Unis et achet6s par I'AID avec des dollars des Etats-Unis.
L'dquivalent en dollars des lempiras ainsi acquis constituera le montant (en dollars des
Etats-Unis) requis par I'AID pour obtenir les lempiras.

Paragraphe 7.03. Autresformes de diboursements. Des fonds pourront 6tre 6ga-
lement d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID pourront
convenir par 6crit.

Paragraphe 7.04. Date des diboursements. Tout d6boursement effectud par I'AID
sera r6put6 avoir t6 effectud a) dans le cas des d~boursements visds au paragraphe 7.01,
A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur ou A une personne qu'iI aura
d6signde ou A une institution bancaire, conform6ment A une lettre d'engagement, et b)
dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02, A la date A laquelle I'AID verse
les fonds en lempiras A l'Emprunteur ou A une personne qu'il aura d6signde.

Paragraphe 7.05. Derniere date des diboursements. A moins que I'AID n'accepte
par dcrit qu'il en soit autrement, aucune lettre d'engagement ou autre document d'en-
gagement ou les modifications qui pourraient leur 6tre apportdes ne sera 6mis pour des
demandes de l'Emprunteur reques par I'AID plus de douze (12) mois apr~s la date A
laquelle les conditions pr6alables au premier d6boursement pr~vues au paragraphe 3.01
auront 6td remplies et il ne sera effectu aucun d6boursement au vue de pieces justificatives
fournies A I'AID ou A toute banque vis6e au paragraphe 7.01 plus de quinze (15) mois
apr~s la date A laquelle toutes les conditions pr6alables au premier d6boursement pr6vues
au paragraphe 3.01 auront td remplies. L'AID, A son gr6, pourra A tout moment apr~s
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cette derni~re date r6duire le Pr~t en en soustrayant, en tout ou en partie, les montants
pour lesquels des pi~ces justificatives n'auront pas 6 foumies A cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, avec l'ac-
cord dcrit pr6alable de I'AID, annuler par voie de notification 6crite A I'AID toute partie
du Pr~t : i) que I'AID n'aura pas versde ou ne se sera pas engag6e A verser avant ladite
notification, ou ii) qui, "t cette date, n'aura pas W affectde par l'6mission de lettres de
credit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilitg anticipde. S'il se produit un ou plu-
sieurs des faits suivants (manquements) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6ance,

un versement au titre des intdr6ts ou du remboursement du Principal requis en vertu
du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation d'ex6cuter
le Programme avec la diligence et l'efficacitd voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date d'6ch6ance,
un versement au titre des intdr6ts ou du remboursement du Principal ou tout autre
616ment requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et
I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6, I'AID aura la facult6
de notifier A I'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque du Principal non
rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite notification, A moins
qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce dMlai de soixante (60) jours :
i) Le Principal non remboursd et tous int6r~ts dchus en vertu du present Accord

seront exigibles et payables immddiatement;
ii) Le montant de tous autres d6boursements effectu6s en vertu de lettres de cr6dit

irrdvocables en circulation ou tout autre titre sera exigible et payable ds que
les d6boursements auront W effectu6s.

Paragraphe 8.03. Suspension des diboursements. Si A un moment quelconque:

a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considre comme exceptionnel et rendant improbable

la rdalisation des buts du Pr~t ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un d6boursement effectu6 par I'AID contrevient A la 16gislation r6gissant I'AID;
d) L'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes ne s'acquitte pas de l'obligation

d'effectuer, A la date d'6ch6ance, un versement au titre des int~r~ts ou du rembour-
sement du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de
pr~t, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un
quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque
de ses organismes; ou

e) Des progr~s satisfaisants ne sont pas rdalis6s dans l'ex6cution de l'ensemble ou de
l'une des parties du Programme conform6ment aux termes du pr6sent Accord;

I'AID aura la facultd de :
i) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la mesure

oti ils n'auront pas W utilis6s pour l'6mission de lettres de cr6dit irrdvocables ou
pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre de lettres de credit
irr6vocables, auquel cas I'AID en informera sans retard l'Emprunteur;
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ii) Refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de documents d'en-
gagement en circulation;

iii) Refuser d'dmettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) A ses propres frais, ordonner que la propridtd des biens dont l'acquisition a W

financ6e au moyen du Pr~t lui soit transfdrde si ces biens proviennent d'une source
situde hors du Honduras, peuvent dtre livrds dans l'6tat ob ils se trouvent et n'ont
pas dtd ddbarquds dans des ports d'entr~e du Honduras. Tout d6boursement effectud
au titre du Pret pour des biens dont la propridt6 est ainsi transf6r6e sera d~duit du
Principal.

Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID. Si, apr~s une suspension de ddbourse-
ments intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A I'origine de
ladite suspension n'ont pas W 61imin6s ou rectifi6s dans un ddlai de soixante (60) jours
A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facultd, A tout moment par la suite,
d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas alors W d6bours~e ou qui
n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute annu-
lation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dispositions
du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au remboursement total
du Principal et au paiement int6gral des int6r6ts dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Dans tous les cas obx un d6boursement
ne sera pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord ou ne sera pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un des autres recours
prdvus dans le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant
en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6ception
d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilisd d'abord pour couvrir les coots des
biens et services fournis dans le cadre du Programme; le reste, s'il y a lieu, sera impute
sur les versements 6chelonnds du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6cheances et le
montant du Prt sera r6duit d'autant. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord,
'AID conservera, pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement, le droit de

demander le remboursement de tout d6boursement effectue en vertu du Pret.
b) Dans tous les cas obx I'AID recevra d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un

dtablissement bancaire ou de toute autre tierce partie associ6e au Pr~t, le remboursement
d'un montant quelconque relatif A des biens ou A des services dont l'acquisition a W
financde au moyen du Pret et oa ce remboursement sera justifi6 par le prix excessif desdits
biens ou services ou par le fait que lesdits biens n'etaient pas conformes aux sp6cifications
ou que lesdits services n'dtaient pas satisfaisants, I'AID autorisera que ce montant soit
utilisd en premier lieu pour couvrir les cofots des biens et services fournis dans le cadre
du Programme, le reste, s'il y a lieu, etant impute sur les versements 6chelonnes du
Principal dans l'ordre inverse de leurs dch6ances et le montant du Pret sera r6duit d'autant.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais normaux autres que les
traitements de son personnel pay6s par I'AID Ax l'occasion du recouvrement de tout montant
rembours6 ou Ax l'occasion du versement de tout montant qui lui est do en raison de
l'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront 6tre imput6s A l'Emprunteur
et seront rembours6s Ax I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Le fait pour I'AID de tarder Ax
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en
vertu du present Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une renonciation A l'un
de ces droits, pouvoirs ou recours.
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Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, demande ou communi-
cation adress~e par l'Emprunteur ou I'AID en application du present Accord sera formulae
par 6crit, t6l~gramme, cable ou radiogramme et sera r~put~e avoir dt6 dament adressde
A la Partie destinataire lorsqu'elle aura W remise en mains propres ou par lettre, t~ld-
gramme, cable ou radiogramme A cette autre Partie A I'adresse suivante

A L'Emprunteur :
Adresse postale

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Ptiblico
Tegucigalpa, D.C. (Honduras), C.A.

Adresse t6ldgraphique
Hacienda
Tegucigalpa, D.C. (Honduras), C.A.

A L'AID:
Adresse postale

Agency for International Development (A.I.D.)
C/o American Embassy
Tegucigalpa, D.C. (Honduras), C.A.

Adresse t616graphique
USAID/Honduras
c/o American Embassy
Tegucigalpa, D.C. (Honduras), C.A.

Les adresses susmentionndes pourront &re modifies moyennant notification A cet
effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents adress6s
A I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais ou en espagnol selon l'accord
convenu par 6crit entre l'Emprunteur et I'AID.

Paragraphe 9.02. Repr6sentants. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Emprun-
teur sera repr6sent6 par la personne charg6e, en titre ou de faqon int6rimaire, des fonctions
suivantes :
a) Ministre des finances et du cr6dit public;
b) Ministre de l'dducation publique;
c) Prdsident de la Banco Nacional de Fomento; et
d) Directeur de l'Institut.

L'AID sera reprdsent~e par la personne charg6e, en titre ou de faqon int6rimaire,
des fonctions de Directeur de la Mission de I'USAID au Honduras.

Ces personnes seront habilitdes A d6signer d'autres repr6sentants par notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6-
sentant suppl6mentaire, 'Emprunteur fournira un document, dont la forme et le fond
devront etre agr66s par I'AID, dans lequel il indiquera le nom du repr6sentant et donnera
un spcimen de la signature de ce dernier. Tant que I'AID n'aura pas requ notification
6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des reprdsentants dfiment habilit6s
de I'Emprunteur qui auront W ddsignds conform6ment aux dispositions du pr6sent para-
graphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant comme preuve concluante que
toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. Lettre d'excution. L'AID pourra de temps A autre dmettre des
Lettres d'exdcution qui confirmeront diverses approbations et prescriront les proc6dures
applicables, en vertu du prdsent Accord, A l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.
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Paragraphe 9.04. Billets d ordre. A tout moment oil I'AID pourra le demander,
l'Emprunteur dmettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette en ce qui
conceme le Prt, sous la forme, dans les termes et appuyds par les avis juridiques que
I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. Extinction de l'Accord aprds remboursement intdgral. Lors-
que la totalitd du Principal et tous les int6r~ts dchus auront td pay6s, le prdsent Accord
et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID seront im-
m6diatement caducs.

Paragraphe 9.06. Langues de l'Accord. Le prdsent Accord est r6dig6 en langues
espagnole et anglaise. En cas de contradiction entre les deux versions, le texte en langue
anglaise prdvaudra.

Paragraphe 9.07. Date d'entrie en vigueur. Le present Accord entrera en vigueur
A la date indiqu6e dans le titre.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et I'autre
par l'intermddiaire de leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autorisds, ont signd le
present Accord A la date indiqu6e dans le titre.

Pour la R6publique du Honduras
[Signe'j [Signe']

General de Brigada
OSWALDO L6PEZ ARELLANO Lic. MANUEL ACOSTA BONILLA

Chef d'Etat Ministre des finances

Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
[Signe] [Signe']

PHILLIP V. SANCHEZ FRANK B. KIMBALL
Ambassadeur Directeur USAID/Honduras

N- de Prt :
522-T-026, Credit agricole et commercialisation des cdrdales
522-V-027, Reconstruction des dcoles primaires
522-W-028, Reconstruction des logements ruraux.

ANNEXE I
Le Programme consiste A mener A bien trois Activitds
1. Accorder des crdits agricoles etfaciliter la commercialisation des c6rales (12,5 millions

de dollars). La Banco Nacional de Fomento (ci-apr~s ddnommde la «Banqueo) pourra utiliser
jusqu'A un maximum de 9,5 millions de dollars des fonds du Pr8t pour consentir des pr~ts A des
moyens ou de petits agriculteurs qui, pour ia plupart, ne se sont pas encore acquittds des arridrds
dus au titre des prets que la Banque leur a accordds en 1974 A l'occasion des pertes qu'ils avaient
subies A cause d'un cyclone. Les fonds versds en vertu du Pr~t de I'AID serviront A financer la
production du ma's, des haricots, du riz et autres produits agricoles A l'exception du coton, du
tabac, de la canne A sucre et des bananes. Des pr6ts d'un montant maximum de 10 000 dollars
pourront etre accord6s A un agriculteur donn6. II ne sera pas permis d'accorder un pr~t A un agriculteur
dont les avoirs totaux en terres d6passent 50 hectares. I est prdvu que 9 500 agriculteurs recevront
un pret au terme de la pr~sente Activit6, qu'ils planteront 66 000 hectares A l'aide des fonds du
Prt et qu'ils produiront 338 000 tonnes m6triques de c~reales de base pendant l'annde 1975.
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Les agriculteurs qui recevront un pr~t au titre de la pr~sente activitd auront le droit d'utiliser
les credits ainsi requs pour acheter des outils manuels, des semences, des engrais, des animaux de
basse-cour et autres facteurs de production alimentaire et ils s'engageront par contrat A vendre A
la Banque une partie de leurs r~coltes au prix de soutien de la production.

La Banque pourra utiliser jusqu'A un maximum de 3 millions de dollars des fonds du Prt
pour acheter du mais, des haricots, du riz, du sorgho et du s6same dans le cadre du programme
de stabilisation des cdrdales de la Banque. I1 est prdvu que le total des inventaires et des achats de
c6rdales pendant i'annde 1975 atteindra 7 millions de dollars, laquelle somme comprend les achats
effectuds au moyen des fonds du Pret. I1 est prdvu dans le cadre du programme de stabilisation
des c6rdales d'acheter en 1975, 50 000 tonnes m6triques de c6r6ales (y compris les achats effectuds
au moyen des fonds du Pr~t).

2. Reconstruction des icoles primaires (1,5 millions de dollars). Le Minist re de l'ddu-
cation utilisera sa part des credits accordds au titre du Pr~t pour r6parer ou reconstruire le plus
grand nombre possible des 256 dcoles endommagdes ou d6truites par le cyclone. Le Pr~t servira
A financer les achats de mat6riaux de construction, la main d'oeuvre qui sera engage dans les
communautds dans lesquelles sont situ6es les dcoles qui doivent etre construites ou repar~es (une
partie dudit personnel pourrait tre volontaire et bdndvole) et les fournitures et 6quipements scolaires.
Le Ddpartement de la construction et de I'entretien des dcoles pr6parera les plans n6cessaires. Dans
le cas des 6coles rurales, les travaux de construction ainsi que leur supervision seront confids A
une organisation approuv6e par l'Emprunteur et par I'AID et dans le cas des dcoles urbaines A une
organisation approuvde par le Ddpartement de la construction des 6coles du Ministre de l'dducation.
Lesdites organisations tenteront de stimuler l'int6r~t de la communautd, encourageront les muni-
cipalitds A faire don de terrains, si n6cessaire, et de main-d'oeuvre pour les travaux de construction;
elles fourniront certains 6quipements et matdriels scolaires; et elles signeront des contrats aux fins
de garantir les paiments dus au titre des travaux de construction.

Les fonds d6boursds au titre du Pr~t pourront dgalement servir A la formation professionnelle
des instituteurs, A l'achat des livres et autres 6quipements des salles de classe et A d6frayer les
d6penses administratives faisant l'objet d'un contrat.

3. Reconstruction des logements ruraux (1 million de dollars). L'Institut administrera ce
projet en vertu duquel environ 2 400 maisons seront construites par les soins de l'Institut ou d'autres
institutions priv6es A but non lucratif telles que la FEHCOVIL, FACAH, etc. sous la direction et
la coordination de l'Institut et en conformitd des plans et sp6cifications convenus au prdalable.
Chaque maison ne devra pas cofter plus de 400 dollars et sera financde au moyen d'une hypoth~que
A 100 %. En g6ndral, les services du Programme requis A la suite de l'occupation des maisons
seront la responsabilit6 de l'Institut. La s6lection des propri~taires des maisons sera la responsabilitd
commune de l'Institut et des organismes participant au Projet.

Toutes les Activit6s d6crites ci-dessus seront essentiellement men6es A bien au cours de l'ann6e
1975.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

Dated: February 27, 1975

LOAN AGREEMENT dated the twenty-seventh day of February, 1975, between
the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ("A.I.D."), and the SYRIAN ARAB REPUBLIC ("the Borrower").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed twenty million
United States dollars ($20,000,000) (the "Loan") for the foreign exchange costs of
commodities and commodity-related services, as such services are defined by A.I.D.
Regulation 1, needed to assist the Borrower to increase its agricultural production. Com-
modities and commodity-related services authorized to be financed hereunder are here-
inafter referred to as "Eligible Items", as hereinafter more fully described in section
4.04. The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to
as "Principal".

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two per cent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three per cent (3%) per annum thereafter
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding balance shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in section 5.03) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be indicated by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first install-
ment of Principal shall be payable nine and one-half (91/) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall provide
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after the final
disbursement under the Loan.

Section 2.03. Application, currency and place of payment. All payments of in-
terest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be applied
first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except as the
Borrower and A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made
to the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A.,
and shall be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such
prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

ICame into force on 27 February 1975 by signature.
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Section 2.05. Renegotiation of the terms of the Loan. The Borrower agrees to
negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the country of the
borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement. Prior to any dis-
bursement or to the issuance of any Letter of Commitment or other authorization of
disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

(a) an opinion or opinions of the State Council of the Syrian Arab Republic that this
Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of
the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the
Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Borrower
specified in section 8.02 and a specimen signature of each person specified in such
statement;

(c) a procurement plan including the procedures by which all procurement financed
under this Agreement will be carried out, the criteria and procedures for determining
importer eligibility, and the mechanism for publicizing procurement and making
awards.

Section 3.02. Terminal date for meeting conditions precedent to disbursement. If
all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within ninety (90)
days after the date of this Agreement or such later date as A.I.D. and the Borrower may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving written
notice to the Borrower. In the event of a termination hereunder, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate, provided, if A.I.D. shall have dis-
bursed any funds in advance of said conditions being met, upon the giving of notice, the
Borrower shall immediately repay the Principal then outstanding and shall pay any accrued
interest.

Section 3.03. Notification of meeting conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. PROCUREMENT, UTILIZATION, AND ELIGIBILITY

OF COMMODITIES

Section 4.01. A.I.D. Regulation 1. Except as A.I.D. may otherwise specify in
writing, this Loan and the procurement and utilization of Eligible Items financed under
it are subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time
amended and in effect, which is incorporated and made a part hereof. If any provision
of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement, the provision
of this Agreement shall govern.

Section 4.02. Source of procurement. Except as A.I.D. may specify in Imple-
mentation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as it may otherwise agree
in writing, all Eligible Items shall have their source and origin in the United States of
America.
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Section 4.03. Date of procurement. Except as A.I.D. and the Borrower may
otherwise agree in writing, only those commodities otherwise eligible for financing here-
under for which firm orders are placed on or after February 28, 1975, and services related
to such commodities, shall be eligible for financing under this Loan.

Section 4.04. Eligible Items. (a) The commodities eligible for financing under
this Loan shall be those specified in the Implementation Letters and Commodity Pro-
curement Instructions. Commodity-related services as defined in A.I.D. Regulation 1
(including transportation costs of shipping on United States flag vessels) are eligible for
financing under this Loan. Other items shall become eligible for financing only after the
written agreement between A.I.D. and the Borrower. After consultation with the Borrower
pursuant to section 4.13, A.I.D. may delete from the commodities specified as eligible
any specific commodity, category of commodity, or commodity-related service.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to decline to finance any
specific commodity or commodity-related service. Exceptional situations, for example,
include, but are not limited to, circumstances in which the commodity would jeopardize
the health or safety of persons within the Borrower's country or would not be suited for
the purpose for which the commodity is intended, or the financing thereof would be
inconsistent with the purposes of the Loan. If disbursement for a transaction will be
pursuant to section 5.01, such right will be exercised at a point in time no later than
commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval).

(c) The Borrower shall be notified of any decision by A.I.D. to exercise its rights
hereunder.

Section 4.05. Procurement for public sector. With respect to procurement here-
under by or for the Borrower, its departments and instrumentalities:
(a) the provisions of section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding competitive bid

procedures shall apply unless A.I.D. and the Borrower agree otherwise in writing;
and

(b) Borrower will undertake to assure that public sector importers under this Loan
establish adequate logistic management facilities and that adequate funds are avail-
able to pay banking charges, customs duties and other commodity-related charges
in connection with commodities imported by public sector organizations.

Section 4.06. Financing physical facilities. Except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the proceeds of this
Loan shall be used for the purchase of commodities or commodity-related services for
use in the construction, expansion, equipping, or alteration of any one physical facility
or of related physical facilities without prior A.I.D. approval, additional to the approvals
required by A.I.D. Regulation 1. "Related physical facilities" shall mean those facilities
which, taking into account such factors as functional interdependence, geographic prox-
imity and ownership, constitute a single enterprise.

Section 4.07. Utilization of commodities. (a) Borrower shall insure that com-
modities financed under this Agreement shall be effectively used for the purpose for
which the assistance is made available. Such effective use shall include:

(i) the maintenance of accurate arrival and clearance records by customs authorities
and the prompt processing of commodity imports through customs at ports of entry
and removal from customs and/or customs-bonded warehouses of such commodities,
the total time for which (from date commodities arrive at port of entry to date
importer removes them from customs) shall not exceed ninety (90) calendar days,
unless the importer is hindered by force majeure or A.I.D. otherwise agrees in
writing;
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(ii) the consumption or use not later than one (1) year from the date the commodities
arrive at the port of entry unless a longer period can be justified to the satisfaction
of A.I.D. by reason of force majeure or special market or other circumstances; and

(iii) the proper surveillance and supervision by Borrower to reduce breakage and pil-
ferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo handling
practices, as specified in detail in Implementation Letters.

The term "force majeure" as used herein shall mean the happening of an unusual
event beyond the control of the Borrower, which event renders the performance of the
act contemplated impossible of completion or so ineffective that the purpose of the
contemplated act would not be effectively realized. Force majeure shall include, but not
be limited to, earthquakes, floods, cyclones, extraordinary rains or winds, ship sinkings,
war, or hostile actions by foreign powers.

(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities financed
under this Agreement to promote or assist any project or activity associated with or
financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book
as in effect at the time of such projected use, except with the prior written agreement
between A.I.D. and the Borrower.

Section 4.08. Shipping and insurance. (a) Goods financed under the Loan shall
be transported to Syria on flag carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, provided,

(i) at least fifty per cent (50%) of the gross tonnage of all commodities (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed hereunder
which may be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned
United States flag commercial vessels;

(ii) additionally, at least fifty per cent (50%) of the gross freight revenue generated by
all shipments financed hereunder and transported to Syria on dry cargo liners shall
be paid to or for the benefit of privately owned United States flag commercial
vessels;

(iii) compliance with the requirements of (i) and (ii) above must be achieved with respect
to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from non-U.S.
ports, computed separately;

(iv) within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, or such other
period as A.I.D. may specify in writing, the Borrower shall furnish A.I.D. with a
statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting on compliance
with the requirements of this section.

(v) no such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which A.I.D.,
in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed
goods or which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless
such charter has been approved by A.I.D.

(b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments to be
financed hereunder, the Borrower, by statute, decree, rule, or regulation, favors any
marine insurance company of any country over any marine insurance company authorized
to do business in any state of the United States of America, goods procured from the
United States and financed under the Loan shall, during the continuance of such discrim-
ination, be insured against marine risk in the United States of America with a company
or companies authorized to do a marine insurance business in any state of the United
States of America.

(c) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use. Such insurance
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial practice,
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shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency in which
such goods were financed. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such
goods. Any such replacements shall have both their source and origin in the United States
unless A.I.D. and the Borrower shall otherwise agree in writing and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement.

Section 4.09. Notification to potential suppliers. In order that United States firms
shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible Items, the Borrower shall
furnish to A.I.D. appropriate information with regard thereto at such time as A.I.D. may
request in Implementation Letters.

Section 4.10. Information and marking. The Borrower will cooperate with A.I.D.
in its efforts to disseminate information concerning the Program and shall comply with
such reasonable instructions with respect to the marking of Eligible Items as A.I.D. may
issue from time to time.

Section 4.11. Minimum size transactions. Except as A.I.D. and the Borrower
may agree in writing, no Letter of Credit issued pursuant to this Agreement shall be in
an amount less than ten thousand dollars ($10,000).

Section 4.12. Procedures. A.I.D. will issue binding Implementation Letters and
Commodity Procurement Instructions which will prescribe the procedures applicable in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 4.13. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooperate
fully to assure adequate communication between the Parties and that the purpose of the
Loan will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to
time, within five days of the delivery of written request of either Party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Loan, the performance
by either Party of its obligations under this Agreement, and other matters relating to the
Loan.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. Disbursements for United States dollar costs - Letters of Commit-
ment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the Borrower
may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified
amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.
to reimburse such bank or banks for payments made by them to the Borrower or any
designee of the Borrower, through the use of Letters of Credit, or otherwise, for costs
of Eligible Items procured in accordance with the terms and conditions of this Agreement.
Payment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presentation
of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment
and Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of
Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be
financed under the Loan.

Section 5.02. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may also
be made through such other means and by such other procedures, as the Borrower and
A.I.D. may agree to in writing.

Section 5.03. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur, in the case of disbursements pursuant to section 5.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement under section 5.02
hereof the date of disbursement shall be designated in the documentation by which the
Parties agree to such disbursement, provided, in the absence of such designation, the
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date of disbursement shall be the date upon which A.I.D. makes payment with respect
to commodities or delivers property into the control of the Borrower or its designee.

Section 5.04. Terminal date for requests for Letters of Commitment. Except as
A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment shall
be issued in response to a request received after March 15, 1976.

Section 5.05. Terminal date for disbursement. Except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing, no disbursement of Loan funds shall be made against
documentation submitted after July 31, 1976, and no Loan funds shall be disbursed after
August 31, 1976.

Section 5.06. Documentation requirements. A.I.D. Regulation 1 specifies in de-
tail the documents required to substantiate disbursements under this Agreement by Letter
of Commitment of other method of financing. Additional documents may also be required
by A.I.D. with respect to specific commodities, as may be set forth in detail in Imple-
mentation Letters.

Section 5.07. Records. Borrower shall maintain or cause to be maintained, in
accordance with sound accounting principles and practices consistently applied, such
books and records relating to this Agreement as may be prescribed in Implementation
Letters. In addition to the above, Borrower shall maintain records adequate to establish
that commodities financed hereunder have been utilized in accordance with section 4.07
of this Agreement. Such books and records shall be made available to A.I.D. or its
representatives for inspection for such periods and at such times as A.I.D. may require,
and shall be maintained for five years after the date of last disbursement by A.I.D. under
this Agreement.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. Reports. Borrower shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the goods and services financed by this Loan and the performance of
Borrower's obligations under this Agreement as A.I.D. may request.

Section 6.02. Disclosure of material facts and circumstances. The Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or caused
to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and complete,
and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances
that might materially affect the Loan and the discharge of its obligation under this
Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances
that may hereafter arise that might materially affect, or that [it] is reasonable to believe
might materially affect, this Loan, or the discharge of the Borrower's obligations under
this Agreement.

Section 6.03. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within the country of the Borrower.

Section 6.04. Commissions, fees, and other payments. (a) Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action under or
with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to
the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid
by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any kind, except
as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees or as com-
pensation for bone fide professional, technical or comparable services. The Borrower
shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide
professional, technical, or comparable services to which it is a party or of which it has
knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
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contingent basis), and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments
legally established in the country of the Borrower.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, by written
notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice,
A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not then been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments
made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. Events of Default; acceleration. If any one or more of the following
("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installments of

Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement;
(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guar-
anty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies
and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. shall request consultation pursuant to section 4.13 hereof and may, at its
option, give to the Borrower notice that all or any part of the unrepaid Principal shall be
due and payable sixty (60) days thereafter and, unless the Event of Default is cured within
such sixty (60) days: (i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall
be due and payable immediately; and (ii) the amount of any further disbursements made
under then outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and
payable as soon as made.

Section 7.03. Suspension of disbursements, transfer of goods to A.I.D. In the
event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes

it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligation under this Agreement; or

(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.;

then A.I.D. shall request consultation pursuant to section 4.13 hereof and may, at its
option, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation I(i) decline to issue further
Letters of Commitment or other disbursing authorization; (ii) suspend or cancel outstand-
ing Letters of Commitment or other disbursing authorization to the extent that they have
not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit; or (iii) to the extent
that A.I.D. has not agreed to make direct reimbursement to Borrower, decline to make
disbursements other than under Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense,
direct that title to goods financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods
are in a deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of the Syrian Arab
Republic.

Section 7.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disbursements
pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
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suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 7.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any can-
cellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of this
Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds disbursed under this
Loan) until the repayment in full of all Principal and any accrued interest hereunder.

Section 7.06. Refunds. In addition to any refund otherwise required by A.I.D.
pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any disbursement not supported by valid
documentation in accordance with the terms of this Agreement or of any disbursement
not made or used in accordance with the terms of this Agreement or in violation of the
laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to refund such amount in United
States dollars to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of a request therefor. Refunds
paid by Borrower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall
be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement,
reducing the amount available for future disbursement, and shall not be available for
reuse under the Agreement.

Section 7.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as may be agreed between the Parties after consultation under section 4.13.

Section 7.08. Nonwaiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of such right, power, or remedy or any other right, power or
remedy hereunder.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. Communications. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered
to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following address:
To Borrower:

Mail or cable address:
State Planning Commission
Damascus, Syrian Arab Republic

To A.I.D.:
Mail or cable address:

United States Agency for International Development
Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Deputy
Minister of State for Planning Affairs and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of A.I.D. Representative to Syria. Such individuals shall
have the authority to designate additional representatives by written notice. In the event
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of any replacement or other designation of a representative hereunder, Borrower shall
submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation
of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower designated
pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative or rep-
resentatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by such
instrument is duly authorized.

Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue Im-
plementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in connection
with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. Promissory notes. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.05. Termination upon full payment. Upon payment in full of the Prin-
cipal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower and
A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

Section 8.06. Interpretation. This Agreement has been executed in both the Eng-
lish and Arabic languages. In the event a question of interpretation of this Agreement
arises due to any inconsistency between the two versions, the English version shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America and the Syrian Arab Republic,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in its name and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Syrian Arab Republic:
By: [Signed] By: [Signed]

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU

Title: Ambassador Title: Deputy Minister of State for Plan-
ning Affairs
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A.I.D. LOAN NO. 276-J-007

LOAN AGREEMENT AMENDMENT' dated the 30th day of June, 1975, between
the SYRIAN ARAB REPUBLIC ("the Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA,
acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

WHEREAS, on the twenty-seventh day of February, 1975, the Borrower and A.I.D.
entered into a Loan Agreement pursuant to which A.I.D. agreed to lend to the Borrower
the sum of twenty million United States dollars ($20,000,000) ("the Original Loan") to
finance the foreign exchange costs of commodities and commodity-related services needed
to assist the Borrower to increase its agricultural production; and

WHEREAS, the Parties desire to effect an increase of the Original Loan by the sum
of ten million United States dollars ($10,000,000) to be used for the same purposes stated
in said Loan Agreement;

Now, THEREFORE, said Loan Agreement shall be and hereby is amended as follows:
1. Article I, section 1.01, of said Loan Agreement is amended by striking therefrom

the words and figures "twenty million United States dollars ($20,000,000)" and inserting
in their stead the words and figures "thirty million United States dollars ($30,000,000)".

2. All other terms and conditions of any nature whatsoever to which the Original
Loan is subject shall be and are equally applicable to the increase effected hereby,
including, but not limited to, interest rates, repayment, disbursement procedures and
conditions precedent to disbursement of the same as if the increase had been a part of
the Original Loan.

3. Satisfaction of conditions precedent pursuant to article III, of said Loan Agree-
ment, with respect to the Original Loan, shall constitute satisfaction of conditions pre-
cedent with respect to the increase effected hereby. Similarly, a failure of satisfaction of
said conditions as required by said Loan Agreement shall constitute a failure with respect
to the increase effected hereby.

4. Except as expressly modified hereby, all provisions of the said Loan Agreement
are hereby ratified and confirmed and shall continue in full force and effect.

5. This Amendment has been executed in both the English and Arabic languages.
In the event a question of interpretation of this Amendment arises due to any inconsistency
between the two versions, the English version shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the Syrian Arab Republic and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, has caused this Amendment to be
signed in its name and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Syrian Arab Republic:
By: [Signed] By: [Signed]

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU

Title: Ambassador Title: Deputy Minister of State for Plan-
ning Affairs

Came into force on 30 June 1975 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRNT' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Date : 27 f6vrier 1975

ACCORD DE PRIT, en date du 27 f6vrier 1975, entre les ETATS-UNIS D'AMltRIQUE,
agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (vAID ),
et la R9PUBLIQUE ARABE SYRIENNE (<d'Emprunteuro).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. Le Prt. L'AID accepte de prater A l'Emprunteur, conformd-
ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A I'assistance aux pays
dtrangers), telle qu'elle a td modifide, une somme ne d6passant pas vingt millions
(20 000 000) de dollars des Etats-Unis (le ,Pr>t,) afin de couvrir les d6penses en devises
relatives aux marchandises et aux services connexes, tels que lesdits services sont d6finis
A l'article premier du R~glement de I'AID, n6cessaires pour aider I'Emprunteur A accroitre
sa production agricole. Les marchandises et les services connexes qui doivent 8tre financ6s
en vertu du pr6sent Accord sont ci-apr~s d6nomm~s les «articles autoris6s> et sont d6crits
plus en dMtail au paragraphe 4.04. Le montant global des ddboursements au titre du Prt
est ci-apr~s d6nomm6 le «Principal .

Article II. MODALITfS DU PRtT

Paragraphe 2.01. Inter~ts. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6r~ts, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans A compter de la date du premier d6-
boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non
remboursd du Principal et sur tous int6r~ts dus mais non pay6s. Les int6r~ts sur le solde
non remboursd courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle que cette
date est d6finie au paragraphe 5.03) et seront calculds sur la base d'une ann6e de 365
jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des int6r6ts dus sera
effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, A une date qui sera
fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursements. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6rets. Le premier versement au
titre du remboursement du Principal sera dO neuf ans et demi (91/2) apr~s la date A laquelle
le premier versement au titre des intdr6ts devra 6tre effectud conform6ment au paragraphe
2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du present Accord, I'AID remettra A l'Em-
prunteur un tableau d'amortissement dtabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les ver-
sements au titre des int6r6ts et du Principal effectu6s conform6ment au pr6sent Accord
seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur les intrets
dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire dcrite de l'Emprunteur
et de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency for International

I Entrt en vigueur le 27 fWvrier 1975 par la signature.
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Development, Washington, D.C. (Etats-Unis d'Amdrique), et seront rdput~s avoir dtd
faits lorsque l'Office of the Controller les aura requs.

Paragraphe 2.04. Versements anticipds. Apr~s paiement de tous les intdrets et de
toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra verser
par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal. Tout versement
anticip6 sera imputd sur les tranches de remboursement du Principal encore dues, dans
l'ordre inverse de leurs dchdances.

Paragraphe 2.05. Rendgociation des modalitds du Prt. L'Emprunteur consent A
n6gocier avec I'AID A tout moment oft I'AID pourra le demander, le remboursement
anticip du Prt dans le cas d'une am6lioration notable de la situation dconomique et
financire intdrieure et ext6rieure et des perspectives du pays de l'Emprunteur.

Article 111. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables d tout d~boursement. Avant le premier
d6boursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement ou d'une autre autori-
sation de d6boursement au titre du Pret, l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que
celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un avis ou des avis du Conseil d'Etat de la R6publique arabe syrienne confirmant

que le pr6sent Accord a 6t6 dfment autoris6 et/ou ratifi6 par l'Emprunteur et ex~cutd
en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif conform6ment A
toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualitd de repr6sentant
de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02, et un spcimen de la
signature de chacune des personnes vis6es dans cette piece;

c) Un plan relatif A la passation des marchds indiquant les procddures A suivre pour
obtenir les marchandises dont l'acquisition sera financ6e en vertu du present Accord,
les critres et les proc6dures qui serviront A d6terminer si l'importateur remplit les
conditions requises et le m6canisme qui sera utilis6 pour porter les appels d'offres A
la connaissance du public et pour l'attribution du marchd.
Paragraphe 3.02. Dates limites auxquelles les conditions pr4alables aux dbour-

sements devront itre remplies. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01
ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date
du pr6sent Accord ou de toute date ult~rieure que I'AID pourra agr~er par dcrit, I'AID
pourra, A sa discr6tion, r6silier le pr6sent Accord par voie de notification 6crite A l'Em-
prunteur. A la remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui
en d6coulent pour les Parties deviendront caduques sous r6serve que I'Emprunteur, pour
le cas oil l'AID aurait op~rd un d6boursement quelconque avant que les conditions soient
remplies, remboursera le montant encore dO sur le Principal et paiera tous les int6rets
correspondants.

Paragraphe 3.03. Notification du fait que les conditions prdalables aux ddbour-
sements ont dti remplies. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge remplies les
conditions prdalables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS D'AUTORISATION
DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.01. Article premier du Rdglement de I'AID. A moins d'indication
contraire 6crite de I'AID, le Pret vis6 par le pr6sent Accord ainsi que l'acquisition et
l'utilisation des articles autoris6s financ6s au titre du Pret sont r6gis par les termes et les
conditions de l'article premier du R~glement de I'AID dventuellement amend6 tel qu'il
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est en vigueur, incorpor6 et intdgrd au present Accord. Si une disposition de l'article
premier du R~glement de I'AID est incompatible avec une disposition du prdsent Accord,
la disposition du pr6sent Accord prdvaudra.

Paragraphe 4.02. Provenance des marchandises. Sauf indication contraire don-
n6e par I'AID dans des Lettres d'exdcution ou dans des Instructions concernant l'acqui-
sition des marchandises, ou A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tous les articles autoris6s doivent avoir leur source et leur origine aux Etats-Unis
d'Am6rique.

Paragraphe 4.03. Date de passation des marchds. A moins que I'AID et I'Em-
prunteur n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, seules les marchandises remplissant
les conditions de financement requises par le pr6sent Accord et pour lesquelles des
commandes fermes ont dt6 passdes apr~s le 28 fdvrier 1975 et seuls les services connexes
ouvriront droit A un financement au titre du prdsent Pret.

Paragraphe 4.04. Articles autorisis. a) Les marchandises dont le financement
est autoris6 au titre du Pret sont celles qui sont indiqu6es dans la liste des marchandises
autorisdes de I'AID qui figure dans les Lettres d'ex6cution et dans les Instructions concer-
nant l'acquisition des marchandises. Le financement des services connexes d6finis A
l'article premier du R~glement de I'AID (y compris des frais de transport sur des navires
battant pavillon des Etats-Unis) peut etre autorisd au titre du Pret. Le financement d'autres
articles ne pourra etre autorisd A moins d'accord dcrit entre I'AID et I'Emprunteur. Apr~s
consultation avec l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 4.13, I'AID pourra sup-
primer de la liste des articles autoris6s tout article sp6cifique, toute catdgorie d'articles
ou tout service connexe.

b) L'AID se r6serve le droit, dans des cas exceptionnels, de refuser de financer
tout article sp6cifique, toute cat6gorie d'articles ou tout service connexe. Les cas excep-
tionnels comprennent, par exemple, mais sans limitation, les cas dans lesquels l'article
en question pourrait compromettre la sant6 ou la s6curitd de personnes dans le pays de
l'Emprunteur, ne serait pas adapt6 aux fins auxquelles l'article en question est destind
ou dont le financement serait incompatible avec l'objectif du Pret. Si le d6boursement
relatif A une transaction d6termin6e doit s'effectuer conform6ment au paragraphe 5.01,
ledit droit devra etre exercd A une date ant6rieure A l'autorisation prdalable de I'AID
(formulaire 11).

c) L'AID informera I'Emprunteur de toute d6cision d'exercer un des droits qui lui
sont reconnus par le pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.05. Passation de marchas avec le secteur public. En ce qui concerne
la passation de marchds au titre du pr6sent Accord par ou pour l'Emprunteur, ses services
et ses intermddiaires :
a) Les dispositions du paragraphe 201.22 de l'article premier du Riglement de I'AID

concernant les proc6dures de soumission s'appliqueront A moins que I'AID et l'Em-
prunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement; et

b) L'Emprunteur est dans l'obligation de veiller A ce que les importateurs du secteur
public en vertu du Pret 6tablissent des services de gestion logistique approprids et A
ce que suffisamment de fonds soient disponibles pour s'acquitter des frais de banque,
des droits de douane et autres frais connexes relatifs aux marchandises import6es par
les organisations du secteur public.
Paragraphe 4.06. Financement d'installations matdrielles. A moins que I'AID et

l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum d'un million
(1 000 000) de dollars prdlevds au titre du Prt peut 6tre utilisd pour l'acquisition de
marchandises ou de services connexes en vue de leur utilisation dans la construction,
l'agrandissement, l'6quipement ou la transformation d'une installation mat6rielle quel-
conque ou installation matdrielle connexe sans l'autorisation pr6alable de I'AID, en sus
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des autorisations requises par l'article premier du R~glement de I'AID. On entend par
«installations mat~rielles connexes > les installations qui, compte tenu de facteurs tels que
l'interd6pendance fonctionnelle, la proximit6 g6ographique et la propridtd, constituent
une seule et m~me entreprise.

Paragraphe 4.07. Utilisation des marchandises. a) L'Emprunteur veillera A ce
que les marchandises financ6es au titre du prdsent Accord soient effectivement utilisdes
aux fins pour lesquelles le concours financier est pr~t6. A cet effet :
i) Les autoritds douani~res enregistreront avec exactitude I'arrivde et le d6douanement

des marchandises et proc6deront rapidement aux formalit6s douani~res d'admission
des marchandises import6es au port d'entr6e et A l'enl~vement de ces marchandises
de la douane et/ou des entrep6ts sous douane, l'ex6cution de ces opdrations (depuis
la date d'arriv6e des marchandises au port d'entr6e jusqu'A la date de leur enl~vement
de la douane par l'importateur) n'exc6dera pas quatre-vingt-dix (90) jours A moins
que l'importateur ne soit empech pour raison de force majeure ou que 'AID ne
d6cide par dcrit qu'il en soit autrement;

ii) Les marchandises devront etre consommdes ou utilisdes au plus tard un (1) an A
compter de la date A laquelle elles arrivent au port d'entr6e A moins qu'une pdriode
plus longue ne soit justifi6e, A la satisfaction de I'AID, pour raison de force majeure
ou march6 exceptionnel ou autres circonstances; et

iii) L'Emprunteur assurera une surveillance et une supervision appropri6es pour r6duire
dans les ports la casse et le vol rdsultant de n6gligences dans la manutention ou de
pratiques de manutention d6libdr6ment incorrectes des cargaisons, comme il est
spcifi en d6tail dans les Lettres d'ex6cution.
L'expression «force majeureo, telle qu'elle est utilisde dans le pr6sent Accord,

d6signe la survenance d'un 6vdnement inhabituel, ind6pendant de la volontt de l'Em-
prunteur, qui rend 1'exdcution de l'acte envisagd impossible ou A tel point d6pourvu
d'effet que l'objet dudit acte ne se trouverait pas atteint. La force majeure inclut, mais
sans limitation, les tremblements de terre, inondations, typhons, pluies ou vents extra-
ordinaires, naufrages, guerres ou actes hostiles de puissances 6trangres.

b) L'Emprunteur fera tout son possible pour empecher que des marchandises fi-
nanc6es au titre du pr6sent Accord ne servent A promouvoir ou A faciliter un projet ou
une activitd quelconque auxquels un pays non mentionnd dans le Code 935 du Geographic
Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment omi ladite utilisation est envisagde,
est lid ou qu'il finance, A moins que I'AID et l'Emprunteur n'acceptent pr6alablement
par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.08. Transports maritimes et assurances. a) Les marchandises
dont l'acquisition sera financ6e au moyen du Prt seront transportdes jusqu'en Syrie sur
des navires battant pavillon de l'un quelconque des pays mentionnds dans le Code 935
du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment de l'expdition,
dtant toutefois entendu que :

i) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut de I'ensemble des marchan-
dises (calculM sdpardment pour les vraquiers, les transporteurs de marchandises
s&hes et les navires-citernes) dont l'acquisition sera financ6e au titre du prdsent
Accord et qui pourront etre transport6es par voie maritime le seront par des navires
marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds;

ii) De plus, cinquante pour cent (50 %) au moins des recettes brutes du fret engendr6es
par l'ensemble des cargaisons financdes au moyen du Prt qui seront transport~es
jusqu'en Syrie A bord de transporteurs de marchandises s~ches seront vers6s direc-
tement ou indirectement A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et
appartenant A des armateurs privds;
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iii) Les obligations stipul~es aux alin6as i et ii ci-dessus visent les cargaisons charg~es
dans des ports des Etats-Unis et les cargaisons chargdes dans des ports 6trangers,
leur tonnage 6tant calcul s~par~ment;

iv) Dans un dMlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de chaque trimestre
ou de toute autre plriode que I'AID pourra splcifier par 6crit, et jusqu'A l'achvement
du Projet, l'Emprunteur foumira A I'AID un rapport dont la forme et le fond seront
agr6s par I'AID et dans lequel il indiquera la mesure dans laquelle il s'est acquittd
de ses obligations aux termes du pr6sent paragraphe;

v) Aucune marchandise vis6e au pr6sent paragraphe ne pourra 8tre transport6e sur un
navire au long cours (ou un a6ronef) que I'AID aura, par voie de notification
addressde A l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions voulues
pour transporter des marchandises dont elle aura financd l'acquisition ou qui aura
td affr6t6 A cette fin si cet affr~tement n'a pas W approuvd.

b) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de marchan-
dises dont l'acquisition est financde aux termes du pr6sent Accord, l'Emprunteur, par
voie de d6cret ou de toute autre disposition l6gislative ou r6glementaire, donne la pr6-
fdrence A une compagnie d'assurance maritime d'un pays quelconque plut6t qu'A une
compagnie d'assurance maritime autoris6e A exercer des activit6s dans un dtat quelconque
des Etats-Unis d'Amdrique, les marchandises acquises aux Etats-Unis au moyen du Prt
seront assur6es aux Etats-Unis contre les risques maritimes, tant que cette pr6f6rence
continuera A 8tre accord6e, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime
autorisdes A exercer des activit6s dans un 6tat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens dont l'acquisition sera
financ6e au moyen du Prt contre les risques s'attachant A leur transport jusqu'au lieu de
leur utilisation. Cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles
avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et
sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront W financ6es. Toute
indemnisation obtenue par l'Emprunteur au titre d'une telle assurance devra servir A
remplacer toute marchandise avari6e ou perdue, A r6parer toute avarie ou A rembourser
l'Emprunteur des frais de remplacement ou de r6paration desdites marchandises. Toute
marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et son origine
aux Etats-Unis A moins que I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit
autrement et sera A tout autre 6gard assujettie aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. Notification d adresser aux 6ventuelsfournisseurs. En vue d'ou-
vrir A toutes les socidt6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la fourniture des
articles autoris6s, l'Emprunteur communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce
sujet pour les dates que I'AID fixera dans les Lettres d'exdcution.

Paragraphe 4.10. Information et marquage. L'Emprunteur pretera son concours
A I'AID pour la diffusion d'informations sur le Programme et se conformera aux in-
structions raisonnables que I'AID pourra donner de temps A autre pour ce qui concerne
le marquage des articles autoris6s.

Paragraphe 4.11. Montant minimum des transactions. A moins que I'AID et
l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune allocation en devises
ou Lettre de cr6dit dmise en vertu du pr6sent Accord ne devra etre d'un montant inf6rieur
A dix mille (10 000) dollars.

Paragraphe 4.12. Procddures. L'AID 6mettra des Lettres d'ex6cution et des In-
structions concemant l'acquisition des marchandises obligatoires qui stipuleront les pro-
c6dures applicables A la mise A exdcution du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.13. Consultations permanentes. L'Emprunteur et I'AID coopdre-
ront pleinement pour assurer la communication voulue entre les Parties et travailler A la
r6alisation de l'objectif du Pr~t. A cette fin, l'Emprunteur et ]'AID proc6deront de temps
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A autre, dans un d~lai de cinq jours A compter de la remise d'une demande dcrite de l'une
ou l'autre des Parties, t un 6change de vues entre leurs reprdsentants sur toute question
relative A l'dtat d'avancement du Pret, A l'exdcution par l'une ou l'autre Partie des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord et sur toute autre question
relative au Prt.

Article V. DtBOURSEMENTS
Paragraphe 5.01. Deboursements pour couvrir le coat en dollars des Etats-Unis -

Lettres d'engagement auprds des banques des Etats-Unis. Une fois satisfaites les condi-
tions pr6alables aux termes de I'article III du prdsent Accord, l'Emprunteur pourra de
temps A autre demander A I'AID d'dmettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis agr66es par elle, des Lettres d'engagement pour des montants d6terminds
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront versdes A l'Emprunteur ou A un reprdsentant quelconque
de celui-ci, au moyen de Lettres de crdit ou autrement, pour couvrir le coot des articles
autoris6s acquis conform6ment aux termes et conditions du pr6sent Accord. Tout ver-
sement d'une banque A un entrepreneur ou foumisseur sera effectu6 sur pr6sentation des
pi~ces justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres d'engagement et les Lettres
d'ex6cution, les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit
seront A la charge de l'Emprunteur et pourront 6tre financds au moyen du Prt.

Paragraphe 5.02. Autresformes de ddboursement. Des fonds pourront 6galement
8tre d6bours6s au titre du Pret par tout autre moyen et par toute autre procddure dont
l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 5.03. Date des ddboursements. Tout d6boursement de I'AID sera
r6put6 avoir t6 effectud, dans le cas des d6boursements faits conform6ment au paragraphe
5.01, A la date A laquelle I'AID aura versd des fonds A l'Emprunteur, au reprdsentant
d6sign6 par lui ou A un 6tablissement bancaire conform6ment A une Lettre d'engagement.
En cas de d6boursement effectud conform6ment au paragraphe 5.02, la date du d6bour-
sement sera sp6cifie dans la documentation par laquelle les Parties seront convenues
dudit d6boursement, 6tant entendu que si cette date n'est pas spcifide, la date de dd-
boursement sera celle A laquelle I'AID aura proc6d6 A un paiement d'articles ou aura
livr6 des biens au contr6le de l'Emprunteur ou de la personne d6sign6e par celui-ci.

Paragraphe 5.04. Date finale de demande de Lettres d'engagement. A moins que
I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement ne sera
6mise en r6ponse A une requete qui aura W reque apr~s le 15 mars 1976.

Paragraphe 5.05. Datefinale des deboursements. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectud de d6boursements de fonds au
titre du Pret au vu des pices justificatives fournies apr~s le 31 juillet 1976, et aucun
fonds ne sera d6bours6 apr~s le 31 aofit 1976.

Paragraphe 5.06. Pieces justificatives. L'article premier du R~glement de I'AID
spdcifie en dMtail les documents requis pour justifier les d6boursements effectuds au titre
du pr6sent Accord par Lettre d'engagement ou toute autre m6thode de financement. Des
documents suppldmentaires pourront 6galement 8tre demandds par I'AID relativement A
certaines marchandises, comme il pourra etre pr6cis en dMtail dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 5.07. Tenue et virification des livres. L'Emprunteur tiendra ou fera
tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable, r~guli-
rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au present Accord, comme il pourra
etre prescrit dans les Lettres d'exdcution. En outre, l'Emprunteur tiendra des livres
appropri6s pour dtablir que les marchandises financ6es au titre du present Accord ont td
utilisdes conform6ment au paragraphe 4.07 du prdsent Accord. Ces livres et ces 6tats
seront mis A la disposition de I'AID ou de ses reprdsentants pour la durde et A la date
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que I'AID pourra demander, et seront conserves pendant cinq (5) ans A compter de la
date du ddboursement final au titre du present Accord.

Article VI. ENGAGEMENTS GINIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. Rapports. L'Emprunteur foumira A I'AID tous les renseigne-
ments et rapports relatifs aux biens et aux services financiers au titre du prdsent Pr~t et
apportera toute preuve qu'il s'est acquittd des obligations qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord que I'AID pourra demander.

Paragraphe 6.02. Divulgation de faits matiriels et des circonstances. L'Em-
prunteur prend 1'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circonstances qu'il
a r6v616s ou qu'il a fait r6v6ler A I'AID pour obtenir le Pr~t sont exacts et complets et
qu'il a rv616 A I'AID, exactement et compl~tement, tous les faits et toutes les circonstances
qui pourraient mat6riellement affecter le Pr6t et entraver 1'ex6cution des obligations qui
lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur informera sans retard I'AID
de tout fait et circonstance qui pourraient affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons
valables de penser qu'ils pourraient mat6riellement affecter le Prt, ou entraver l'ex6cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. Exoneration d'imp6t. Le pr6sent Accord et le Pret ainsi que
toute preuve de dette 6mise en rapport avec le pr6sent Accord seront francs de tous droits,
et le Principal et les int6rts seront pay6s francs et nets de tous imp6ts et droits 6tablis
en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.04. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pr~t, ou lors de la prise de toute mesure
en vertu du prdsent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et s'engage A ne payer ni A
accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent
si ce n'est a titre de r6mun6ration normale octroyde aux administrateurs et aux employ6s
travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de r6mun6ration
normale de services techniques, professionnels ou analogues effectivement fournis, et
garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera
ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent.
L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord
pr6voyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues,
auquel il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera
effectud A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 ddraisonnable par
I'AID, il sera ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a td requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financ6s au
titre du pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit d'un imp6t ou de tout autre paiement
16gal dans le pays de l'Emprunteur et il s'engage A ce que ni lui ni ses repr6sentants n'en
reqoivent.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, apr~s en
avoir requ l'autorisation 6crite de I'AID, et moyennant notification 6crite A I'AID annuler
toute partie du prt i) qu'avant cette notification, I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera
pas engag6e A verser, ou ii) qui, A cette date, n'aura pas requ d'affectation par l'6mission
de Lettres de cr6dit irr6vocables ou td utilis6 pour des paiements bancaires effectu6s
autrement qu'en vertu de Lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 7.02. Manquements; exigibilitj anticipde. S'il se produit un ou plu-
sieurs des faits suivants (manquements) :

Vol. 1068.1-16254



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueli des Traltis

a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchdance, un versement au titre des intdrts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du present Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute
autre disposition du present Accord;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitte de l'obligation d'effectuer, A la date
d'dchdance, un versement au titre des interets ou du remboursement du Principal ou
tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de Pret, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses or-
ganismes et l'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont precedee;

I'AID demandera qu'il se tienne des consultations conformement aux dispositions du
paragraphe 4.13 du present Accord et pourra, A son choix, aviser l'Emprunteur que la
totalit6 ou une partie quelconque du Principal non remboursd est exigible et payable dans
les soixante (60) jours et, A moins qu'il ne soit remddi6 au manquement dans ce delai de
soixante (60) jours : i) le Principal non remboursd et tous intdrts echus en vertu du
present Accord seront exigibles immediatement; et ii) tous autres montants debourses en
vertu de Lettres de credit irrevocables en circulation ou A tout autre titre seront exigibles
ds qu'ils seront debourses.

Paragraphe 7.03. Suspension des diboursements, transfert de marchandises ai
'AID. Si, A un moment quelconque :

a) Un manquement survient dans l'execution d'une obligation;
b) 11 se produit un evenement qui, de l'avis de ]'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la realisation de l'objet du Pr~t ou l'execution par
l'Emprunteur de ses obligations en vertu du present Accord; ou

c) Un deboursement est incompatible avec la 16gislation regissant I'AID;
I'AID demandera qu'il se tienne des consultations conformement aux dispositions du
paragraphe 4.13 du present Accord et pourra, outre les recours prevus A l'article premier
du R~glement de I'AID, A son choix i) refuser d'emettre de nouvelles Lettres d'engagement
ou autre autorisation de deboursement; ii) suspendre ou annuler les Lettres d'engagement
ou autre autorisation de deboursement dans la mesure oii elles n'auront pas servi de base
A l'emission de Lettres de credit irrevocables; ou iii) dans la mesure oii I'AID n'a pas
accepte de rembourser directement l'Emprunteur, refuser d'effectuer des deboursements
autrement qu'en vertu de Lettres d'engagement; et iv) exiger qu'A la charge de I'AID le
titre de propriete sur les marchandises financees aux termes du present Accord lui soit
transfere si les marchandises sont livrables et n'ont pas ete dechargees dans les ports
d'entree de la Republique arabe syrienne.

Paragraphe 7.04. Annulation par I'AID. Si A la suite d'une suspension des d6-
boursements decidee en application des dispositions du paragraphe 7.03, le fait ou les
faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6te elimines ou rectifies dans un delai
de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura A tout moment
par la suite la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas alors te
deboursee ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de credit irrevocables.

Paragraphe 7.05. Continuation des effets de I'Accord. Nonobstant toute annu-
lation ou suspension des deboursements ou tout remboursement anticipd, les dispositions
du present Accord continueront (en ce qui concerne les fonds debourses en vertu du Pr~t)
A avoir pleinement effet jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement integral
des intdr~ts dus.

Paragraphe 7.06. Remboursements. En sus de tout remboursement demande
d'autre part par I'AID conformement A l'article premier du R~glement de I'AID, dans
tout cas oi un deboursement ne sera pas justifi6 par des pices valides conformement
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aux dispositions du present Accord, ou ne sera pas effectud ou utilisd conform~ment aux
dispositions du present Accord, ou contreviendra aux r~glements qui r~gissent I'AID,
I'AID pourra exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des
Etats-Unis dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la reception d'une demande
dans ce sens. Les montants que 'Emprunteur aura rembours~s A I'AID par suite d'un
manquement aux termes du prdsent Accord seront considdrds comme venant en d6duction
du montant dO par I'AID au titre du present Accord, A d~duire du montant disponible
pour des d~boursements ultdrieurs et ne pourront plus 6tre rdutilisds en vertu du prdsent
Accord.

Paragraphe 7.07. Frais de recouvrement. Tous les frais raisonnables payds par
I'AID, autres que les traitements de son personnel A l'occasion du recouvrement de tout
montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est dO en raison
de l'existence d'un des faits visds au paragraphe 7.02, pourront 6tre mis A la charge de
'Emprunteur et seront rembours~s A I'AID de la fagon dont les Parties pourront convenir

apris consultation conformdment au paragraphe 4.13.
Paragraphe 7.08. Non-renonciation aux recours. Aucun retard mis t exercer ni

le fait de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont 'AID pourra se prdvaloir en
vertu du present Accord ne seront interpr6t~s comme constituant une renonciation A l'un
de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication addressd par l'Emprunteur ou par 'AID en vertu
du prdsent Accord sera achemind par lettre, t~l~gramme ou radiogramme et sera r~put6
avoir W dfiment remis A la Partie A laquelle il est destind lorsqu'il aura W remis de la
main A la main, par service postal, tdl~gramme ou radiogramme A l'adresse suivante
A l'Emprunteur :

Adresse postale et t~l~graphique
Commission nationale de planification
Damas (R6publique arabe syrienne)

A I'AID :
Adresse postale et t~l~graphique

Agence pour le d6veloppement international des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Damas (Rdpublique arabe syrienne)

D'autres adresses pourront 6tre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adress6s A I'AID en vertu du present Accord seront r~dig~s en anglais, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. Reprisentants. A toutes les fins du present Accord, l'Emprun-
teur sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplit les fonctions
de Ministre d'Etat adjoint A la planification et I'AID sera repr6sent~e par la personne qui,
en titre ou A titre intdrimaire, remplit les fonctions de reprdsentant de I'AID en Syrie.
Ces personnes seront habilit6es A ddsigner d'autres repr6sentants par voie de notification
6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr~sentant ou de la designation d'un autre
repr~sentant en vertu du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re acceptable
pour l'AID quant A la forme et au fond, un avis donnant le nom du repr~sentant et un
specimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6-
vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants dOment habilit6s de l'Em-
prunteur qui auront W ddsign~s conformdment aux dispositions du prdsent paragraphe,
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elle pourra accepter la signature dudit reprdsentant sur tout instrument comme preuve
concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est diment autorisde.

Paragraphe 8.03. Lettres d'exdcution. L'AID pourra de temps A autre dmettre
des Lettres d'exdcution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent
Accord en vue de l'exdcution des dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 8.04. Billets d ordre. A tout moment oti I'AID pourra le demander,
l'Emprunteur dmettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette en ce qui
concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuy6s par les consultations juridiques
que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.05. Extinction de l'Accord apres remboursement integral. Lorsque
la totalit6 du Principal et tous les int6r~ts 6chus auront W pay6s, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour le Gouvernement et pour I'AID seront im-
m6diatement caducs.

Paragraphe 8.06. Interprdtation. Le pr6sent Accord a td 6tabli en langues an-
glaise et arabe. En cas de divergence d'interpr6tation dudit Accord due A une contradiction
entre les deux textes, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique arabe syrienne, agissant
l'un et l'autre par leurs repr6sentants A ce dflment autoris6s, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer A la date stipul6e plus haut.

Etats-Unis d'Am6rique: R6publique arabe syrienne:
[Signe [Signe]

Par: RICHARD W. MURPHY Par : MOHAMMED ISSAM HILOU
Titre : Ambassadeur Titre : Ministre d'Etat adjoint A la

planification
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PRET DE L'AID No 276-J-007

ACCORD DE PRtTI en date du 30juin 1975, entre la RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
(ci-apr~s d~nommde l'<cEmprunteur>) et les ETATS-UNIS D'AMRItQUE, agissant par l'in-
termddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s d~nomm~e
I'vAID>>).

CONSID9RANT que le 27 f~vrier 1975, l'Emprunteur et I'AID ont conclu un Accord
de pret en vertu duquel I'AID s'est engagde A preter A l'Emprunteur la somme de vingt
millions (20 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s ddnommde le <«Pret initial>)
pour financer les cofits en devises d'articles et de services connexes n6cessaires pour aider
l'Emprunteur A accoitre sa production agricole; et

CONSIDtRANT que les Parties sont d~sireuses d'augmenter le montant du Pret initial
de dix millions (10 000 000) de dollars des Etats-Unis, aux memes fins que celles qui
sont indiqu~es dans ledit Accord de pret;

Ledit Accord de Pret est modifi6 comme suit:
1. Au paragraphe 1.01 de l'article premier dudit Accord de pret, remplacer le

membre de phrase <vingt millions (20 000 000) de dollars des Etats-Unis > par le membre
de phrase otrente millions (30 000 000) de dollars des Etats-Unis>>.

2. Toutes les autres clauses et conditions, de quelque nature que ce soit, auxquelles
est subordonn6 le Prt initial sont dgalement applicables A la prdsente augmentation, y
compris, mais sans limitation, en ce qui conceme les taux d'intdret, le remboursement,
les proc6dures de d6boursement et les conditions prdalables au d~boursement, comme si
la pr~cddente augmentation faisait partie du Pret initial.

3. Les conditions prdalables pr~vues A l'article III dudit Accord de pret, une fois
remplies en ce qui conceme le Pret initial, seront rdput~es remplies en ce qui conceme
la pr~sente augmentation. De meme, si les conditions pr~vues dans ledit Accord de prt
ne sont pas satisfaites, elles seront r~put~es ne pas avoir dt6 remplies en ce qui conceme
la pr~sente augmentation.

4. Sous r6serve des dispositions du present Avenant, toutes les dispositions dudit
Accord de pret sont ratifi~es et confirm~es et continueront de produire pleinement effet.

5. Le prdsent Avenant a td 6tabli en langues anglaise et arabe. S'il surgit un
probl~me d'interprdtation du pr6sent Avenant dfi A une contradiction entre les deux textes,
le texte anglais pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI la R6publique arabe syrienne et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant
l'un et l'autre par leurs reprdsentants A ce dilment autorisds, ont fait signer le prdsent
Avenant en leur nom A la date stipulde plus haut.

Etats-Unis d'Amdrique: R~publique arabe syrienne:
[Signel [Signe]

Par: RICHARD W. MURPHY Par : MOHAMMED ISSAM HILOU
Titre : Ambassadeur Titre : Ministre d'Etat adjoint A la

planification

Entrd en vigueur le 30 juin 1975 par la signature.
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and
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord de don relatif au developpement economique. Signe
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

Dated: February 27, 1975

AGREEMENT and GRANT, dated February 27, 1975, between the GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D."), and the GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
("Government").

Article I. THE GRANT

Section 1.01. Grant. Upon the terms and conditions stated herein A.I.D. agrees
to grant to the Government the sum of four million United States dollars ($4,000,000)
(the "Grant") to finance the foreign exchange and local costs required to promote the
economic development of the Syrian Arab Republic in accordance with the Program as
described in article II.

Article H1. PROGRAM

Section 2.01. Program. The funds provided by this Agreement may be utilized
by the Government to:
(a) finance the services of qualified technical experts, private firms, institutions and

other organizations and consultants (hereinafter termed "consultants") to conduct
prefeasibility and feasibility studies, to conduct technical studies, to provide technical
advisory services, and to prepare projects for implementation;

(b) to finance the costs of short-term training for Government personnel ("trainees");
(c) to finance commodities and equipment required by the consultants;
(d) to finance international travel costs of consultants and trainees.

Article II1. CONDITIONS PRECEDENT

Section 3.01. Conditions precedent to disbursement. Except as A.I.D. and the
Government may otherwise agree in writing, prior to the initial disbursement hereunder,
the Government shall furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the State Council of the Syrian Arab Republic that this Agreement

has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of the Government
and constitutes a valid and legally binding obligation of Government in accordance
with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Government specified in section 8.02 and a specimen signature of each such person
specified in such statement.
Section 3.02. Additional conditions precedent. Prior to disbursement of any

amount for a particular contract or training activity financed hereunder, the Government
shall, except as A.I.D. and the Government may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., a description of the proposed scope
of work for the contract or a description of the training activity, including the goods to

ICame into force on 27 February 1975 by signature.
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be obtained, the estimated cost, the proposed contribution of the Government, and a
designation of the implementing agency of the Government.

Section 3.03. Terminal dates for meeting conditions precedent to disbursement. If
all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within ninety (90)
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. and the Government
may agree in writing, A.I.D. at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. Notification of meeting of conditions precedent to disbursement.
A.I.D. shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in sections 3.01 and, in each case, 3.02 have been
met.

Article IV. PROCUREMENT

Section 4.01. A.I.D. Regulation 1. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, the procurement and utilization of eligible goods, commodities, or equipment
hereunder shall be subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from
time to time amended and in effect, which is hereby incorporated and made part hereof.
If any provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement,
the provision of this Agreement shall govern.

Section 4.02. Source of procurement. Except as the Government and A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to article V shall be used
exclusively to finance the procurement of goods and services having their source and
origin in the United States or in Syria.

Section 4.03. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
only goods and services otherwise eligible for financing hereunder which are contracted
for after February 28, 1975, shall be eligible for financing under this Grant.

Section 4.04. Shipping and insurance. (a) Goods financed under the Grant shall
be transported to Syria on flag carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, provided:

(i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all commodities (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed hereunder
which may be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned
United States flag commercial vessels;

(ii) additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by
all shipments financed hereunder transported to Syria on dry cargo liners shall be
paid to or for the benefit of privately owned United States flag commercial vessels;

(iii) compliance with the requirements of (i) and (ii) above must be achieved with respect
to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from non-U.S.
ports, computed separately;

(iv) within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, or such other
period as A.I.D. may specify in writing, the Government shall furnish A.I.D. with
a statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting on compliance
with the requirements of this section;

(v) no such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) (i) which A.I.D.,
in a notice to the Government, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed
goods or (ii) which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods
unless such charter has been approved by A.I.D.

(b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments financed
hereunder, the Government, by statute, decree, rule, or regulation, favors any marine
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insurance company of any country over any marine insurance company authorized to do
business in any state of the United States of America, goods procured from the United
States and financed under the Grant shall, during the continuance of such discrimination,
be insured against marine risk in the United States of America with a company or
companies authorized to do marine insurance business in any state of the United States
of America.

(c) The Government shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Grant against risk incident to their transit to the point of their use in the program.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the
currency in which such goods were financed. Any indemnification received by the Gov-
ernment under such insurance shall be used to replace or repair any material damage or
any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Government for the
replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have both their source
and origin in the United States or Syria unless A.I.D. and the Government shall otherwise
agree in writing and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. Disbursements - Letters of Commitment to United States
banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the Government may, from time to
time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specific amounts to one or more
United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank
or banks for payments made by them to consultants or suppliers through the use of Letters
of Credit or otherwise, and for costs of services and goods procured in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a consultant or supplier
will be made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking charges
incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the
account of the Government and may be financed under the Grant.

Section 5.02. Other forms of disbursement. Disbursement of the Grant may also
be made through such other means and by such other procedures, as the Government and
A.I.D. may agree in writing.

Section 5.03. Terminal date for requests for Letters of Commitment. Except as
A.I.D. and the Government may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment
pursuant to section 5.01, or other commitment document which may be called for by
another form of disbursement under section 5.02, or amendment thereto, shall be issued
in response to requests received by A.I.D. after October 31, 1977.

Section 5.04. Terminal date for disbursement. Except as A.I.D. and the Gov-
ernment may otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against docu-
mentation received by A.I.D. or any bank described in section 5.01 after February 28,
1978, and no Grant funds shall be disbursed after May 31, 1978.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. A.I.D. approvals. A.I.D. reserves the right to approve all con-
sultants selected to perform services, the trainees, and all contracts and amendments
thereto financed under this Grant, prior to the execution of such contracts or amendments.
A.I.D.'s approval of the foregoing shall not be unreasonably withheld.

Section 6.02. Execution of the Program. The Government shall ensure that the
consultants provided for under this Agreement shall be provided all necessary secretarial
services, office space and equipment, and such other logistic support as may be required
to ensure the effective utilization of such consultants. The Government shall provide
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promptly as needed all funds in addition to those made available under the Grant needed
for effective carrying out of the Program.

Section 6.03. Continuing consultation. The Government and A.I.D. shall co-
operate fully to assure adequate communication between the Parties and that the purpose
of the Grant will be accomplished. To this end, the Government and A.I.D. shall from
time to time, within five days of delivery of a written request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Program, the
performance by either Party of its obligations under this Agreement, the performance of
the consultants, and other matters relating to the Program.

Section 6.04. Taxation. This Agreement shall be free from any taxation or fees
imposed under the laws in effect within the country of the Government. Furthermore:
(a) United States consultants financed hereunder, and any commodities or equipment

relating to contracts with such consultants, shall be exempt from all identifiable
taxes, tariffs, duties, fees and other levies imposed under laws in effect in Syria;

(b) all imported commodities and equipment financed hereunder shall also be exempt
as provided in subparagraph (a) above;

(c) Syrian consultants shall not be exempt by reason of this Agreement from Syrian
laws in force.
Section 6.05. Utilization of goods and services. Goods and services financed

under the Grant shall be used exclusively for the Program except as A.I.D. and the
Government may otherwise agree in writing.

Section 6.06. Maintenance and audit of records. The Government shall maintain,
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and practices
consistently applied, books and records relating to this Agreement. Such books and records
shall, without limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services financed with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the basis of the award of contracts and orders; and
(c) the progress of the respective services financed hereunder.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D.

Section 6.07. Reports. The Government shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Grant and to the goods and services financed hereunder as
A.I.D. may request.

Section 6.08. Inspections and audits. (a) A.I.D. or its authorized representative
shall have the right at any time to observe operations carried out under this Agreement.
A.I.D. shall, during the disbursement period of the Grant and within five years after
completion of such disbursement period, further have the right to inspect and audit any
reports and accounts with respect to funds provided by A.I.D., or any contract services
procured through the financing by it under Grant, wherever such records may be located
and maintained.

(b) The Government shall insert, or cause to be inserted in all contracts financed
hereunder, a clause extending to A.I.D. the right to make inspections and audits in
accordance with this section.

Section 6.09. Relation to projects of other countries. Except as A.I.D. and the
Government may otherwise agree, no goods or services financed under the Grant shall
be used to promote or assist a foreign aid project or activity associated with or financed
by any country not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time of such use.
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Article VII. TERMINATION AND REMEDIES OF A.I.D.

Section 7.01. Termination. Either Party may terminate its respective obligations
under this Grant by giving notice in writing to the other Party not less than sixty (60)
days prior to the date specified for termination, provided, that in the event A.I.D. exercises
its right hereunder, such termination shall not be effective as to payments which it is
committed to make pursuant to noncancellable commitments with respect to third-Party
contracts including transportation costs for consultants or trainees to return to their own
countries.

Section 7.02. Termination of disbursement. In the event that at any time:

(a) Government shall fail to comply with any provision contained herein; or
(b) an event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of the Grant will be attained or that
the Government will be able to perform its obligations hereunder; or

(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.; or
(d) a default shall have occurred under any other agreement between the Government

or any of its agencies and the United States or any of its agencies;
then A.I.D. may decline (i) to make any further disbursements hereunder; or (ii) decline
to make disbursements other than for outstanding commitments.

Section 7.03. Refunds. If A.I.D. determines that any disbursement is not sup-
ported by valid documentation in accordance with this Agreement, is in violation of the
law governing A.I.D. or is made for an ineligible cost such as taxation, or that the services
financed under this Agreement are not financed or used in accordance with the terms of
the Agreement, the Government shall pay to A.I.D. in U.S. dollars within sixty (60)
days after receipt of a request therefor, an amount not to exceed the amount of such
disbursement. Refunds paid by the Government to A.I.D. resulting from violations of
the terms of this Agreement shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s
obligation under the Agreement, and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing,
be available for reuse under the Agreement. A.I.D.'s right to require such a refund shall
continue for three (3) years following the date of such disbursement, notwithstanding the
fact that A.I.D. may have invoked its right to terminate the Agreement.

Section 7.04. Waivers of default. No delay in exercising or omission to exercise,
any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed
as a waiver of such right, power, or remedy or any other right, power, or remedy
hereunder.

Section 7.05. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.
(other than salaries of its staff) in connection with the collection of refunds due under
this Agreement may be charged to Government and reimbursed as A.I.D. may specify.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. Communications. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made or sent by the Government to A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered
to such Party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:

To Government:
Mail or cable address:

State Planning Commission
Damascus, Syrian Arab Republic
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To A.I.D.:
Mail or cable address:

United States Agency for International Development
Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, the
Government will be represented by the individual holding or acting in the office of Deputy
Minister of State for Planning Affairs and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of the A.I.D. Representative to Syria. Such individuals
shall have the authority to designate by written notice additional representatives. In the
event of any replacement or other designation of a representative hereunder, the Gov-
ernment shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in
form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the Government
designated pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative
or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue Im-
plementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in connection
with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. Interpretation. This Agreement has been executed in both the Eng-
lish and Arabic languages. In the event a question of interpretation of this Agreement
arises due to any inconsistency between the two versions, the English version shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America and the Syrian Arab Republic,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in its name and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Syrian Arab Republic:
By: [Signed] By: [Signed]

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU

Title: Ambassador Title: Deputy Minister of State for Plan-
ning Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME1RIQUE ET LA
RJtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Date : 27 fdvrier 1975

ACCORD DE DON, en date du 27 fdvrier 1975, entre le GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (ci-apr~s d6nomm6e l'«AID>), et le GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE
ARABE SYRIENNE (ci-apr~s ddnommd le «Gouvernement ).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. Le Don. Sous rdserve des termes et conditions du pr6sent Ac-
cord, I'AID accepte d'accorder au Gouvernement un Don de quatre millions (4 000 000)
de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nommd le <Dono) pour financer ses d6penses en
devises et ses d6penses internes afin de promouvoir le d6veloppement dconomique de la
Rdpublique arabe syrienne conform6ment au Programme d6crit A 'article II.

Article H. LE PROGRAMME

Paragraphe 2.01. Le Programme. Les sommes versdes conform6ment au pr6sent
Accord seront utilisdes par le Gouvemement pour le financement :
a) Des services d'experts techniques qualifi6s, de soci6t6s privdes, d'institutions et autres

organisations et de consultants (ci-apr~s d6nomm6s les «consultants ) pour rdaliser
des 6tudes de prdfaisabilit6 et de faisabilitd et des 6tudes techniques, fournir des
services techniques consultatifs et prdparer des projets aux fins d'exdcution;

b) Le coot d'une formation A court terme pour le personnel du Gouvernement (ci-apr~s
ddnomm6 les ostagiaires>);

c) L'acquisition des articles et du matdriel requis par les consultants;
d) Les frais de voyage A l'6tranger des consultants et des stagiaires.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prialables d tout ddboursement. Avant le premier
d6boursement ou avant l'dmission de la premiere Lettre d'engagement au titre du Don,
le Gouvernement fournira A I'AID, A moins que celle-ci et le Gouvernement n'acceptent
par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes d'une manire acceptable A I'AID
quant au fond et A la forme :
a) Une attestation du Conseil d'Etat de la Rdpublique arabe syrienne certifiant que le

prdsent Accord a 6t6 dOment autonsd ou ratifi6 par le Gouvernement et ex6cut6 en
son nom, et qu'il constitue, en toutes ces dispositions, un engagement valable et
ayant force obligatoire pour le Gouvernement;

b) La liste des noms des personnes habilitdes A agir au nom du Gouvernement comme
il est indiqu6 au paragraphe 8.02. et un so6cimen de la signature de chacune de ces
personnes.

Entrd en vigueur le 27 fvrier 1975 par la signature.
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Paragraphe 3.02. Conditions prialables supplimentaires. Avant le ddboursement
de toute somme pour un contrat donnd ou une activitd de formation financd en vertu du
pr6sent Accord, le Gouvemement fournira At I'AID, A moins que celle-ci et le Gouver-
nement n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re
acceptable A I'AID quant au fond et A la forme, une description des travaux envisages
dans le cadre du contrat ou une description de l'activit6 de formation, y compris les
articles A obtenir, le coOt estimatif, la contribution propos6e du Gouvernement et la
designation de l'organisme d'exdcution du Gouvemement.

Paragraphe 3.03. D6lai dans lequel les conditions prealables aux ddboursements
devront tre remplies. Si toutes les conditions spdcifides au paragraphe 3.01 ne sont
pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent
Accord, ou dans tout autre d~lai plus long dont I'AID et le Gouvemement pourraient
convenir par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par noti-
fication 6crite au Gouvemement. Ds cette notification, le prdsent Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caduques.

Paragraphe 3.04. Notification du fait que les conditions prdalables aux dbour-
sements ont 6t6 remplies. L'AID avisera le Gouvernement lorsqu'elle se sera assur6e
que les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6s au paragraphe 3.01 et, dans
chaque cas, au paragraphe 3.02, sont remplies.

Article IV. PASSATION DES MARCHIS

Paragraphe 4.01. Rglement no 1 de I'AID. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, l'acquisition et l'utilisation des biens, articles ou matdriel
pouvant 6tre financ6s au titre du pr6sent Accord seront soumises aux dispositions du
R~glement no 1 de I'AID, tel qu'il pourra 6tre modifi6 et tel qu'il sera en vigueur, qui
sont int6gr6es au pr6sent Accord et en font partie intfgrante. Au cas ofi une disposition
du R~glement no 1 de I'AID serait incompatible avec une disposition du present Accord,
cette demire pr6vaudra.

Paragraphe 4.02. Services admissibles. A moins que I'AID et le Gouvemement
n'en conviennent autrement par 6crit, les ddboursements effectuds conformment A l'ar-
ticle V serviront exclusivement A financer l'acquisition de services ayant A la fois leur
source et leur origine aux Etats-Unis ou en Rdpublique arabe syrienne.

Paragraphe 4.03. Dates autorisies. A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il
en soit autrement, aucune marchandise ni aucun service ne pourront 6tre financds au
moyen du Pr~t s'ils sont obtenus A la suite de contrats conclus apr~s le 28 fdvrier 1975.

Paragraphe 4.04. Transports maritimes et assurances. a) Les marchandises
dont l'acquisition sera financde au moyen du Don seront transport6es jusqu'en Syrie sur
des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays mentionn6s dans le Code 935
du Geographic Code Book de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment de l'exp6dition,
6tant toutefois entendu que :

i) Au moins cinquante pour cent. (50 %) du tonnage brut de l'ensemble des mar-
chandises (calcul6 s6pardment pour les vraquiers, les transporteurs de cargaison
solide et les navires-citernes) dont l'acquisition sera financ6e au titre du pr6sent
Accord et qui pourront &re transportdes par voie maritime le seront par des navires
marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds;

ii) De plus, cinquante pour cent (50 %) au moins des recettes brutes du fret engendr6es
par 1'ensemble des cargaisons financ6es au moyen du Don qui seront transport6es
jusqu'en Syrie par cargo seront versds directement ou indirectement A des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds;
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iii) Les obligations stipuldes aux alindas i et ii ci-dessus visent les cargaisons charg~es
dans des ports des Etats-Unis et les cargaisons chargdes dans des ports 6trangers,
leur tonnage 6tant calculd s6pardment;

iv) Dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de chaque trimestre
ou de toute autre pdriode que I'AID pourra spcifier par 6crit, le Gouvernement
remettra A I'AID un rapport, dont la forme et le fond seront agr6ds par I'AID, sur
l'exdcution des obligations pr6vues dans le pr6sent paragraphe;

v) Aucune marchandise visde au pr6sent paragraphe ne pourra 8tre transport6e sur un
navire (ou un a6ronef) que I'AID aura, par voie de notification adress6e au Gou-
vernement, ddsignd comme ne remplissant pas les conditions voulues pour trans-
porter des marchandises dont elle aura financd l'acquisition ou qui aura 6t6 affrt6
A cette fin si cet affr~tement n'a pas 6td approuv6 par I'AID.

b) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de marchan-
dises dont l'acquisition est financ6e au moyen du Don, le Gouvernement, par voie de
loi, d6cret, r~glement ou arr&6, donne la pr6fdrence une compagnie d'assurance maritime
d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie d'assurance maritime autoris6e exercer
des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique, les marchandises
acquises aux Etats-Unis au moyen du Don seront, aussi longtemps que cette discrimination
se poursuivra, assur6es aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr~s d'une ou de
plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es A exercer des activitds dans un Etat
quelconque des Etats-Unis d'Am6rique.

c) Le Gouvernement assurera ou fera assurer toutes les marchandises dont I'ac-
quisition sera financ6e au moyen du Don contre les risques s'attachant A leur transport
jusqu'au lieu de leur utilisation. Cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions
compatibles avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des mar-
chandises et sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront 6t6
financdes. Toute indemnisation obtenue par le Gouvemement au titre d'une telle assurance
devra servir A remplacer toute marchandise avaride ou perdue, A r6parer toute avarie ou
A rembourser le Gouvemement des frais de remplacement ou de r6paration desdites
marchandises. Toute marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir A la fois
sa source et son origine aux Etats-Unis ou en Syrie, A moins que I'AID et le Gouvernement
n'en conviennent autrement par &crit et sera A tout autre 6gard assujettie aux dispositions
du pr6sent Accord.

Article V. DBOURSEMENTS

Paragraphe 5.01. D,4boursements - Lettres d'engagement d des banques des
Etats-Unis. Une fois satisfaites les conditions prdalables, le Gouvernement pourra de
temps A autre demander A I'AID d'dmettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques
des Etats-Unis agrd6es par elle, des Lettres d'engagement pour des montants d6terminds
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites banques les sommes
qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A des consultants ou fournisseurs, au moyen de
Lettres de crddit ou autrement, pour d6frayer les services ou articles fournis conform6ment
aux termes et conditions du pr6sent Accord. Tout versement d'une banque A un consultant
ou foumisseur sera effectud sur pr6sentation de pi~ces justificatives que I'AID prescrira
dans les Lettres d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux
Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit seront A la charge du Gouvernement et
pourront 6tre financ6s au moyen du Don.

Paragraphe 5.02. Autresformes de ddboursement. Des fonds pourront dgalement
,tre d6boursds au titre du Don par tout autre moyen dont le Gouvernement et I'AID
pourront convenir par dcrit.
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Paragraphe 5.03. Date limite de presentation des demandes de Lettres d' engage-
ment. A moins que 'AID et le Gouvernement n'en conviennent autrement par 6crit,
aucune Lettre d'engagement vis6e au paragraphe 5.01, ou autre document d'engagement
6ventuellement requis pour une autre forme de d6boursement visde au paragraphe 5.02,
ou en vertu d'une modification desdits paragraphes, ne sera 6mis A la suite de demandes
reques par I'AID apr~s le 31 octobre 1977.

Paragraphe 5.04. Date limite des ddboursements. A moins que I'AID et le Gou-
vernement n'en conviennent autrement par 6crit, aucun d6boursement ne sera effectu6 si
les documents parviennent A I'AID ou A l'une des banques visees au paragraphe 5.01
apr~s le 28 f6vrier 1978, et aucun d6boursement ne sera effectu6 au titre du Don apr~s
le 31 mai 1978.

Article VI. ENGAGEMENTS GINIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. Approbation par I'AID. L'AID se rdserve le droit d'agr6er les
consultants choisis pour l'ex6cution de services, les stagiaires, ainsi que tous les contrats
ou avenants auxdits contrats financ6s en ex6cution du prdsent Accord avant l'exdcution
desdits contrats. L'AID ne pourra refuser sans motif raisonnable d'approuver ces con-
sultants, stagiaires et contrats.

Paragraphe 6.02. Exocution du Programme. Le Gouvernement veillera A ce que
les consultants pr6vus par le prdsent Accord regoivent tous les services de secr6tariat,
bureaux et mat6riel n6cessaires, ainsi que l'appui logistique qui pourra 8tre requis pour
assurer une utilisation efficace de leurs services. Le Gouvernement fournira rapidement
les fonds autres que les fonds provenant du Don n6cessaires A 1'exdcution effective du
Programme.

Paragraphe 6.03. Maintien des consultations. Le Gouvemement et I'AID co-
op6reront pleinement A l'6tablissement de communications ad6quates entre les Parties et
A la r6alisation de l'objet du Don. A cette fin, le Gouvernement et I'AID conf6reront de
temps A autre, dans les cinq jours de la r6ception d'une demande dcrite A cet effet de
l'une ou l'autre Partie, par l'intermddiaire de leurs repr6sentants, sur l'dtat d'avancement
du Programme, l'ex6cution par les Parties de leurs obligations en vertu du pr6sent Accord,
sur la mani~re dont les consultants s'acquittent de leur tfiche et sur toute autre question
relative au Programme.

Paragraphe 6.04. Imposition. Le pr6sent Accord sera exondr6 de tous les imp6ts
et droits prdvus par la 1dgislation en vigueur dans le pays du Gouvernement. En outre :

a) Les consultants des Etats-Unis dont les services sont financ6s au titre du pr6sent
Accord, ainsi que tous articles ou matdriel li6s A des contrats conclus avec ces
consultants, seront exon6rds des imp6ts, droits de douane, taxes et autres redevances
identifiables percus conform6ment A la 1dgislation en vigueur en Syrie;

b) Tous les articles et mat6riel import6s financds au titre du pr6sent Accord seront
6galement exondr6s comme prevu A l'alin~a a ci-dessus;

c) Les consultants syriens ne seront pas exempt6s, par l'effet du pr6sent Accord, des
lois syriennes en vigueur.

Paragraphe 6.05. Utilisation des biens et services. Les biens et services financ6s
A l'aide du Don seront utilis6s exclusivement aux fins du Programme, A moins que I'AID
et le Gouvernement n'en conviennent autrement par 6crit.

Paragraphe 6.06. Tenue et verification des livres. Le Gouvernement tiendra ou
fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable, r6-
gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au pr6sent Accord et aux
services fournis en vertu de cet Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation,
faire apparaitre :
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a) La r6ception et l'utilisation des biens et services finances A l'aide des fonds ddbours~s
en vertu du prdsent Accord;

b) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux sou-
missionnaires retenus; et

c) L'dtat d'avancement des diffdrents services financds en vertu du prdsent Accord.

Ces livres et ces 6tats seront v6rifids r6guliirement conform6ment A une saine pro-
c6dure de vdrification des comptes et seront conserves pendant cinq ans A compter de la
date du dernier d6boursement de I'AID.

Paragraphe 6.07. Rapports. Le Gouvemement fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Don et aux services financ6s en vertu du prdsent
Accord que I'AID pourra demander.

Paragraphe 6.08. Inspection et virifications. a) L'AID ou son repr6sentant au-
torisd aura A tout moment le droit d'observer les opdrations rdalis6es en vertu du pr6sent
Accord. Pendant la pdriode de d6boursement du Don ainsi que pendant une priode
successive de cinq ans, I'AID aura dgalement le droit d'inspecter et de vdrifier tous livres
et 6tats se rapportant aux fonds foumis par I'AID ou A des contrats portant sur des services
financ6s au titre du Don, oia que se trouvent lesdits livres et 6tats.

b) Le Gouvernement insdrera ou fera insdrer dans tous les contrats financds au titre
du prdsent Accord une clause 6tendant A I'AID le droit de procdder A des inspections et
vdrifications conform6ment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 6.09. Rapports avec des projets d'autres pays. A moins que I'AID
et le Gouvernement n'en conviennent autrement, les biens et services financds en vertu
du Don ne seront pas utilisds pour promouvoir ou aider un projet ou une activitd d'as-
sistance A un pays 6tranger concemant un pays non 6numdr6 dans le Code 935 du
Geographic Code Book de I'AID en vigueur au moment de ladite utilisation ou financ6
par un tel pays.

Article VII. DtNONCIATION ET RECOURS DE L'AID

Paragraphe 7.01. Dnonciation. L'une ou l'autre Partie pourra mettre un terme
aux obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Don moyennant prdavis 6crit A
l'autre partie de soixante (60) jours au moins avant la date sp6cifide de d6nonciation,
dtant entendu toutefois qu'au cas oib I'AID exercerait son droit de d6nonciation, celle-ci
ne produira pas effet en ce qui conceme les paiements qu'elle s'est engag6e A effectuer
en vertu d'engagements irr6vocables relatifs A des contrats avec des tiers, notamment
pour ce qui est des frais de voyage de retour dans leurs pays respectifs des consultants
ou stagiaires.

Paragraphe 7.02. Cessation des versements. Si, iA un moment donnd:

a) Le Gouvernement ne se conforme pas A l'une des dispositions du prdsent Accord;
ou

b) Il se produit un 6vdnement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation excep-
tionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Don ou 1'ex6cution par le
Gouvernement de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement est incompatible avec la legislation r~gissant I'AID; ou
d) Un manquement A l'dgard de tout autre accord entre le Gouvernement ou l'une

quelconque de ses administrations et les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs
administrations, se produit,

I'AID pourra refuser i) d'effectuer d'autres d6boursements en vertu du present Accord;
ou ii) d'effectuer des d6boursements autres que les d6boursements pour les engagements
non rdglds.
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Paragraphe 7.03. Remboursements. Si I'AID juge qu'un d~boursement n'est pas
justifi par des pices valides aux termes du present Accord, qu'il est en violation de la
legislation r6gissant I'AID, ou que les services finances en vertu du pr6sent Accord n'ont
pas t financds ou utilis6s conform~ment aux conditions du pr6sent Accord, le Gouver-
nement versera A I'AID, en dollars des Etats-Unis, dans un d6lai de soixante (60) jours
t compter de la rdception de la demande de remboursement, une somme qui ne pourra
exc6der le montant du d~boursement indu. Toute somme rembours~e par le Gouvernement
A I'AID en raison d'une violation des conditions du present Accord sera portde en di-
minution du montant de l'obligation de I'AID en vertu du pr6sent Accord, et ne pourra
pas, A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, 6tre r~utilis~e en
application du prdsent Accord. L'AID aura le droit de demander un tel remboursement
pendant les trois (3) anndes suivant la date du versement, m~me si I'AID a invoqud son
droit de d6noncer l'Accord.

Paragraphe 7.04. Non-renonciation aux recours. Aucun retard dans l'exercice
ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID peut se prdvaloir en vertu
du prdsent Accord ne sera interprdt6 comme constituant une renonciation A l'un desdits
droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.05. Frais de recouvrement. Tous les frais raisonnables de I'AID
autres que les traitements de son personnel, occasionnds par le recouvrement du montant
des remboursements qui lui sont dus en vertu du prdsent Accord, pourront 6tre imputes
au Gouvernement et rembours6s a I'AID de la faqon dont cette derniare le prescrira.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adress6 par le Gouvernement ou par I'AID A l'autre
Partie en vertu du pr6sent Accord sera achemind par lettre, t616gramme ou radiogramme
et sera rdput6 avoir W dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura
W remis de la main A la main par service postal, t616gramme ou radiogramme A l'autre
Partie k l'adresse suivante
Au Gouvernement :

Adresse postale et t61dgraphique
State Planning Commission
Damas (Rdpublique arabe syrienne)

A I'AID :
Adresse postale et t616graphique

United States Agency for International Development
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Damas (R6publique arabe syrienne)

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adressds A I'AID, en vertu du prdsent Accord, seront r~dig6s en anglais, A moins que
I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. Reprisentants. A toutes les fins du present Accord, le Gou-
vernement sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplit les
fonctions de Vice-Ministre d'Etat A la planification, et I'AID sera reprdsentde par la
personne qui, en titre ou A titre intdrimaire, remplit les fonctions de Repr6sentant de
I'AID en Syrie. Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par voie
de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un reprdsentant ou de la d6signation
d'un repr6sentant suppl6mentaire, le Gouvernement fournira, d'une mani6re acceptable
pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis donnant le nom du repr~sentant et un
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sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification dcrite de la rd-
vocation des pouvoirs de 'un quelconque des reprdsentants dfiment habilit6s du Gou-
vernement qui auront W d6signds conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe,
ele pourra accepter la signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve
concluante que toute action effectude au moyen de cet instrument est dOment autorisde.

Paragraphe 8.03. Lettres d'execution. L'AID pourra, de temps A autre, 6mettre
des Lettres d'exdcution qui, avec I'accord du Gouvernement, prescriront les procedures
applicables en vue de I'exdcution des dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 8.04. Interpretation. Le prdsent Accord a dtd dtabli en langues an-
glaise et arabe. Au cas oi il surgirait une question d'interprdtation de I'Accord due A une
contradiction entre les deux versions, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr6sentants respectifs A ce dfment autoris6s, ont fait signer le prdsent
Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer A la date stipul6e plus haut.

Etats-Unis d'Amdrique R6publique arabe syrienne
Par: [Signel Par : [Signel

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU

Titre : Ambassadeur Titre : Vice-Ministre d'Etat A la planifi-
cation
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC (GENERAL PARTICIPANT
TRAINING)

Dated: February 27, 1975

GRANT AGREEMENT, dated February 27, 1975, between the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."),
and the SYRIAN ARAB REPUBLIC ("Government").

Article I. THE GRANT

Section 1.01. Grant. Upon the terms and conditions stated herein A.I.D. agrees
to grant to the Government the sum of one million United States dollars ($1,000,000)
(the "Grant") to finance the foreign exchange and local costs required to promote the
economic development of the Syrian Arab Republic in accordance with the Program as
described in article II.

Article II. PROGRAM

Section 2.01. Program. The funds provided by this Agreement may be utilized
by the Government to:
(a) finance the costs of training Syrian participants in the United States at technical or

other training facilities, private business organizations or governmental agencies in
selected development fields including, but not limited to, engineering, agricultural
production, irrigation, mineral resource development and management;

(b) finance the technical services of an A.I.D. training specialist to assist in setting up
and/or administering policies and procedures regarding the processing of participant
training under this Program;

(c) finance English language training, when required, for Syrian participants preparing
to pursue training under this Program; and

(d) finance limited commodities in international travel related to this training Program.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT

Section 3.01. Conditions precedent to disbursement. Prior to any disbursement
hereunder, the Government shall, except as A.I.D. and the Government may agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) an opinion or opinions of the State Council of the Syrian Arab Republic that this
Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of
the Government and that it constitutes a valid and legally binding obligation of
Government in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the
Government specified in section 8.02 and a specimen signature of each such person
specified in such statement.

I Came into force on 27 February 1975 by signature.
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Section 3.02. Conditions precedent to disbursement for each training activ-
ity. Prior to disbursement of any amount for a particualar training activity financed
hereunder, the Government shall, except as A.I.D. and the Government may otherwise
agree in writing:

(a) furnish to A.I.D. on or before June 15, 1975, in form and substance satisfactory
to A.I.D., a description of the proposed training activities including the desired
subject matters to be studied, a general indication of the positions to which the
trainees will be assigned following their training, the desired date for starting the
training, the proposed contribution of the Government, and a designation of the
implementing agency of the Government;

(b) furnish to A.I.D. the names and academic and professional qualifications of the
proposed participant trainees by a date sufficiently in advance of the activity com-
mencement date to permit the placement of the proposed trainees in the particular
training activity for which each has been designated. In any event, all information
required by this sub-section (b) shall be furnished by the Government to A.I.D. no
later than December 31, 1975.
Section 3.03. Terminal dates for meeting conditions precedent to disbursement. If

all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within ninety (90)
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. and the Government
may agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. Notification of meeting of conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the con-
ditions precedent to disbursement specified in sections 3.01 and, in each case, 3.02 have
been met.

Article IV. PROCUREMENT

Section 4.01. Source and origin. Except as A.I.D. and the Government shall
otherwise agree in writing or as may be otherwise provided herein, training of participants
under this Grant shall be at United States institutions with the exception of English
language training which may be conducted also in Syria or Lebanon. Goods and services
financed hereunder shall have their source and origin in the United States or Syria.
International travel financed hereunder shall be on United States flag carriers.

Section 4.02. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
only goods and services which are contracted for after February 28, 1975, shall be eligible
for financing under this Grant.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. Disbursements. Upon satisfaction of conditions precedent, the
Government may from time to time request A.I.D. to issue Project Implementation Orders
("PIO's") for training activities hereunder in accordance with A.I.D. procedures. A.I.D.
will, as provided in such PIO's, make funds available from this Grant to pay the costs
of furnishing technical services to be performed by United States Government employees
in connection with the Program and to pay such additional costs as may be specified.
Any procurement of commodities to be financed in whole or in part by A.I.D. may be
undertaken only pursuant to PIO's issued by A.I.D. unless A.I.D. and the Government
otherwise agree in writing.

Section 5.02. Other forms of disbursement. Disbursement of the Grant may also
be made through such other means and by such other procedures, as the Government and
A.I.D. may agree in writing.
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Section 5.03. Terminal date for disbursement. Except as A.I.D. and the Gov-
ernment may otherwise agree in writing, no P1O pursuant to sections 5.01 and 3.02 or
other activity approval or commitment document which may be called for by another
form of disbursement under section 5.02, or amendment thereto, shall be issued in
response to requests received by A.I.D. after December 31, 1975, and no disbursements
shall be made under this Grant after December 31, 1976. A.I.D., at its option, may at
any time or times thereafter reduce the Grant by all or any part thereof for which
documentation was not received by the latter date.

Article VI. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.01. A.I.D. approvals. A.I.D. reserves the right to approve all trainees
selected and all contracts and amendments thereto financed under this Grant, prior to the
execution of such contracts or amendments. A.I.D.'s approval of the foregoing shall not
be unreasonably withheld.

Section 6.02. Government contribution. The Government shall provide promptly
as needed all funds in addition to those made available under the Grant needed for the
effective carrying out of the Program. The Government shall ensure that all arrangements
have been made sufficiently in advance of the activity commencement date so that the
trainee will arrive at the training location on time.

Section 6.03. Continuing consultation. The Government and A.I.D. shall co-
operate fully to assure adequate communication between the Parties and that the purpose
of the Grant will be accomplished. To this end, the Government and A.I.D. shall from
time to time, within five days of delivery of a written request of either Party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Program, the
performance by either Party of its obligations under this Agreement, the performance of
the consultants, and other matters relating to the Program.

Section 6.04. Taxation. This Agreement shall be free from any taxation or fees
imposed under the laws in effect in the country of the Government. Furthermore:
(a) United States technicians financed hereunder, and any commodities or equipment

relating to their services for the Program, shall be exempt from all identifiable taxes,
tariffs, duties, fees and other levies imposed under laws in effect in Syria;

(b) all imported commodities and equipment financed hereunder shall also be exempt
as provided in subparagraph (a) above;

(c) Syrian participants shall not be exempt by reason of this Agreement from Syrian
laws in force.
Section 6.05. Maintenance and audit of records. The Government shall maintain

or cause to be maintained in accordance with sound accounting and management practices
consistently applied, books, reports and other documents pertinent to this Agreement and
transactions under this Agreement. Such books, reports and other documents shall be
adequate to demonstrate the utilization of the Grant and the progress and effectiveness
of the Program in meeting its goals.

Section 6.06. Reports. The Government shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Grant and to the training program financed hereunder as A.I.D.
may request through consultations as provided under section 6.03.

Section 6.07. Inspection and audits. A.I.D. or its authorized representative shall
have the right at any time to observe operations carried out under this Agreement. A.I.D.
shall, during the disbursement period of the Grant and within three years after completion
of such disbursement period, further have the right to review and audit any reports and
accounts with respect to funds provided by A.I.D., or any contract services procured
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through the financing by it under the Grant, wherever such records may be located and
maintained.

Article VII. TERMINATION AND REMEDIES OF A.I.D.
Section 7.01. Termination. Either Party may terminate its respective obligations

under this Grant by giving notice in writing to the other Party not less than sixty (60)
days prior to the date specified for termination, provided, that in the event A.I.D. exercises
its right hereunder, such terminations shall not be effective as to payments which it is
committed to make pursuant to non-cancellable commitments with respect to third-Party
contracts including transportation costs for consultants or trainees to return to their own
countries.

Section 7.02. Termination of disbursement. In the event that at any time:
(a) Government shall fail to comply with any provision contained herein; or
(b) an event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of the Grant will be attained or that
the Government will be able to perform its obligations hereunder; or

(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.; or
(d) a default shall have occurred under any other agreement between the Government

or any of its agencies and the United States or any of its agencies,
then A.I.D. may decline (i) to make any further disbursements hereunder; or (ii) decline
to make disbursements other than for outstanding commitments.

Section 7.03. Refunds. If A.I.D. determines that any disbursement is not sup-
ported by valid documentation in accordance with this Agreement, is in violation of the
law governing A.I.D., or is made for an ineligible cost such as taxation, or that the
services financed under this Agreement are not financed or used in accordance with the
terms of the Agreement, the Government shall pay to A.I.D. in U.S. dollars within sixty
(60) days after receipt of a request therefor, an amount not to exceed the amount of such
disbursement. Refunds paid by the Government to A.I.D. resulting from violations of
the terms of this Agreement shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s
obligation under the Agreement, and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing,
be available for reuse under this Agreement. A.I.D. 's right to require such a refund shall
continue for three (3) years following the date of such disbursement, notwithstanding the
fact that A.I.D. may have invoked its right to terminate the Agreement.

Section 7.04. Waivers of default. No delay in exercising or omission to exercise,
any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed
as a waiver of such right, power, or remedy or any other right, power, or remedy
hereunder.

Section 7.05. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.
(other than salaries of its staff) in connection with the collection of refunds due under
this Agreement may be charged to Government and reimbursed as A.I.D. may specify.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. Communications. Any notice, requests, documents or other com-
munication given, made or sent by the Government to A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered
to such Party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following addresses:
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To Government:
Mail or cable address:

State Planning Commission
Damascus, Syrian Arab Republic

To A.I.D.:
Mail or cable address:

United States Agency for International Development
Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement, the
Government will be represented by the individual holding or acting in the office of Deputy
Minister of State for Planning Affairs and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of the A.I.D. Representative to Syria. Such individuals
shall have the authority to designate by written notice additional representatives. In the
event of any replacement or other designation of a representative hereunder, the Gov-
ermnent shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in
form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the Government
designated pursuant to this section, it may accept the signature of any such representative
or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action effected by
such instrument is duly authorized.

Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue Im-
plementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in connection
with the implementation of this Agreement.

Section 8.04. Interpretation. This Agreement has been executed in both the Eng-
lish and Arabic languages. In the event a question of interpretation of this Agreement
arises due to any inconsistency between the two versions, the English version shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America and the Syrian Arab Republic,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in its name and delivered as of the day and year first above written.

United States of America: Syrian Arab Republic:
By: [Signed] By: [Signed]

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU

Title: Ambassador Title: Deputy Minister of State for Plan-
ning Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RE-
PUBLIQUE ARABE SYRIENNE (FORMATION DE STAGIAIRES)

Date : 27 fdvrier 1975

ACCORD DE DON, en date du 27 fWvrier 1975, entre les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE,
agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s
ddnommde I'<<AID>) et la RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE (ci-apr~s ddnommde le
vGouvemement>>).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. Le Don. Sous rdserve des termes et conditions du pr6sent Ac-
cord, I'AID accepte d'accorder au Gouvemement un Don d'un million (1 000 000) de
dollars des Etats-Unis (ci-apr~s d6nommd le <Don>>) pour financer ses d6penses en devises
et ses d6penses internes afin de promouvoir le d6veloppement 6conomique de la Rdpu-
blique arabe syrienne conform~ment au Programme d~crit A l'article II.

Article H. LE PROGRAMME

Paragraphe 2.01. Le Programme. Les sommes versdes conform6ment au prdsent
Accord seront utilisdes par le Gouvernement pour le financement :
a) De la formation de stagiaires syriens aux Etats-Unis dans des dtablissements de

formation technique ou autre, des organismes commerciaux priv~s ou des institutions
gouvernementales dans divers domaines de d~veloppement, en particulier, sans que
cette dnumdration soit limitative, l'ing~nierie, la production agricole, l'irrigation, la
mise en valeur de ressources mindrales et la gestion;

b) Des services techniques d'un spcialiste de i'AID en matire de formation qui sera
chargd d'dtablir et/ou d'administrer les politiques et procddures concernant la for-
mation de stagiaires en vertu du prdsent Programme;

c) Des cours d'anglais, en cas de besoin, pour les stagiaires syriens envisageant de
recevoir une formation en vertu du present Programme; et

d) D'un nombre limitd de voyages internationaux A l'occasion du pr6sent Programme
de formation.

Article 111. CONDITIONS PRIALABLES AUX D9BOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables d tout ddboursement. Avant le premier
d6boursement, le Gouvernement foumira A I'AID, A moins que celle-ci et le Gouvemement
n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable A
I'AID, quant au fond et A la forme :
a) Une attestation du Conseil d'Etat de la Rdpublique arabe syrienne certifiant que'le

prdsent Accord a W dfiment autoris6 ou ratifid par le Gouvemement et ex6cut6 en
son nom, et qu'il constitue, en toutes ces dispositions, un engagement valable et
ayant force obligatoire pour le Gouvernement;

Entrd en vigueur le 27 fWvrier 1975 par la signature.
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b) La liste des noms des personnes habilit6es A agir au nom du Gouvernement comme
il est indiqud au paragraphe 8.02, et un sp6cimen de la signature de chacune de ces
personnes.
Paragraphe 3.02. Conditions prdalables d tout deboursement pour chaque activitd

deformation. Avant le d6boursement de tout montant aux fins d'une activit6 de formation
financ6e au titre du pr6sent Accord, le Gouvernement devra, A moins que I'AID et le
Gouvernement n'en conviennent autrement par 6crit :
a) Foumir A l'AID, le 15 juin 1975 au plus tard et selon des modalit6s acceptables pour

I'AID quant au fond et A la forme, une description des activit6s de formation pro-
posdes, y compris les sujets d'6tude, une indication g6ndrale des fonctions auxquelles
les stagiaires seront affect6s apr~s leur formation, la date souhait6e pour le d6but de
la formation, la contribution propos6e du Gouvernement et la d6signation de l'organe
d'excution du Gouvernement;

b) Fournir A I'AID les noms et titres universitaires et professionnels des stagiaires
proposes, suffisamment A l'avance pour permettre de placer les stagiaires proposes
pour chaque activit6 de formation. En tout dtat de cause, toutes les informations
vis~es dans le present alin6a b devront 8tre communiqu~es A 'AID par le Gouver-
nement le 31 d~cembre 1975 au plus tard.
Paragraphe 3.03. Delai dans lequel les conditions prdalables aux deboursements

devront etre remplies. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont
pas remplies dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent
Accord, ou dans tout autre ddlai plus long auquel I'AID pourra consentir par 6crit, I'AID
pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au Gouver-
nement. D s cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les Parties deviendront caduques.

Paragraphe 3.04. Notification du fait que les conditions prealables aux debour-
sements ont gtif remplies. L'AID avisera le Gouvernement lorsqu'elle se sera assur~e
que les conditions pr~alables aux d6boursements spcifi6s au paragraphe 3.01 et, dans
chaque cas, au paragraphe 3.02, sont remplies.

Article IV. PASSATION DES MARCHtS

Paragraphe 4.01. Source et origine. A moins que I'AID et le Gouvernement n'en
conviennent autrement par 6crit et sauf stipulation contraire du pr6sent Accord, la for-
mation de stagiaires au titre du Don se fera dans des 6tablissements des Etats-Unis, A
'exception des cours d'anglais, qui peuvent 8tre organis6s 6galement en Syrie et au

Liban. Les biens et services financ6s en vertu du pr6sent Accord devront avoir leur source
et leur origine aux Etats-Unis ou en Syrie. Les voyages internationaux financ6s en vertu
du pr6sent Accord devront etre effectu6s sur des moyens de transport des Etats-Unis.

Paragraphe 4.02. Dates de recevabilitf. A moins que I'AID n'accepte par dcrit
qu'il en soit autrement, seuls les biens et services pour lesquels le contrat a 6t6 pass6
apr~s le 28 f6vrier 1975 pourront etre finances au moyen du Don.

Article V. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.01. Deboursements. Une fois satisfaites les conditions pr6alables,
le Gouvemement pourra de temps A autre demander A lAID d'6mettre des Ordres d'exd-
cution du projet (ci-apr~s d6nomm6s les <Ordres>) pour les activit6s de formation prdvues
par le prdsent Accord, conform6ment aux proc6dures de l'AID. Comme pr6vu dans lesdits
Ordres, I'AID d6boursera les fonds allou6s au titre du Don pour financer les services
techniques devant 6tre foumis par des employ~s du Gouvemement des Etats-Unis dans
le cadre du Programme et pour couvrir les autres cofits qui pourront 8tre sp6cifi6s.
L'acquisition de biens devant 8tre financ6s en tout ou en partie par I'AID ne pourra se
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faire que conform~ment aux Ordres dmis par I'AID, A moins que celle-ci et le Gouver-
nement n'en conviennent autrement par dcrit.

Paragraphe 5.02. Autresformes de dboursement. Des fonds pourront etre dga-
lement d~boursds au titre du Don et par tout autre moyen et selon toute autre procedure
dont le Gouvernement et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 5.03. Date limite des diboursements. A moins que I'AID et le Gou-
vernement n'en conviennent autrement par dcrit, aucun Ordre visd aux paragraphes 5.01
et 5.02, aucune approbation d'une activitd ou autre document d'engagement que pourrait
exiger une autre forme de d~boursement conform~ment au paragraphe 5.02, ou A un
amendement A ce paragraphe, ne sera ddlivr6 si la demande parvient A I'AID apr~s le 31
d~cembre 1975 et aucun d~boursement ne sera effectud au titre du Don apr~s le 31 d~cembre
1976. L'AID pourra A sa discretion, et A tout moment apr6s cette date, d6duire du Don
la totalitd ou une partie des d~boursements pour lesquels aucun document ne lui serait
parvenu A cette date.

Article VI. ENGAGEMENTS GINIRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. Approbation de I'AID. L'AID se r6serve le droit d'agrder tous
les stagiaires s6lectionnds et d'aprouver tous les contrats et avenants auxdits contrats
financ6s en execution du present Accord avant l'exdcution desdits contrats. L'AID ne
pourra refuser sans motif raisonnable d'approuver ces stagiaires et ces contrats.

Paragraphe 6.02. Contribution du Gouvernement. Le Gouvemement fournira ra-
pidement les fonds autres que les fonds provenant du Don n6cessaires A I'ex6cution
effective du Programme. I1 veillera A ce que toutes les dispositions voulues aient 6t6
prises suffisamment A l'avance avant le d6but des activitds de formation pour que le
stagiaire arrive A temps sur les lieux oA il doit suivre sa formation.

Paragraphe 6.03. Maintien des consultations. Le Gouvernement et I'AID co-
opdreront pleinement A l'6tablissement de consultations addquates entre les Parties et A la
rdalisation de l'objet du Don. A cette fin, le Gouvernement et I'AID conf6reront de temps
A autre, dans les cinq jours de la remise d'une demande 6crite A cet effet de l'une ou
I'autre Partie, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'dtat d'avancement du Pro-
gramme, l'ex6cution par le Gouvernement de ses obligations en vertu du pr6sent Accord,
sur la manire dont les consultants s'acquittent de leur tache et sur toute autre question
relative au Programme.

Paragraphe 6.04. Imposition. Le prdsent Accord sera exondrd de tous les imp6ts
et droits prdvus par la 1dgislation en vigueur dans le pays du Gouvernement. En outre :
a) Les techniciens des Etats-Unis dont les services sont financds au titre du pr6sent

Accord, ainsi que tous articles ou mat6riel n6cessaire aux services qu'ils fournissent
dans le cadre du Programme, seront exondr6s des imp6ts, droits de douane, taxes et
autres redevances identifiables pergus conformdment A la Igislation en vigueur en
Syrie;

b) Tous les articles et le matdriel import6s financds au titre du pr6sent Accord seront
6galement exon6rds comme prdvu A l'alin6a a ci-dessus;

c) Les stagiaires syriens ne seront pas exemptds, par l'effet du present Accord, des lois
syriennes en vigueur.
Paragraphe 6.05. Tenue et virification des livres. Le Gouvernement tiendra ou

fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable et
administrative, rdgulirement appliquds, des livres, des dtats, des rapports et autres do-
cuments se rapportant au present Accord et aux transactions ralisdes en vertu de cet
Accord. Ces livres, rapports et autres documents seront tenus de faqon A faire apparaitre
la mani~re dont le Don est utilis6, l'dtat d'avancement du Programme et la mesure dans
laquelle ses objectifs sont efficacement atteints.

Vol. 1068.1 -16256



356 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

Paragraphe 6.06. Rapports. Le Gouvernement fournira A I'AID tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Don et aux services financds en vertu du prdsent
Accord que I'AID pourra demander.

Paragraphe 6.07. Inspection et vgrifications. L'AID ou son repr6sentant autoris6
aura A tout moment le droit d'observer les op6rations r6alis6es en vertu du pr6sent Accord.
Pendant ]a p6riode de d6boursement du Don ainsi que pendant une p6riode successive
de trois ans, I'AID aura dgalement le droit d'inspecter et de vdrifier tous livres et 6tats
se rapportant aux fonds fournis par I'AID ou A des contrats portant sur des services
finances au titre du Don, oa que se trouvent lesdits livres et dtats.

Article VII. DtNONCIATION ET RECOURS DE L'AID

Paragraphe 7.01. Ddnonciation. L'une ou l'autre Partie pourra mettre un terme
aux obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Don moyennant pr6avis dcrit A
l'autre Pattie de soixante (60) jours au moins avant la date sp~cifide de d6nonciation,
6tant entendu toutefois qu'au cas oi I'AID exercerait son droit de d6nonciation, celle-ci
ne produira pas effet en ce qui concerne les paiements qu'elle s'est engag6e A effectuer
en vertu d'engagements irr6vocables relatifs A des contrats avec des tiers, notamment
pour ce qui est des frais de voyage de retour dans leurs pays respectifs de consultants ou
stagiaires.

Paragraphe 7.02. Cessation des versements. Si, A un moment donn:
a) Le Gouvernement ne se conforme pas A l'une des dispositions du prdsent Accord;

ou
b) Il se produit un 6vdnement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Don ou l'ex6cution par le
Gouvemement de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement est incompatible avec la 1dgislation r6gissant I'AID; ou
d) Un manquement A l'6gard de tout autre accord entre le Gouvemement ou l'une

quelconque de ses administrations et les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs
administrations, se produit,

I'AID pourra refuser i) d'effectuer d'autres d6boursements en vertu du present Accord;
ou ii) d'effectuer des d6boursements autres que les d6boursements pour les engagements
non rdglds.

Paragraphe 7.03. Remboursements. a) Si I'AID juge qu'un ddboursement n'est
pas justifi6 par des pices valides aux termes du prdsent Accord, qu'il est en violation
de la 1dgislation rdgissant I'AID, qu'il porte sur un coot injustifid comme des imp6ts, ou
que les services financds en vertu du pr6sent Accord n'ont pas W financ6s ou utilis6s
conform6ment aux conditions du pr6sent Accord, le Gouvemement versera A I'AID, en
dollars des Etats-Unis, dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la r6ception de
la demande de remboursement, une somme qui ne pourra excdder le montant du d6-
boursement indu. Toute somme remboursde par le Gouvernement A I'AID en raison d'une
violation des conditions du prdsent Accord sera port6e en diminution du montant de
l'obligation de I'AID en vertu du pr6sent Accord, et ne pourra pas, A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, 8tre rdutilis6e en application du pr6sent Accord.
L'AID aura le droit de demander un tel remboursement pendant les trois (3) ann6es
suivant la date du versement, m~me si I'AID a invoqud son droit de d6noncer l'Accord.

Paragraphe 7.04. Non-renonciation aux recours. Aucun retard dans l'exercice
ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID peut se prdvaloir en vertu
du prdsent Accord ne sera interprdtd comme constituant une renonciation A l'un desdits
droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.05. Frais de recouvrement. Tous les frais raisonnables de I'AID
autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recouvrement du montant
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des remboursements qui lui sont dus en vertu du present Accord pourront etre imputes
au Gouvernement et remboursds A I'AID de la fagon dont cette derni~re le prescrira.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adressd par le Gouvernement ou par I'AID A l'autre
Partie en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme, radiogramme et
sera r6put6 avoir td dfment remis A la Partie A laquelle il est destind lorsqu'il aura W
remis de la main A la main par service postal, tldgramme ou radiogramme A l'autre
Partie A l'adresse suivante
Au Gouvernement :

Adresse postale et td16graphique
State Planning Commission
Damas (R6publique arabe syrienne)

A I'AID :
Adresse postale et t616graphique

United States Agency for International Development
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Damas (R6publique arabe syrienne)

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adress6s A I'AID, en vertu du pr6sent Accord, seront rddig~s en anglais, A moins que
I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. Repr~sentants. A toutes les fins du pr6sent Accord, le Gou-
vernement sera repr6sent par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les
fonctions de Vice-Ministre d'Etat A la planification, et I'AID sera repr6sentde par la
personne qui, en titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Repr6sentant de
I'AID en Syrie. Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par voie
de notification 6crite. Dans le cas du remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation
d'un repr6sentant suppl6mentaire, le Gouvernement fournira, d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis donnant le nom du repr6sentant et un
spcimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6-
vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants dfiment habilit6s du Gou-
vernement qui auront W d6sign6s conform~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe,
elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve
concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument est dfment autoris6e.

Paragraphe 8.03. Lettres d'exdcution. L'AID pourra de temps A autre 6mettre des
Lettres d'exdcution qui, avec l'accord du Gouvernement, prescriront les proc6dures ap-
plicables en vue de l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. Interprdtation. Le pr6sent Accord a W 6tabli en langues an-
glaise et arabe. Au cas o6 il surgirait une question d'interpr6tation de l'Accord due A une
contradiction entre les deux versions, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique arabe syrienne, agissant
l'un et l'autre par leurs repr6sentants respectifs A ce dfiment autoris6s, ont fait signer le
prdsent Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer A la date stipulde plus haut.

Etats-Unis d'Am6rique: La R6publique arabe syrienne:
Par: [Signe] Par: [Signel

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU

Titre : Ambassadeur Titre : Vice-Ministre d'Etat A la planifi-
cation
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC RELATING TO EMBASSY TELECOMMUNICATION
FACILITIES

The Department of State refers to note DS-14 5/74 dated May 14, 1974, from the
Embassy of Pakistan, Syrian Interests Section, requesting permission to install and operate
a radio transmitter in the Syrian Interests Section in Washington and also to the Depart-
ment's note of June 6, 1974, in response.

United States intra-governmental procedural formalities, referred to in the Depart-
ment's note of June 6, have been completed. Accordingly, it is suggested it now be
agreed that the Government of Syria may install and operate a low-power radio station
in the fixed service at or near the site of its Embassy in Washington for the transmission
of its official messages to points outside the United States; and that the Government of
the United States may operate a low-power radio station in the fixed service at or near
the site of its own Embassy in Syria, for the transmission of its official messages to points
outside Syria.

The Department of State is also pleased to furnish the Embassy the enclosed infor-
mation sheet, which describes technical data requirements which will be needed to be
submitted prior to issuance of the necessary authorization for the operation of a radio
transmitter.

The Department of State will consider the present note and the Embassy's reply
concurring therein as constituting an agreement in principle between the two Governments,
which will enter into force on the date of the reply note.

Enclosure:
Information Sheet

Washington, November 13, 1974 Department of State

TECHNICAL CONSIDERATIONS AND INFORMATION ASSOCIATED WITH ESTABLISH-

MENT OF EMBASSY RADIO FACILITIES IN WASHINGTON

The operation of radio transmitting facilities by Embassies in Washington is expected to create
a number of technical problems. These are:

1. Radio interference, due to multiplicity of usages assigned the same frequency. A critical
shortage of frequencies exists within the United States. All frequencies are presently assigned,
usually for several different purposes. Therefore, future frequency assignments may be on a shared
basis with existing assignments. With this situation, it is inevitable that some radio interference
among the users will be experienced.

2. Mutual interference between Embassy radio facilities. This interference is expected despite
actual differences in frequency assignments to the various Embassy facilities. The cause is related
to the close proximity of the Embassies, and the lack of shielding between antennae.

ICame into force on 15 May 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. Complaints from the citizens living in the area of interference to TV and/or radio reception.
This problem stems from the proximity of the public and the Embassy transmitting facility, and
the spurious and harmonic emissions frequently associated with radio transmitters. This problem
will be magnified as additional Embassies begin operating their radio transmitter, or if any im-
properly adjusted or poorly designed transmitters or systems are employed. Normally, the magnitude
of the problem is related to the radiated power of the transmitter.

The Government of the United States seeks the active cooperation of all Embassies in adopting
measures designed to minimize the above anticipated problems. Implementation of the following
suggestion, where compatible with operating necessity, will be mutually beneficial to the Embassies
with radio facilities:
1. In the submission of the technical proposal, specify the periods of the day it is desired to

operate the transmitter, e.g., 1 hour between 8:00-12:00 A.M. and 1 hour between 4:00-7:00
P.M. This will facilitate selection of frequencies most likely to propagate at the time desired.
It also will permit time sharing of the frequencies, i.e., the use of these frequencies at other
times by other users of the spectrum.

2. Reduce desired hours of operation to a minimum, thereby increasing frequency sharing pos-
sibilities as well as reducing potential interference problems.

3. Use a narrow-bandwidth transmission system, i.e., continuous wave (CW) instead of radio
teletype. Frequencies for CW are more readily obtainable. Moreover, CW will provide more
reliable communications than radio teletype. Only CW and/or Radio Teletype transmission is
authorized.

4. When operating, reduce the transmitter power to that necessary to maintain reliable
communications.

5. Utilize high-quality transmitter and antenna components and ensure system is designed and
installed to the high standards required by the circumstances.

The Government of the United States respectfully requests that the radio facilities of the
Embassy be operated in strict conformity with the Radio Regulations of the International Telecom-
munication Union. The Government of the United States will register the frequencies' usage with
the ITU. To facilitate this registration, as well as to provide the technical data which must be
considered prior to issuance of a license, it is requested the following information be included in
the technical proposal of the Embassy:

I. Proposed frequencies. In lieu of proposing the assignment of specific frequencies, the Embassy
is encouraged to specify desired frequency bands, leaving the selection of specific frequencies
to frequency engineers of the U.S. The frequencies must be in the bands authorized by the
ITU for the Fixed Service.

2. Class of station, fixed.
3. Emission (bandwidth and type).
4. Transmitter location.
5. Receiver point(s).
6. Mean power of transmitter to antenna.
7. Type of antenna.
8. Hours of operation (from .......... to ........... from .......... to .........

The Government of the United States will assign the call sign to be used by the Embassy in
Washington.

The Zoning Administrator of the District of Columbia has informed the Department of State
that a building permit is not required for the erection of antennas if they are mounted on the roof
of the Embassy/Chancery, and provided the antenna is mounted on a pole or mast which does not
exceed 20 feet in length. The height of the Embassy/Chancery is not pertinent. If the antenna is
mounted in any other manner, a building permit from the District of Columbia will be required.
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Under District of Columbia Zoning regulations, a building permit would be required for an antenna-
supporting structure. If it is less than 40 feet in height a permit may be obtained from the Zoning
Administrator. If the supporting structure is over 40 feet, a variance in the Zoning Regulations
must be sought from the District of Columbia Board of Zoning Adjustment. Mr. Hampton Davis,
Room 1044 - State Department, telephone 632-7984, will assist, if desired, in making arrange-
ments with the District of Columbia authorities. Also, inquiries concerning these matters may be
made in 127, District Building, 14th and E Streets, N.W., or by telephone to the Zoning Division,
NA9-4042.

Upon approval by the U.S. Government of the technical details submitted by the Embassy,
authorization to operate the radio facility will be granted. At that time the Department of State will
desire to be notified of the Embassy transmitter activation date. Further, it will be desired that an
Embassy point of contact be designated in order that any resulting interference may be cleared
immediately. The Embassy will be furnished a point of contact within the Department where it
may report cases of interference to its operations.

II

The Syrian Embassy to the Department of State

EMBASSY OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

May 15, 1975

DS-48

The Embassy of the Syrian Arab Republic presents it compliments to the Department
of State and in reference to the Department's note dated November 13, 1974, which was
forwarded to the Embassy of Pakistan, Syrian Interests Section, concerning the installation
and operation of a radio transmitter in the Syrian Embassy in Washington, the Embassy
has the honor to inform the Department of State that the Syrian Government has agreed
that the United States of America Government may operate a low-power radio station in
the fixed service of its embassy in Damascus for the transmission of its official messages
to points outside the Syrian Arab Republic, and that the Government of the Syrian Arab
Republic may install and operate a low-power radio station in the fixed service at or near
the site of its embassy in the United States for the transmission of its official messages
to points outside the United States.

The Syrian Embassy is also sending back the information sheet, after being filled
with the technical data requirements.

The Embassy of the Syrian Arab Republic avails itself of this opportunity to renew
to the Department of State the assurances of its highest consideration.

Department of State
Protocol Office
Washington, D.C.

ANSWERS TO QUERIES RAISED BY THE U.S. STATE DEPT. IN CONNECTION WITH
THE INSTALLATION OF RADIO STATION IN THE SYRIAN EMBASSY IN WASH-
INGTON, D.C.

1. Proposed frequency band: 15-16 MHZ, day time; 9-10 MHZ, night time.
2. Class of station: fixed.
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3. Emission: Fl (radio telytype).
4. Transmitter and receiver location: Syrian Embassy in Washington, D.C.
5. Mean power of transmitter to antenna: IKW (PEP), or 500 Watts average.
6. Type of antenna:

- log periodic;
- frequency range: 6-30 MHZ;
- gain: 11 db;
- height: 20 ft.

7. Hours of operation: 9-10 AM, GMT; 8-9 PM GMT.

N.B. If the requested time of operation is not suitable for the State Dept. we are here to
beg the State Dept. to assign another time which should be suitable.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE RELATIF A L'INSTALLATION DE MOYENS DE TELE-
COMMUNICATIONS DANS LEURS AMBASSADES RESPECTIVES

I

Le Ddpartement d'Etat se r~fare A la note DS-14 5/74 de l'Ambassade du Pakistan,
Section des int~r~ts syriens, en date du 14 mai 1974, demandant l'autorisation d'installer
et d'utiliser un dmetteur radio A la Section des int~r~ts syriens A Washington, ainsi qu'A
la note en r~ponse du Ddpartement en date du 6 juin 1974.

Les formalit6s des procedures internes du Gouvemement des Etats-Unis mentionn~es
dans la note du Dpartement en date du 6 juin ont 6td achevdes. En consequence, il est
suggerd de convenir maintenant que le Gouvernement syrien pourra installer et utiliser
une station radio A faible puissance en service fixe A son Ambassade de Washington ou
A proximit6 pour transmettre ses messages officiels vers des points situ~s hors du territoire
des Etats-Unis, et que le Gouvemement des Etats-Unis pourra utiliser une station de radio
de faible puissance en service fixe A sa propre Ambassade en Syrie ou A proximit6 pour
transmettre ses messages officiels vers des points situ~s hors du territoire syrien.

Le D~partement d'Etat a, par ailleurs, le plaisir de foumir A l'Ambassade le Bulletin
d'information ci-joint, qui d~crit les donn~es techniques qui devront etre soumises avant
que l'autorisation n~cessaire puisse 8tre ddlivr~e pour l'utilisation d'un 6metteur radio.

Le D~partement d'Etat consid~rera la prdsente note et la r~ponse de l'Ambassade
comme constituant un accord de principe entre les deux Gouvemements qui entrera en
vigueur A la date de la note de r~ponse.

Pi&e jointe:
Bulletin d'information

Washington, le 13 novembre 1974. D6partement d'Etat

CONSIDtRATIONS ET INFORMATIONS TECHNIQUES CONCERNANT L'ETABLISSE-
MENT DE MOYENS DE COMMUNICATION RADIO AUX AMBASSADES
WASHINGTON

L'utilisation de moyens de communications par radio par les Ambassades A Washington crdera
sans doute un certain nombre de probl~mes techniques. Ces probl~mes sont les suivants :

1. L'interfirence radio due d la multipliciti d'usages assignrs l la memefriquence. I1 existe
aux Etats-Unis une pdnurie critique de fr6quences. Toutes les fr6quences sont actuellement as-
sign6es, g6ndralement A plusieurs fins diffdrentes. Par cons6quent, les frdquences assignees A l'avenir
devront peut-etre etre partag6es. Compte tenu de cette situation, il est indvitable qu'il se produise
une certaine interf6rence radio entre les usagers.

I Entrd en vigueur le 15 mai 1975, date de la note de rdonse. conform6ment aux dispositions desdites notes.
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2. Une interfrrence mutuelle entre les moyens de communications radio des ambassades.
Cette interfdrence pourra se produire en ddpit des differences de fr~quences assignes aux diffdrentes
ambassades du fait que celles-ci sont tr~s proches les unes des autres et qu'il n'y a pas d'dcran
entre les antennes.

3. Les rLclamations des habitants du quartier se plaignant d'interfdrences dans la rdception
de la t9lMvision et/ou de la radio. Ce probl~me provient de la proximitd des dmetteurs publics et
des dmetteurs des Ambassades et des dmissions inintentionnelles et harmoniques que produisent
souvent les dmetteurs de radio. Ce probl~me se trouvera aggravd A mesure qu'un plus grand nombre
d'Ambassades commencent A utiliser leur dmetteur de radio ou si des dmetteurs ou syst~mes mal
rdgls ou mal conqus sont utilis~s. Normalement, I'ampleur du probl~me est fonction de la puissance
de l'dmetteur.

Le Gouvemement des Etats-Unis espre pouvoir compter sur la cooperation active de toutes
les Ambassades pour que celles-ci adoptent des mesures visant A minimiser les problmes ci-dessus.
La suggestion ci-apr~s, lorsque son application est compatible avec les ndcessitds de transmission,
devrait etre mutuellement utile pour les Ambassades ayant des moyens de transmission radio :

1) Lors de la presentation de la proposition technique, spdcifier les heures de la journe pendant
lesquelles l'Ambassade souhaite utiliser I'6metteur, par exemple, une heure entre 8 et 12
heures et une heure entre 16 et 19 heures. Cela facilitera la sdlection des frdquences qui risquent
le plus de se propager A l'heure ddsirde. Cela permettra 6galement de partager les frdquences,
c'est-A-dire de permettre A d'autres usagers du spectre d'utiliser ces frdquences A d'autres
moments.

2) Rdduire les heures d'utilisation souhait~es au minimum, ce qui accroit les possibilitds de
partage des frdquences et r6duit les risques d'interf6rences.

3) Utiliser un syst~me d'dmission A bande dtroite, c'est-t-dire des ondes continues (CW) plut6t
qu'un tdltype radio. Les frdquences CW sont plus faciles A obtenir. En outre, les systemes
CW assurent des communications plus fiables qu'un tdldtype radio. Seules sont autoris~es les
transmissions par systeme CW et/ou par tdldtype radio.

4) En priode d'utilisation, ramener la puissance de l'6metteur au niveau ndcessaire pour maintenir
des communications de qualit6 satisfaisante.

5) Utiliser un 6metteur et des antennes de haute qualit6 et veiller A ce que le syst~me soit conqu
et installd conformment aux normes 6levdes qu'exigent les circonstances.

Le Gouvernement des Etats-Unis saurait grd aux Ambassades d'utiliser leurs moyens de
communication radio de faqon strictement conforme au Reglement des radiocommunications de
l'Union internationale des t61dcommunications. Le Gouvernement des Etats-Unis enregistrera l'uti-
lisation de fr~quences aupr~s de 'UIT. Pour faciliter cet enregistrement ainsi que pour obtenir les
donndes techniques qui doivent 8tre 6tudides avant la d6livrance d'une licence, les Ambassades
sont prides d'inclure dans leur proposition technique les informations suivantes :

1) Frdquences propos~es. Au lieu de proposer l'affectation de fr6quences spdcifiques, l'Ambas-
sade est encouragde A specifier les bandes de frdquences souhaites, pour laisser la s6lection
des fr&luences spdcifiques aux ingdnieurs de fr~quences des Etats-Unis. Les fr~quences doivent
etre comprises dans les bandes autorisdes par 'UIT pour le Service fixe.

2) Cat~gorie de station, fixe.
3) Emission (largeur de bande et type).
4) Emplacement de l'dmetteur.
5) Point ou points de rdception.
6) Puissance moyenne de I'6metteur A I'antenne.
7) Type d'antenne.
8) Heures d'utilisations (de ........... ... .......... heures; de ...........

.......... heures).
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Le Gouvemement des Etats-Unis assignera l'indicatif d'appel devant 8tre utilisd par l'Am-
bassade A Washington.

Le Directeur des Services d'urbanisme du District de Columbia a inform le Ddpartement
d'Etat qu'un permis de construction n'est pas requis pour l'drection d'antennes si celles-ci sont
mont6es sur le toit de I'Ambassade ou de ia Chancellerie, A condition que l'antenne soit mont6e
sur un poteau ou un mAt ne d6passant pas 6 mtres. La hauteur de l'immeuble de l'Ambassade ou
de la Chancellerie n'est pas prise en considdration. Si l'antenne est mont6e autrement, un permis

de construction du District de Columbia sera requis. Conformment aux rglements d'urbanisme
du District de Columbia, un permis de construction serait requis si l'antenne doit reposer sur une
construction. Si la construction d'appui a moins de 12 m~tres de hauteur, le permis peut etre
demand6 au Directeur des Services d'urbanisme (Zoning Administrator); si elle a plus de 12 m~tres,
une d6rogation aux rfglements d'urbanisme doit etre demandde au Board of Zoning Adjustment
du District de Columbia. M. Hampton Davis, Bureau 1044, D6partement d'Etat, t61dphone 632-
7984, aidera, si l'Ambassade le souhaite, A prendre les dispositions n6cessaires avec les autorit6s
du District de Columbia. Toute demande de renseignements A ce sujet peut 6tre adress6e au 127,
District Building, 14th and E Streets, N.W., ou par t61dphone A la Zoning Division, NAO-4042.

Une fois que le Gouvemement des Etats-Unis aura approuvd les d6tails techniques soumis par
l'Ambassade, l'autorisation d'utiliser les moyens de communications radio sera accordde. A ce
moment-IA, le D~partement d'Etat souhaiterait que l'Ambassade lui fasse connaitre la date A laquelle
l'dmetteur sera mis en service. En outre, il serait bon que l'Ambassade indique la personne A
contacter en cas d'interffrence pour que les mesures correctives n6cessaires puissent etre prises
imm6diatement. Le Ddpartement d'Etat indiquera A I'Ambassade la personne A contacter en cas
d'interf6rence.

II

L'Ambassade de la Rgpublique arabe syrienne au Ddpartement d'Etat
des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
WASHINGTON, D.C.

Le 15 mai 1975

DS-48

L'Ambassade de la R6publique arabe syrienne pr6sente ses compliments au D6par-
tement d'Etat et, se r6fdrant A la note du D6partement en date du 13 novembre 1974, qui
a 6t6 communiqu6e A la Section des int6r~ts syriens de l'Ambassade du Pakistan concernant
l'installation et l'utilisation d'un dmetteur radio A l'Ambassade de Syrie A Washington,
a l'honneur d'informer le D6partement d'Etat que le Gouvernement syrien a acceptd que
le Gouvemement des Etats-Unis utilise un dmetteur de radio A faible puissance en service
fixe A son Ambassade A Damas pour la communication de ses messages officiels vers des
points situ6s hors du territoire de la R6publique arabe syrienne, et que le Gouvernement
de la R6publique arabe syrienne peut installer et utiliser un 6metteur radio A faible
puissance en service fixe A son Ambassade aux Etats-Unis ou A proximit6 pour transmettre
ses messages officiels vers des points situ6s hors du territoire des Etats-Unis.

L'Ambassade de Syrie retourne 6galement le Bulletin d'information dfiment rempli
et comportant les donn6es techniques requises.

L'Ambassade de la R6publique arabe syrienne saisit cette occasion, etc.

D6partement d'Etat
Service du Protocole
Washington, D.C.
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RI PONSES AUX QUESTIONS POStES PAR LE DIPARTEMENT D'ITAT DES ITATS-UNIS
A L'OCCASION DE L'INSTALLATION D'UN EMET'rEUR DE RADIO A L'AMBAS-
SADE DE SYRIE A WASHINGTON, D.C.

1. Bande de frdquences proposde : 15-16 MHZ pendant la journe; 9-10 MHZ pendant la
nuit.

2. Catdgorie de station : fixe.

3. Emission : FI (td1dtype radio).
4. Emplacement de I'dmetteur et du r6cepteur : Ambassade de Syrie A Washington, D.C.

5. Puissance moyenne de I'dmetteur A I'antenne : I KW (PEP) ou 500 W en moyenne.
6. Type d'antenne :

- Log pdriodique;
- Gamme de frdquence : 6-30 MHZ;
- Impedance : 11 d6cibels;
- Hauteur : 6 metres.

7. Heures d'utilisation : 9-10 heures TU; 8-9 heures TU.

N.B. Si les heures d'utilisation demand6es ne conviennent pas au D~partement d'Etat, celui-
ci est invit, A indiquer d'autres heures mieux approprides.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC (EUPHRATES BASIN IRRIGA-
TION MAINTENANCE PROJECT)

Date: July 22, 1976

LOAN AGREEMENT dated the 22nd day of July 1976, between the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D."), and the SYRIAN ARAB REPUBLIC.

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. Upon the terms and conditions stated herein, A.I.D.
agrees to lend to the Borrower, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed seventeen million six hundred thousand United States
dollars ($17,600,000) (the "Loan") to assist the Borrower in carrying out the Euphrates
Basin Irrigation Maintenance Project (the "Project") described in section 1.02. The Loan
shall be used to finance foreign exchange costs of goods and services required for the
Project. Goods and services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred
to as "Eligible Items". The aggregate amount of disbursements under the Loan shall
constitute the principal of the Loan.

Section 1.02. The Project. The Project financed hereunder shall consist of en-
gineering equipment and vehicles for irrigation system maintenance, maintenance shops,
technical assistance and training of personnel for repair and maintenance facilities and
equipment operation in the Balikh Basin, which lies within the Euphrates River Basin,
all as described in Annex I (Project Description) attached hereto and made a part hereof.
Such Annex I may be modified by the Parties hereto in writing consistent with the terms
of this Agreement.

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest, which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter,
on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding principal shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in section 7.03) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be specified by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay the principal to A.I.D. within
forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The first install-
ment of principal shall be payable nine and one-half (9'/2) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall provide
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after the final
disbursement under the Loan.

ICame into force on 22 July 1976 by signature.
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Section 2.03. Application, currency and place of payment. All payments of prin-
cipal and interest hereunder shall be made in United States dollars and shall be applied
first to the payment of interest due and then to the repayment of principal. Except as
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the order
of the "Agency for International Development", and shall be deemed made when received
by the Office of the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.
20523.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the outstanding principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. Renegotiation of the terms of the Loan. The Borrower agrees to
negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of Syria.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement. Prior to the initial
disbursement or to the issuance of the initial Letter of Commitment or other authorization
of disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

(a) an opinion or opinions of the State Counsel of the Syrian Arab Republic that this
Agreement has been duly authorized or ratified by and executed on behalf of the
Borrower, that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower
in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the person or persons holding or acting in the office of
the Borrower specified in section 9.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) signed construction contracts for irrigation and drainage works in section 1 of the
Balikh Basin;

(d) a signed contract with a United States engineering consultant for services related to
irrigation maintenance planning, shop construction, equipment procurement and
personnel training; and

(e) tender documents for engineer equipment procurement.

Section 3.02. Conditions precedent to disbursement for shop and shop equip-
ment. Except as A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, prior to the
first disbursement for shop or shop equipment, Borrower shall furnish or cause to be
furnished to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) final design of maintenance shop facilities including equipment to be installed, and
specifications for such facilities and equipment; and

(b) a plan by the General Administration for Development of the Euphrates Basin
("GADEB") for Project staffing and recruitment, including a general plan for the
overall training program.

Section 3.03. Terminal date for meeting conditions precedent to initial disburse-
ment. If all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within one
hundred eighty (180) days from the date of this Agreement or such later date as A.I.D.
and the Borrower may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination
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hereunder, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate
upon the giving of such notice of termination; provided, if A.I.D. shall have disbursed
any funds in advance of said conditions being met, upon the giving of notice, the Borrower
shall immediately repay the principal then outstanding and shall pay any accrued interest.

Section 3.04. Terminal dates for meeting conditions precedent to disbursement. If
all of the conditions specified in section 3.02 shall not have been met within one year
from the date of this Agreement, or by such later date as A.I.D. and the Borrower may
agree to in writing, A.I.D. may at its option at any time thereafter cancel the then
undisbursed balance of the Loan or terminate this Agreement by giving written notice to
the Borrower. Upon the giving of such notice of termination the Borrower shall imme-
diately repay any principal then outstanding and pay any accrued interest. This Agreement
and all obligations of the Parties hereunder shall terminate either (a) upon receipt of such
principal and interest payments in full, or (b) if there is no principal then outstanding
nor any interest then accrued, upon the giving of such notice of termination.

Section 3.05. Notification of meeting conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in sections 3.01 and 3.02 or any subsections thereof
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Project. (a) The Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, administrative and accounting practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all
substantial modifications thereto, mutually approved pursuant to this Agreement.

(c) The Borrower shall provide or cause to be provided qualified and experienced
management and staff for the maintenance and operation of the Project as well as persons
capable of becoming qualified through reasonable training activities, and cause the Project
to be operated and maintained in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purposes of the Project.

Section 4.02. Funds and resources to be provided by the Borrower. The Borrower
shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources
required for the punctual and effective carrying out of the Project.

Section 4.03. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation of fees imposed under
the laws in effect within Syria. To the extent that (a) any contractor, including any
consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder, and any property
or transactions relating to such contracts and (b) any commodity procurement transaction
financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies
imposed under laws in effect in Syria, the Borrower shall, as and to the extent prescribed
in and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02
of this Agreement with funds other than those provided under the Loan; provided, how-
ever, that this section 4.03 shall not apply to taxes levied upon citizens and companies
of Syria.

Section 4.04. Utilization of goods and services. (a) Goods and services financed
under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, no goods
or services financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid
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project or activity associated with or financed by any country not included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.05. Disclosure of material facts and circumstances. The Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or caused
to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and complete,
and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances
that might materially affect the Project and the discharge of its obligations under this
Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances
that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might materially affect, the Project or the discharge of the Borrower's obligations under
this Agreement.

Section 4.06. Commissions, fees, and other payments. (a) The Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed
to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any
kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees
or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable services. The
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona
fide professional, technical, or comparable services to which it is a Party or of which it
has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
contingent basis); and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments
legally established in Syria.

Section 4.07. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and practices
consistently applied, books and records relating both to the Project and to this Agreement.
Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services

acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five (5) years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until
all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first
occur.

Section 4.08. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports in addition to those required under section 4.05 hereof relating to the Loan
and to the Project as A.I.D. may reasonably request.

Section 4.09. Inspection. The authorized representatives of A.I.D. shall have the
right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and services
financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and other documents relating
to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such
inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of Syria for any
purpose relating to the Project.
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Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. Borrower covenants to make the proceeds of the Loan directly avail-
able to GADEB for implementation of the Project by GADEB.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. Source of procurement. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, the source and origin of goods and services financed hereunder will be in the
United States of America.

Section 6.02. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
no goods or services may be financed by A.I.D. hereunder which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement.

Section 6.03. Implementation of procurement requirements. The definitions ap-
plicable to the eligibility requirements of section 6.01 will be set forth in detail in
Implementation Letters.

Section 6.04. Plans, specifications, and contracts. Except as A.I.D. may oth-
erwise agree in writing:

(a) The Borrower will furnish to A.I.D. promptly upon preparation, any plans,
specifications, construction schedules, bid documents, and contracts relating to the Proj-
ect, and any modifications thereof, whether or not the goods and services to which they
relate are financed under the Loan.

(b) All of the plans, specifications, and construction schedules furnished pursuant
to subsection (a) above shall be mutually approved by the Parties hereto in writing. All
plans, specifications, bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements.

(c) The following contracts financed under the Loan shall be mutually approved
by the Parties hereto in writing prior to their execution: (1) contracts for engineering and
other professional services; (2) contracts for construction services; (3) contracts for such
other services, equipment and materials as set forth in Implementation Letters. In case
of any of the above contracts for services, including construction services, the Parties
hereto will also mutually approve in writing the contractor and key contractor personnel.
Substantial modifications in any of such contracts and changes in any of such personnel
shall also be mutually approved by the Parties hereto in writing prior to becoming effective.

(d) In the event consulting firms or construction contractors not financed by A.I.D.
are used by the Borrower for the Project, A.I.D. shall be advised before execution of
the contracts relating thereto regarding the scope of their services and supervisory per-
sonnel assigned to the Project. In the event A.I.D. believes such contracts may interfere
with or otherwise affect the work financed hereunder, A.I.D. shall request consultation
under section 9.03 hereof.

(e) In exercising its approval function under this section with respect to any doc-
umentation, A.I.D. shall approve or disapprove such documentation within thirty (30)
days after receipt thereof. In the event A.I.D. shall fail to act within such time, Borrower
may request consultation under section 9.03 hereof.

Section 6.05. Purchasing procedures. Eligible Items will be procured on a fair
and, except for consultant's services, on a competitive basis at reasonable prices, and,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, in accordance with procedures therefor
set forth in Implementation Letters.

Section 6.06. Third country nationals on construction contracts. Personnel per-
forming on-site construction services under construction contracts financed by A.I.D.
shall be United States citizens or citizens or permanent residents of Syria; provided,
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however, that twenty percent (20%) of the personnel performing such services may be
other than as described above.

Section 6.07. Shipping and insurance. (a) Goods financed under the Loan shall
be transported to Syria on flag carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, provided:

(1) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all commodities (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed hereunder which
may be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United States
flag commercial vessels unless A.I.D. shall determine that such vessels are not available
at fair and reasonable rates for U.S. flag commercial vessels.

(2) Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated
by all shipments financed hereunder and transported to Syria on dry cargo liners shall be
paid to or for the benefit of privately owned United States flag commercial vessels unless
A.I.D. shall determine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for
U.S. flag commercial vessels.

(3) Compliance with the requirements of (1) and (2) above must be achieved with
respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from non-U.S.
ports, computed separately.

(4) Within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, until project
completion, or such other period as A.I.D. may indicate in writing, the Borrower shall
furnish A.I.D. with a statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting
on compliance with the requirements of this section.

(5) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which
A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed
goods or which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such
charter has been approved by A.I.D.

(b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments to be
financed hereunder, the Borrower, by statute, decree, rule, or regulation, favors any
marine insurance company of any country over any marine insurance company authorized
to do business in any state of the United States of America, goods procured from the
United States and financed under the Loan shall, during the continuance of such favoritism,
be insured against marine risk in the United States of America with a company or
companies authorized to do a marine insurance business in any state of the United States
of America.

(c) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use. Such insurance
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial practice,
shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency in which
such goods were financed. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such
goods. Any such replacements shall have both their source and origin in the United States
unless A.I.D. and the Borrower shall otherwise agree in writing and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.08. Notification to potential suppliers. In order that United States firms
shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible Items, the Borrower shall
furnish to A.I.D. appropriate information with regard thereto at such time as A.I.D. may
request in Implementation Letters.

Section 6.09. Information and marking. The Borrower will cooperate with A.I.D.
in its efforts to disseminate information concerning the Project and shall comply with
such reasonable instructions with respect to the marking of Eligible Items as A.I.D. may
issue from time to time.
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Section 6.10. U.S. Government-owned excess property. Funds contributed by
A.I.D. hereunder may be used to finance costs of obtaining for the Project reconditioned
United States Government-owned excess property which is suitable for the Project and
available on a timely basis, and the Borrower agrees to consider such utilization.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursements for United States dollar costs - Letters of Commit-
ment to United States banks. Upon satisfaction by the Borrower of the conditions
precedent set forth in article III hereof, the Borrower may, from time to time, request
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more United
States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks
for payments made by them to the Borrower or any designee of the Borrower, through
the use of Letters of Credit, or otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance
with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documentation
as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall
be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may also
be made through such other means and by such other procedures, as the Borrower and
A.I.D. may agree to in writing.

Section 7.03. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur, in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement under section 7.02
hereof the date of disbursement shall be designated in the documentation by which the
Parties agree to such disbursement; provided, in the absence of such designation, the
date of disbursement shall be the date upon which A.I.D. makes payment with respect
to goods or services or delivers property into the control of the Borrower or its designee.

Section 7.04. Terminal date for requests for Letters of Commitment. Except as
A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment shall
be issued in response to a request received after June 30, 1980.

Section 7.05. Terminal date for disbursement. Except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing, no disbursement of Loan funds shall be made against
documentation submitted after December 31, 1980. A.I.D. may at any time or times
after December 31, 1980, reduce the Loan by all or any part thereof to the extent
documentation for payment was not received by such date, in which case liability for
payment for any goods and services not paid for will rest with the Borrower.

Section 7.06. Documentation requirements. A.I.D. will specify in detail by Im-
plementation Letters the documents required to substantiate disbursements by Letter of
Commitment or other method of financing under this Agreement.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by the borrower. The Borrower may, by written notice
to A.I.D., cancel any part of the Loan which, prior to the giving of such notice, A.I.D.
has not disbursed or committed itself to disburse, or which has not then been utilized
through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments made
other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the following
events ("Events of Default") shall occur:

Vol. 1068, 1-16258



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Trait~s 377

(a) the borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of principal
required under this Agreement;

(b) the borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement;
(c) the borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

principal or any other payment required under any other loan agreement, any guar-
anty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies
and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may request consultation in accordance with section 9.03 and may, at its
option, give to the Borrrower notice that all or any part of the unrepaid principal shall
be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of Default is cured
within such sixty (60) days such unrepaid principal and any accrued interest thereon shall
be due and payable immediately and the amount of any further disbursements made under
then outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable
as soon as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement, transfer of goods to A.I.D. In the event
that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event or events occur which A.I.D. determines creates an extraordinary situation

that makes it improbable either that the purposes of the Loan will be attained or
that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

principal or any other payment required under any other loan, guaranty or other
agreement between the Borrower or any of its agencies and the United States of
America or any of its agencies;

then A.I.D. may request consultation in accordance with section 9.03 and may, at its
option, (i) decline to issue further Letters of Commitment or other disbursing authorization;
(ii) suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or other disbursing authorization
to the extent that they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters
of Credit or through bank payments made by other means; (iii) decline to make disburse-
ment other than under Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that
title to goods financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Syria. Any disbursement
made under the Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from
principal in the manner of a prepayment of principal as set forth in section 2.04 hereof.
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly after taking any of the actions described
in (i) through (iv) above.

Section 8.04. Cancellation byA.I.D. Following any suspension of disbursements
pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.

Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any can-
cellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of this
Agreement shall continue in full force and effect as to any funds disbursed under this
Loan until the repayment in full of all principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
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ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of a request therefor.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan, with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall apply such refund as set forth in subsection
(c) below.

(c) As to refunds received by A.I.D. from Borrower or third Parties pursuant to
subsections (a) and (b) above, A.I.D. shall first make such refund amount available for
the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified;
the remainder, if any, shall be applied to the installments of principal in the inverse order
of their maturity and the principal amount of the Loan shall be reduced by the amount
of such remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right
to require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for
five years following the date of such disbursement.

Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as may be agreed between the Parties after consultation under section 9.03.

Section 8.08. Non-waiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise, any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered
to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following address:

To Borrower:
Mail or cable address

State Planning Commission
Damascus, Syrian Arab Republic

To A.I.D.:
Mail or cable address

United States Agency for International Development
Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement or any
amendments thereto, the Borrower will be represented by the individual holding or acting
in the office of Deputy Minister of State for Planning Affairs and A.I.D. will be represented
by the individual holding or acting in the office of A.I.D. Mission Director in Syria.
Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative hereunder,
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Borrower shall submit a statement of the representative's name and specimen signature
in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower
designated pursuant to this section, A.I.D. may accept the signature of any such repre-
sentative or representatives of any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooperate
fully to assure adequate communication between the Parties and that the purpose of the
Loan will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to
time, within five days of the delivery of written request of either Party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the performance
by either Party of its obligations under this Agreement and other matters relating to the
Loan.

Section 9.04. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue Im-
plementation Letters that will specify the procedures applicable hereunder in connection
with the implementation of this Agreement.

Section 9.05. Instruments of indebtedness. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall provide instruments of indebtedness with respect to the Loan,
in such form, containing such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. may
reasonably request.

Section 9.06. Termination upon full payment. Upon payment in full of principal
and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower and
A.I.D. under the Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America and the Syrian Arab Republic,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused two original
copies of this Agreement to be signed in the English language and delivered as of the
day and year first above written.

United States of America: Syrian Arab Republic:
By: [Signed] By: [Signed]

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU
Title: Ambassador Title: Deputy Minister of State for Plan-

ning Affairs

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION
1. Background. The Borrower has undertaken intensive development of irrigation in the

Euphrates River Basin based on the water storage and regulation of flow provided by the dam at
AI-Thawra in northern Syria. For development of land for irrigation, the Borrower, through the
General Administration for the Development of the Euphrates Basin ("GADEB"), an organization
under the Ministry of the Euphrates Dam, has given high priority to the Balikh Region. A Pilot
Project area of 20,000 hectares has been developed. Construction contracts have been signed for
10,000 hectares of section 1 of the Balikh, with bids invited for the remaining 12,000 hectares.
Designs are complete for section 2, consisting of 26,000 hectares. Construction contracts have
been signed for 27,000 hectares in the mid-Euphrates Valley, bringing the total expected net irrigated
lands in the Project area to 95,000 hectares by the end of 1980.

2. "The Project" (sec. 1.02) to be undertaken with the proceeds of the Loan consists of (a)
the provision of equipment and vehicles necessary for upkeep and repair of the irrigation and
drainage works, pump stations and roads in the 95,000-hectare Project area:
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i. main supply and branch canals, 800 kin;
ii. secondary canals and flumes, 900 km;

iii. main surface drains, 500 km;
iv. pump stations, 10;
v. roads (secondary and tertiary), 800 km;

(b) the establishment of repair and maintenance shop facilities for the equipment and vehicles
of (a) above; and (c) technical assistance for shop design, construction and operation, and necessary
technical training of GADEB personnel.

3. The project is to be carried out by GADEB with foreign exchange financing provided by
the Borrower through the proceeds of the Loan.

4. The present estimated cost of the Project including physical contingencies is 17.11 million
U.S. dollars, which may be expected to increase to 18.99 million U.S. dollars during Project
implementation. A cost breakdown is given below (all amounts in thousands of U.S. dollars):

Foreign Local
exchange costs Total

Maintenance equipment ................................... 10,774 12 10,786
Shop tools and equipment .................................. 1,056 4 1,060
Shop buildings ........ .................................. 650 585 1,235
Consulting services ...................................... 2,282 319 2,601
Participant training ....................................... 133 - 133
Physical contingencies .................................... 1,116 181 1,297
Escalation ............................................ 1,589 287 1,876

TOTAL 17,600 1,388 18,988
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RE-
PUBLIQUE ARABE SYRIENNE (PROJETRELATIF A L'ENTRETIENDU
SYSTEME D'IRRIGATION DU BASSIN DE L'EUPHRATE)

Date : le 22 juillet 1976

ACCORD DE PRET, en date du 22 juillet 1976, entre les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE,
agissant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<<AID>>),
et la RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE.

Article premier. LE PR9T

Paragraphe 1.01. Le Pret. Sous reserve des clauses et dispositions ci-incluses,
I'AID accepte de prater A l'Emprunteur, conform6ment A la loi de 1961 intitulde Foreign
Assistance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a td modifi6e,
une somme ne d~passant pas dix-sept millions six cent mille (17 600 000) dollars des
Etats-Unis (le <<Prt>) afin de l'aider A executer le Projet relatif A l'entretien du syst~me
d'irrigation du bassin de I'Euphrate exposd au paragraphe 1.02 (le «Projeto). Le Pret
servira A financer le cofit en devises dtrang~res des biens et services n~cessaires A la
rdalisation du Projet. Les biens et services dont le financement est autorisd en vertu du
present Accord sont ci-apr~s ddnomm~s les <<Articles autoris~s . Le montant global des
d~boursements au titre du Prt constituera le principal du Pret.

Paragraphe 1.02. Le Projet. Le Projet financ6 en vertu du present Accord com-
prendra les 6quipements techniques et les vdhicules pour l'entretien du syst~me d'irri-
gation, les ateliers de maintenance, l'assistance technique et la formation du personnel
des installations de reparation et de maintenance ainsi que du personnel chargd du fonc-
tionnement des 6quipements dans le bassin du Balikh qui fait partie du bassin de l'Eu-
phrate, dont la description est donnde A l'annexe I (intitulde «Descriptif du Projet >) jointe
au prdsent Accord dont elle fait partie. L'annexe I pourra dtre modifide par 6crit par les
Parties conformdment aux d6finitions du present Accord.

Article H. MODALITtS DU PRPT

Paragraphe 2.01. Intgr~ts. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrets, au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 anndes qui suivront la date du premier
d~boursement au titre du prdsent Accord et de trois pour cent (3 %) par la suite sur le
solde non rembours6 du principal et sur tous int~r~ts dus mais non payds. Les intdr~ts
sur le principal non remboursd courront A compter de la date de chaque d~boursement
(telle que cette date est ddfinie au paragraphe 7.03) et seront calculus sur la base d'une
annde de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des intdrets
dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d~boursement au titre du
prdsent Accord, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursements. L'Emprunteur remboursera le principal 4
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier ddboursement au titre du
prdsent Accord; A cette fin il effectuera soixante et un (61) versements semestriels ap-
proximativement dgaux au titre du principal et des int6rts. Le premier versement au titre

' Entrd en vigueur Ic 22 juillet 1976 par la signature.
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du remboursement du principal sera dfi neuf ans et demi (9 /2) apr~s la date A laquelle
le premier versement au titre des intdrets devra etre effectud conform6ment au paragraphe
2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du pr6sent Accord, l'AID remettra A l'Em-
prunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les verse-
ments au titre du principal et des int6rets effectu6s conform6ment au pr6sent Accord
seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les int6rets
dus, puis sur le principal non remboursd. Sauf indication contraire de I'AID donn6e par
6crit, tous ces versements seront faits A l'ordre de 1'«Agency for International Devel-
opmento et seront r6put6s avoir 6t6 faits lorsque l'Office of the Controller, Agency for
International Development, Washington, D.C. 20523, les aura requs.

Paragraphe 2.04. Versements anticipis. Apr~s paiement de tous les int6rets et de
tous les encours qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans
p6nalit6, la totalit6 ou une partie du principal en cours. Tout versement anticip6 sera
imput6 sur les tranches de remboursement encore dues, dans l'ordre inverse de leurs
6ch6ances.

Paragraphe 2.05. Renegociation des modalitds du Pr&t. L'Emprunteur consent A
n6gocier avec I'AID, A tout moment oOi I'AID pourra le demander, le remboursement
anticipd du Pret dans le cas d'une am61ioration notable de la situation dconomique et
financixre intdrieure et ext6rieure et des perspectives de la Syrie.

Article Ill. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. Conditions prealables d tout d6boursement. Avant le premier
d6boursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement ou d'une autre autori-
sation de d6boursement au titre du Pret, l'Emprunteur produira A I'AID, Ax moins que
celle-ci et l'Emprunteur n'en conviennent autrement par 6crit, les pixces suivantes d'une
manixre acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un avis ou des avis du Conseil d'Etat de la R6publique arabe syrienne confirmant

que le present Accord a 6t6 dfxment autoris6 ou ratifid par l'Emprunteur et ex~cut6
en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif conform6ment A
toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant les noms de la personne ou des personnes habilit6es A agir en
qualitd de repr6sentant de l'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 9.02,
et un sp6cimen de la signature de chacune des personnes visdes dans cette piece;

c) Les contrats des travaux de construction conclus pour l'irrigation et le drainage de
la premiere section du bassin du Balikh;

d) Un contrat passd avec un ingdnieur-conseil des Etats-Unis qui sera chargd de suivre
la planification retenue pour l'entretien du syst~me d'irrigation, la construction des
ateliers, les achats d'dquipements et la formation du personnel; et

e) Les soumissions pour l'achat des dquipements techniques.
Paragraphe 3.02. Conditions prialables aux d~boursements au titre des ateliers et

des equipements les concernant. A moins que I'AID et I'Emprunteur ne conviennent
par 6crit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur, avant le premier d6boursement au titre
des ateliers et des 6quipements les concernant, produira ou fera produire A I'AID, d'une
manixre acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Les plans d6finitifs des ateliers de maintenance, y compris les dquipements qui y

seront install6s, et les sp6cifications des ateliers et des 6quipements; et
b) Un plan de l'Administration g6n6rale pour la mise en valeur du bassin de l'Euphrate

concernant les effectifs du personnel affect6 au Projet et son recrutement, y compris
un plan d'ensemble relatif au programme g6n6ral de formation dudit personnel.
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Paragraphe 3.03. Dilai dans lequel les conditions prdalables d tout diboursement
devront tre remplies. Si toutes les conditions spdcifides au paragraphe 3.01 ne sont
pas remplies dans un ddlai de cent quatre-vingts (180) jours A compter de la date du
present Accord ou de toute date ultdrieure dont I'AID et I'Emprunteur seront convenus
par dcrit, I'AID pourra, A sa discretion, ddnoncer le present Accord par notification 6crite
A i'Emprunteur. A la remise de cette notification, le prdsent Accord et toutes les obligations
qui en ddcoulent pour les Parties deviendront caduques, sous reserve que l'Emprunteur,
au cas oii I'AID aurait opdr6 un ddboursement quelconque avant que les conditions voulues
soient remplies, A la remise de la notification, rembourse immddiatement le principal en
cours et acquitte tout intr~t dQ.

Paragraphe 3.04. Djlai dans lequel certaines conditions pr~alables aux d~bour-
sements devront &tre remplies. Si toutes les conditions spdcifides au paragraphe 3.02
ne sont pas remplies dans un ddlai d'un an A compter de la date de cet Accord, ou de
toute date ultdrieure dont I'AID et I'Emprunteur pourront convenir par dcrit, I'AID pourra
A sa discretion refuser A tout moment de ddbourser le solde du Pret ou ddnoncer le prdsent
Accord par notification dcrite A I'Emprunteur. A la remise de cette notification l'Em-
prunteur devra rembourser immddiatement le principal en cours et aquitter tout intdrrt
dO. Le prdsent Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les Parties devien-
dront caduques soit a) aprbs reversement de la totalit6 du principal et des intdrats dus,
soit b) si, A la remise de cette notification de ddnonciation il n'y a ni principal en cours
ni intdr~t dfi.

Paragraphe 3.05. Notification du fait que les conditions prialables aux dibour-
sement ont ite remplies. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge remplies les condi-
tions prdalables aux d6boursements spdcifides aux paragraphes 3.01 et 3.02 ou dans l'un
quelconque de leurs alindas.

Article IV. DISPOSITIONS GINtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Exicution du Projet. a) L'Emprunteur exdcutera le Projet
avec la diligence et 1'efficacit6 voulues et conformdment A de saines pratiques techniques,
architecturales, financires, administratives et comptables.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit exdcut6 en stricte conformit6 de
tous les plans, spdcifications, contrats, calendriers et autres arrangements y relatifs, ainsi
que de toute modification importante qui pourrait y 6tre apportde, sous couvert de l'agr6-
ment des deux Parties selon les dispositions du present Accord.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir du personnel de gestion et d'exdcution
qualifid et expdrimentd pour l'entretien et le fonctionnement du Projet, ainsi que des
personnes capables de parvenir A une certaine qualification A la suite d'activitds raison-
nables de formation et d'assurer le fonctionnement et l'entretien du Projet dans des
conditions qui garantissent la poursuite et la pleine rdalisation des objectifs du Projet.

Paragraphe 4.02. Fonds et ressources devant 9tre fournis par l'Emprun-
teur. L'Emprunteur foumira sans retard, au fur et A mesure des besoins, tous les fonds
autres que les fonds provenant du Pret et toutes les autres ressources ndcessaires A
1'exdcution ponctuelle et efficace du Projet.

Paragraphe 4.03. Imposition. Le present Accord, le Prrt et toute autre recon-
naissance de dette dmise en ce qui les concerne seront exondrds de tous imprts et droits
dtablis en vertu de la legislation en vigueur en Syrie; le principal et les intdrts seront
dgalement nets de tout imprt et redevance. Si a) un entrepreneur adjudicataire, un bureau-
conseil ou des agents de cet entrepreneur rdmundrds au titre du prdsent Accord, ou des
biens ou des transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur et b)
une passation de march6 financ6 en vertu du present Accord ne sont pas exondrds des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables prdvus par la legislation
en vigueur en Syrie, l'Emprunteur devra, selon ce qu'il est indiqu6 dans les Lettres
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d'ex6cution, payer ou rembourser les montants correspondants auxdites personnes, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord A l'aide de fonds autres
que ceux allouds au titre du Pret; 6tant entendu toutefois que le pr6sent paragraphe 4.03
n'est pas applicable aux imp6ts dont sont redevables les entreprises et les ressortissants
syriens.

Paragraphe 4.04. Utilisation des biens et services, a) Les biens et services
financ6s au titre du Pret seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, A moins que
I'AID et l'Emprunteur conviennent par 6crit qu'il en soit autrement.

b) A moins que I'AID et l'Emprunteur ne conviennent par 6crit qu'il en soit
autrement aucun bien ou service financ6 au titre du Pret ne devra servir A promouvoir ou
A faciliter un projet, ou une activit6 quelconque, auquel un pays non mentionnd dans le
Code 935 du Geographic Code Book de I'AID alors en vigueur est li6 ou qu'il finance.

Paragraphe 4.05. Divulgation de faits materiels et de circonstances. L'Em-
prunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circonstances qu'il
a rdvI6s ou fait rdv6ler A I'AID pour obtenir le Pr~t sont exacts et complets, et qu'il a
r6vld A I'AID, de mani~re exacte et complete, tous les faits et toutes les circonstances
qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver I'ex6cution des obligations qui
lui incombent aux termes du prdsent Accord. L'Emprunteur informera rapidement I'AID
de tout fait et circonstance qui pourraient affecter matdriellement, ou dont ii y a des
raisons valables de penser qu'ils pourraient affecter mat6riellement le Projet ou entraver
l'ex6cution des obligations de l'Emprunteur aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.06. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pr~t, ou lors de la prise de toute mesure
en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et s'engage A ne payer ni A
accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres sommes d'argent
si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy6e aux administrateurs et aux employ6s
travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur ou A titre de r6mundration
normale de services techniques, professionnels ou analogues effectivement fournis, et
garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne paiera
ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autres sommes d'argent.
L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout paiement effectu6 ou de tout accord
prvoyant un paiement en 6change de services techniques, professionnels ou analogues,
auquel il est partie ou dont il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a t6 ou sera
effectu6 A titre conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par
I'AID, il sera ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a td requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de biens ou de services financ6s au titre du
pr6sent Accord, si ce n'est au titre d'un droit, d'un imp6t ou de tout autre paiement 16gal
dans le pays de l'Emprunteur et if s'engage A ce que ni lui ni ses repr6sentants n'en
regoivent.

Paragraphe 4.07. Tenue et verification des livres. L'Emprunteur tiendra ou fera
tenir, conformdment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable r6guli-
rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent Accord.
Ces livres et documents devront indiquer sans limitation :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A l'aide des fonds d6bours6s

en vertu du prdsent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des biens

et services requis;
c) La justification de l'adjudication des contrats et des commandes aux soumissionnaires

retenus; et
d) L'6tat d'avancement du Projet.
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Ces livres et dtats seront v6rifies r6gulirement conform6ment A une saine procedure
de verification des comptes aux dates que pourra fixer l'AID et seront conserv6s pendant
cinq (5) ans A compter de la date du d6boursement effectue par I'AID ou jusqu', ce que
tous les montants dus A I'AID en vertu du present Accord aient dte rembours6s, si cette
dernire date est antdrieure A celle du dernier d6boursement.

Paragraphe 4.08. Rapports. L'Emprunteur fournira A I'AID, sans pr6judice des
informations demand6es au titre du paragraphe 4.05 du present Accord, tous les rensei-
gnements et tous les rapports relatifs au Pr8t et au Projet qu'elle pourra raisonnablement
demander A consulter.

Paragraphe 4.09. Inspections. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront le droit
d'inspecter A tout moment I'execution du Projet, l'utilisation des biens et services financ6s
au titre du Pr~t et les livres, etats et autres documents concernant le Projet et le Pret.
L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les re-
presentants de I'AID A se rendre dans toute r6gion de la Syrie aux fins int6ressant le
Projet.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur s'engage A mettre directement les ressources du
Prt A la disposition de I'Administration gen6rale pour la mise en valeur du bassin de
I'Euphrate pour 1'execution du Projet par ladite administration.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. Sources. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les biens et les services financds au titre du pr6sent Accord auront leur origine
aux Etats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 6.02. Date de recevabilit6. A moins que I'AID n'en dispose autre-
ment par ecrit, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de commandes passees ou
de marches conclus de fagon definitive avant la date du pr6sent Accord ne pourront 6tre
financ6s par I'AID au titre du present Accord.

Paragraphe 6.03. Excution des demandes d'approvisionnement. Les d6finitions
applicables aux conditions stipulees au paragraphe 6.01 seront exposees en detail dans
les Lettres d'execution.

Paragraphe 6.04. Plans, spdcifications et contrats. A moins que I'AID n'accepte
par dcrit qu'il en soit autrement :

a) L'Emprunteur devra soumettre sans retard A I'AID tous les plans, sp6cifications,
calendriers des travaux, dossiers d'appels d'offres et contrats se rapportant au Projet,
ainsi que toutes modifications dont ils pourraient faire l'objet, que les biens et les services
auxquels ils se rapportent soient ou non finances au titre du Pr~t.

b) Tous les plans, sp6cifications et calendriers des travaux foumis conform6ment
aux dispositions ci-dessus devront 8tre approuv6s par 6crit par les deux Parties au pr6sent
Accord. Tous les plans, sp6cifications, dossiers d'appels d'offres et documents se rap-
portant A la soumission de propositions relatives aux biens et aux services financ6s au
titre du Pr~t seront r6dig6s suivant les normes et mesures des Etats-Unis.

c) Les contrats ci-apr~s finances au titre du Pr t devront recevoir l'approbation
6crite des deux Parties au present Accord avant d'etre ex6cut6s : 1) les contrats d'ing6-
nierie et autres contrats de fourniture de services techniques; 2) les contrats de services
de construction; et 3) les contrats relatifs aux autres fournitures de services, d'equipements.
et de mat6riaux d6finis dans les Lettres d'ex6cution. Pour tous les contrats de foumiture
de services vis6s ci-dessus, y compris les services de construction, les Parties au present
Accord devront egalement donner leur approbation 6crite du choix de l'adjudicataire et
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de ses principaux collaborateurs. Toute modification importante apportde I'un quel-
conque de ces contrats et toute modification apportde A ce personnel d'exdcution devront
dgalement recevoir 1'approbation dcrite des Parties au pr6sent Accord avant de prendre
effet.

d) Au cas oi I'Emprunteur ferait appel aux fins du Projet A des bureaux-conseils
ou des entrepreneurs adjudicataires non financ6s par I'AID, celle-ci sera avis6e, avant
i'ex~cution des contrats relatifs A ces op6rations, de la port~e des services ainsi visds et
du personnel de surveillance affect6 au Projet. Au cas oia elle estimerait que lesdits
contrats risquent de gener ou de porter un pr6judice quelconque aux travaux financ6s au
titre du prdsent Accord, I'AID demandera des consultations en application des dispositions
du paragraphe 9.03 ci-apr~s.

e) Dans l'exercice du pouvoir d'approbation qui lui est conf6rd en vertu des dis-
positions du pr6sent paragraphe en ce qui concerne une piece documentaire quelconque,
I'AID donnera ou refusera son approbation dans les trente (30) jours apr~s r6ception de
ladite piece. Au cas oii 'AID ne se manifesterait pas dans les d6lais requis, l'Emprunteur
pourra demander des consultations au titre des dispositions du paragraphe 9.03 ci-apr~s.

Paragraphe 6.05. Procdures relatives au-Y achats. Les articles autoris~s seront
acquis dans des conditions 6quitables et, exception faite des services de consultants, par
appel A la concurrence, A des prix raisonnables, et, sauf si I'AID en dispose autrement
par dcrit, conform6ment aux proc6dures d6finies dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. Ressortissants de pays tiers affectes dt l'exicution des contrats
de construction. Le personnel affectd sur le terrain A la fourniture des services de
construction au titre de contrats de construction finances par I'AID sera compos6 de
citoyens des Etats-Unis ou bien de citoyens ou r6sidents permanents de Syrie, sous r6serve
toutefois que vingt pour cent (20 %) des agents affects A la fourniture desdits services
puissent n'appartenir ni A l'une ni A l'autre des cat6gories ci-dessus.

Paragraphe 6.07. Transports maritimes et assurances. a) Les biens dont l'ac-
quisition sera financ6e au moyen du Pret seront transportfs jusqu'en Syrie sur des navires
battant pavilion de l'un quelconque des pays mentionnfs dans le Code 935 du Geographic
Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment de l'expfdition, 6tant toutefois
entendu que :

1) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut de l'ensemble des mar-
chandises (calculd s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchandises sches
et les navires-citernes) dont l'acquisition sera financfe au titre du pr6sent Accord et qui
pourront 8tre transport6s par voie maritime, le seront par des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s, A moins que I'AID ne juge
que lesdits navires ne sont pas disponibles A des cofots raisonnables.

2) De plus, au moins cinquante pour cent (50 %) des recettes brutes de fret en-
gendr6es par l'ensemble des cargaisons financ6es au moyen du Pr6t qui seront transport6es
jusqu'en Syrie A bord des transporteurs de marchandises s~ches seront vers6s directement
ou indirectement A des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant
A des armateurs priv6s, A moins que I'AID ne juge que lesdits navires ne sont pas
disponibles A des cofits raisonnables.

3) Les obligations stipul6es aux alindas I et 2 ci-dessus visent les cargaisons
charg6es dans des ports des Etats-Unis et les cargaisons chargfes dans des ports 6trangers,
leur tonnage dtant calculd sfparfment.

4) Dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de chaque
trimestre ou de toute autre p6riode que I'AID pourra sp6cifier par 6crit, et jusqu'A 1'ach-
vement du Projet, l'Emprunteur foumira A I'AID un rapport dont la forme et le fond
seront agrd6s par I'AID et dans lequel il indiquera la mesure dans laquelle il s'est acquitt6
de ses obligations aux termes du pr6sent paragraphe.
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5) Aucune marchandise visde au present paragraphe ne pourra 8tre transportde sur
un navire au long cours (ou un a6ronef) que I'AID aura, par voie de notification adress6e
A l'Emprunteur, ddsignd comme ne remplissant pas les conditions voulues pour transporter
des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition ou qui aura W affrt6 A cette fin si
cet affr~tement n'a pas W approuv6 par I'AID.

b) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de marchan-
dises dont l'acquisition est financ6e aux termes du pr6sent Accord, l'Emprunteur, par
voie de d~cret ou de toute autre disposition 16gislative ou r6glementaire donne la pr6f~rence
A une compagnie d'assurance maritime d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie
d'assurance maritime autoris~e A exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-
Unis d'Am6rique, les marchandises acquises aux Etats-Unis au moyen du Pr~t seront
assur~es aux Etats-Unis contre les risques maritimes, tant que cette pr6f6rence continuera
A 8tre accord6e, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es
A exercer des activitds dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am~rique.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens dont l'acquisition sera
financ6e au moyen du Prt contre les risques s'attachant A leur transport jusqu'au lieu de
leur utilisation. Cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles
avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et
sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront W financ6es. Toute
indemnisation obtenue par l'Emprunteur au titre d'une telle assurance devra servir A
remplacer toute marchandise avaride ou perdue, A r6parer toute avarie ou A rembourser
l'Emprunteur des frais de remplacement ou de r6paration desdites marchandises. Toute
marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et son origine
aux Etats-Unis A moins que I'AID et l'Emprunteur ne conviennent par dcrit qu'il en soit
autrement et sera A tout autre 6gard assujettie aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.08. Notification d adresser aux iventuelsfournisseurs. En vue d'ou-
vrir A toutes les soci~t~s des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la foumiture des
articles autorisds, l'Emprunteur communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce
sujet pour les dates que I'AID fixera dans les Lettres d'ex~cution.

Paragraphe 6.09. Information et marquage. L'Emprunteur pr6tera son concours
A 'AID pour la diffusion d'informations sur le Projet et se conformera aux instructions
raisonnables que I'AID pourra donner de temps A autre pour ce qui concerne le marquage
des articles autorisds.

Paragraphe 6.10. Surplus appartenant au Gouvernement des Etats-Unis. I1 sera
possible d'utiliser les sommes vers6es par I'AID aux termes du pr6sent Accord pour
couvrir l'achat aux fins du Projet de surplus d6tenus par le Gouvernement des Etats-Unis
remis en 6tat, qui conviendraient pour le Projet et qui seraient disponibles en temps
opportun et l'Emprunteur accepte d'utiliser ces surplus le cas 6ch6ant.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. Doboursements pour couvrir le coat en dollars des Etats-Unis -
Lettres d'engagement aupres des banques des Etats-Unis. Une fois satisfaites par
l'Emprunteur les conditions prdalables aux termes de l'article III du prdsent Accord,
l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A I'AID d'6mettre A l'intention d'une ou
plusieurs banques des Etats-Unis agr66es par elle des Lettres d'engagement pour des
montants d6termin6s, par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites
banques les sommes qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A l'Emprunteur ou A un
reprdsentant quelconque de celui-ci au moyen de Lettres de cr6dit ou autrement pour
couvrir le coOt des articles autoris6s acquis conform6ment aux termes et conditions du
present Accord. Tout versement d'une banque A un entrepreneur ou fournisseur sera
effectud sur pr6sentation des pieces justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres
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d'engagement et les Lettres d'exdcution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'en-
gagement et aux Lettres de crddit seront A la charge de I'Emprunteur et pourront etre
financ6s au moyen du Pret.

Paragraphe 7.02. Autresformes de d~boursement. Des fonds pourront 6galement
etre d6boursds au titre du Pret par tout autre moyen et par toute autre proc6dure dont
l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par dcrit.

Paragraphe 7.03. Date des d~boursements. Tout d6boursement de I'AID sera
rdput6 avoir dtd effectud, dans le cas des d6boursements faits conform6ment au paragraphe
7.01, A la date A laquelle I'AID aura versd des fonds A l'Emprunteur, au reprdsentant
d6sign6 par lui, ou A un 6tablissement bancaire, conformment A une Lettre d'engagement.
Les d6boursements effectu6s, conform6ment au paragraphe 7.02, seront r6put6s avoir W
effectu6s A la date qui sera sp6cifi6e dans l'entente 6crite exigde par les dispositions dudit
paragraphe, 6tant entendu qu'en l'absence d'une telle pr6cision, la date du d6boursement
est r6put6e 6tre celle A laquelle I'AID verse des fonds aux fins de I'achat des biens, de
la foumiture de services, ou bien livre des 6quipements A I'Emprunteur ou A son
reprdsentant.

Paragraphe 7.04. Date limite de demande de Lettres d'engagement. A moins que
I'AID et l'Emprunteur ne conviennent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre
d'engagement ne sera dmise si la demande parvient A I'AID apris le 30 juin 1980.

Paragraphe 7.05. Date limite des diboursements. A moins que I'AID et 1'Em-
prunteur ne conviennent par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d6boursement au titre
du Pret ne sera effectu6 si les documents requis parviennent apr~s le 31 d6cembre 1980.
L'AID pourra A sa discrdtion et A tout moment post6rieurement au 31 d6cembre 1980
ddduire du Pr~t la totalit6 ou une partie des d6boursements pour lesquels les documents
ne lui seraient pas parvenus A cette date, auquel cas c'est A I'Emprunteur qu'il incombe
d'acquitter le prix des biens et services impayes.

Paragraphe 7.06. Documentation exigde. L'AID prdcisera en dMtail par voie de
Lettres d'ex6cution quels sont les documents requis pour justifier les d6boursements A
effectuer aux termes du pr6sent Accord par Lettre d'engagement ou par une autre m6thode
de financement.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, par no-
tification dcrite A I'AID, annuler toute partie du Prt, que, avant cette notification, I'AID
n'aura pas d6bours6e ou ne se sera pas engag6e A d6bourser ou qui, A cette date, n'aura
pas encore W utilis6e par l'6mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou par des paiements
bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilitg anticipie. S'il se produit un ou plu-
sieurs des faits suivants (manquements) :
a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer A la date

d'6ch~ance un versement au titre des int~rets ou du remboursement du principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de ]'obligation de se conformer A toute
autre disposition du pr6sent Accord;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date
d'6chdance un versement au titre des intdrdts ou du remboursement du principal ou
de tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou I'un quelconque de ses
organismes et I'AID ou 'un quelconque des organismes qui l'ont pr&c6d~e;

I'AID pourra demander qu'il se tienne des consultations conformdment aux dispositions

Vol. 1068. 1-16258



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 389

du paragraphe 9.03 du present Accord et pourra, A son choix, aviser I'Emprunteur que
la totalit6 ou une partie quelconque du principal non rembours6 est exigible et payable
dans les soixante (60) jours et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce
d6lai de soixante (60) jours, le principal non remboursd et tous int&6ts dchus en vertu
du pr6sent Accord seront exigibles imm6diatement et tous autres montants d6boursds en
vertu de Lettres de cr6dit irr6vocables en circulation ou A tout autre titre seront exigibles
ds qu'ils seront ddboursds.

Paragraphe 8.03. Suspension des d4boursements, transfert de marchandises d
I'AID. Si, A un moment quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex cution d'une obligation;
b) I1 se produit un 6vdnement ou des 6v6nements qui, de I'avis de I'AID, crdent une

situation exceptionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Pr~t ou
l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du present Accord;

c) Un d6boursement est incompatible avec la 16gislation r6gissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer A la date d'6ch6ance un

versement au titre des intdr~ts ou du remboursement du principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pr~t, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et les
Etats-Unis d'Amdrique ou l'un quelconque de ses organismes;

'AID pourra demander qu'il se tienne des consultations conform6ment aux dispositions
du paragraphe 9.03 du prdsent Accord et pourra, A son choix i) refuser d'6mettre de
nouvelles Lettres d'engagement ou autre autorisation de d6boursement; ii) suspendre ou
annuler les Lettres d'engagement ou autre autorisation de d6boursement dans la mesure
o6 elles n'auront pas servi de base A l'6mission de Lettres de cr6dit irr6vocables ou A des
paiements bancaires effectu6s par d'autres moyens; iii) refuser d'effectuer des ddbour-
sements autrement qu'en vertu de Lettres d'engagement; et iv) exiger qu'A la charge de
I'AID le titre de propridt6 sur les marchandises financ6es aux termes du pr6sent Accord
lui soit transf6r6 si les marchandises sont livrables et n'ont pas 6t d6charg6es dans les
ports d'entr6e de la Syrie. Tout d6boursement effectu6 au titre du Pr6t pour des mar-
chandises dont la propri6t6 est ainsi transf6r6e sera ddduit du principal A titre de rem-
boursement anticip6 dudit principal selon les dispositions expos6es au paragraphe 2.04
ci-dessus. L'AID informera rapidement l'Emprunteur apr~s avoir pris l'une quelconque
des d6cisions figurant aux alin6as i A iv ci-dessus.

Paragraphe 8.04. Annulation par 'AID. Si, apr~s une suspension des d6bour-
sements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 8.03, le ou les faits qui
ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas W dlimin6s ou rectifids dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, A tout moment par la suite,
la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pr6t qui n'aura pas alors td d6bours6e
ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute annu-
lation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticipd, les dispositions
du prdsent Accord continueront A avoir pleinement effet concernant tout fonds d6bours6
au titre du pr6sent Pret jusqu'au remboursement total du principal et au paiement integral
des intdrets dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Si un remboursement n'est pas justifi6
par des pieces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ou n'est pas
effectu ou utilis6 conform6ment aux dispositions du prdsent Accord, I'AID pourra,
nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un quelconque des autres recours pr6vus dans
le pr6sent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars
des Etats-Unis dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la r6ception d'une
demande dans ce sens.
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b) Si I'AID reqoit d'un consultant, d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire
ou de toute autre tierce Partie, un remboursement relatif A des marchandises ou A des
services financ6s A l'aide du Pret et si ce remboursement est dfi au prix excessif des
marchandises ou des services ou A la non-conformit6 de ces marchandises aux sp6cifi-
cations requises ou A la qualit6 insuffisante de ces services, I'AID affectera ce rembour-
sement selon les dispositions expos6es A l'alin6a c ci-apr~s.

c) En ce qui concerne les remboursements regus par I'AID de la part de l'Em-
prunteur ou de tierces Parties au titre des alin as a et b ci-dessus, I'AID affectera d'abord
ce remboursement, dans la mesure justifi6e, au paiement des marchandises et A la r6-
mun6ration des services fournis en vue du Projet au titre pr6sent Accord; le solde, s'il y
en a un, sera imput6 sur les versements 6chelonnds du principal dans l'ordre inverse de
leur dch6ance, et le montant de ce solde sera d~duit du montant du Pr t. Nonobstant
toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera le droit de demander le
remboursement de tout montant d6bours6 en vertu du Pret pendant cinq ans A compter
de la date du d6boursement.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais raisonnables de I'AID
autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recouvrement de tout
montant rembours6 ou par le versement de tout montant qui lui est do en raison de
1'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront 8tre imput6s A l'Emprunteur
et rembours6s A I'AID de la faqon qui sera convenue entre les Parties quand elles se
seront consult6es suivant les dispositions du paragraphe 9.03.

Paragraphe 8.08. Non-renonciation aux recours. Aucun retard dans 1'exercice
ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pr6valoir en vertu
du pr6sent Accord ne sera interpr~t6 comme constituant une renonciation A l'un de ces
droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adressd par 'Emprunteur ou par I'AID en vertu
du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou radiogramme et sera r6put6
avoir t6 dfment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura td remis de la
main A la main, par service postal, tdlgramme ou radiogramme A l'adresse suivante
A l'Emprunteur :

Adresse postale et t61graphique
Commission nationale de planification
Damas (R6publique arabe syrienne)

A I'AID :
Adresse postale et t61graphique

Agence pour le d6veloppement internationale des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Damas (R6publique arabe syrienne)

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adress6s A I'AID en vertu du prdsent Accord seront r6dig6s en anglais, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. Representants. A toutes les fins du pr6sent Accord ou de l'une
quelconque de ses modifications, l'Emprunteur sera repr6sentd par la personne qui, en
titre ou A titre int6rimaire, remplit les fonctions de Ministre d'Etat adjoint de la planification
6conomique et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou A titre int6rimaire,
remplit les fonctions de Directeur de I'AID en Syrie. Ces personnes seront habilit6es A
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ddsigner d'autres repr~sentants par voie de notification 6crite. Dans le cas du remplacement
d'un reprdsentant ou de la d6signation d'un autre reprdsentant en vertu du present Accord,
I'Emprunteur foumira, d'une mani re acceptable pour I'AID quant A la forme et au fond,
un avis donnant le nom du repr6sentant et un spdcimen de sa signature. Tant que I'AID
n'aura pas requ notification dcrite de la rdvocation des pouvoirs de l'un quelconque des
repr6sentants dftment habilit6s de l'Emprunteur qui auront dt6 d6sign6s conform6ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, I'AID pourra accepter la signature dudit repr6-
sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectude au moyen
de cet instrument est diment autoris6e.

Paragraphe 9.03. Consultations permanentes. L'Emprunteur et i'AID coop6re-
ront pleinement pour assurer la communication voulue entre les Parties et travailler A la
r6alisation de l'objectif du Pr~t. A cette fin, l'Emprunteur et I'AID proc6deront de temps
A autre, dans un ddlai de cinq jours A compter de la remise d'une demande dcrite de l'une
ou l'autre des Parties, A un 6change de vues entre leurs repr6sentants sur toute question
relative A 1'6tat d'avancement du Projet, A l'ex6cution par l'une ou l'autre Partie des
obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord et sur toute autre question
relative au Pr~t.

Paragraphe 9.04. Lettres d'exdcution. L'AID pourra de temps A autre dmettre des
Lettres d'exdcution qui prescriront les procddures applicables en vertu du prdsent Accord
en vue de l'exdcution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.05. Titres de crdance. A la date ou aux dates que l'AID prdcisera,
l'Emprunteur lui fournira des titres de cr6ance relatifs au Pr6t dans la forme et assortis
des conditions et des avis juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.06. Extinction de l'Accord apres remboursement intigral. Lorsque
la totalitd du principal et tous les int6r6ts 6chus auront W pay6s, le pr6sent Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et pour I'AID seront immd-
diatement caducs.

EN FOI DE QUOI les Etats-Unis d'Am~rique et la Rdpublique arabe syrienne, agissant
l'un et I'autre par leur repr6sentant A ce dOment autoris6, ont fait signer deux exemplaires
originaux du prdsent Accord en anglais et l'ont fait enregistrer A la date stipulde plus
haut.

Etats-Unis d'Am6rique: R6publique arabe syrienne
Par: [Signg] Par: [Signi]

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU
Titre : Ambassadeur Titre : Ministre d'Etat adjoint A la planifi-

cation 6conomique

ANNEXE I

DESCRIPTIF DU PROJET

1. Giniralitis. L'Emprunteur a entrepris le d~veloppement intensif de l'irrigation du bassin
de l'Euphrate, grace A la retenue d'eau et au contr6le du d6bit obtenus au moyen du barrage d'AI-
Thawra situd en Syrie septentrionale. Concernant la zone A amdnager en vue de l'irrigation, une
priorit6 6levde est accordde A la r6gion du Balikh par I'Emprunteur qui agit par l'intermddiaire de
I'Administration g6ndrale pour la mise en valeur du bassin de l'Euphrate qui relive du Ministre
du barrage de l'Euphrate. I1 a dt6 r6alis6 l'amdnagement d'une zone pilote de 20 000 hectares.
Concemant la section du Balikh, des contrats ont tA pass6s pour les travaux de construction portant
sur 10 000 hectares, tandis que les appels d'offres portant sur les 12 000 hectares restants ont dtd
lancds. Les 6tudes et les plans concernant les 26 000 hectares de la section 2 sont achev6s. Des
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contrats ont t6 passes pour des travaux de construction portant sur 27 000 hectares situ~s dans la
partie centrale de la vall6e de l'Euphrate, ce qui porte A 95 000 hectares la surface totale nette de
la zone du Projet dont l'irrigation est prdvue pour la fin de 1980.

2. Le Projet>> (par. 1.02) & ex6cuter avec le montant du Prt comprend a) la fourniture des
6quipements et des vdhicules n6cessaires pour les travaux d'entretien et de r6paration des installations
d'irrigation et de drainage, des stations de pompage et des routes situ6es dans la zone de 95 000
hectares couverte par le Projet :

i) Colateur principal et grands embranchements, 800 km;
ii) Canaux secondaires et rigoles d'irrigation, 900 kin;

iii) Principaux canaux de drainage A ciel ouvert, 500 km;
iv) Stations de pompage, 10;
v) Routes (secondaires et de 3e cat6gorie), 800 km;

b) l'installation d'ateliers d'entretien et de r6paration pour les 6quipements et les v6hicules men-
tionn6s A l'alinda a ci-dessus; et c) l'assistance technique pour la conception, la construction et le
fonctionnement des ateliers et la formation technique n6cessaire pour le personnel de l'Adminis-
tration g6n6rale pour la mise en valeur du bassin de l'Euphrate.

3. Le Projet sera ex6cut6 par I'Administration g6n6rale pour la mise en valeur du bassin de
l'Euphrate, les devises n6cessaires dtant fournies par l'Emprunteur grace aux ressources du Prt.

4. Le cofit estimatif du Projet est actuellement de 17,11 millions de dollars des Etats-Unis,
en y comprenant les impr6vus, et atteindra vraisemblablement le montant de 18,99 millions de
dollars pendant l'ex6cution du Projet. On trouvera ci-dessous une ventilation des d6penses (les
montants sont tous en milliers de dollars):

D'penses
En devises locales Total

Materiel d'entretien ..... ............ 10 774 12 10 786
Outillage et 6quipement des ateliers . . . 1 056 4 1 060
Construction des ateliers .......... 650 585 1 235
Services de consultants ........... ...... 2 282 319 2 601
Formation du personnel .......... 133 - 133
lmprdvus d'ordre materiel ......... 1 116 181 1 297
Inflation ......... ................... 1 589 287 I 876

TOTAL 17 600 1 388 18 988
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC (DAMASCUS-DERA'A HIGHWAY
PROJECT)

Date: July 22, 1976

LOAN AGREEMENT dated the 22nd day of July 1976, between the UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D."), and the SYRIAN ARAB REPUBLIC ("Borrower").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. The Loan. Upon the terms and conditions stated herein, A.I.D.
agrees to lend to the Borrower, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed forty-five million nine hundred thousand United States
dollars ($45,900,000) (the "Loan") to assist the Borrower in carrying out the Damascus-
Dera'a Highway Project (the "Project") described in section 1.02. The Loan shall be
used to finance foreign exchange costs of goods and services required for the Project.
Goods and services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as
"Eligible Items". The aggregate amount of disbursements under the Loan shall constitute
the principal of the Loan.

Section 1.02. The Project. The Project partially financed hereunder shall consist
of engineering services and construction services needed to construct a 104-kilometer,
four-lane divided highway from the outskirts of Damascus to the Jordanian border in the
vicinity of Dera'a, all as described in Annex I (Project Description) attached hereto and
made a part hereof. Such Annex I may be modified by the Parties hereto in writing
consistent with the terms of this Agreement.

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest, which shall
accrue at the rate of two per cent (2%) per annum for ten years following the date of the
first disbursement hereunder and at the rate of three per cent (3%) per annum thereafter,
on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid interest. Interest on
the outstanding principal shall accrue from the date of each respective disbursement (as
such date is defined in section 7.03) and shall be computed on the basis of a 365-day
year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due
and payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date
to be specified by A.I.D.

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay the principal to A.I.D. within
forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one (61)
approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The first install-
ment of principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which
the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D. shall provide
the Borrower with an amortization schedule in accordance with this section after the final
disbursement under the Loan.

I Came into force on 22 July 1976 by signature.
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Section 2.03. Application, currency and place of payment. All payments of prin-
cipal and interest hereunder shall be made in United States dollars and shall be applied
first to the payment of interest due and then to the repayment of principal. Except as
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the order
of the "Agency for International Development", and shall be deemed made when received
by the Office of the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.
20523.

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the outstanding principal.
Any such prepayment shall be applied to the installments of principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. Renegotiation of the terms of the Loan. The Borrower agrees to
negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of Syria.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement. Prior to the initial
disbursement or to the issuance of the initial Letter of Commitment or other authorization
of Disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of the State Counsel of the Syrian Arab Republic that this

Agreement has been duly authorized or ratified by and executed on behalf of the
Borrower, that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower
in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the person or persons holding or acting in the office of
the Borrower specified in section 9.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement; and

(c) a signed contract with a U.S. engineering firm for services relating to engineering
design, preparation of construction plans and construction contract tender
documents.
Section 3.02. Conditions precedent to disbursement for construction serv-

ices. Except as A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, prior to the
first disbursement for construction services, Borrower shall furnish or cause to be furnished
to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) a signed contract with a U.S. engineering firm for services relating to supervision

of construction;
(b) a signed contract with a United States construction contractor(s) for construction

services required for the Project;
(c) evidence that the necessary right of way for the highway has been acquired; and
(d) evidence that roads of sufficient capacities are planned for connection with the

northern and southern terminal points of the Project.
Section 3.03. Terminal date for meeting conditions precedent to initial disburse-

ment. If all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within one
hundred eighty (180) days from the date of this Agreement or such later dates as A.I.D.
and the Borrower may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination
hereunder, this Agreement and all obligations of the Parties hereunder shall terminate
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upon the giving of such notice of termination; provided, if A.I.D. shall have disbursed
any funds in advance of said conditions being met, upon the giving of notice, the Borrower
shall immediately repay the principal then outstanding and shall pay any accrued interest.

Section 3.04. Terminal dates for meeting conditions precedent to disbursement. If
all of the conditions specified in section 3.02 shall not have been met within one year
from the date of this Agreement, or by such later date as A.I.D. and the Borrower may
agree to in writing, A.I.D. may at its option at any time thereafter cancel the then
undisbursed balance of the Loan or terminate this Agreement by giving written notice to
the Borrower. Upon the giving of such notice of termination the Borrower shall imme-
diately repay any principal then outstanding and pay any accrued interest. This Agreement
and all obligations of the Parties hereunder shall terminate either (a) upon receipt of such
principal and interest payments in full, or (b) if there is no principal then outstanding
nor any interest then accrued, upon the giving of such notice of termination.

Section 3.05. Notification of meeting conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in sections 3.01 and 3.02 or any subsections thereof
have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Project. (a) The Borrower shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound technical, fi-
nancial, and management practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all
substantial modifications thereto mutually approved pursuant to this Agreement.

(c) The Borrower shall provide or cause to be provided qualified and experienced
management and staff as may be appropriate for the maintenance and operation of the
Project, and by regular appropriation of funds cause the Project to be operated and
maintained in such manner as to insure the continuing and successful achievement of the
purposes of the Project.

Section 4.02. Funds and resources to be provided by the Borrower. The Borrower
shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all other resources
required for the punctual and effective carrying out of the Project including, without
limitation, the local cost portion of the engineering and construction services contracts.

Section 4.03. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evidence of in-
debtedness issued in connection herewith shall be free from, and the principal and interest
shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees imposed under
the laws in effect within Syria. To the extent that (a) any contractor, including any
consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder, and any property
or transactions relating to such contracts and (b) any commodity procurement transaction
financed hereunder are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies
imposed under laws in effect in Syria, the Borrower shall, as and to the extent prescribed
in and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse the same under section 4.02
of this Agreement with funds other than those provided under the Loan; provided, how-
ever, that this section 4.03 shall not apply to taxes levied upon citizens and companies
of Syria.

Section 4.04. Utilization of goods and services. (a) Goods and services financed
under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, no goods
or services financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid
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project or activity associated with or financed by any country not included in Code 935
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.05. Disclosure of material facts and circumstances. The Borrower
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or caused
to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate and complete,
and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances
that might materially affect the Project and the discharge of its obligations under this
Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any facts and circumstances
that may hereafter arise that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might materially affect, the Project or the discharge of the Borrower's obligations under
this Agreement.

Section 4.06. Commissions, fees, and other payments. (a) The Borrower war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any action
under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid or agreed
to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any
kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time officers and employees
or as compensation for bona fide professional, technical, or comparable services. The
Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona
fide professional, technical, or comparable services to which it is a Party or of which it
has knowledge (indicating whether such payment has been made or is to be made on a
contingent basis); and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by
A.I.D., the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the pro-
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar payments
legally established in Syria.

Section 4.07. Maintenance and audit of records. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and practices
consistently applied, books and records relating both to the Project and to this Agreement.
Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and services

acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five (5) years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until
all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first
occur.

Section 4.08. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports in addition to those required under section 4.05 hereof relating to the Loan
and to the Project as A.I.D. may reasonably request.

Section 4.09. Inspection. The authorized representatives of A.I.D. shall have the
right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and services
financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and other documents relating
to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such
inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit any part of Syria for any
purpose relating to the Project.

Vol. 1068, 1-16259



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1978

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. Borrower will establish and enforce size and weight restrictions as
required in order to protect the Project from damage by over-loaded vehicles.

Section 5.02. Borrower will provide promptly, all required resources to fund such
additional foreign exchange as may be required beyond that available under the Loan.

Section 5.03. Borrower will assure, through regularly appropriated funds, that the
Project will be maintained.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. Source of procurement. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, the source and origin of goods and services financed hereunder will be in the
United States of America.

Section 6.02. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
no goods or services may be financed by A.I.D. hereunder which are procured pursuant
to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agreement.

Section 6.03. Implementation of procurement requirements. The definitions ap-
plicable to the eligibility requirements of section 6.01 will be set forth in detail in
Implementation Letters.

Section 6.04. Plans, specifications and contracts. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing:

(a) The Borrower will furnish to A.I.D. promptly upon preparation, any plans,
specifications, construction schedules, bid documents, and contracts relating to the Proj-
ect, and any modifications thereof, whether or not the goods and services to which they
relate are financed under the Loan.

(b) All of the plans, specifications, and construction schedules furnished pursuant
to subsection (a) above shall be mutually approved by the Parties hereto in writing. All
plans, specifications, bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Loan shall be in terms of United States
standards and measurements.

(c) The following contracts financed under the Loan shall be mutually approved
by the Parties hereto in writing prior to their execution: (1) contracts for engineering and
other professional services; (2) contracts for construction services; (3) contracts for such
other services, equipment and materials as set forth in Implementation Letters.

In case of any of the above contracts for services, including construction services,
the Parties hereto will also mutually approve in writing the contractor and key contractor
personnel. Substantial modifications in any of such contracts and changes in any of such
personnel shall also be mutually approved by the parties hereto in writing prior to becoming
effective.

(d) In the event consulting firms or construction contractors not financed by A.I.D.
are used by the Borrower for the Project, A.I.D. shall be advised before execution of
the contracts relating thereto regarding the scope of their services and supervisory per-
sonnel assigned to the Project. In the event A.I.D. believes such contracts may interfere
with or otherwise affect the work financed hereunder, A.I.D. shall request consultation
under section 9.03 hereof.

(e) In exercising its approval function under this section with respect to any doc-
umentation, A.I.D. shall approve or disapprove such documentation within thirty (30)
days after receipt thereof. In the event A.I.D. shall fail to act within such time, Borrower
may request consultation under section 9.03 hereof.

Section 6.05. Purchasing procedures. Eligible items will be procured on a fair
and, except for consultants' services, on a competitive basis at reasonable prices, and,
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except as A.I.D. may otherwise agree in writing, in accordance with procedures therefor
set forth in Implementation Letters.

Section 6.06. Third country nationals on construction contracts. Personnel per-
forming on-site construction services under construction contracts financed by A.I.D.
shall be United States citizens or citizens or permanent residents of Syria; provided,
however, that twenty percent (20%) of the personnel performing such services may be
other than as described above.

Section 6.07. Shipping and insurance. (a) Goods financed under the Loan shall
be transported to Syria on flag carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, provided:

(1) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all commodities (computed
separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed hereunder which
may be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United States
flag commercial vessels unless A.I.D. shall determine that such vessels are not available
at fair and reasonable rates for U.S. flag commercial vessels.

(2) Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated
by all shipments financed hereunder and transported to Syria on dry cargo liners shall be
paid to or for the benefit of privately owned United States flag commercial vessels unless
A.I.D. shall determine that such vessels are not available at fair and reasonable rates for
U.S. flag commercial vessels.

(3) Compliance with the requirements of (1) and (2) above must be achieved with
respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from non-U.S.
ports, computed separately.

(4) Within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, until project
completion, or such other period as A.I.D. may indicate in writing, the Borrower shall
furnish A.I.D. with a statement, in form and substance satisfactory to A.I.D., reporting
on compliance with the requirements of this section.

(5) No such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which
A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to carry A.I.D.-financed
goods or which has been chartered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such
charter has been approved by A.I.D.

(b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments to be
financed hereunder, the Borrower, by statute, decree, rule, or regulation, favors any
marine insurance company of any country over any marine insurance company authorized
to do business in any state of the United States of America, goods procured from the
United States and financed under the Loan shall, during the continuance of such favoritism,
be insured against marine risk in the United States of America with a company or
companies authorized to do a marine insurance business in any state of the United States
of America.

(c) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risk incident to their transit to the point of their use. Such insurance
shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial practice,
shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency in which
such goods were financed. Any indemnification received by the Borrower under such
insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the goods
insured or shall be used to reimburse the Borrower for the replacement or repair of such
goods. Any such replacements shall have both their source and origin in the United States
unless A.I.D. and the Borrower shall otherwise agree in writing and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.08. Notification to potential suppliers. In order that United States firms
shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible Items, the Borrower shall

Vol. 1068, 1-16259



400 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuei des Trait~s 1978

furnish to A.I.D. appropriate information with regard thereto at such time as A.I.D. may
request in Implementation Letters.

Section 6.09. Information and marking. The Borrower will cooperate with A.I.D.
in its efforts to disseminate information concerning the Project and shall comply with
such reasonable instructions with respect to the marking of Eligible Items as A.I.D. may
issue from time to time.

Section 6.10. U.S. Government-owned excess property. Funds contributed by
A.I.D. hereunder may be used to finance costs of obtaining for the Project reconditioned
United States Government-owned excess property which is suitable for the Project and
available on a timely basis, and the Borrower agrees to consider such utilization.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. Disbursements for United States dollar costs - Letters of Commit-
ment to United States banks. Upon satisfaction by the Borrower of the conditions
precedent set forth in article III hereof, the Borrower may, from time to time, request
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more United
States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks
for payments made by them to the Borrower or any designee of the Borrower, through
the use of Letters of Credit, or otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance
with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting documentation
as A.I.D. may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit shall
be for the account of the Borrower and may be financed under the Loan.

Section 7.02. Other forms of disbursement. Disbursements of the Loan may also
be made through such other means and by such other procedures, as the Borrower and
A.I.D. may agree to in writing.

Section 7.03. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur, in the case of disbursements pursuant to section 7.01, on the date on which
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a banking institution
pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement under section 7.02
hereof the date of disbursement shall be designated in the documentation by which the
Parties agree to such disbursement; provided, in the absence of such designation, the
date of disbursement shall be the date upon which A.I.D. makes payment with respect
to goods or services or delivers property into the control of the Borrower or its designee.

Section 7.04. Terminal date for requests for Letters of Commitment. Except as
A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment shall
be issued in response to a request received after December 31, 1980.

Section 7.05. Terminal datefor disbursement. Except as A.I.D. and the Borrower
may otherwise agree in writing, no disbursement of Loan funds shall be made against
documentation submitted after June 15, 1981. A.I.D. may at any time or times after
June 15, 1981, reduce the Loan by all or any part thereof to the extent documentation
for payment was not received by such date, in which case liability for payment for any
goods and services not paid for will rest with the Borrower.

Section 7.06. Documentation requirements. A.I.D. will specify in detail by Im-
plementation Letters the documents required to substantiate disbursements by Letter of
Commitment or other method of financing under this Agreement.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, by written
notice to A.I.D., cancel any part of the Loan which, prior to the giving of such notice,
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A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or which has not then been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank payments
made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. Events of default; acceleration. If any one or more of the following
events ("Events of Default") shall occur:

(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of principal
required under this Agreement;

(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement;
or

(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of
principal or any other payment required under any other loan agreement, any guar-
anty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies
and A.I.D., or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may request consultation in accordance with section 9.03 and may, at its
option, give to the Borrower notice that all or any part of the unrepaid principal shall be
due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of Default is cured
within such sixty (60) days such unrepaid principal and any accrued interest thereon shall
be due and payable immediately and the amount of any further disbursements made under
then outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and payable
as soon as made.

Section 8.03. Suspension of disbursement, transfer of goods to A.I.D. In the
event that at any time:

(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event or events occur which A.I.D. determines creates an extraordinary situation

that makes it improbable either that the purposes of the Loan will .be attained or
that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agreement;

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

principal or any other payment required under any other loan, guaranty or other
agreement between the Borrower or any of its agencies and the United States of
America or any of its agencies;

then A.I.D. may request consultation in accordance with section 9.03 and may, at its
option, (i) decline to issue further Letters of Commitment or other disbursing authorization;
(ii) suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or other disbursing authorization
to the extent that they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters
of Credit or through bank payments made by other means; (iii) decline to make disburse-
ment other than under Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that
title to goods financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of Syria. Any disbursement
made under the Loan with respect to such transferred goods shall be deducted from
principal in the manner of a prepayment of principal as set forth in section 2.04 hereof.
A.I.D. shall give notice to the Borrower promptly after taking any of the actions described
in (i) through (iv) above.

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of disbursements
pursuant to section 8.03, if the cause or causes for such suspension of disbursements
shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such
suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of
Credit.
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Section 8.05. Continued effectiveness of Agreement. Notwithstanding any can-
cellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of this
Agreement shall continue in full force and effect as to any funds disbursed under this
Loan until the repayment in full of all principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. Refunds. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any disburse-
ment not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., not-
withstanding the availability or exercise of any of the other remedies provided for under
this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States dollars
to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of a request therefor.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other third Party connected with the Loan,. with respect
to goods or services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable
price for goods or services, or to goods that did not conform to specifications, or to
services that were inadequate, A.I.D. shall apply such refund as set forth in subsection
(c) below.

(c) As to refunds received by A.I.D. from Borrower or third Parties pursuant to
subsections (a) and (b) above, A.I.D. shall first make such refund amount available for
the cost of goods and services procured for the Project hereunder, to the extent justified;
the remainder, if any, shall be applied to the installments of principal in the inverse order
of their maturity and the principal amount of the Loan shall be reduced by the amount
of such remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right
to require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for
five years following the date of such disbursement.

Section 8.07. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as may be agreed between the Parties after consultation under section 9.03.

Section 8.08. Non-waiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise, any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Communications. Any notice, request, document, or other com-
munication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made, or sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered
to such Party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the following address:

To Borrower:
Mail or cable address

State Planning Commission
Damascus, Syrian Arab Republic

To A.I.D.:
Mail or cable address

United States Agency for International Development
Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.
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Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement or any
amendments thereto, the Borrower will be represented by the individual holding or acting
in the office of Deputy Minister of State for Planning Affairs and A.I.D. will be represented
by the individual holding or acting in the office of A.I.D. Mission Director in Syria.
Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by written
notice. In the event of any replacement or other designation of a representative hereunder,
Borrower shall submit a statement of the representative's name and specimen signature
in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of
revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the Borrower
designated pursuant to this section, A.I.D. may accept the signature of any such repre-
sentative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. Continuing consultation. The Borrower and A.I.D. shall cooperate
fully to assure adequate communication between the Parties and that the purpose of the
Loan will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to
time, within five days of the delivery of written request of either Party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the performance
by either Party of its obligations under this Agreement and other matters relating to the
Loan.

Section 9.04. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue Im-
plementation Letters that will specify the procedures applicable hereunder in connection
with the implementation of this Agreement.

Section 9.05. Instruments of indebtedness. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall provide instruments of indebtedness with respect to the Loan,
in such form, containing such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. may
reasonably request.

Section 9.06. Termination upon full payment. Upon payment in full of principal
and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower and
A.I.D. under the Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America and the Syrian Arab Republic,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused two original
copies of this Agreement to be signed in the English language and delivered as of the
day and year first above written.

United States of America: Syrian Arab Republic:
By: [Signed] By: [Signed]

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU
Title: Ambassador Title: Deputy Minister of State for Plan-

ning Affairs

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION
1. Project purpose. The purpose of the Project is to facilitate the flow of goods and services

to and from areas in south central Syria as well as to and from Jordan and points south; to reduce
vehicular operating and maintenance costs and transportation charges to shippers using the Project
road; and to reduce the Syrian Government's road maintenance costs by reducing highway deteri-
oration caused by overloaded vehicles.

2. Project activities. The Project consists of the construction of approximately 104 kilom-
eters of new, limited access four-lane divided highway extending south from Damascus to the
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Syrian/Jordanian frontier east of Dera'a. Criteria for the design will be in accordance with Syrian
standards.

Specifically, the Project shall include the following elements: (a) acquisition of the necessary
right of way; (b) contracting a consultant engineering company to review existing Project highway
designs, prepare the documentation necessary for the tendering of the construction work, and advise
the Borrower on the adjudication of the construction services contract(s); (c) contracting engineering
consultant services to supervise Project highway construction; and (d) contracting construction
services to build the Project highway.

The Loan will finance the United States dollar cost of items (b) and (c) above and partial
financing of item (d) up to a total amount not exceeding the Loan. Borrower shall finance the local
currency cost of items (a) through (d) and any foreign exchange costs for item (d) not financed
under the Loan.

3. Financial plan. The total estimated Project costs and sources of financing are as follows
(all amounts are expressed in thousands of United States dollars):

Borrower

Item L C. Forex A.1 D Total

Right of way ................. 2,500 - - 2,500
Consulting services ......... .. 3,300 - 3,400 6,700
Construction .............. 24,000 4,900 30,400 59,300
Contingencies ................ 600 800 4,800 6,200
Escalation .................. 8,800 1,200 7,300 17,300
Sub-total ................ 39,200 6,900 45,900 92,000

TOTAL $46,100 $45,900 $92,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT I ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE ET LA
R1tPUBLIQUE ARABE SYRIENNE (PROJET DE CONSTRUCTION
D'UNE GRANDE ROUTE DE DAMAS A DERA 'A)

Date : 22 juillet 1976

ACCORD DE PRET en date du 22 juillet 1976 entre les ETATS-UNIS D'AMtmRQUE
agissant par I'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<AID )
et la RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE (l'oEmprunteuro)

Article Premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. Le Prt. Sous r6serve des clauses et dispositions du pr6sent
Accord, I'AID accepte de prater A l'Emprunteur, conform6ment A la loi de 1961 intitulde
Foreign Assistance Act (loi relative A I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W
modifide, un montant ne d6passant pas quarante-cinq millions neuf cent mille (45 900 000)
dollars des Etats-Unis (le <Pret>), pour l'aider A exdcuter le Projet de construction d'une
grande route Damas-Dera'a (le Projet>) d6crit au paragraphe 1.02. Le Pr~t servira A
couvrir les coats en devises des biens et services n6cessaires pour le Projet. Les biens et
services dont le financement sera autoris6 en vertu du pr6sent Accord sont ci-apr~s
ddnomm6s les oArticles autoris6s>>. Le montant total des d6boursements au titre du Pr t
est ci-apr~s d6nommd le oprincipal>.

Paragraphe 1.02. Le Projet. Le Projet financ6 en vertu du pr6sent Accord
comporte des services de g6nie civil et des services de construction n6cessaires A la
construction d'une grande route de 104 kilomtres, A quatre voies, de la sortie de Damas
A la fronti~re jordanienne aux environs de Dera'a, conform6ment aux descriptions de
l'annexe I (Descriptif du Projet) jointe au prdsent Accord dont elle fait partie. L'annexe
I pourra 8tre modifi6e par 6crit par les Parties conformdment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article II. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. Intirts. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrets au taux
annuel de deux pour cent (2 %) pendant 10 ans A compter de la date du premier d6-
boursement et au taux de trois pour cent (3 %) par an par la suite sur le solde non
remboursd du principal et sur tous int6rets dus mais non pay6s. Les int6rets sur le solde
non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle que cette
date est d6finie au paragraphe 7.03) et seront calcul6s sur la base d'une ann6e de 365
jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des int6rets devra etre
effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, A une date qui sera
fixe par I'AID.

Paragraphe 2.02. Remboursement. L'Emprunteur remboursera le principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord en soixante et un (61) versements semestriels approximativement 6gaux
au titre du principal et des int6rets. Le premier versement au titre du remboursement du
principal sera dd neuf ans et demi (91/2) apr~s la date A laquelle le premier versement au

I Entrd en vigueur le 22 juillet 1976 par la signature.
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titre des intdrts devra 8tre effectu6 conformdment au paragraphe 2.01. Apr~s le demier
d6boursement au titre du pr6sent Accord, I'AID remettra A I'Emprunteur un tableau
d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise des versements. Tous les ver-
sements au titre du principal et des intdrets effectu6s conformment au pr6sent Accord
seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imputds en premier lieu sur les int6rets
dus puis sur le principal non remboursd. Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous
ces versements seront remis A l'<Agency for International Development > et seront r6putds
avoir 6t6 faits lorsque l'Office of the Controller of the Agency for International Devel-
opment, Washington, D.C. 20523, les aura requs.

Paragraphe 2.04. Versement anticipj. Apr~s paiement de tous les intdrets et de
toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra verser
par anticipation, sans pdnalit6, la totalit6 ou une partie du solde du principal. Tout
versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du principal encore
dues, dans l'ordre inverse de leur dch6ance.

Paragraphe 2.05. Renigociation des modalit6s du Prt. L'Emprunteur consent A
n6gocier avec I'AID, A tout moment oa I'AID pourra le demander, le remboursement
anticip du Prt dans le cas d'une am6lioration notable de la situation dconomique et
financire int6rieure et extdrieure et des perspectives de la Syrie.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AU DtBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. Conditions prialables d tout diboursement. Avant le premier
d6boursement ou l'6mission de la premiere Lettre d'engagement ou d'une autre autori-
sation de d6boursement au titre du Pr6t, l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que
I'AID et i'Emprunteur n'en conviennent par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces
suivantes d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :

a) Un avis ou des avis du Conseil d'Etat de la Rdpublique arabe syrienne confirmant
que le pr6sent Accord a dt6 dfiment autorisd ou ratifi6 par l'Emprunteur et ex~cut6
en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif conformdment A
toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualitd de repr~sentant
de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.02, et un spcimen de la
signature de chacune des personnes vis6es dans cette piece; et

c) Un contrat avec une socidt6 d'6tudes techniques des Etats-Unis portant sur la concep-
tion technique, sur l'dtablissement des plans de construction et sur les documents
d'appels d'offres pour le contrat de construction.

Paragraphe 3.02. Conditions prialables aux dtboursements pour l'atelier et le
materiel de l'atelier. A moins que I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par dcrit qu'il en
soit autrement, avant le premier d6boursement au titre des services de construction,
l'Emprunteur produira ou fera produire A I'AID, d'une mani re acceptable pour I'AID
quant au fond et A la forme :
a) Un contrat sign6 avec un ing6nieur-conseil des Etats-Unis pour des services lis A

la supervision de la construction des ateliers, A l'achat du mat6riel et A la formation
du personnel;

b) Un contrat sign6 avec un entrepreneur des Etats-Unis pour les services de construction
requis pour le projet;

c) La preuve que les droits de voirie ont 6t6 acquis; et
d) La preuve que des routes d'une capacitd suffisante sont pr6vues pour relier les points

extremes nord et sud du Projet.

Vol 1068. 1-16259



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 407

Paragraphe 3.03. Dlai dans lequel les conditions prialables au d~boursement
devront etre remplies. Si toutes les conditions spdcifi6es au paragraphe 3.01 ne sont
pas remplies dans un d6lai de cent quatre-vingts (180) jours A compter de la date du
prdsent Accord, ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID et 'Emprunteur pourront
consentir par 6crit, I'AID pourra A sa discr6tion ddnoncer le present Accord par notification
6crite A l'Emprunteur. En cas d'une telle d6nonciation, A la remise de cette notification,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront
caduques sous rdserve que, pour le cas oOi I'AID aurait opdr6 un d6boursement quelconque
avant que les conditions voulues soient remplies, A la remise de la notification, l'Em-
prunteur rembourse imm6diatement le solde non rembours6 du principal et acquitte tous
int6r~ts dus.

Paragraphe 3.04. Delais dans lesquels les conditions prialables doivent toutes 9tre
remplies. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.02 ne sont pas remplies
dans un ddlai d'un an A compter de la date du pr6sent Accord, ou de toute date ult6rieure
A laquelle I'AID et l'Emprunteur pourraient consentir par 6crit, I'AID pourra A sa dis-
cr6tion, A tout moment, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite A l'Emprunteur.
A la remise de cette notification, l'Emprunteur rembourse imm6diatement tout solde non
remboursd du principal et acquitte tous int6rets dus. Le pr6sent Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caduques soit a) A la remise du
montant int6gral de ce principal et des intdr~ts, soit b) s'il n'y a pas A cette date de solde
non remboursd du principal ni des int6r~ts dus, A la remise de cette notification.

Paragraphe 3.05. Notification dufait que les conditions prdalables au ddboursement
ont dt remplies. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge remplies les conditions
pr6alables au d6boursement sp6cifi6es aux paragraphes 3.01 et 3.02 dans I'un quelconque
de leurs alindas.

Article IV. DISPOSITIONS GINIRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. Exicution du Projet. a) L'Emprunteur exdcutera le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pratiques techniques,
financi~res et administratives.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit exdcutd conform6ment A tous les
plans, cahiers des charges, contrats, calendriers et autres documents, et avec toutes les
modifications importantes qui pourraient y etre apport6es avec l'approbation des deux
Parties selon les dispositions du pr6sent Accord.

c) L'Emprunteur foumira ou fera fournir du personnel d'encadrement ou d'ex6-
cution qualifid et exp6rimentd, selon que de besoin, pour 1'entretien et la gestion du Projet
et par des ouvertures de cr6dits r6gulires et fera en sorte que le Projet soit ex6cut6 et
g6r6 de mani~re A garantir que les objectifs du Projet sont atteints de faqon continue et
avec succ~s.

Paragraphe 4,02. Fonds et autres ressources devant tre fournis par l'Emprun-
teur. L'Emprunteur fournira sans retard au fur et A mesure des besoins tous les fonds
autres que les fonds provenant du Pr~t et toutes les autres ressources n6cessaires A
l'ex6cution ponctuelle et efficace du Projet, notamment et sans limitation, la portion des
d6penses locales au titre des contrats de services techniques et de construction.

Paragraphe 4.03. Imposition. Le pr6sent Accord, le Prat et toute autre recon-
naissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exondr6s de tous imp6ts et droits,
et le principal et les int6r ts seront pay6s sans d6duction et seront exon~rds de tous imp6ts
et droits dtablis en vertu de la 16gislation en vigueur en Syrie. Si a) un entrepreneur
adjudicataire, y compris un bureau-conseil, des agents de cet entrepreneur rdmun6r6s au
titre du prdsent Accord, des biens ou des transactions en rapport avec les contrats pass6s
avec ledit entrepreneur et b) une passation de march6 financ6 en vertu du prdsent Accord
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ne sont pas exon~r6s des imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables
prdvus par la 16gislation en vigueur en Syrie, I'Emprunteur, conform6ment et dans la
mesure prescrite dans les Lettres d'ex6cution en application de ces demires, paiera ou
remboursera ceux-ci conform6ment au paragraphe 4.02 du pr6sent Accord au moyen de
fonds autres que ceux fournis par le Pr~t; le prdsent paragraphe 4.03 ne s'applique pas,
toutefois, aux imp6ts sur les personnes et les soci6t6s en Syrie.

Paragraphe 4.04. Utilisation de biens et services, a) Les biens ou services fi-
nanc6s au moyen du Pret seront utilis6s exclusivement aux fins du Projet, A moins que
I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par dcrit qu'ii en soit autrement.

b) A moins que I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement,
aucun bien ou service financd au moyen du Pret ne sera utilis6 pour favoriser ou faciliter
la r6alisation d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trangre associd A un pays ou financ6
par un pays ne figurant pas dans le Code 935 du Geographic Code Book de I'AID, tel
qu'il est en vigueur au moment de ladite utilisation.

Paragraphe 4.05. Divulgation de faits matdriels et de circonstances. L'Em-
prunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et circonstances qu'il
a r~vl6s ou qu'il a fait r~vdler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et complets, et
qu'il a rv616 A I'AID, exactement et compltement, tous les faits et toutes les circonstances
qui pourraient matdriellement affecter le Projet et entraver l'ex6cution des obligations qui
lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur informera sans retard I'AID
de tout fait et circonstance qui pourraient affecter mat6riellement ou dont il y a des raisons
valables de penser qu'ils pourraient affecter mat6riellement le Projet ou entraver l'ex6-
cution des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord.

Paragraphe 4.06. Commissions, honoraires et autres paiements. a) L'Em-
prunteur prend l'engagement et fournit la garantie qu'A l'occasion de l'obtention du Pret,
ou lors de la prise de toute mesure prfvue au pr6sent Accord ou s'y rapportant, il n'a
pay6 et ii s'engage A ne payer ni A accepter de payer et qu'A sa connaissance aucune
personne et aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer des commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6munfration normale vers~e
aux administrateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de
I'Emprunteur, ou A titre de r6mundration normale de services professionnels, techniques
ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout
paiement effectud ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de services
professionnels, techniques ou analogues effectivement fournis auquel il est partie ou dont
il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a W ou sera effectu6 A titre conditionnel);
si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera ajustd de manire
A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur prend ]'engagement et donne la garantie que ni lui ni l'un quel-
conque de ses repr6sentants n'a requ ni ne recevra de paiement A I'occasion de I'acquisition
de marchandises ou de services financ6s au titre du pr6sent Accord, si ce n'est sous la
forme de droits, imp6ts ou de toute autre contribution 16galement percevable en Syrie.

Paragraphe 4.07. Tenue et vdrification des livres. L'Emprunteur tiendra ou fera
tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable r6guli-
rement appliquds, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent Accord.
Ces livres et documents devront indiquer sans limitation :
a) La r6ception et l'utilisation des marchandises et services financ6s A l'aide des fonds

dfbours6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres aupr~s des foumisseurs possibles des

services requis;
c) La justification de l'adjudication des contrats et des commandes aux soumissionnaires

retenus; et
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d) L'dtat d'avancement du Projet.

Ces livres et dtats seront vdrifi6s r6gulirement conformment A une saine proc6dure
de vdrification des comptes aux dates et pendant la p6riode que pourra fixer I'AID et
seront conservds pendant cinq (5) ans A compter de la date du dernier d6boursement
effectu6 par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent
Accord aient W rembours~s, si cette dernire date est ant6rieure A celle du dernier
d6boursement.

Paragraphe 4.08. Rapports. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les renseigne-
ments et tous les rapports en plus de ceux pr6vus au paragraphe 4.05 du prdsent Accord,
relatifs au Pr~t et au Projet, que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 4.09. Inspection. Les reprdsentants autoris6s de I'AID auront le droit
d'inspecter A intervalles raisonnables le Projet, l'utilisation de tous les biens et services
financds au titre du Pr6t, et les livres, dtats et autres documents de I'Emprunteur concemant
le Projet et le Prt. L'Emprunteur coop6rera avec I'AID pour faciliter ces inspections et
autorisera les repr6sentants de I'AID A se rendre dans toute r6gion de la Syrie aux fins
intdressant le Projet.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et appliquera les restrictions de taille et
de poids n6cessaires pour prot6ger le Projet des dommages caus6s par des vdhicules trop
charg6s.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fournira promptement toutes les ressources vou-
lues pour financer l'achat de devises suppl6mentaires qui seraient n6cessaires en sus de
celles qui sont disponibles dans le cadre du Prdt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur assurera par l'apport r6gulier de fonds que le Projet
est bien entretenu.

Article VI. APPROVISIONNEMENTS

Paragraphe 6.01. Sources. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les biens et les services financds au titre du prdsent Accord auront leur source
et leur origine aux Etats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 6.02. Date de recevabiliti. A moins que I'AID n'accepte par dcrit
qu'il en soit autrement, I'AID ne pourra financer aucun bien ou service au titre du pr6sent
Accord s'ils sont acquis en vertu de commandes pass6es ou de contrats conclus de faqon
d6finitive A une date antdrieure A celle du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. Execution des demandes d'approvisionnement. Les d6finitions
applicables aux conditions 6num6r6es au paragraphe 6.01 seront exposdes en d6tail dans
les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.04. Plans, cahiers des charges et contrats. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement :

a) L'Emprunteurcommuniquera A I'AID, d~s qu'ils seront6tablis, les plans, cahiers
des charges, calendriers des travaux, dossiers d'appels d'offres et contrats se rapportant
au Projet, ainsi que toutes modifications dont ils pourraient faire l'objet, que les biens et
les services auxquels ils se rapportent soient ou non financ6s au moyen du Pr6t.

b) Tous les plans, cahiers des charges et calendriers de travaux fournis confor-
m6ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus devront 8tre approuvds par 6crit par les
deux Parties au pr6sent Accord. Tous les plans, cahiers des charges, documents d'appels
d'offres et documents se rapportant A la soumission de propositions relatives aux biens
et aux services financ6s au moyen du Pr6t seront r6dig6s suivant les normes et mesures
des Etats-Unis.
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c) Les contrats ci-apr~s finances au moyen du Pr~t devront recevoir l'approbation
6crite des deux Parties au present Accord avant d'8tre exdcutds : 1) les contrats de four-
niture de services techniques et autres; 2) les contrats de foumiture de services de construc-
tion; 3) les contrats relatifs A d'autres services, matdriels et matdriaux dnumdr6s dans les
Lettres d'ex6cution.

Pour tous lesdits contrats de foumiture de services, y compris de services de construc-
tion, les Parties au prdsent Accord devront 6galement donner leur approbation dcrite au
choix de l'adjudicataire et de ses principaux collaborateurs. Toute modification importante
apport6e A l'un quelconque de ces contrats et toute modification apportde A ce personnel
d'ex6cution devront 6galement recevoir l'approbation 6crite des Parties au pr6sent Accord
avant de prendre effet.

d) Au cas ofi l'Emprunteur ferait appel aux fins du Projet A des bureaux-conseils
ou A des entrepreneurs adjudicataires non financds par I'AID, celle-ci sera avis6e, avant
l'ex6cution des contrats relatifs A ces opdrations, de la port6e des services ainsi vis6s et
du personnel de surveillance affect6 au Projet. Au cas ofil elle estimerait que lesdits
contrats risquent de gener ou de porter un pr6judice quelconque aux travaux financds au
titre du prdsent Accord, I'AID demandera des consultations en application des dispositions
du paragraphe 9.03 ci-apr~s.

e) Dans l'exercice du pouvoir d'approbation qui lui est conf6r6 en vertu des dis-
positions du prdsent paragraphe en ce qui conceme une pi6ce documentaire quelconque,
I'AID donnera ou refusera son approbation dans les trente (30) jours apr~s r6ception de
ladite piece. Au cas ofb I'AID ne se manifesterait pas dans les d~lais requis, l'Emprunteur
pourra demander des consultations au titre des dispositions du paragraphe 9.03 ci-apr~s.

Paragraphe 6.05. Procidures d'achat. Les articles autoris6s seront acquis par
voie de march6s pass6s dans des conditions dquitables et, exception faite des services de
consultants, par appel A la concurrence, A des prix raisonnables, et, sauf si I'AID accepte
par dcrit qu'il en soit autrement, conform6ment l des proc6dures indiqudes pour cela
dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.06. Ressortissants de pays tiers affectis ti l'exdcution des travaux de
construction. Le personnel affect6 sur le terrain A la fourniture des services de construc-
tion au titre de contrats de construction financ6s par I'AID sera compos6 de citoyens des
Etats-Unis ou bien de citoyens ou r6sidents permanents de Syrie, sous r6serve toutefois
que vingt pour cent (20 %) des agents affectds A la foumiture desdits services puissent
n'appartenir ni A l'une ni A l'autre des catdgories ci-dessus.

Paragraphe 6.07. Transports maritimes et assurances, a) Les marchandises
dont l'acquisition sera financ6e au moyen du Pr~t seront transport6es jusqu'en Syrie sur
des navires battant pavillon de l'un quelconque des pays mentionn6s dans le Code 935
du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment de l'expddition,
dtant toutefois entendu que :

1) Au moins cinquante pour cent (50 %) du tonnage brut de l'ensemble des mar-
chandises (calculd s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchandises s~ches
et les navires-citernes) dont l'acquisition sera financde au titre du pr6sent Accord et qui
pourront etre transportds par voie maritime, le seront par des navires marchands battant
pavillon des Etats-Unis et appartenant Al des armateurs prives, a moins que I'AID n'estime
que lesdits navires ne sont pas disponibles A des prix 6quitables et raisonnables pour des
navires marchands battant pavilion des Etats-Unis.

2) De plus, cinquante pour cent (50 %) au moins des recettes brutes de fret en-
gendr6es par l'ensemble des cargaisons financdes au moyen du Pret qui seront transport6es
jusqu'en Syrie A bord de transporteurs de marchandises s~ches seront vers6es directement
ou indirectement A des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant
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A des armateurs privds, A moins que I'AID ne d6termine que lesdits navires ne sont pas
disponibles A des prix 6quitables et raisonnables pour des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis.

3) Les obligations stipul~es aux alin~as 1 et 2 ci-dessus visent les cargaisons char-
gdes dans des ports des Etats-Unis et les cargaisons charg6es dans des ports 6trangers,
leur tonnage 6tant calculd sdpar~ment.

4) Dans un d6lai de quatre-ving-dix (90) jours A compter de la fin de chaque
trimestre ou de toute autre p6riode que l'AID pourra sp6cifier par 6crit, et jusqu'A l'ach-
vement du Projet, l'Emprunteur fournira A I'AID un rapport dont la forme et le fond
seront agr66s par I'AID et dans lequel il indiquera la mesure dans laquelle il s'est acquitt6
de ses obligations aux termes du pr6sent paragraphe.

5) Aucune marchandise vis6e au pr6sent paragraphe ne pourra etre transport~e sur
un navire au long cours (ou un a6ronef) que I'AID aura, par voie de notification adress6e
A l'Emprunteur, d6sign6 comme ne remplissant pas les conditions voulues pour transporter
des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition ou qui aura W affrt6 A cette fin si
cet affr~tement n'a pas 6t6 approuv6 par I'AID.

b) Si, A l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de marchan-
dises dont l'acquisition est financde aux termes du pr6sent Accord, l'Emprunteur, par
voie de d6cret ou de toute autre disposition 1dgislative ou r6glementaire donne la pr6f~rence
A une compagnie d'assurance maritime d'un pays quelconque plut6t qu'A une compagnie
d'assurance maritime autoris6e A exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-
Unis d'Amdrique, les marchandises acquises aux Etats-Unis au moyen du Pret seront
assur6es aux Etats-Unis contre les risques maritimes, tant que cette pr6-
f6rence continuera A etre accordde, aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance
maritime autoris6es A exercer des activitds dans un Etat quelconque des Etats-Unis
d'Am6rique.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens dont l'acquisition sera
financ6e au moyen du Pret contre les risques s'attachant A leur transport jusqu'au lieu de
leur utilisation. Cette assurance sera contract6e A des clauses et conditions compatibles
avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchandises et
sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront W financdes. Toute
indemnisation obtenue par l'Emprunteur au titre d'une telle assurance devra servir A
reminplacer toute marchandise avari6e ou perdue, A r6parer toute avarie ou A rembourser
l'Emprunteur des frais de remplacement ou de r6paration desdites marchandises. Toute
marchandise acquise A titre de remplacement devra avoir A la fois sa source et son origine
aux Etats-Unis A moins que I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit
autrement et sera A tout autre 6gard assujettie aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.08. Notification t adresser aux eventuelsfournisseurs. En vue d'ou-
vrir A toutes les soci6t6s des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la fourniture des
articles autoris6s, l'Emprunteur communiquera A I'AID les renseignements voulus A ce
sujet pour les dates que I'AID fixera dans les Lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.09. Information et marquage. L'Emprunteur pretera son concours
A I'AID pour la diffusion d'informations sur le Projet et se conformera aux instructions
raisonnables que I'AID pourra donner de temps A autre pour ce qui concerne le marquage
des articles autoris~s.

Paragraphe 6.10. Surplus appartenant au Gouvernement des Etats-Unis. Il sera
possible d'utiliser les sommes vers6es par I'AID aux termes du pr6sent Accord pour
couvrir l'achat aux fins du Projet de surplus dMtenus par le Gouvemement des Etats-Unis
remis en 6tat, qui conviendraient pour le Projet et qui seraient disponibles en temps
opportun et l'Emprunteur accepte d'utiliser ces surplus le cas 6ch6ant.
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Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. Diboursements pour couvrir le coat en dollars des Etats-Unis -
Lettres d'engagement aupres des banques des Etats-Unis. Une fois satisfaites par l'Em-
prunteur les conditions pr6alables aux termes de I'article III du pr6sent Accord, I'Em-
prunteur pourra de temps A autre demander A I'AID d'dmettre A l'intention d'une ou de
plusieurs banques des Etats-Unis agr66es par elle des Lettres d'engagement pour des
montants d6terminds par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser A ladite ou auxdites
banques les sommes qu'elle aura ou qu'elles auront versdes A I'Emprunteur ou A un
repr6sentant quelconque de celui-ci au moyen de Lettres de cr6dit ou autrement pour
couvrir le coOt des articles autoris6s acquis conform6ment aux termes et conditions du
pr6sent Accord. Tout versement d'une banque A un entrepreneur ou fournisseur sera
effectu6 sur prdsentation des pices justificatives que I'AID prescrira dans les Lettres
d'engagement et les Lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'en-
gagement et aux Lettres de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et pourront tre
financds au moyen du Pret.

Paragraphe 7.02. Autresformes de diboursement. Des fonds pourront dgalement
etre ddboursds au titre du Pret par tout autre moyen et par toute autre procddure dont
l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03 Date des deboursements. Tout d6boursement de I'AID sera r6-
putd avoir td effectu6, dans le cas des d6boursements faits confornmdment au paragraphe
7.02, A la date A laquelle I'AID aura versd des fonds A l'Emprunteur, au repr6sentant
d6sign6 par lui, ou A un 6tablissement bancaire, conform6ment A une Lettre d'engagement.
Les d6boursements effectuds, conform6ment au paragraphe 7.02, seront r6put6s avoir W
effectu6s A la date qui sera sp6cifi6e dans l'entente 6crite exigde par les dispositions dudit
paragraphe, dtant entendu qu'en l'absence d'une telle pr6cision, la date du d6boursement
est r6put6e etre celle A laquelle I'AID verse des fonds aux fins de I'achat des marchandises,
de la fourniture de services, ou bien livre des dquipements A I'Emprunteur ou A son
repr6sentant.

Paragraphe 7.04. Date limite de demande de Lettres d'engagement. A moins
que I'AID et l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre
d'engagement ne sera 6mise si la demande parvient A I'AID apr~s le 31 d6cembre 1980.

Paragraphe 7.05. Date limite des d~boursements. A moins que I'AID et I'Em-
prunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d~boursement au titre du
Pr~t ne sera effectu6 si les documents requis parviennent apr~s le 15 juin 1981. L'AID
pourra A sa discr6tion et A tout moment post6rieurement A cette date d6duire du Pr~t
consenti aux termes du prdsent Accord la totalit6 ou une partie des d6boursements pour
lesquels les documents ne lui seraient pas parvenus A cette date, auquel cas c'est A
l'Emprunteur qu'il incombe d'acquitter le prix des biens et services impayes.

Paragraphe 7.06. Documentation exigie. L'AID pr6cisera en d6tail par voie de
Lettres d'ex6cution quels sont les documents requis pour justifier les d6boursements A
effectuer aux termes du pr6sent Accord par Lettre d'engagement ou par une autre m6thode
de financement pr6vue par le pr6sent Accord.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur pourra, par no-
tification dcrite A I'AID, annuler toute partie du Pr~t que, avant cette notification, I'AID
n'aura pas d6bours6e ou ne se sera pas engag6e A d6bourser ou qui, A cette date, n'aura
pas encore 6 utilis6e par 1'6mission de Lettres de credit irr6vocables ou par des paiements
bancaires effectu6s autrement qu'au titre de Lettres de crddit irrevocables.

Paragraphe 8.02. Manquements; exigibilit anticipie. S'il se produit un ou plu-
sieurs des faits suivants («manquements>>) :
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a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date
d'dchdance un versement au titre des intdrts ou du remboursement du principal
requis en vertu du prdsent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute
autre disposition du present Accord; ou

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer A la date
d'6ch6ance un versement au titre des intdrts ou du remboursement du principal ou
tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord de
garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses or-
ganismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont prrcrde;

I'AID pourra demander qu'il se tienne des consultations conformrment aux dispositions
du paragraphe 9.03 du prdsent Accord et pourra, A son choix, aviser l'Emprunteur que
la totalitd ou une partie quelconque du principal non rembours6 est exigible et payable
dans les soixante (60) jours et, A moins qu'il ne soit remddid au manquement dans ce
d6lai de soixante (60) jours, le principal non remboursd et tous int~rets dchus en vertu
du prdsent Accord seront exigibles immrdiatement et tous autres montants ddboursds en
vertu de Lettres de credit irrrvocables en circulation ou A tout autre titre seront exigibles
d~s qu'ils seront ddboursds.

Paragraphe 8.03. Suspension des deboursements, transfert de marchandises a
1'AID. Si, A un moment quelconque :
a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;
b) Il se produit un 6v~nement ou des 6vdnements qui, de l'avis de 'AID, constituent

une situation exceptionnelle qui rend improbable la rdalisation de l'objet du Pret ou
l'exdcution par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du present Accord;

c) Un drboursement est incompatible avec la Igislation rrgissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer A la date d'6chdance un

versement au titre des intdrts ou du remboursement du principal ou tout autre
paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord de garantie ou
de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et les
Etats-Unis d'Amrrique ou l'un quelconque de ses organismes;

I'AID pourra demander qu'il se tienne des consultations conformdment aux dispositions
du paragraphe 9.03 du prdsent Accord et pourra, A son choix i) refuser d'6mettre de
nouvelles Lettres d'engagement ou autre autorisation de drboursement; ii) suspendre ou
annuler les Lettres d'engagement ou autre autorisation de drboursement dans la mesure
oil elles n'auront pas servi de base A l'dmission de Lettres de credit irrdvocables ou A des
paiements bancaires par d'autres moyens; iii) refuser d'effectuer des drboursements au-
trement qu'en vertu de Lettres d'engagement; et iv) exiger qu'iA la charge de I'AID le
titre de propridt6 sur les marchandises financdes aux termes du present Accord lui soit
transfdr si les marchandises sont livrables et n'ont pas 6t ddchargres dans les ports
d'entr6e de la Syrie. Tout drboursement fait au titre du Pr~t pour des marchandises dont
la propridt6 est ainsi transf~re sera drduit du principal comme un remboursement anticip6
du principal, conformrment aux dispositions du paragraphe 2.04. L'AID avertira prompte-
ment l'Emprunteur aprs qu'elle aura pris toute mesure d6crite aux alin6as i A iv
ci-dessus.

Paragraphe 8.04. Annulation par I'AID. Si, A la suite d'une suspension des dd-
boursements d6cidde en application des dispositions du paragraphe 8.03, le ou les faits
qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas W 61iminds ou rectifirs dans un ddlai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura, At tout moment par
la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura pas alors W
drboursde ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de crddit irrdvocables.
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Paragraphe 8.05. Continuation des effets de l'Accord. Nonobstant toute annu-
lation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les dispositions
du prdsent Accord continueront A avoir pleinement effet concernant tout fonds d~bours6
au titre du pr6sent pr~t jusqu'au remboursement total du principal et au paiement int6gral
des int6r~ts dus en vertu du prdsent Accord.

Paragraphe 8.06. Remboursements. a) Si un remboursement n'est pas justifi6
par des pieces valides conform6ment aux dispositions du prdsent Accord, ou n'est pas
effectud ou utilisd conformment aux dispositions du prdsent Accord, I'AID pourra,
nonobstant l'existence ou l'exercice de l'un quelconque des autres recours prdvus dans
le prdsent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui rembourse le montant en dollars des
Etats-Unis dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la r6ception d'une demande
dans ce sens.

b) Si I'AID reqoit d'un adjudicataire, d'un fournisseur ou d'un dtablissement ban-
caire ou de toute autre tierce Partie lide au Pr6t, un remboursement relatif A des biens ou
A des services financ6s au moyen du Pret, et si ces remboursements sont dus au prix
excessif des biens ou des services, au fait que des biens ne r6pondent pas aux cahiers
des charges ou que des services ne sont pas satisfaisants, I'AID effectuera ce rembour-
sement selon les dispositions dnonc6es A l'alinda c ci-apr~s.

c) En ce qui concerne les remboursements requs par I'AID de la part de l'Em-
prunteur ou de tierces Parties conform6ment aux dispositions des alindas a et b ci-dessus,
I'AID affectera d'abord ce remboursement aux biens et aux services acquis pour le Projet
r6alis6 en application du pr6sent Accord, dans la mesure justifide, et imputera le solde
aux versements dchelonn~s du principal dans l'ordre inverse de leur 6chdance et le montant
de ce solde sera ddduit du montant du Pret. Nonobstant toute autre disposition du prdsent
Accord, l'AID aura le droit de demander A etre rembours6e de tout d6boursement au titre
du Prt pendant cinq ans A compter de la date dudit d6boursement.

Paragraphe 8.07. Frais de recouvrement. Tous les frais raisonnables de I'AID
autres que les traitements de son personnel, occasionnds par le recouvrement de tout
montant remboursd ou par le versement de tout montant qui lui est dOi en raison de
l'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront etre imput6s A l'Emprunteur
et rembours6s A I'AID de la faqon qui sera convenue entre les Parties quand elles se
seront consult6es suivant les dispositions du paragraphe 9.03.

Paragraphe 8.08 Non-renonciation aux recours. Aucun retard dans l'exercice ou
le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pr6valoir en vertu
du prdsent Accord ne sera interpr6t comme constituant une renonciation A Pun de ces
droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Communications. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adressd par l'Emprunteur ou par I'AID en vertu
du prdsent Accord sera achemind par lettre, t616gramme ou radiogramme et sera r6put6
avoir 6t6 dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lorsqu'il aura td remis de la
main A la main, par service postal, t616gramme on radiogramme A l'adresse suivante:

A l'Emprunteur :
Adresse postale et tl6graphique

Commission nationale de planification,
Damas (R6publique arabe syrienne)

A I'AID :
Adresse postale et t616graphique

Agence pour le d6veloppement interfiationale des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Damas (R6publique arabe syrienne)
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D'autres adresses pourront etre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de no-
tification. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adressds A I'AID en vertu du prdsent Accord seront rddig6s en anglais, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. Reprsentants. A toutes les fins du prdsent Accord ou de l'un
quelconque de ses amendements, l'Emprunteur sera repr6sentd par la personne qui, en
titre ou A titre intdrimaire, remplit les fonctions de Secrdtaire d'Etat A la planification
dconomique et I'AID sera reprdsentde par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire,
remplit les fonctions de Directeur de mission de I'AID en Syrie. Ces personnes seront
habilit6es A d6signer d'autres reprdsentants par voie de notification dcrite. Dans le cas du
remplacement d'un repr6sentant ou de la designation d'un autre repr6sentant en vertu du
pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant A la
forme et au fond, un avis donnant le nom du reprdsentant et un sp6cimen de sa signature.
Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs de l'un
quelconque des repr~sentants dOment habilitds de I'Emprunteur qui auront dt6 ddsign~s
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, I'AID pourra accepter la signature
dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectu6e
au moyen de cet instrument est dfment autoris6e.

Paragraphe 9.03. Consultations permanentes. L'Emprunteur et I'AID coopdre-
ront pleinement pour assurer la communication voulue entre les Parties et travailler A la
r6alisation de l'objectif du Pret. A cette fin, I'Emprunteur et I'AID proc6deront de temps
A autre, dans un ddlai de cinq jours A compter de la remise d'une demande 6crite de i'une
ou l'autre des Parties, A un 6change de vues entre leurs repr6sentants sur toute question
relative A I'6tat d'avancement du Projet, A l'exdcution par l'une ou l'autre Partie des
obligations qui lui incombent aux termes du present Accord et sur toute autre question
relative au Pret.

Paragraphe 9.04. Lettres d'exdcution. L'AID pourra de temps A autre 6mettre des
Lettres d'exdcution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent Accord
en vue de l'exdcution des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.05. Titres de cr6ance. A la date ou aux dates que I'AID pr6cisera,
l'Emprunteur lui fournira des titres de crdance relatifs au Pret dans la forme et assortis
des conditions et des avis juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.06. Extinction de l'Accord apres remboursement integral. Lorsque
la totalit6 du principal et tous les int~rts dchus auront td pay~s, le present Accord et
toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour I'AID seront imm6-
diatement caducs.

EN FOI DE QUOI la R6publique arabe syrienne et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
l'un et l'autre par leur repr6sentant A ce dOment autorisd, ont fait signer deux exemplaires
originaux du pr6sent Accord en anglais et l'ont fait enregistrer A la date stipulde plus
haut.

Etats-Unis d'Am6rique: R6publique arabe syrienne:
Par: [Signeq Par : [Signe

RICHARD W. MURPHY MOHAMMED ISSAM HILOU

Titre : Ambassadeur Titre : Ministre d'Etat adjoint A la planifi-
cation
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ANNEXE I

DESCRIPTIF DU PROJET

1. Objectif du Projet. Le Projet a pour objectif de faciliter la circulation des biens et des
services A destination et en provenance du Sud de la Syrie centrale ainsi qu'A destination et en
provenance de la Jordanie et du Sud; de r~duire les coots d'exploitation et d'entretien des vdhicules
et les frais de transport A la charge des transporteurs utilisant la route du projet; et de r~duire les
d~penses d'entretien de la route A la charge du Gouvernement syrien en diminuant la ddtdrioration
de l'autoroute causde par des v~hicules surcharges.

2. Activites au titre du Projet. Le Projet consiste A construire environ 104 kilomtres de
grande route nouvelle, A quatre voies, A accs limitd allant du Sud de Damas A la frontire syro-
jordanienne A l'est de Dera'a. Les normes pour la conception seront conformes aux normes syriennes.

Plus sp~cifiquement, le Projet comprendra les 61ments suivants : a) acquisition du droit de
voirie; b) passation d'un contrat avec un bureau d'dtudes pour examiner les plans actuels du projet,
dtablir les documents d'appels d'offres pour les travaux de construction et fournir des conseils A
I'Emprunteur au sujet de I'adjudication; c) engagement de consultants pour superviser les travaux
de construction de ia route; et d) passation de contrat de services de construction pour construire
la grande route.

Le Prt financera les cofits en dollars des Etats-Unis des rubriques b et c ci-dessus et financera
en partie la rubrique d A concurrence d'un montant total n'exc6dant pas le montant du Pr~t.
L'Emprunteur financera les coots en monnaie locale des rubriques a A d et tous les coots en devises
de la rubrique d non finances par le Prt.

3. Plan de financement. Les coOts estimatifs du Projet et les sources de financement sont
les suivants (tous les montants dtant exprimds en milliers de dollars des Etats-Unis)

Emprunteur

Monnaie
Rubrique locale Devises A.I.D. Total

Droit de voirie ................................. 2500 - - 2500
Services de consultants ..... ....................... 3300 - 3 400 6 700
Construction ................................. 24 000 4 900 30 400 59 300
Imprdvus ........ ............................... 600 800 4800 6200
Hausse des prix ..... ........................... 8800 1 200 7300 17300
Total partiel ....... ............................. 39200 6900 45900 92000

TOTAL $46 100 $45 900 $92 000
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE HEALTH AND SAFETY EXECUTIVE
FOR GREAT BRITAIN AND THE NUCLEAR REGULATORY COM-
MISSION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Health and Safety Executive (hereinafter referred to as "the Executive") and
the Nuclear Regulatory Commission (hereinafter referred to as "the Commission") have
reached the following understanding on a continuing exchange of information on signif-
icant matters pertaining to the safety of nuclear installations and on collaboration in the
development of regulatory safety criteria:

Section 1. TECHNICAL AND OTHER INFORMATION TO BE EXCHANGED

1. Subject to paragraph 2 below, the Parties will communicate to each other:

a) reports, studies and assessments emanating from, and actions and decisions taken
by, the Commission or the Executive, as the case may be, relating to or which may
affect the safety aspects of design, construction, commissioning, operating or de-
commissioning, or the licensing or regulatory control, of nuclear installations in
general or of any particular installation specified by the recipient of information
(hereinafter referred to as "specified installations");

b) information imparted to the Commission or the Executive, as the case may be, by
operators of specified installations or by any other person relating to the safety aspects
of design, construction, commissioning, operation or de-commissioning, or the li-
censing or regulatory control of those installations, provided that the person imparting
the information consents to its being communicated to the other Party. Where such
consent is required, the Parties will endeavour, as far as possible, to establish routine
procedures with their sources for the supplying of such information on a regular basis
under this Arrangement. However, such consent may be dispensed with if the Party
communicating such information is specifically vested by law with the right to com-
municate such information without consent;

c) reports of, and information concerning, hearings and enquiries whether judicial or
not, relating to or which may affect any aspect of nuclear safety or have a bearing
on the safety aspects of the construction or operation of nuclear installations in the
State concerned.

2. However, either Party may refuse to provide any particular information or
information in general if:

a) that Party, in its absolute discretion, considers that the production of such information
might prejudice national security, should be withheld in the public interest, or could
be commercially damaging; or

b) information requested concerns a matter falling outside the field of responsibility of
the Commission or Executive as the case may be.

Section 2. COLLABORATION IN DEVELOPMENT OF REGULATORY SAFETY CRITERIA

The Parties will cooperate in the development of regulatory safety criteria for nuclear
installations in the following ways:

I Came into force on 13 March 1975 by signature, in accordance with section 6 (1).
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a) each Party will inform the other of work that is being undertaken or planned in this
field, and of the approximate programme of such work;

b) the Parties will endeavour to reach agreement as to programmes and projects in this
field which are to be undertaken by the Parties or by one of them for their common
benefit;

c) the Parties will provide each other with copies of codes, manuals or other documents
setting out regulatory safety criteria in their respective countries.

Section 3. ADMINISTRATION

1. The exchange of information may be effected by post, telex, telephone or other
appropriate means and by visits and meetings.

2. The Parties will arrange meetings to review the operation of the present Ar-
rangement. Unless the Parties otherwise agree, such meetings will take place at least
once in every period of twelve months and the agenda for such meetings will be agreed
in advance.

3. Each Party will designate a Technical Liaison Officer to supervise its respon-
sibilities under the present Arrangement. All documents will be sent to the Technical
Liaison Officer, unless the Parties otherwise agree. The Technical Liaison Officer will
be responsible for the detailed application of the present Arrangement, including the
designation of "specified installations". He will ensure, with his counterpart, that a
reasonably balanced equitable exchange of information is achieved and maintained. He
will provide his counterpart, once in every six months, with a list of titles of documents
provided under the present Arrangement during the preceding six months.

4. Any visit to be made under the present Arrangement will take place only after
consultation with the Technical Liaison Officer.

5. The Parties will make detailed arrangements for the execution of any programme
or project agreed upon in accordance with section 2(b). Such arrangements may include
the use of test facilities and computer programmes owned by either Party. They will also
provide for the sharing of costs incurred and may provide for the assignment of personnel.

6. Unless otherwise agreed, each Party will bear the costs incurred by it in im-
plementing the present Arrangement, including travel expenses and subsistence allowances
and transport costs for apparatus and equipment sent into the territory of the other party.

Section 4. USE OF INFORMATION

1. Information received by each Party to the present Arrangement may be dissem-
inated freely without further permission of the other Party, unless it is restricted or
confidential information supplied by the sending Party on condition that the receiving
Party protect it from unauthorized disclosure. Such information will be clearly identified
by the sending Party with special stamps or other bold lettering.

Such restricted or confidential information will not be disseminated:
a) on the United States of America side, outside the Nuclear Regulatory Commission;
b) on the Great Britian side, outside the Executive.

2. A Party making use of information supplied under the present Arrangement
does so at his own risk.

Section 5. COMPATIBILITY WITH NATIONAL LAWS

Nothing contained in the present Arrangement will require either Party to do anything
which would be inconsistent with its laws and regulations. Should any concern arise
about a possible conflict between the terms of the present Arrangement and those laws
and regulations, the Parties will consult regarding the basis of the concern.
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Section 6. DURATION AND TERMINATION

1. Unless previously terminated by one of the Parties, the present Arrangement
will continue in effect for a period of five years from the date of signature, and may be
extended thereafter by mutual agreement.

2. Either Party may terminate the present Arrangement on giving 30 days' notice
to the other Party.

Section 7. ASSISTANCE IN GAINING INFORMATION FROM THIRD PARTIES

Each Party will use its best endeavours to assist the other Party in obtaining infor-
mation related to information covered by the present Arrangement from third Parties.

Section 8. INTERPRETATION

For the purpose of the present Arrangement:
"Nuclear installations", in relation to facilities within Great Britain, has the meaning

assigned to it in the Nuclear Installations Act 1965 and the Nuclear Installations Regu-
lations 1971, but excludes any installation operated by or for the United Kingdom Atomic
Energy Authority or any Government Department; and, in relation to facilities within the
United States of America, means installations at which licensed activities, as provided
for in the Atomic Energy Act of 1954, are conducted.

"Operator", in relation to Great Britain, means a licensee within the meaning
assigned to that term in the Nuclear Installations Act 1965; and, in relation to the United
States of America, means a person licensed either to operate the licensed installation or
to possess nuclear material as provided for in the Atomic Energy Act 1954.

DONE in Bethesda, Maryland, on the thirteenth day of March, 1975.

For the Health For the Nuclear
and Safety Executive: Regulatory Commission:

By: [Signed] By: [Signed]
Mr. ERic CHARLES WILLIAMS General LEE V. GOSSICK

Title: Member of the Health and Safety Title: Acting Executive Director for
Executive Operations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE L'AUTORITt CHARGEE DE LA SANTt ET
DE LA SURETE POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET LA COMMIS-
SION DE REGLEMENTATION NUCLtAIRE DES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE

L'Autoritd chargde de la sant6 et de la sfret6 (ddnommde ci-apr~s l'Autoritdo) et
la Commission de r6glementation nucldaire (ddnomm~e ci-apr~s la «Commission ) sont
parvenues A I'accord suivant relatif A un dchange permanent de renseignements sur des
questions importantes dans le domaine de la sfretd des installations nucl~aires et A leur
collaboration pour la mise au point de crit~res de r~glementation de la soret:

Section 1. RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET AUTRES
DEVANT tTRE ICHANGtS

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s, les Parties se commu-
niqueront mutuellement :
a) Des rapports, 6tudes et 6valuations 6manant de la Commission ou de l'Autoritd,

selon le cas, et des copies des mesures et d6cisions prises par l'une ou l'autre, qui
concernent ou peuvent affecter les questions de sOretd soulevdes par la conception,
la construction, la mise en route, le fonctionnement ou l'arret des installations nu-
cl~aires en g6ndral, ou de toute installation particuli~re spdcifi6e par la Partie qui
reqoit les renseignements (ci-apr~s appelde <installation sp6cifi~e ), ou par l'octroi
de licences ou des mesures de contr6le en ce qui concerne ces installations;

b) Des renseignements communiqu6s A la Commission ou A l'Autoritd, selon le cas,
par des exploitants d'installations sp6cifides ou par toute autre personne et qui
concerne les questions de sfiret6 soulev6es par la conception, la construction, la mise
en route, le fonctionnement ou la fermeture de ces installations, ou l'octroi de licences
ou des mesures de contr6le en ce qui concerne ces installations, A condition que la
personne communiquant les renseignements consente A ce qu'ils soient communiques
A l'autre Partie. Lorsque ce consentement est n6cessaire, les Parties s'efforceront
dans toute la mesure possible de mettre au point avec leurs sources des procddures
syst6matiques pour la fourniture de ces renseignements sur une base r6guli~re dans
le cadre du pr6sent Arrangement. Ndanmoins, ce consentement n'est pas n~cessaire
si la Partie communiquant ces renseignements poss~de expressdment, de par la loi,
le droit de communiquer ces renseignements sans consentement;

c) Des rapports d'auditions et d'enqu&es, judiciaires ou non, et des renseignements au
sujet de ces auditions et enqu~tes, concernant ou pouvant affecter un aspect quel
qu'il soit de la sfret: des installations nucl6aires ou pouvant intdresser des questions
de sfiret6 soulev6es par la construction et le fonctionnement des installations nuclgaires
dans le pays concern.
2. Nanmoins, l'une ou l'autre Partie peut refuser de fournir un renseignement

particulier ou des renseignements en g6n6ral si :

Entrd en vigueur le 13 mars 1975 par la signature, conformdment au paragraphe 6. 1.
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a) Cette Partie, dans l'exercice de son pouvoir discr6tionnaire, consid~re que la commu-
nication de ce(s) renseignement(s) risque de porter atteinte A la s6curitd nationale,
ne doit pas, dans l'intdr~t public, 8tre autorisde, ou pourrait atre commercialement
dommageable;

b) Le(s) renseignement(s) demand6(s) se rapporte(nt) A une question qui n'est pas du
domaine de comp6tence de la Commission ou de l'Autorit6, selon le cas.

Section 2. COLLABORATION POUR LA MISE AU POINT
DE NORMES RI-GLEMENTAIRES DE SORETI

Les Parties coopdreront A la mise au point de normes r6glementaires de sfret6 pour
les installations nucldaires de mani~re suivante :
a) Chaque Partie informera l'autre des travaux en cours ou pr6vus dans ce domaine et

du programme indicatif de ces travaux;
b) Les Parties s'efforceront de parvenir A un accord sur le point de savoir quels pro-

grammes et projets doivent, dans ce domaine, 6tre entrepris par les Parties ou par
l'une d'entre elles pour leur profit mutuel;

c) Les Parties se fourniront l'une A l'autre des copies des codes, manuels et autres
documents 6nongant les normes r6glementaires de sfret6 appliqudes dans leur pays.

Section 3. ADMINISTRATION

1. L'6change de renseignements pourra s'effectuer par courrier, t6lex, t61phone,
ou tout autre moyen appropri6 et dans le cadre de visites et de r6unions.

2. Les Parties organiseront des r6unions pour examiner l'ex6cution du pr6sent
Arrangement. A moins que les Parties n'en disposent autrement, ces r6unions auront lieu
au moins une fois pendant chaque p6riode de 12 mois et l'ordre du jour sera convenu
d'avance.

3. Chaque Partie d6signera un attach6 de liaison technique charg6 de superviser
l'ex6cution de ces obligations en vertu du pr6sent Arrangement. Tous les documents
seront adress6s A l'attach6 de liaison technique, A moins que les Parties n'en disposent
autrement. L'attach6 de liaison technique sera responsable de l'application d6taill6e du
pr6sent Arrangement, y compris de la d6signation des «installations sp6cifiteso. 11 fera
en sorte, avec son homologue, que 1'6change de renseignements soit 6quitable et raison-
nablement 6quilibrd et soit ainsi maintenu. I fournira tous les six mois A son homologue
une liste des titres des documents fournis dans le cadre du pr6sent Arrangement au cours
des six mois qui prc dent.

4. Toute visite devant 6tre effectu6e en application du prdsent Arrangement n'aura
lieu qu'apr~s consultation avec l'attach6 de liaison technique.

5. Les Parties concluront des arrangements d6taill6s pour I'ex6cution de tout pro-
gramme ou projet convenu en application de l'alin6a b de l'article 2. Ces arrangements
pourront pr6voir l'utilisation d'installations d'essai ou de programmes d'ordinateur dont
l'autre Partie est propri6taire. Ils pr6voiront 6galement le partage des frais encourus et
pourront pr6voir des affectations de personnel.

6. A moins qu'il en soit convenu autrement, chaque Partie prendra A sa charge les
frais encourus au titre de l'application du prdsent Arrangement, y compris les frais de
voyage et indemnit6s de subsistance et les frais de transport des appareils et du mat6riel
exp6di6s dans le territoire de l'autre Pattie.
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Section 4. UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

1. Les renseignements regus par chaque Partie au present Arrangement pourront
6tre divulguds librement sans autre permission de l'autre Partie, A moins qu'il s'agisse
de renseignements proteg6s ou confidentiels fournis par la Partie qui les communique A
la condition que la Partie qui les reqoit les protege contre toute divulgation non autorisde.
De tels renseignements seront clairement identifids par la Partie qui les communique A
l'aide de tampons spdciaux ou autres marques visibles.

Ces renseignements protdgds ou confidentiels ne seront pas divulguds
a) Pour ce qui est des Etats-Unis d'Amdrique, en dehors de la Commission de rdgle-

mentation nucldaire;
b) Pour ce qui est de la Grande-Bretagne, en dehors de l'Autorit6.

2. Une Partie utilisant des renseignements fournis dans le cadre du present Arran-
gement le fait A ses propres risques.

Section 5. COMPATIBILITI AVEC LES LIGISLATIONS NATIONALES

Aucune disposition du present Arrangement n'obligera l'une ou l'autre Partie ' agir
d'une mani~re qui ne serait pas conforme A ses lois et r~glements. Si des craintes naissaient
quant A un 6ventuel conflit entre les termes du prdsent Arrangement et ces lois et r~gle-
ments, les Parties se consulteront pour examiner le fondement de ces craintes.

Section 6. DURtE ET EXPIRATION

1. A moins que l'une des Parties n'y mette fin au pr6alable, le prdsent Arrangement
restera en vigueur pendant cinq ans A compter de la date de sa signature et pourra 8tre
prolongd par accord mutuel apr~s cette date.

2. L'une ou l'autre Partie peut mettre fin au prdsent Arrangement moyennant un
prdavis de 30 jours A l'autre Partie.

Section 7. ASSISTANCE EN VUE DE L'OBTENTION
DE RENSEIGNEMENTS DE TIERCES PARTIES

Chaque Partie fera tout son possible pour aider l'autre Partie A obtenir de tierces
Parties des renseignements en rapport avec les renseignements visds par le present
Arrangement.

Section 8. INTERPRtTATION

Aux fins du present Arrangement :
L'expression <installations nucldaireso, en ce qui concerne les installations situdes

en Grande-Bretagne, ale sens qui lui est donnd dans la loi de 1965 relative aux installations
nucl6aires (Nuclear Installations Act) et les r glements de 1971 relatifs aux installations
nucldaires (Nuclear Installations Regulations), A I'exclusion de toute installation nucldaire
exploit~e par ou pour l'Autorit6 de l'dnergie atomique du Royaume-Uni ou tout autre
d~partement du Gouvernement; en ce qui conceme les installations situ6es aux Etats-Unis
d'Amdrique, cette expression s'entend des installations dans lesquelles sont mendes des
acitivitds autoris~es, comme le pr6voit la loi de 1954 sur l'dnergie atomique (Atomic
Energy Act).

Le terme oexploitant,, en ce qui concerne la Grande-Bretagne, d~signe le b~n~ficiaire
d'une licence au sens que la loi de 1965 sur les installations nucl~aires donne A cette
expression; en ce qui conceme les Etats-Unis d'Amdrique, il s'entend d'une personne
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titulaire d'une licence, soit pour exploiter l'installation faisant l'objet de la licence, soit
pour possdder des matibres nucldaires, comme le prdvoit la loi de 1954 sur I'dnergie
atomique.

FAIT A Bethesda (Maryland), le 13 mars 1975.

Pour l'Autorit6 chargde
de la santd et de la sfret6

Par : [Signe']
M. ERic CHARLES WILLIAMS

Titre : Membre de I'Autorit6 de la sant6 et
de la shret6

Pour la Commission
de rdglementation nucldaire

Par: [Signe]
Gdndral LEE V. GossICK

Titre : Directeur gdndral par int6rim des
op6rations
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO ATOMIC ENERGY: RESEARCH ON RE-
LIABILITY TECHNIQUES

An agreement made the tenth day of October 1975 between the United Kingdom
Atomic Energy Authority acting on behalf of the National Centre of Systems Reliability
(hereinafter called "the Authority"), of the one part, and the United States Nuclear
Regulatory Commission (hereinafter called "the NRC"), of the other part;

Whereas the Authority through its Systems Reliability Service have undertaken
investigations with the application of quantified reliability techniques and have a back-
ground of experience in reliability assessments; and

Whereas the Authority and the NRC have an interest in developing the techniques
with particular application to nuclear power systems; and

Whereas the NRC intends to make a financial contribution to a programme of research
and investigational work associated with the assessment of the validity of reliability
predictions to be undertaken by the Authority;

It is agreed as follows:

1. SCOPE

(1) The special area of work for research and investigation shall be specified by
the Authority but shall include work in the following areas:

(i) A survey of the Authority's experience. The reliability assessments carried out
in the past by the Authority will be surveyed, selected and summarized to provide a set
of predicted reliability parameters over a range of plant items of equipment and systems
but excluding structures.

Wherever possible corresponding information would be sought, retrieved and ana-
lyzed on the values that have been observed in practice for the same reliability parameters.
The aforementioned range of plant items will be selected such that it is pertinent to
understanding the validity of reliability predictions for items of equipment and systems
incorporated in nuclear installations.

(ii) A survey of other related experience. A similar survey to (i) above will be
made by seeking the collaboration of at least 2 other organizations working in the reliability
analysis field. Such organizations could include the Associate Members of the Systems
Reliability Service (a service to industry operated under the National Centre of Systems
Reliability) and various other organizations who are known by the Authority and the NRC
to be working in the appropriate reliability field.

(iii) An analysis of results. Correlations will be investigated between the predicted
and observed values of reliability parameters and comments made on any trends, limi-
tations or assumptions that appear. Reasons for any lack of correlations will also be
investigated.

(2) The detailed programme of work shall be determined by the Authority as
consistent with the general scope described in subparagraph (1) of this clause, but may
be modified from time to time by the Authority who will notify the NRC of any changes.
Changes to the general scope described in subparagraph (1) of this clause will not be

a Came into force on 10 October 1975 by signature, with retroactive effect from 21 August 1975, in accordance with
paragraph 2.
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made without the prior written agreement of the NRC which shall not be unreasonably
withheld. Should the NRC wish to extend the programme to cover additional spheres of
investigation they will notify the Authority who will give reasonable consideration to
such a request.

2. PERIOD OF AGREEMENT

The Agreement shall take effect from August 21, 1975, and shall remain in force
until September 30, 1977.

3. FINANCE

(1) The Authority and the NRC shall each be responsible for meeting their own
costs which may be incurred in executing the programme of work.

(2) The NRC will pay to the Authority a sum of £12,500 or forty per cent of the
total costs incurred by the Authority under this Agreement, whichever is the lesser amount.
The Authority will notify the NRC of the total costs which they have incurred which will
be calculated in accordance with their normal commercial practice.

(3) The contribution to be paid to the Authority by the NRC may be varied by
mutual agreement of both Parties in the event of the programme of work being substantially
changed.

4. PAYMENT
(1) The NRC shall pay to the Authority the sum of £6,000 within one month after

the date of this Agreement. The balance of the sum due under clause 3 of this Agreement
shall become payable within one month after the date of notification by the Authority to
the NRC of the total costs which the Authority have incurred provided that the NRC has
received the final report described in clause 8 (Authority Report).

(2) Payment of the amounts due shall be made to:
The National Westminster Bank Ltd.
23 Sankey Street
Warrington, England

for the account of the United Kingdom Atomic Energy Authority by means of a sterling
cheque free of all deductions.

5. PROJECT MANAGEMENT

(1) The Authority will appoint a representative who shall be responsible for agreeing
[to] the extent of the work and supervising its execution. The name of the appointed
representative shall be notified in writing to the NRC and may be changed at any time.

(2) The NRC shall nominate a representative who will be responsible for acting
as liaison officer and to whom all formal communications shall be addressed.

6. FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE AUTHORITY

(1) The Authority shall provide suitable staff and facilities to undertake the pro-
gramme of work.

(2) The Authority shall provide such facilities as may be required from time to
time to members of the NRC's staff for occasional visits to the Authority's premises.

7. INFORMATION AND FACILITIES TO BE PROVIDED
BY THE NRC

(1) The NRC will make best efforts to provide, or to make suitable arrangements
for other organizations situated in the United States to provide, to the Authority, infor-
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mation, basic data, information on analytical methods of prediction, details of equipment
and its operational situation and performance, etc., of a similar nature to that described
in clause l(l)(i)(Scope). Such provision or arrangements by the NRC shall be in accord-
ance with the U.S. Federal law. Provision of the final report described in clause 8 to
the NRC is not contingent upon NRC providing the aforementioned information to the
Authority. The Parties recognize that other organizations may impose proprietary restric-
tions on the information that they furnish to the NRC.

(2) The NRC shall provide such facilities as may be required from time to time
to members of the Authority's staff for occasional visits to the NRC's premises.

8. AUTHORITY REPORT

(1) The Authority shall produce a report on completion of the work to be carried
out under this Agreement for use by the NRC.

(2) The purpose of the report will be to give an appreciation of the correlation
between the results of using methods of predicting reliability characteristics of equipment
and systems and the measurements of these characteristics in practical applications.

(3) The fprm of the report shall be agreed with the NRC but it shall be of a generic
nature only and may not include specific data or information which is considered to be
proprietary or confidential.

(4) The Authority will afford to the NRC an opportunity to comment upon a draft
of the report.

(5) The Authority shall deliver not more than five (5) copies of the final report.

9. RESTRICTIONS ON THE USE AND DISCLOSURE
OF INFORMATION

(1) All supporting reports, data, drawings, specifications and other information or
intellectual property of any kind arising from the activities of the Authority under this
Agreement shall be and shall remain the property of the Authority. It is understood and
agreed between the Parties hereto that in the event information and data of a proprietary
nature is exchanged, such exchange shall be made on a confidential basis. All such
information and data shall carry proper legends specifying that such information and data
is confidential and proprietary and is being transmitted under the terms of this Agreement,
and shall not be disclosed or reproduced or used in any manner inconsistent with this
Agreement, or the national laws of the Parties hereto.

(2) The NRC shall not disclose the draft report to any third Parties.

10. USE OF SUPPORTING INFORMATION AND DATA

(1) Subject to any pre-existing rights of any third Parties, all supporting information
and data provided by the Authority or the NRC under this Agreement shall remain the
property of the Authority and the NRC respectively. Such supporting information and
data shall not be disclosed to any third Party without the prior written consent of the
Authority or the NRC respectively.

(2) Subject to any pre-existing rights of any third Parties, the Authority shall have
the right to use all supporting information and data provided to the Authority by the NRC
under this Agreement, solely for the purposes of the work to be carried out under this
Agreement and for incorporation in the Data Bank operated by the Systems Reliability
Service of the Authority and to apply it to appropriate cases provided that the information
when so used shall not be attributable to the NRC and/or its source or origin unless
otherwise agreed.
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11. RESPONSIBILITY FOR INFORMATION

Whilst the Authority shall take all reasonable measures to ensure that any final report,
advice, assessment or information provided by them to the NRC under the provisions of
this Agreement is accurate and accurately reflects current thinking and procedures within
the Authority, the Authority gives no warranty that the said final report, advice, assessment
or information is in fact accurate and the Authority shall not be liable to the NRC in
contract or tort or otherwise for any claims arising from the use of such report, advice,
assessment or information or arising from the design, manufacture, installation or use of
any article or process consequent upon the use of the said report, advice, assessment or
information. In the event that the NRC shall distribute copies of the final report, the
following legend shall be affixed to each such copy: "This report was prepared under
partial sponsorship of the U.S. Government. Neither the United States nor the U.S.
Nuclear Regulatory Commission, nor any of their employees, nor any of their contractors,
subcontractors, or their employees, makes any warranty, express or implied, or assumes
any legal liability or responsibility for the accuracy, completeness or usefulness of any
information, apparatus, product or process disclosed, or represents that its use would not
infringe privately owned rights. "

12. PATENTS

(1) The Parties agree that, with respect to all right, title, and interest in and to any
invention or discovery made or conceived by either Party in the course of, in connection
with or under the technical work performed under and during the term of this Agreement,
or any patent application or patent thereon:

(i) the authority shall be entitled to all such right, title and interest in all countries
other than the United States of America, subject to a royalty-free, non-exclusive,
irrevocable license, with the right to grant sub-licenses, to the NRC;

(ii) the NRC shall be entitled to all such right, title and interest in the United States of
America, subject to a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right
to grant sub-licenses, to the authority.

(2) Each Party agrees to waive, and does hereby waive, any and all claims against
the other Party for compensation, royalty and award as regards the use of any such
invention, discovery, patent application or patent in the production or utilization of atomic
energy or special nuclear material, and agrees to release, and does hereby release, the
other Party with respect to any and all such claims.

(3) As to inventions and patents under paragraph A, neither Party shall discriminate
in the granting of any license or sub-license for the reason that the proposed licensee is
a citizen of the country of the other Party.

(4) The Parties agree that all situations not specifically covered shall be settled by
mutual agreement governed by the basic principle of equivalent benefits to both Parties.

13. OFFICIALS NOT TO BENEFIT

No member of or delegate to Congress, or resident commissioner, shall be admitted
to any share or part of this contract, or to any benefit that may arise therefrom; but this
provision shall not be construed to extend to this contract if made with a corporation for
its general benefit.

14. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES

The Authority warrants that no person or selling agency has been employed or
retained to solicit or secure this Agreement upon an agreement or understanding for a
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commission, percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide employees or
bona fide established commercial or selling agencies maintained by the Authority for the
purpose of securing business. For breach or violation of this warranty, the Commission
shall have the right to annul this Agreement without liability, or in its discretion to deduct
from the consideration, or otherwise recover, the full amount of such commission, per-
centage, brokerage, or contingent fee.

15. ENTIRE AGREEMENT

This Agreement contains the entire and only Agreement between the Parties affecting
the rights and obligations of the Parties to this Agreement, and prior negotiations, com-
mitments, and writings with respect thereto are superseded hereby. No waiver, alteration
or modification of any of the provisions hereof shall be binding unless incorporated in a
duly executed amendment of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have executed this document as of the day
and year first above written.

United Kingdom United States of America
Atomic Energy Authority: by United States Nuclear

Regulatory Commission:
J. GAUNT LEE V. GoSSICK

Attach6, Atomic Energy Executive Director for Operations
British Embassy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
A L'ENERGIE ATOMIQUE: RECHERCHE EN MATItRE DE
FIABILITt

Accord sign6 le 10 octobre 1975 entre l'Autoritd de 1'dnergie atomique du Royaume-
Uni, agissant au nom du Centre national de la fiabilitd des syst~mes (ci-apr~s d6nomm6e
l'"Autoritdo), d'une part, et la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis
(ci-apr~s d6nommde la «NRC ), d'autre part;

Attendu que par l'intermddiaire de son Service de fiabilitt des syst~mes, l'Autoritd
a entrepris des recherches mettant en jeu l'application de techniques quantifi6es de fiabilitd
et a une experience confirm6e en ce qui conceme l'6valuation de la fiabilitd;

Attendu que I'Autorit et la NRC s'intdressent A la mise au point de techniques de
ce type applicables, en particulier, aux syst~mes d'6nergie nucl~aire; et

Attendu que la NRC a l'intention de fournir une contribution financi~re A un pro-
gramme de recherche et A des travaux d'dtude lids A i'6valuation de la validitd des
prddictions de fiabilitt que doit entreprendre I'Autorit6;

I1 est convenu de ce qui suit :

1. PORTtE

1) Le domaine particulier dans lequel seront mends les travaux de recherche et
d'dtude sera spdcifi6 par l'Autoritd, mais ces travaux devront comprendre :

i) Une 9tude de l'expdrience acquise par l'Autoriti. Les dvaluations de fiabilitd
mendes dans le pass6 par l'Autorit6 seront 6tudi~es, sdlectionn~es et r~sumdes de manire
A fournir un ensemble de paramtres de fiabilit6 prdvisibles pour une sdrie d'dldments de
materiel et de syst~mes d'usine, A l'exclusion des structures.

Chaque fois que cela sera possible, on recherchera, classera et analysera les ren-
seignements correspondants sur les valeurs qui auront W observdes en pratique pour les
m~mes param~tres de fiabilitd. La sdrie d'6lments susmentionnde sera sdlectionn~e de
manitre qu'elle contribue A faire comprendre la validitd des prddictions de fiabilitd en ce
qui concerne les 6lments de matdriel et de syst mes que l'on trouve dans les installations
nucldaires.

ii) Une 6tude de l'expdrience acquise par d'autres organismes dans le meme do-
maine. Une dtude similaire A l'dtude visde A l'alin~a i ci-dessus sera effectude avec la
collaboration d'au moins deux autres organismes travaillant dans le domaine de l'analyse
de la fiabilitd. Pourront figurer au nombre de ces organismes les membres associds du
Service de fiabilitd des syst~mes (service destind l'industrie fonctionnant sous l'autorit6
du Centre national de fiabilit6 des syst~mes) et divers autres organismes, connus de
l'Autorit6 et de la NRC, qui travaillent dans le domaine de fiabilitd appropri6.

iii) Une analyse des rdsultats. On cherchera A 6tablir des corr6lations entre les
valeurs pr6visonnelles et les valeurs observdes des param~tres de fiabilitd et on formulera
des observations sur toutes tendances, restrictions ou prdsomptions qui pourront se faire
jour. On recherchera 6galement, le cas 6chdant, les raisons de l'absence de corr6lation.

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1975 par la signature, avec effet r6troactif au 21 aoft 1975, conformment au para-
graphe 2.
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2) Le programme d~tailld des travaux sera 6tabli par l'Autoritd de mani~re compa-
tible avec la portde gdndrale d6finie au paragraphe 1 de la prdsente disposition, mais
pourra 6tre modifi6e de temps A autre par l'Autorit6, qui notifiera A la NRC les modifi-
cations apport6es. Aucune modification de la port6e g6n6rale d6finie au paragraphe 1 de
la pr~sente disposition ne pourra avoir lieu sans l'accord 6crit pr6alable de la NRC, que
celle-ci ne pourra, sans raison valable refuser. Au cas oi la NRC souhaiterait dtendre le
programme A d'autres domaines d'6tude, elle en avertira 'Autorit6, qui accordera A une
telle demande l'attention voulue.

2. DURtE DE L'AccORD
Le prdsent Accord, qui prendra effet le 21 ao0t 1975, restera en vigueur jusqu'au

30 septembre 1977.

3. DISPOSITIONS FINANCItRES

1) L'Autoritd et la NRC predront chacune A leur charge les d6penses qu'elles
pourront encourir dans l'ex~cution du programme de travail.

2) La NRC versera A l'Autorit6 une somme de 12 500 livres sterling ou 40 % du
montant total des frais encourus par celle-ci dans le cadre du pr6sent Accord, si ce montant
est inf6rieur A 12 500 livres. L'Autorit6 indiquera A la NRC le montant total des frais
qu'elle a encourus, lesquels seront calculus par I'Autoritd selon sa pratique commerciale
ordinaire.

3) La contribution devant 8tre vers6e A l'Autoritd par la NRC pourra etre modifide
par accord mutuel entre les deux Parties si le programme de travail subit des modifications
substantielles.

4. VERSEMENTS

1) La NRC versera A l'Autorit6 une somme de 6 000 livres sterling un mois au
plus tard apr~s la date du pr6sent Accord. Le solde de la somme devant etre vers6e en
vertu de la disposition 3 du pr6sent Accord devra etre vers6 un mois au plus tard aprts
la date de la notification par l'Autorit6 A ]a NRC du montant total des frais que l'Autorit6
aura encourus, A condition que la NRC ait requ le rapport final vis6 A la disposition 8
(Rapport de l'Autoritd).

2. Le versement des sommes dues sera effectu6 A ]a:
National Westminster Bank Limited
23 Sankey Street
Warrington (England)

sur le compte de l'Autoritd de l'6nergie atomique du Royaume-Uni, au moyen d'un
cheque en livres sterling libre de toute d6duction.

5. ADMINISTRATION DU PROJET

1) L'Autorit6 d6signera un repr6sentant qui sera chargd d'approuver l'dtendue des
travaux et de superviser leur ex6cution. Le nom du repr6sentant d6sign6 sera notifi6 par
6crit A la NRC et ce reprdsentant pourra etre remplac6 A tout moment.

2) La NRC d6signera un repr6sentant qui fera fonction d'agent de liaison et auquel
toutes les communications officielles seront adress6es.

6. FACILITIS DEVANT tTRE FOURNIES PAR L'AUTORITI

1) L'Autorit6 fournira le personnel et les facilit6s n~cessaires pour exdcuter le
programme de travail.
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2) L'Autorit6 fournira les facilit6s qui pourront 6tre nlcessaires de temps A autre
A des membres du personnel de la NRC A l'occasion des visites que ceux-ci pourront
effectuer dans les locaux de l'Autorit.

7. RENSEIGNEMENTS ET FACILIT9S DEVANT tTRE FOURNIS PAR LA NRC
1) La NRC fera tout son possible pour fournir, ou pour prendre des dispositions

appropries, afin que d'autres organisations des Etats-Unis fournissent A l'Autoritd des
renseignements, donndes de base, renseignements sur les m~thodes analytiques de prd-
diction, prdcisions sur le materiel, son dtat op~rationnel et son efficacit6, etc., d'une
nature similaire A ceux qui sont visas A l'alin~a i du paragraphe 1 de la disposition 1
(Portde). Lorsqu'elle fournira ces renseignements ou prendra des mesures en vue d'assurer
leur fourniture, la NRC se conformera A la 16gislation f6d6rale des Etats-Unis. La four-
niture A la NRC du rapport final vis6 A la disposition 8 ne d6pend pas de la fourniture
par la NRC A l'Autorit6 des renseignements susmentionn6s. Les Parties reconnaissent
que d'autres organisations peuvent imposer des restrictions en mati~re de propri6t6 en ce
qui concerne les renseignements qu'elles fournissent A la NRC.

2) La NRC fournira les facilit6s pouvant 8tre n6cessaires de temps A autre aux
membres du personnel de l'Autoritd t l'occasion des visites que ceux-ci pourront effectuer
dans les locaux de la NRC.

8. RAPPORT DE L'AUTORITt

1) L'Autoritd 6tablira un rapport, A l'intention de la NRC, une fois achev~s les
travaux devant 8tre mends au titre du present Accord.

2) Ce rapport aura pour objet d'appr~cier la correlation entre les r~sultats de l'uti-
lisation de m~thodes de prediction des caract~ristiques de fiabilit6 du materiel et des
syst~mes, d'une part, et la mesure de ces caractdristiques dans les applications pratiques,
d'autre part.

3) La forme du rapport sera d6termin6e en accord avec la NRC mais le rapport
devra avoir un caract~re gdndral et ne devra contenir ni donn~es ni renseignements
spcifiques consid6r6s comme confidentiels ou faisant l'objet d'un droit de propri~td.

4) L'Autorit6 donnera A la NRC la possibilit6 de pr6senter ses observations sur le
projet de rapport.

5) L'Autoritd fera parvenir au maximum cinq (5) exemplaires du rapport final.

9. RESTRICTIONS QUANT A L'UTILISATION ET A LA DIVULGATION
DES RENSEIGNEMENTS

1) Tous les documents, rapports, donndes, dessins, specifications et autres ren-
seignements ou oeuvres intellectuelles de quelque sorte que ce soit r6sultant des activit6s
men6es par l'Autoritd dans le cadre du pr6sent Accord seront et resteront la propridt6 de
l'Autoritd. II est entendu et convenu entre les Parties que lorsque des renseignements ou
donndes faisant l'objet d'un droit de propriAtd seront 6changds, un tel dchange aura lieu
A titre confidentiel. De tels renseignements et donndes devront 6tre rev~tus de mentions
appropri6es indiquant qu'ils sont de caract~re confidentiel, font l'objet d'un droit de
propri6t6 et sont communiqu6s en vertu du pr6sent Accord, et ne devront pas 8tre di-
vulguds, ni reproduits ni utilis6s de manire incompatible avec le pr6sent Accord ou la
1dgislation nationale des Parties audit Accord.

2) La NRC ne communiquera le projet d'accord A aucune tierce Partie.

10. UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DONNIES

1) Sous r6serve des droits pr~existants que peuvent d~tenir des tierces Parties, tous
les renseignements et donndes foumis par l'Autoritd ou la NRC en vertu du present
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Accord resteront la propri6t6 de l'Autorit6 et de la NRC, respectivement. Ces rensei-
gnements et donn6es ne seront communiquds A aucune tierce Partie sans le consentement
pr6alable dcrit de I'Autorit ou de la NRC respectivement.

2) Sous r6serve des droits pr6existants de tierces Parties, l'Autoritd n'aura le droit
d'utiliser les renseignements et donn6es que lui fournira la NRC en vertu du pr6sent
Accord qu'aux fins des travaux devant 8tre mends en vertu du pr6sent Accord et en vue
de leur incorporation dans la banque de donn6es gdr6e par le Service de fiabilit6 des
syst~mes de l'Autorit6, ou de les utiliser dans des cas appropri6s A condition que, lorsqu'ils
sont ainsi utilis6s, ils ne puissent 8tre attribu6s A la NRC et/ou A leurs sources ou origines,
A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

11. RESPONSABILITI k RAISON DES RENSEIGNEMENTS FOURNIS

Encore que l'Autorit6 prendra toutes les mesures raisonnables pour assurer que le
rapport final et tous avis, 6valuations ou renseignements qu'elle fournira A la NRC en
vertu des dispositions du prdsent Accord soient exacts et refltent exactement sa propre
r6flexion et ses propres proc6dures au moment considdr6, elle ne garantit aucunement
que lesdits rapport final, avis, dvaluations ou renseignements sont en fait exacts et ne
sera pas responsable A l'6gard de la NRC, au regard du droit contractuel ou du droit de
la responsabilit6 ou de toute autre manire, s'agissant de toute r6clamation formulde par
suite de l'utilisation desdits rapport, avis, 6valuations ou renseignements, ou de la concep-
tion, fabrication, installation ou utilisation de tout article ou procdd6 sur la base desdits
rapport, avis, 6valuations ou renseignements. Dans le cas omi la NRC distribuerait des
exemplaires du rapport final, ceux-ci devront porter la mention suivante : «Le pr6sent
rapport a dt6 6labor6 sous le parrainage partiel du Gouvernement des Etats-Unis. Ni le
Gouvernement des Etats-Unis ni la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-
Unis, ni aucun de leurs employ6s, entrepreneurs, sous-traitants, ni les employ6s de ceux-
ci, ne garantissent d'aucune mani~re, ni express6ment ni implicitement l'exactitude, le
caract~re exhaustif ou l'utilit6 de tout renseignement, appareil, produit ou procdd6 qui y
figure ou y est d6crit, ni n'assument aucune responsabilit6 juridique a cet dgard, ni
n'affirment que son utilisation ne portera pas atteinte A des droits de propri6t6 .

12. BREVETS

1) En ce qui concerne tout droit, titre de propridtd et intdret sur toute invention ou
d6couverte conque ou faite par l'une ou l'autre des Parties au cours, A l'occasion ou dans
le cadre du travail technique accompli au titre du pr6sent Accord ou pendant sa dur6e,
ou en ce qui concerne toute demande de brevet ou tout brevet sur ladite invention ou
d6couverte, les Parties conviennent de ce qui suit :
i) L'Autorit disposera dudit droit, titre de propridt6 ou int6r6t dans tous les pays autres

que les Etats-Unis d'Amdrique, sous r6serve de l'octroi A la NRC d'une licence
exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du droit d'oc-
troyer des licences subsidiaires;

ii) La NRC disposera dudit droit, titre de propridt6 et int6rdt aux Etats-Unis d'Am6rique,
sous rdserve de l'octroi A l'Autorit6 d'une licence exempte de redevances, non
exclusive et irr6vocable, accompagnde du droit d'octroyer des licences subsidiaires.
2) Chacune des Parties accepte de renoncer, et renonce par la pr6sente disposition,

A toute r6clamation en vue d'obtenir de l'autre Partie le versement d'indemnitds, de
redevances ou d'une compensation en raison de l'utilisation d'une telle invention, d6-
couverte, demande de brevet ou d'un tel brevet pour la production ou l'utilisation d'dnergie
atomique ou de matidres nucldaires sp6ciales, et accepte de d6gager, et d6gage par la
pr6sente clause la responsabilit6 de l'autre Partie en ce qui concerne de telles demandes.
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3) En ce qui conceme les inventions et brevets viss au paragraphe A, les Parties
s'abstiendront, pour l'octroi de toute licence ou licence subsidiaire, de toute discrimination
fond6e sur le fait que l'dventuel b4ndficiaire de ladite licence ou licence subsidiaire est
un ressortissant du pays de l'autre Partie.

4) Les Parties conviennent que toutes les situations qui ne font pas l'objet de
dispositions spdcifiques seront rdgl6es par accord mutuel sur la base du principe fonda-
mental que des avantages &luivalents seront assurds aux deux Parties.

13. ExCLUSION DES PERSONNES EXERgANT DES FONCTIONS OFFICIELLES

Aucun membre du Congr~s ou reprdsentant A celui-ci ou commissaire r6sident ne
pourra participer, m~me partiellement, au pr6sent contrat ni b6ndficier d'aucun avantage
qui pourra en r~sulter; ndanmoins, la prdsente disposition ne sera pas applicable si le
contrat est conclu avec une socidtd dans l'int&6rt gdn6ral de celle-ci.

14. ExCLUSION DU RECOURS X DES TIERS RIMUNIRtS

L'Autoritd garantit qu'elle n'a ni utilis6 ni retenu les services d'aucune personne ou
d'aucun organisme commercial pour solliciter ou assurer la conclusion du present Accord,
dans le cadre d'un accord ou d'une convention pr~voyant le versement d'une commission,
d'un pourcentage, d'une prime ou d'honoraires, A 1'exception des personnes r~ellement
employ6es, ou des organismes de commercialisation ou de vente r~ellement dtablis, que
l'Autoritd a A son service pour promouvoir ses activitds commerciales. Toute violation
de la pr6sente garantie autorisera la Commission A annuler le present Accord sans engager
sa responsabilitd ou, A sa discretion, A ddduire du montant de son obligation financire,
ou A recouvrer de toute autre mani~re, le montant total de ladite commission, dudit
pourcentage, de ladite prime ou desdits honoraires.

15. ACCORD COMPLET

Le present Accord 6nonce totalement et exclusivement ce dont sont convenues les
Parties en ce qui concerne leurs droits et obligations au titre du present Accord, qui
remplace les n~gociations, engagements et 6changes de correspondance concemant ledit
Accord qui l'ont precedd. La suppression, l'altdration ou la modification d'une quelconque
des dispositions du pr6sent Accord ne liera les Parties que si elle a W incorpor6e au
prdsent Accord au moyen d'un amendement convenu dans les formes pr6vues.

EN FOI DE QUOI, les Parties au prdsent Accord ont sign6 le pr6sent document A la
date indiqu6e en tate dudit document.

Au nom des Etats-Unis
d'Am6rique,

Autorit6 de l'dnergie la Commission de r6glementation
atomique du Royaume-Uni: nucl6aire des Etats-Unis

L'Attach6 A l'6nergie atomique Le Directeur g6n6ral
de l'Ambassade du Royaume-Uni, des operations,

J. GAUNT LEE V. GOSSICK
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM CONCERNING THE TRANSFER OF TECHNICAL DATA
RELATING TO THE JT-10D JET ENGINE COLLABORATION AGREE-
MENT TO THIRD COUNTRIES

Reference is made to recent discussions between representatives of the Government
of the United States and the Government of the United Kingdom concerning commercial
arrangements with respect to the design and development of a jet aircraft engine designated
the "JT-10D" entered into by the Pratt and Whitney Aircraft Group, Commercial Products
Division, United Technologies, Inc., a United States firm; Rolls Royce, Ltd., a British
firm; Motoren und Turbinen-Union GmbH, a German firm; and Fiat S.p.A., an Italian
firm.

Under the aforementioned commercial arrangements, the United States firm has
agreed, subject to approval by the Government of the United States, to make available
to the British firm certain advanced technical data relating to aircraft engine design and
manufacture. The Government of the United States desires to facilitate this cooperative
endeavor by granting the necessary approval, so long as the information to be transferred
will be adequately safeguarded against disclosure to third Parties or uses other than those
specified in the collaboration agreement entered into by the United States, British, German,
and Italian firms. The United States firm has been advised that export from the United
States of technical data under the collaboration agreement is authorized subject to several
conditions precedent, one of which is the conclusion of "a satisfactory agreement with
the Governments of the JT-10D partners constraining all Parties from divulging any
technical information on JT-101D design and manufacturing technology to third Parties".

Section I. RESPONSIBILITIES OF THE UNITED KINGDOM

The Government of the United Kingdom furnishes to the Government of the United
States its firm assurances that it will not, except as hereinafter provided, disclose or
permit the disclosure of technical data made available to the British firm by the United
States firm pursuant to the collaboration agreement, and as particularly identified in
Appendices 4 and 6 thereof, including technology developed in the implementation of
that agreement, to any third country or to a national of a third country, and, further, that
it will take all practicable measures to prevent that information from being so disclosed.
The foregoing assurances apply to information conveyed to the British firm in writing
and identified as JT-10D restricted technology pursuant to the collaboration agreement
and, only so far as practicable, to information conveyed orally or by other means. They
do not apply to information in the public domain or to information which was already
known to the British firm prior to its receipt from the United States firm, it being understood
that nothing in this understanding authorizes the release to third countries or to nationals
of third countries of information received from the United States firm pursuant to the
collaboration agreement that was not already releaseable to third countries or to nationals
of third countries. They do not apply to transfers to the German and Italian partners, in
accordance with the collaboration agreement, of technical information not relating to the
engine core and necessary for them to perform their respective roles under that agreement.
The Government of the United Kingdom will also advise the Government of the United
States promptly should any unauthorized disclosure occur.

I Came into force on 30 December 1976 by signature.
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Further, the Government of the United Kingdom will request the British firm to
insure that confidential Rolls Royce technology is initially transmitted in writing.

Section II. RESPONSIBILITIES OF THE UNITED STATES

The Government of the United States furnishes to the Government of the United
Kingdom its firm assurances that it will not, except as hereinafter provided, disclose or
permit the disclosure of technical data made available to the United States firm by the
British firm pursuant to the collaboration agreement, and as particularly identified in
Appendices 4 and 6 thereof, including technology developed in the implementation of
that agreement, to any third country or to a national of a third country, and, further, that
it will take all practicable measures to prevent that information from being so disclosed.
The foregoing assurances apply to information conveyed to the United States firm in
writing and identified as "confidential Rolls Royce technology" pursuant to the collab-
oration agreement and, only so far as practicable, to information conveyed orally or by
other means. They do not apply to information in the public domain or to information
which was already known to the United States firm prior to its receipt from the British
firm, it being understood that nothing in this understanding authorizes the release to third
countries or to nationals of third countries of information received from the British firm
pursuant to the collaboration agreement that was not already releaseable to third countries
or to nationals of third countries. They do not apply to transfers to the German and Italian
partners, in accordance with the collaboration agreement, of technical information nec-
essary for them to perform their respective roles under that agreement. The Government
of the United States will also advise the Government of the United Kingdom promptly
should any unauthorized disclosure occur.

Further, the Government of the United States has requested the United States firm
to insure that core information is initially transmitted in writing.

Section IIl. IMPLEMENTATION OF THE CONTRACT

Comparable assurances have been requested by the Government of the United States
from the Governments of the German and Italian partners to the JT-IOD collaboration
agreement with respect to technical information to be made available to those partners.
Upon receipt of the requested assurances from all of the concerned Governments, the
Government of the United States will inform the United States firm that the conditions
imposed upon United States approval of the proposed export have been fulfilled, and that
implementation of the contract, therefore, may commence.

Signed at Washington on this 30th day of December, 1976.

For the Government of the United States:
[Signed - Signe]

Acting Director
Bureau of Politico-Military Affairs

Department of State

For the Government of the United Kingdom:
[Signed - Signe]

2

Counselor
Embassy of the United Kingdom

I Signed by Richard A. Ericson - Sign par Richard A. Ericson.
2 Signed by K. B. A. Scott - Sign par K. B. A. Scott.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
RELATIF AU TRANSFERT A DES PAYS TIERS DE DONNEES TECH-
NIQUES CONCERNANT LE MOTEUR A REACTION JT-1OD FOUR-
NIES DANS LE CADRE DE L'ACCORD DE COLLABORATION
RELATIF AUDIT MOTEUR

Le present Mdmorandum se r~fere aux discussions qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvemement du Royaume-
Uni concernant les arrangements commerciaux relatifs A la conception et la mise au point
du moteur d'a6ronef A rdaction <<JT- 1OD} par la soci6t6 Pratt and Whitney Aircraft Group,
Commercial Product Division, United Technologies, Inc., des Etats-Unis; la soci6td
britannique Rolls Royce Ltd.; la soci6t6 allemande Motoren und Turbinen-Union GmbH;
et la soci6td italienne Fiat S.p.A.

Dans le cadre des arrangements commerciaux susmentionn6s, la socidtd des Etats-
Unis a convenu, sous r6serve de l'approbation du Gouvernement des Etats-Unis, de fournir
A la socidt6 britannique certaines donndes techniques avanc6es relatives A la conception
et A la fabrication de moteurs d'adronefs. Le Gouvernement des Etats-Unis d6sire faciliter
cette coop6ration en accordant l'approbation n6cessaire, A condition que les informations
devant etre transf6rdes soient protdgdes de mani~re appropride contre toute divulgation A
des tierces Parties et ne soient pas utilis6es A des fins autres que celles qui sont sp6cifi6es
dans l'accord de collaboration conclu par la soci6t6 des Etats-Unis, la soci6t6 britannique,
la soci6t6 allemande et la soci6td italienne. La socidt6 des Etats-Unis a 6t6 informde que
l'exportation, A partir des Etats-Unis, de donn6es techniques dans le cadre de l'accord
de collaboration 6tait autoris6e sous rdserve que plusieurs conditions prdalables soient
satisfaites, rune d'entre elles dtant la conclusion d'un <accord satisfaisant, avec les
Gouvernements sous la juridiction desquels sont plac6s les associds au projet JT-10D,
interdisant A toutes les Parties de divulguer toute information technique sur les techniques
de conception et de fabrication du moteur JT-10D A des tierces Parties>.

Section 1. RESPONSABILITfS Du ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage de manire irrdvocable envers le Gou-
vernement des Etats-Unis A ne pas divulguer et A ne pas permettre la divulgation, sauf
exceptions pr6vues ci-apr~s, de donndes techniques fournies A la soci6t6 britannique par
la soci6t6 des Etats-Unis dans le cadre de l'accord de collaboration et, en particulier, de
donndes stipul6es dans les appendices 4 et 6 dudit accord, y compris les donn6es relatives
aux techniques mises au point lors de l'ex6cution dudit accord, A un pays tiers ou A un
national d'un pays tiers, et A prendre de plus toutes les mesures possibles pour empcher
une telle divulgation. L'engagement qui prdc~de conceme les informations fournies A la
soci6td britannique par dcrit et identifides comme des donn6es techniques JT-10D pro-
tdg6es, conformment A I'accord de collaboration et, uniquement dans la mesure du

Entrt en vigueur le 30 d&cembre 1976 par la signature.
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possible, les informations fournies oralement ou par d'autres moyens. Cet engagement
ne concerne pas les informations se trouvant dans le domaine public ni celles dont la
socidtd britannique avait ddj& connaissance avant de les avoir reques de la socidtd des
Etats-Unis, dtant entendu qu'aucune disposition du present Mdmorandum n'autorise la
divulgation, A des pays tiers ou A des nationaux de pays tiers, d'informations reques de
la socidt6 des Etats-Unis dans le cadre de l'accord de collaboration dont la divulgation
A des pays tiers ou A des nationaux de pays tiers n'dtait pas djA autorisde. Cet engagement
ne concerne pas les transferts aux soci~t~s allemande et italienne associ~es, conform~ment
A l'accord de collaboration, des informations techniques ne concernant pas le coeur du
moteur qui leur sont n6cessaires pour s'acquitter de leurs obligations respectives dans le
cadre dudit accord. Le Gouvernement du Royaume-Uni devra dgalement informer sans
d~lai le Gouvernement des Etats-Unis de toute divulgation non autorisde ayant pu se
produire.

De plus, le Gouvernement du Royaume-Uni demandera A la socidtd britannique de
faire en sorte que les donn6es techniques confidentielles de Rolls Royce soient initialement
communiqu6es par 6crit.

Section II. RESPONSABILITtS DES ETATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage de mani~re irr6vocable envers le Gou-
vernement du Royaume-Uni A ne pas divulguer et A ne pas permettre la divulgation, sauf
exceptions prAvues ci-apr~s, des donn6es techniques foumies A la soci~t6 des Etats-Unis
par la soci6t6 britannique dans le cadre de l'accord de collaboration, et en particulier des
donn6es stipuldes dans les appendices 4 et 6 dudit accord, y compris les donndes relatives
aux techniques mises au point lors de l'exdcution dudit accord, t un pays tiers ou A un
national d'un pays tiers, et A prendre de plus toutes les mesures possibles pour empecher
une telle divulgation. L'engagement qui pr6c~de concerne les informations fournies A la
socidtd des Etats-Unis par 6crit et identifides par la mention odonndes techniques confi-
dentielles Rolls Royce>, conform6ment A l'accord de collaboration, et, uniquement dans
la mesure du possible, les informations fournies oralement ou par d'autres moyens. Cet
engagement ne concerne pas les informations se trouvant dans le domaine public ni les
informations dont la soci6td des Etats-Unis avait d6jA connaissance avant de les avoir
reques de la soci6t6 britannique, dtant entendu qu'aucune disposition du pr6sent M&
morandum n'autorise la divulgation, A des pays tiers ou des nationaux de pays tiers,
d'informations reques de la socidt6 britannique dans le cadre de l'accord de collaboration
dont la divulgation A des pays tiers ou A des nationaux de pays tiers n'dtait pas d6jA
autoris6e. Cet engagement ne concerne pas les transferts aux soci6t6s allemande et italienne
assocides, conform6ment A l'accord de collaboration, des informations techniques qui
leur sont n6cessaires pour s'acquitter de leurs obligations dans le cadre dudit accord. Le
Gouvernement des Etats-Unis devra 6galement informer sans d6lai le Gouvernement du
Royaume-Uni de toute divulgation non autorisde ayant pu se produire.

De plus, le Gouvernement des Etats-Unis a demand6 A la soci~td des Etats-Unis de
faire en sorte que les informations relatives au cceur du moteur soient initialement commu-
niqudes par dcrit.

Section III. EXf-CUTION DU CONTRAT

Le Gouvernement des Etats-Unis a demandd aux Gouvemements sous la juridiction
desquels sont placdes les soci6t6s allemande et italienne assocides 4 l'accord de colla-
boration JT-1OD de prendre des engagements comparables en ce qui conceme les infor-
mations techniques qui seront fournies A ces soci6t6s. Ds qu'il recevra de tous les
Gouvemements concerns les assurances demand6es, le Gouvemement des Etats-Unis
informera la soci6t6 des Etats-Unis que les conditions requises pour que le Gouvemement
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des Etats-Unis autorise les exportations envisagdes sont remplies et que l'ex6cution du
contrat peut donc commencer.

Signd A Washington le 30 d6cembre 1976.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis
Le Directeur par int6rim

du Bureau des affaires politico-militaires,
D6partement d'Etat,

RICHARD A. ERICSON

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
Le Conseiller,

L'Ambassade du Royaume-Uni,
K. B. A. SCOTT
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGU-
LATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE COMITATO NA-
ZIONALE PER L'ENERGIA NUCLEARE (C.N.E.N.) FOR THE
EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND COOPERATION
IN SAFETY RESEARCH AND DEVELOPMENT OF STANDARDS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the
U.S.N.R.C.) and the Comitato Nazionale per l'Energia Nucleare (hereinafter called the
C.N.E.N.), considering the desirability of a continuing exchange of information pertaining
to regulatory matters, and cooperation in safety research and in development of standards
of the type required or recommended by these organizations for the regulation of safety
and environmental impact of nuclear facilities, conclude the following Arrangement for
cooperation.

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

1. 1. Technical information exchange
The U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. agree to exchange the following types of technical

information related to the regulation of safety and environmental impact of nuclear fa-
cilities, and to safety research of designated types of nuclear facilities:
a. topical reports concerned with technical safety and environmental effects written by

or for the regulatory staff as a basis for, or in support of, regulatory decisions and
policies;

b. significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting these
facilities;

c. detailed documents on the U.S.N.R.C. regulatory process of certain U.S. facilities
designated by the C.N.E.N. as the prototypes of certain facilities being built in Italy,
and reciprocal documents on these overseas counterpart facilities;

d. information in the field of reactor safety research which the Parties have the right to
disclose, either in the possession of one of the Parties or available to it, including
light water safety information from the technical areas described in Appendix "A"
and "B". Each Party will transmit immediately to the other information concerning
research results, indicating significant safety implications;

e. reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and shut-
downs, and compilations of historical reliability data on components and systems;

f. regulatory procedures for safety and environmental impact evaluation of these nuclear
facilities;

g. each Party will make special efforts to give early advice to the other of important
events, such as serious operating incidents and government-directed reactor shut-
downs, that are of immediate interest to the other;

h. each Party will be prepared to the best of its ability, upon specific request, to advise
the other on particular questions relating to reactor safety.

ICame into force on 29 May 1975 by signature.
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1.2. Cooperation in safety research

The execution of joint programs and projects of safety research or those programs
and projects under which activities are divided between the two Parties including the use
of test facilities and/or computer programs owned by either Party, will be agreed upon
on a case-by-case basis.

1.3. Collaboration in development of regulatory standards

The U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. further agree to cooperate in the development
of regulatory standards for nuclear activities.

a. Each Party will inform the other of specific subjects on which regulatory stand-
ards development work is underway, or is planned, and approximate schedules for moving
work forward on those subjects.

b. Each Party will make available to the other, on a timely basis, copies of standards
ready for application or proposed use.

1.4. Personnel exchanges

Possible temporary assignments of personnel by one Party to the other will be taken
into consideration on a case-by-case basis.

II. ADMINISTRATION

a. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished
through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings arranged in
advance on a case-by-case basis. A meeting will be held annually, or at such other times
as mutually agreed, to review the exchange and cooperation under this Arrangement, to
recommend revisions, and to discuss topics within the scope of the cooperation. The
time, place, and agenda for such meetings shall be agreed upon in advance. These visits
will take place after organization and authorization by the two administrators appointed
by the Parties.

b. An administrator will be designated by each Party to coordinate its participation
in the overall exchange. The administrators shall be the recipients of all documents
transmitted under the exchange including copies of all letters unless otherwise agreed.
Within the terms of the exchange, the administrators shall be responsible for developing
the scope of the cooperation, including agreement on the designation of the nuclear energy
facilities subject to the exchange, on specific documents and standards to be exchanged,
and on standards work to be coordinated.

These detailed arrangements are intended to assure, among other things, that a
reasonably balanced exchange giving access to equivalent available information is
achieved and maintained.

c. Once each twelve months, each administrator will correspond with his coun-
terpart listing the titles of all documents that have been transmitted under this exchange
program during the preceding twelve months.

d. The administrators shall determine the number of copies to be provided of the
documents exchanged.

e. In general, information received by each Party to the Agreement may be dis-
seminated freely without further permission of the other Party.

Privileged information, including information supplied by the sending Party in con-
fidence and on condition that the receiving Party protect the information from unauthorized
disclosure, will be identified by the sending Party and stamped conspicuously with the
phrase, "NOT FOR DISSEMINATION WITHOUT APPROVAL BY THE U.S.N.R.C." (or "NOT

FOR DISSEMINATION WITHOUT APPROVAL BY THE C.N.E.N."). Except as may be required
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by laws of the respective Parties, the receiving Party will refrain from disseminating,
without approval of the sending Party, such privileged information:
i. on the U.S. side, outside the U.S.N.R.C., its contractors and consultants, and

assisting agencies of the Federal Government;
ii. on the Italian side, outside the concerned authorities of the C.N.E.N., their contractors

and consultants, and assisting agencies of the Italian Government.
Parties to the Agreement will cooperate in developing procedures for requesting such

approval, if needed, and by responding, as far as their own regulation makes it possible,
to requests from the receiving Party for dissemination.

f. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the patent
provisions in the Patent Addendum of this document.

g. This Agreement shall have a term of five years, extended further by mutual
written communication or terminated by either Party upon thirty-day notice.

h. The application or use of any information exchanged or transferred between the
Parties under this Arrangement shall be the responsibility of the receiving Party, and the
transmitting Party does not warrant the suitability of such information for any particular
use or application.

i. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement is
not available within the agencies which are Parties to this Arrangement, but is available
from other agencies of the Governments of the Parties, each Party will assist the other
to the maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries concerning
such information to appropriate agencies of the Government concerned. The foregoing
shall not constitute a commitment of other agencies to furnish such information or to
receive such visitors.

DONE in Bethesda, Maryland, on this 29th day of May, 1975, in two original copies,
one in the English language and the other in the Italian language, the two texts being
equally authentic.

Ezio CLEMENTEL RICHARD T. KENNEDY
On behalf of the Comitato On behalf of the Nuclear

Nazionale per l'Energia Nucleare Regulatory Commission

PATENT ADDENDUM
A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the period

of, or in the course of or under, this technical exchange and cooperative arrangement on
reactor safety research between the U.S. Nuclear Regulatory Commission (NRC) and the
Comitato Nazionale per l'Energia Nuclear (CNEN) of the Government of Italy, if made
or conceived while in attendance at meetings or when employing information which has
been communicated under this exchange Arrangement by one Party or its contractors to
the other Party or its contractors, the Party making the invention shall acquire all right,
title, and interest in and to any such invention, discovery, patent application or patent in
all countries, subject to the grant to the other Party of a royalty-free, non-exclusive,
irrevocable license, with the right to grant sublicenses, in and to any such invention,
discovery, patent application, or patent, in all countries, for use in the production or
utilization of special nuclear material or atomic energy.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its own nationals according to its own laws.
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APPENDIX "A"

NRC-CNEN REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH
THE NRC IS PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

1. Primary Coolant System Rupture Studies.
2. Heavy Section Steel Technology Program.
3. LOFT Prograrm.
4. Power Burst Facility - Subassembly Testing Program.
5. Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies.
6. Loss of Coolant Accident Analyses - Analytical Model Development.
7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves.
8. Alternate ECCS Studies.
9. Core Meltdown Studies.

10. Fission Product Release and Transport Studies.
11. Probabilistic Studies.
12. Zirconium Damage.
13. All computer codes applicable to the above at whatever stage of development they may

be. *
14. Data from all experiments applicable to the above.*

* Data and computer codes will be "as is" at the time of the request. NRC or contractor manpower will generally not

be available for interpretation of uncompleted work.

APPENDIX "B"

NRC-CNEN REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS IN WHICH

THE CNEN IS PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

I. Studies and experiments on loss-of-coolant accidents (blow-downs and emergency cool-
ing systems).

2. Fuel behavior under normal and abnormal conditions.
3. Mechanical behavior of components under normal and abnormal operating conditions.
4. All computer codes applicable to the above subjects at whatever stage of development

they may be.*
5. Data from all experiments applicable to the above.*

* NOTE. The data and the computer codes will be "as is" at the time of the request. CNEN or contractor manpower
will generally not be available for interpretation of uncompleted work.

Vol. 1068, 1-16263



448 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COM-
MISSION (U.S.N.R.C.) E IL COMITATO NAZIONALE PER L'ENER-
GIA NUCLEARE (C.N.E.N.) PER UNO SCAMBIO DI
INFORMAZIONI TECNICHE ED UNA COLLABORAZIONE PER
RICHERCHE NEL SETI'ORE DELLA SICUREZZA E PER LO SVI-
LUPPO DI NORME

La United States Nuclear Regulatory Commission (qui di seguito denominata la
U.S.N.R.C.) e il Comitato Nazionale per l'Energia Nucleare (que di seguito denominato
il C.N.E.N.), considerando l'opportunitA di un continuo scambio di informazioni nel
campo dei regolamenti, e di una collaborazione riguardante la ricerca nel settore della
sicurezza, nonch lo sviluppo di norme del tipo richiesto o raccomandato dalle sum-
menzionate Organizzazioni per la regolamentazione della sicurezza e delle implicazioni
ambientali degli impianti nucleari, hanno convenuto le seguenti modalita di collabo-
razione.

I. CAMPO DI APPLICAZIONE DELL'ACCORDO

1. 1. Scambio di informazioni tecniche
La U.S.N.R.C. e il C.N.E.N. concordano di scambiare i seguenti tipi di informazioni

tecniche riguardanti la regolamentazione della sicurezza e delle implicazioni ambientali
degli impianti nucleari, nonch6 la ricerca nel settore della sicurezza per determinati tipi
di impianti nucleari:

a. Rapporti specifici riguardanti la sicurezza e gli effecti ambientali, elaborati da o per
gli organismi prepositi all'attivitA di regolamentazione, come base per, o in appoggio
a determinate decisioni o direttive;

b. Azioni significative per la concessione di licenze, nonch6 decisioni riguardanti la
sicurezza e le implicazioni ambientali per tali impianti;

c. Documentazione dettagliata sulle procedure di regolamentazione dell'U.S.N.R.C.
relative a certi impianti USA indicati dal C.N.E.N. come prototipi di impianti in
costruzione in Italia, e documenti reciproci relativi a tali tipi di impianti;

d. Informazioni nel campo della ricerca sulla sicurezza dei reattori di cui le Parti siano
in possesso o ne abbiano disponibilitA, e che comunque possano divulgare, ivi com-
prese le informazioni sulla sicurezza dei reattori ad acqua leggera come meglio
descritte e specificate nelle Appendici «A>> e «B>>. Ciascuna delle Parti trasmetterA
immediatamente all'altra le informazioni riguardanti i risultati delle ricerche, indi-
cando le implicazioni significative ai fini della sicurezza;

e. Rapporti su esperienze di funzionamento, come ad esempio rapporti su incidenti,
eventi accidentali e fermate temporanee degli impianti, nonch elaborazione di dati
storici sull'affidabilitA di componenti e sistemi;

f. Procedure di regolamentazione per la valutazione della sicurezza e delle implicazioni
ambientali di tali impianti nucleari;

g. Ciascuna delle Parti farA ogni sforzo per informare tempestivamente l'altra Parte di
avvenimenti importanti che possano essere di suo immediato interesse, come incidenti
gravi di funzionamento ed arresto dei reattori imposto dalle AutoritA Govemative;
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h. Ciascuna delle Parti sarA pronta a fornire il meglio delle sue capacitA qualora l'altra
richieda consigli e suggerimenti su speciali questioni concementi la sicurezza dei
reattori.

1.2. Collaborazione per la ricerca nel settore della sicurezza
L'attuazione di programmi e progetti comuni nel campo delle ricerche di sicurezza

o di quei programmi e progetti in base ai quali le attivitA vegono ripartite fra le due Parti,
ivi compreso l'uso di impianti di prova e/o di programmi di calcolo appartenenti ad una
delle Parti, sarA concordata caso per caso.

1.3. Collaborazione per lo sviluppo di norme
L'U.S.N.R.C. ed il C.N.E.N. concordano inoltre di collaborare per lo sviluppo di

norme relative alla regolamentazione delle attivitk nucleari:
a. Ciascuna delle Parti terrA informata I'altra sullo stato dei lavori riguardanti lo

sviluppo delle norme relative ad argomenti specifici, siano esse in corso di elaborazione
o programmate, nonch sui tempi approssimativi necessari per completare i lavori.

b. Ciascuna delle Parti metterA opportunamente a disposizione dell'altra Parte copie
delle norme pronte per l'impiego o proposte da parte delle organizzazioni dei rispettivi
Paesi operanti nel campo dei regolamenti.

1.4. Transferimenti temporanei di personale
Eventuali transferimenti temporanei di personale da una Parte all'altra saranno presi

in considerazione caso per caso.

II. AMMINISTRAZIONE

a. Lo scamio di informazioni nell'ambito di questo Accordo avverrA mediante
scambio di lettere, rapporti ed altri documenti, nonche con visite e riunioni predisposte
caso per caso. Una riunione si terrA una o pii volte l'anno, come da stabilirsi, onde
riesaminare l'oggetto degli scambi e della collaborazione e per raccomandare quindi
eventuali modifiche e discutere specifici argomenti. La data, il luogo e I'agenda di tali
riunioni saranno concordati in anticipo. L'effettuazione e l'organizzazione delle visite
saranno autorizzate dai due Amministratori responsabili nominati dalle Pati.

b. Un Amministratore sarA nominato da ciascuna Parte per il coordinamento di
tutte le azioni previste nell'ambito dell'Accordo. Gli Amministratori riceveranno tutti i
documenti trasmessi, ivi comprese le copie di tutte le lettere, a meno che non sia stato
deciso diversamente. Essi avranno il compito di sviluppare lo scopo della collaborazione,
accordandosi in particolare sulla designazione degli impianti soggetti agli scambi, sulle
norme e sui documenti specifici da scambiare e sul coordinamento del lavoro riguardante
le norme.

Questi dettagli sono intesi ad assicurare, tra l'altro, che venga attuato e mantenuto
uno scambio regionevolmente equilibrato, che dia l'accesso a tutte le informazioni di-
sponibili equivalenti.

c. Una volta I'anno i rispettivi Amministratori avranno uno scambio di lettere in
cui saranno elencati i titoli di tutti i documenti per i dodici mesi precedenti.

d. Gli Amministratori stabiliranno il numero di copie dei documenti che dovranno
essere fornite.

e. In linea di massima, le informazioni ricevute dalle Parti potranno essere diffuse
liberamente, senza ulteriore autorizzazione dell'altra Parte. Tuttavia potranno essere tras-
messe da una Parte informazioni riservate, e a condizioni che la Parte ricevente non le
divulghi senza esplicita autorizzazione. La Parte trasmittente cureri che tali informazione
siano contrassegnate e marcate in modo ben visibile con la frase «DA NON DIFFONDERE
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SENZA L'AUTORIZZAZIONE DELL'U.N.R.C>> (oppure <<DA NON DIFFONDERE SENZA L'AU-
TORIZZAZIONE DEL C.N.E.N.>). Salvo quanto predisposto dalle leggi vigenti nei Paesi
delle due Parti, la Parte ricevente si asterrit dal diffondere, senza previa approvazione da
parte della Parte transmittente, tali informazioni riservate:
i. Da parte degli USA, all'infuori dell'U.S.N.R.C., dei suoi appaltatori e consulenti,

nonch degli organi consulenti del Governo Federale;
ii. Da parte italiana, all'infuori delle autoritA interessate del C.N.E.N., dei suoi ap-

paltatori e consulenti, nonch degli organi consulenti del Governo italiano.
Le Parti collaboreranno per sviluppare le procedure necessarie per richiedere l'au-

torizzazione per la libera diffusione delle informazioni e per rispondere, per quanto reso
possibile dai propri regolamenti, alle richieste di divulgazione della Parte ricevente.

f. Le informazioni scambiate nell'ambito del presente Accordo saranno soggette
alle clausole sui brevetti, descritte nell'<(Addendum sui brevetti di questo documento.

g. L'Accordo avrA una durata di 5 anni, ma potrA essere ulteriormente prolungato
mediante reciproche comunicazioni scritte, oppure risolto da ciascuna delle Parti mediante
preavviso di 30 giomi.

h. Ciascuna delle Parti sarA responsabile dell'applicazione o dello impiego di qual-
siasi informazione scambiata o trasmessa. La Parte trasmittente non garantisce l'idoneitA
di tali informazioni per alcun uso o applicazione specifica.

i. Tenendo presente che alcune informazioni non sono disponibili presso le or-
ganizzazioni che prendono parte al presente Accordo, ma possono essere acquisite presso
altre organizzazioni dei rispettivi Paesi di appartenenza, ciascuna delle Parti aiuterA l'altra,
per quanto possibile, organizzando visite e inoltrando richieste a riguardo. Quanto sopra
non costituir un impegno da parte delle altre organizzazioni a fornire tali informazioni
o a ricevere tali visitatori.

REDATTO a Bethesda, Maryland, il 29 maggio 1975, in due copie originali in lingua
inglese ed in lingua italiana, entrambi i testi aventi uguale forza ed autenticitA.

Ezio CLEMENTEL RICHARD T. KENNEDY
Da parte del Comitato Nazionale Da parte della United States

per l'Energia Nucleare Nuclear Regulatory Commission

ADDENDUM SUI BREVETTI
A. Per ci6 che riguarda qualsiasi invenzione o scoperta fatta o concepita durante

il periodo, o nel corso o nell'ambito, di questo scambio tecnico a accordo di collaborazione
nel campo della ricerca per la sicurezza dei reattori stipulato tra la U.S. Nuclear Regulatory
Commission (NRC) ed il Comitato Nazionale per l'Energia Nucleare (C.N.E.N.) del
Govemo Italiano, purch6 fatta o concepita durante la partecipazione a riunioni o usando
informazioni che siano state comunicate nell'ambito di questo Accordo di scambi da una
delle Parti, o dai suoi contraenti, all'altra Parte, o ai suoi contraenti, la Parte che ha fatto
l'invenzione acquisirA, in tutti i Paesi, tutti i diritti, titoli e interessi relativi a tale inven-
zione, scoperta, domanda di brevetto o brevetto, fatta salva la concessione all'altra Parte
di una licenza irrevocabile, non-exclusiva, esente da royalties, con il diritto di concedere
in tutti i Paesi sublicenze relative a tale invenzione, scoperta, domanda di brevetto o
brevetto, ai fini dell'impiego per la produzione e l'utilizzazione di materiale nucleare
speciale o di energia atomica.

B. Giascuna delle Parti si assumerA la responsabilitA di pagare premi o compensi
che dovessero essere corrisposti ai cittadini del proprio Paese, in conformitA alle leggi
locali.
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APPENDICE <<A>>

SCAMBIO D'INFORMAZIONI TRA L'NRC ED IL CNEN SULLE RICHERCHE DI
SICUREZZA PER I REATIORI SET7ORI IN CUI L'NRC EFFE1TUA RICERCHE DI
SICUREZZA PER I REATIORI AD ACQUA LEGGERA

1. Studi sulle rotture del sistema di refrigerazione primario.
2. Progranma sulla tecnologia degli acciai di grossa sezione.
3. Programma LOFT.
4. Impianto per escursioni di potenza - Prove sui sottoinsiemi.
5. Prove di effetti separati - Studi sugli incidenti di perdita del refrigerante.
6. Analisi dell'incidente di perdita di refrigerante - Sviluppo del modello analitico.
7. Criteri di progettazione per tubazioni, pompe e valvole.
8. Studi altemativi sui sistemi di refrigerazione di emergenza del nocciolo (ECCS).
9. Studi sulla fusione del nocciolo.

10. Studi sul rilascio e trasporto dei prodotti di fissione.
11. Studi probabilistici.
12. Danneggiamento dello zirconio.
13. Tutti i codici di calcolo applicabili agli argomenti di cui sopra a qualsiasi stadio di

sviluppo essi si trovino.*
14. Dati relativi a tutti gli esperimenti di cui sopra.*

* I dati e i codici di calcolo saranno fomiti cosi come sono al momento della richiesta. In generale la N.R C. e le altre

organizzazioni cui 6 affidato per contratto tale lavoro, non saranno disponibili per l'interpretazione di lavori non terminati.

APPENDICE <B>>

SCAMBIO DI INFORMAZIONI TRA L'NRC ED IL CNEN SULLE RICERCHE DI SICU-
REZZA PER I REAT"ORI SETTORI IN CUI IL CNEN EFFEITUA RICERCHE DI
SICUREZZA PER I REATT'ORI AD ACQUA LEGGERA

1. Studi teorici ed esperimenti sugli incidenti di perdita del refrigerante (svuotamento e
sistemi di refrigerazione di emergenza).

2. Comportamento del combustibile in condizioni normali ed anormali.
3. Comportamento meccanico dei componenti in condizioni normali ed anormali di

funzionamento.
4. Codici di calcolo applicabili agli argomenti di cui sopra a qualsiasi stadio di sviluppo

essi si trovino.*
5. Dati relativi a tutti gli esperimenti di cui sopra.*

* I daft ed i codici di calcolo saranno forniti cosi come sono al momento della nchiesta. In generale d CNEN e gli aitn
enti o instituti cui 6 affidato per contratto tale lavoro, non saranno disponibili per l'interpretazione di lavori non terminati

Vol. 1068, 1-16263



452 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NU-
CLtAIRE DES ETATS-UNIS (U.S.N.R.C.) ET LE COMITATO NAZIO-
NALE PER L'ENERGIA NUCLEARE (C.N.E.N.) PORTANT SUR
L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET LA COOPE-
RATION AUX FINS DE LA RECHERCHE EN MATItRE DE SUJRETE
ET DE L'ELABORATION DE NORMES DE SECURITt

La Commission de r6glementation nucl~aire des Etats-Unis (ci-apr~s d6nommde
U.S.N.R.C.) et le Comitato Nazionale per l'Energia Nucleare (ci-apr~s d6nommd
C.N.E.N.), consid~rant qu'il est souhaitable de continuer A dchanger des renseignements
concemant les questions de r6glementation et A coop6rer en ce qui concerne la recherche
en mati~re de sOretd et l'61aboration de normes de sfiret6 du type requis ou recommandd
par ces organismes en vue de r6glementer la sOret6 des installations nucIdaires et leurs
effets sur l'environnement, ont conclu l'Arrangement de coop6ration suivant

I. PORTtE DE L'ARRANGEMENT

1. 1. Echange de renseignements techniques
L'U.S.N.R.C. et le C.N.E.N. acceptent d'6changer les types suivants de rensei-

gnements techniques sur la r6glementation relative A la sfiret6 des installations nucl~aires
et A leurs effets sur l'environnement, ainsi que sur les recherches concemant la sOretd de
certains types d'installations nucl6aires :
a) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait A la sOretd technique et aux

effets sur l'environnement, 61abor6s par ou pour les responsables de la r6glementation
pour servir de base A des d6cisions et A des politiques en matire de r6glementation
ou pour les 6tayer;

b) Des documents portant sur l'octroi des licences et les d6cisions importantes en matire
de sfiret6 et d'environnement qui int6ressent ces installations;

c) Des documents ddtaill6s portant sur les proc6dures de r6glementation de
l'U.S.N.R.C., en ce qui concerne certaines installations nucl~aires des Etats-Unis
d6signdes par le C.N.E.N. comme repr6sentant les prototypes de certaines installa-
tions en construction en Italie, et les documents correspondants concemant les in-
stallations analogues A l'6tranger;

d) Des renseignements relatifs aux recherches sur la scret6 des r6acteurs que les Parties
sont autoris6es A divulguer et qui sont en leur possession ou qu'elles peuvent obtenir,
y compris les renseignements sur la sOret6 en mati~re d'eau 1dg~re dans les domaines
techniques d6crits aux appendices <<A>> et «B . (Chacune des Parties communiquera
immddiatement A l'autre les renseignements concemant les r6sultats de la recherche,
en indiquant les incidences importantes en mati~re de sfiretd.);

e) Des rapports sur l'exp6rience acquise en matire de fonctionnement - par exemple
sur les incidents, les accidents et les fermetures - ainsi que des donndes d'exp6rience
sur la fiabilit6 des 616ments et des syst~mes;

f) Des procddures de r6glementation relatives A la sfiret6 et A l'6valuation des effets de
ces installations nucl6aires sur l'environnement;

g) Chaque Partie fera des efforts particuliers pour informer sans d6lai l'autre Partie des
faits importants, graves incidents de fonctionnement et fermetures de r6acteurs or-

'Entrt en vigueur le 29 mai 1975 par Ia signature.
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donnees par le Gouvemement, par exemple, qui sont d'un intdr~t imm6diat pour
'autre Partie;

h) Chaque Partie sera prate, au mieux de ses capacitds, A donner A I'autre Partie, A la
demande expresse de celle-ci, des conseils sur des questions particuli~res relatives
A la sOretd des r6acteurs.

1.2. Coopdration concernant la recherche en matiere de sfireti
L'exdcution de programmes et de projets communs de recherche en matire de sfiret6

ou des programmes et projets pour lesquels les activit6s sont r6parties entre les deux
Parties, y compris l'utilisation d'installations d'essai et/ou de programmes d'ordinateur
appartenant A l'une ou l'autre Patrie, fera l'objet d'un accord dans chaque cas particulier.

1.3. Collaboration concernant l',laboration de normes
de riglementation

L'U.S.N.R.C. et le C.N.E.N. acceptent, d'autre part, de collaborer A la mise au
point de normes de r~glementation pour les activit~s nucl6aires.

a) Chaque Partie informera I'autre des sujets pr6cis sur lesquels des normes de
r~glementation sont en cours d'61aboration, ou sont pr6vues, ainsi que des dates approxi-
matives envisag6es pour la poursuite des travaux sur ces sujets.

b) Chaque Partie mettral A la disposition de I'autre, en temps opportun, des copies
des normes pretes A 8tre appliqu6es ou propos~es aux fins d'application.

1.4. Echanges de personnel
La possibilitd d'affectations temporaires de personnel d'une Partie aupr~s de l'autre

sera envisagde dans chaque cas particulier.

II. ADMINISTRATION

a) L'6change de renseignements dans le cadre du pr6sent Arrangement s'effectuera
sous forme de lettres, rapports et autres documents, ainsi que dans le cadre de visites et
rdunions organis6es A l'avance dans chaque cas particulier. Une r6union se tiendra chaque
ann6e, ou A toutes autres dates mutuellement convenues, en vue d'examiner les activit6s
d'6change et de coop6ration au titre du prdsent Arrangement, de recommander des rd-
visions et de discuter de sujets rentrant dans le cadre de la coop6ration. La date, le lieu
et l'ordre du jour de ces r6unions seront convenus d'avance. Les visites auront lieu apr~s
avoir td organisdes et autorisdes par les deux administrateurs ddsignds par les Parties.

b) Un administrateur sera ddsign6 par chaque Partie pour coordonner la participation
de celle-ci au programme global d'dchange. Les administrateurs recevront tous les do-
cuments transmis dans le cadre des 6changes, y compris les copies de toutes les lettres,
A moins qu'il n'en soit autrement convenu. Dans le cadre de l'6change, les administrateurs
seront charg6s de d6finir la port6e de la coopdration, notamment pour convenir des
installations nucl6aires sur lesquelles portera l'dchange, des documents et des normes
spdcifiques A dchanger et des travaux d'61aboration de normes A coordonner.

Ces arrangements d6taill6s visent A garantir, entre autres, qu'un dquilibre raisonnable
permettant l'accis A des renseignements disponibles dquivalents sera assur6 et maintenu
dans l'6change.

c) Une fois par an, chacun des administrateurs enverra A son homologue une liste
des titres de tous les documents qui auront W transmis dans le cadre de ce programme
d'dchange au cours des 12 mois pr6cddents.

d) Les administrateurs d6cideront du nombre des copies des documents dchang6s
qui devront 8tre fournies.

e) En g6ndral, les renseignements regus par chaque Partie A l'Arrangement pourront
8tre divulguds librement sans autre permission de l'autre Partie. Les renseignements
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confidentiels, y compris les renseignements fournis par l'envoyeur confidentiellement et
A condition que l'autre Partie veille A ce qu'ils ne soient pas divulguds sans autorisation,
seront identifi6s par I'envoyeur et porteront, bien visible, la mention «NE PAS DIVULGUER
SANS L'AUTORISATION DE L'U.S.N.R.C. (ou «NE PAS DIVULGUER SANS L'AUTORISATION
DU C.N.E.N.o). A moins que les 1dgislations respectives des Parties n'en disposent
autrement, la Pattie qui reqoit les renseignements s'abstiendra de divulguer ces rensei-
gnements confidentiels sans l'autorisation de l'envoyeur en dehors des milieux suivants :

i) Pour ce qui est des Etats-Unis, I'U.S.N.R.C., ses entrepreneurs et consultants, et
les services de soutien du Gouvernement f6d6ral;

ii) Pour ce qui est de l'Italie, les responsables int6ress6s du C.N.E.N., leurs entrepre-
neurs et consultants, et les services de soutien du Gouvernement italien.

Les Parties au prdsent Arrangement coop6reront afin de mettre au point les procddures
A suivre pour demander cette autorisation, si elle est n6cessaire, et r6pondront, dans la
mesure oa leur propre r~glementation le leur permet, aux demandes d'autorisation de
divulguer les renseignements pr6sent6s par la Partie qui les reqoit.

f) Les renseignements 6chang6s dans le cadre du pr6sent Arrangement seront
soumis aux dispositions relatives aux brevets contenues dans l'Additif relatif aux brevets
du pr6sent document.

g) Le pr6sent Arrangement, d'une dur6e d'application de cinq ans, pourra 6tre
prolongd par accord mutuel dcrit; l'une ou l'autre Partie pourra par ailleurs y mettre fin
moyennant un prdavis de 30 jours.

h) La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
6changd ou communiqu6 par les Parties dans le cadre du prdsent Arrangement incombera
A la Patie qui le reqoit, et la Patie qui le communique ne garantit pas que ledit rensei-
gnement est appropri6 A un usage particulier ou A une application spdcifique.

i) Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 dans le pr6sent Arran-
gement ne sont pas disponibles au sein des organismes qui sont Parties audit Arrangement
mais peuvent 6tre obtenus aupr~s d'autres organismes relevant des Gouvernements des
Parties, chaque Partie aidera l'autre, dans toute la mesure possible, en organisant des
visites et en transmettant les demandes de renseignements aux organismes approprids du
Gouvernement intdressd. Ce qui pr6cide ne saurait constituer un engagement de la part
d'autres organismes A fournir de tels renseignements ou A recevoir de tels visiteurs.

FAIT A Bethesda (Maryland), le 29 mai 1975, en deux exemplaires originaux, en
langues anglaise et italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Comitato Nazionale Pour la Commission
per l'Energia Nucleare de r6glementation nucldaire

Ezo CLEMENTEL RICHARD T. KENNEDY

ADDITIF RELATIF AUX BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou faite pendant la
dur6e du pr6sent Arrangement pour 1'6change de renseignements techniques et la co-
op6ration en mati~re de recherche sur la sfiretd des r6acteurs entre la Commission de
r6glementation nucl6aire des Etats-Unis (N.R.C.) et le Comitato Nazionale per l'Energia
Nucleare (C.N.E.N.) du Gouvernement italien, ou A l'occasion ou dans le cadre de
l'exdcution de cet Arrangement, si ladite invention ou ladite d6couverte a dtd conque ou
faite au cours de r6unions ou lors de l'utilisation de renseignements qui ont W com-
muniques dans le cadre du pr6sent Arrangement d'6change par une Partie ou ses entre-
preneurs A l'autre Partie ou ses entrepreneurs, la Patie auteur de l'invention disposera
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de tout droit, titre de propridtd et intdr~t relatif A ladite invention, d6couverte, demande
de brevet ou audit brevet dans tous les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une
licence exempte de redevance, non exclusive et irrdvocable, accompagnde du droit d'oc-
troyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention, d6couverte, demande
de brevet ou ledit brevet, dans tous les pays, aux fins de la production ou de l'utilisation
de matires nucldaires spdciales ou d'dnergie atomique.

B. Chaque Partie assumera la responsabilit6 de verser A ses ressortissants les dd-
dommagements ou indemnitds qui doivent leur 8tre versds en vertu de sa propre Igislation.

APPENDICE <A>

tCHANGE N.R.C.-C.N.E.N. EN MATIERE DE RECHERCHE SUR LA SORETt DES
RE ACTEURS: DOMAINES DANS LESQUELS LE N.R.C. EFFECTUE DES RECHER-
CHES SUR LA SORETt DES RIACTEURS A EAU LEGItRE

1. Etudes sur la rupture du syst~me de refroidissement primaire.
2. Programme de technologie sur les aciers profil6s lourds.
3. Programme LOFT.
4. Installation d'essais de rupture de gaines en r6gime de puissance - Programme d'essais

de sous-assemblage.
5. Essais des effets s6pards - Etudes sur les accidents dus A la perte de fluides caloporteurs.
6. Analyses des accidents dus A la perte de fluides caloporteurs - Mise au point d'un

mod61e analytique.
7. Normes de conception relatives aux canalisations, aux pompes et aux valves.
8. Analyses des syst~mes altematifs de refroidissement de secours du creur.
9. Etudes sur la fusion du ceur du r6acteur.

10. Etudes sur les produits de fission lib~rds et leur transport.
11. Etudes probabilistes.
12. Lsions des zircones.
13. Tous les codes-machines applicables aux dtudes susmentionndes, A n'importe quelle

phase de leur rdalisation*.
14. Donndes provenant de toutes les experiences applicables aux 6tudes susmentionndes*.

* Les donn6es et les codes d'ordinateur s'entendent ,en I'dtato au moment de la demande. Les services du N.R.C. ou
de I'entrepreneur ne seront gdntralement pas disponibles pour interpr6ter les rdsultats des travaux incomplets.

APPENDICE <<B>

f-CHANGE N.R.C.-C.N.E.N. EN MATIERE DE RECHERCHE SUR LA SORETE DES
REACTEURS : DOMAINES DANS LESQUELS LE C.N.E.N. EFFECTUE DES RECHER-
CHES SUR LA SORETE DES REACTEURS A EAU LEGERE

1. Etudes et expdriences sur les accidents dus A des pertes de fluides caloporteurs (syst~mes
de d6pressurisation et de refroidissement en cas d'urgence).

2. Comportement du carburant dans des conditions normales et anormales.
3. Comportement m6canique des 616ments dans des conditions de fonctionnement normales

et anormales.
4. Tous les codes-machines applicables aux 6tudes susmentionndes, A n'importe quelle

phase de leur r6alisation*.
5. Donndes provenant de toutes les expdriences applicables aux dtudes susmentionndes*.

* Les donndes et les codes-machines s'entendent ,en I'dtat, au moment de ]a demande. Les services du C.N E N. ou de
l'entrepreneur ne seront gdndralement pas disponibles pour interprdter les r6sultats des travaux incomplets.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NIGERIA RELATING TO
EMBASSY TELECOMMUNICATION FACILITIES

I

The Nigerian Embassy to the Department of State

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its compliments to the
Department of State and has the honour to inform them of the arrival in Washington on
Monday, 18th November 1974, of [a] 4-man delegation from Nigeria led by Mr.
E. 0. Fowora of the Ministry of External Affairs for purposes of discussing and finalizing
with the appropriate authorities of the United States Government, [a] detailed programme
in respect of the proposed installation of radio links between [the] Ministry of External
Affairs in Lagos and [the] Nigerian Embassy in Washington, D.C.

To this end, it would be gratefully appreciated if the Department of State would
kindly contact the appropriate agency, and make suitable arrangement[s] for a meeting
between members of the Nigerian delegation and the appropriate United States officials.

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of this opportunity to
renew to the Department of State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., November 19, 1974.

II

The Nigerian Embassy to the Department of State

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its compliments to the
Department of State of the United States of America and has the honour to refer to the
Embassy's note dated 19th November 1974, concerning the application for [the] grant[ing]
of radio transmitting facilities, and to give hereunder, the technical details required by
the United States authorities:

(i) proposed operating frequencies: 9-25 MHz; United States Government to allocate
suitable frequencies within this band;

(ii) class of station: fixed;
(iii) emission: F1 (frequency shift keying with a bandwidth of 1.3KHz -± 650Hz);
(iv) transmitter location: Chancery, Embassy of the Federal Republic of Nigeria, 2201

M St., N.W., Washington, D.C.;
(v) receiver point: Ministry of External Affairs, Lagos, Nigeria;

(vi) meanpower of transmitter to antenna: 500W (IKWp.e.p.);
(vii) (a) type of antenna: log periodic (7.5-30MHz and 8.2-12dB gain);
(vii) (b) height of antenna: 40 feet above roof floor;
(viii) hours of operation: 24 hours;

(ix) call sign: to be assigned by the Government of the United States.

Came into force on 4 June 1975 by the exchange of the said notes.
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The Embassy hopes that this information is adequate and will be grateful if the
United States authorities will grant the required licence as soon as possible.

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of this opportunity to
renew to the Department of State of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Washington, D.C., November 22, 1974.

III

The Department of State to the Nigerian Embassy

The Department of State refers to the note dated November 22, 1974, from the
Embassy of Nigeria containing the technical specifications of the radio station to be
installed and operated in the Embassy in Washington, D.C.

The processing of the technical specifications has been completed and the Department
of State is pleased to inform the Embassy that the operation of the radio transmitter by
the Embassy of Nigeria is authorized provided the installation of the radio transmitter
and antenna is in accordance with applicable regulations of the District of Columbia, and
that it is operated in accordance with the International Telecommunications Convention,
currently in effect, as well as the International Radio and Telegraph Regulations annexed
thereto and with the conditions set forth in this note. Particular attention must be given
to operating on the authorized frequencies within the frequency tolerances specified by
International Radio and Telegraph Regulations:
- call sign: KNY 36;
- frequencies: 8135.0 kHz, 11166.0 kHz, 19210.0 kHz;
- class of station: fixed (FX);
- transmitter location: Embassy of Nigeria, Washington, D.C.; 380 54' 20" N, 770 02'

58" W;
- point of contact: Lagos, Nigeria;
- emission bandwidth and type: 0.1A1 and 1.30F1;
- mean antenna power: 1 KW;
- antenna: horizontal log, periodic;
- hours of operation: 24 hours (continuous).

The authorization for operation as specified above comes into full force and effect
upon receipt of notification that the frequencies are ready to be brought into use. The
operation of the radio transmitter is subject to adjustment, including termination, in the
event of harmful interference to other authorized operations having the right to protection.

In recognition of the technical problems of radio wave propagation and interference
from other radio emitters which at times interrupt normal radio communications, the
Government of the United States has authorized the formation of a frequency pool which
may be used by any of the diplomatic missions authorized to operate a radio facility in
Washington. The authorization is in addition to the three specific frequencies assigned
to the Embassy on a non-shared basis. Since these pool frequencies are to be shared
among a number of diplomatic missions, the following procedures are placed in effect
to govern their effective use.

Registered with the Secretariat of the United Nations on 2 January 1981 under No. 1-19497.
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When one of the pool frequencies is required for use, in lieu of the frequencies
specifically assigned, a request must be initiated by telephone, to the Department of State,
Communications Center Officer, Telephone 632-1641. The request should include a
statement that the regularly assigned Embassy frequencies will not support the required
communications and that the Embassy wishes to use pool frequency ......... kHz
for approximately .......... minutes or hours. The name and the telephone num-
ber of the requestor should also be furnished. Upon completion of use of the frequency,
the Embassy should inform the Communications Center Officer by telephone, so that the
frequency may be made available for use by another diplomatic mission, if required. It
would be appreciated if, at the same time, a report would be provided relative to the
effectiveness of the pool frequency on the desired radio path. From such reports it will
be possible to determine if the pool frequencies are satisfactory or whether replacements
should be sought.

The pool frequencies available for use of the Embassy of Nigeria under the above
conditions are: 6928 kHz, 10640 kHz, 13626 kHz, 15519 kHz, 17570 kHz, 19146 kHz,
21764 kHz and 23995 kHz.

The above pool frequencies are available for use at any time during the day or night
and are to be used in conjunction with the same technical parameters of power, emission,
bandwidth, call sign, et cetera, as are applicable to the use of the specific frequencies
authorized herein.

The Embassy of Nigeria is requested to notify the Department of State of the
activation date of the transmitter, and the Government of the United States will consider
the present note and the reply concurring therein* as constituting a further agreement
between the two Governments governing the operation of the radio transmitter at the
Embassy of Nigeria.

Department of State
Washington, June 4, 1975.

* Though no reply note has been received, both Governments consider that an agreement authorizing operation of the

radio transmitter is in full force and effect (information provided by the Government of the United States of America).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE NIGERIA RELATIF A L'INSTALLATION
DE MOYENS DE TtLItCOMMUNICATIONS A L'AMBASSADE

I

L'Ambassade du Nigdria au Dipartement d'Etat
L'Ambassade de la R6publique federale du Nig6ria pr6sente ses compliments au

Ddpartement d'Etat et a l'honneur de l'informer de l'arrivde A Washington, le lundi 18
novembre 1974, d'une d6lgation nigeriane de quatre personnes dirigee par M. E. 0.
Fowora, du Minist~re des affaires etrang~res, aux fins de discuter et d'arreter avec les
autoritds comp6tentes du Gouvernement des Etats-Unis un programme d6tailld concemant
'installation proposee de liaisons radio entre le Ministre des affaires etrang~res A Lagos

et l'Ambassade du Nig6ria A Washington, D.C.
A cette fin, 'Ambassade saurait gr6 au D6partement d'Etat de bien vouloir se mettre

en rapport avec l'Organisme comp6tent et prendre les dispositions voulues pour organiser
une reunion entre les membres de la d66gation nig6riane et les repr6sentants appropries
des Etats-Unis.

L'Ambassade de la Republique f6derale du Nig6ria saisit cette occasion, etc.

Washington, D.C., le 19 novembre 1974.

II

L'Ambassade du Nigdria au Dtipartement d'Etat
L'Ambassade de la Rdpublique federale du Nigeria pr6sente ses compliments au

D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r6f6rer A la note de
l'Ambassade en date du 19 novembre 1974 concernant la demande d'autorisation en vue
de rinstallation de moyens de transmission par radio, ainsi que de donner ci-apr~s les
d6tails techniques demand6s par les autorit6s des Etats-Unis :

i) Fr6quences d'exploitation propos6es : 9-25 MHz; le Gouvernement des Etats-Unis
allouera des fr~iuences appropri6es dans cette bande;

ii) Cat6gorie de station : fixe;
iii) Emission : Fl (changement de fr6quence A clavier avec une bande de 1,3 KHz _

650 Hz);
iv) Emplacement de 1'6metteur : Chancellerie, Ambassade de la Republique f6derale

du Nig6ria, 2201 M St., N.W., Washington, D.C.;
v) Point de r6ception : Ministre des affaires etrangres, Lagos (Nig6ria);
vi) Puissance moyenne du transmetteur A l'antenne : 500 W (1 KWp.e.p.);

vii) a) Type d'antenne : log p6riodique (7,5-30 MHz et imp6dance 8,2-12 decibels);
vii) b) Hauteur de l'antenne : 14 mtres au-dessus du toit;

Entrd en vigueur le 4 juin 1975 par I'6change desdites notes.
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viii) Heures d'exploitation : 24 heures;
ix) Indicatif d'appel : A d6terminer par le Gouvernement des Etats-Unis.

L'Ambassade espire que ces informations seront addquates, et elle saurait gr6 aux
autorit6s des Etats-Unis d'accorder la licence requise d~s que possible.

L'Ambassade de la R6publique f6ddrale du Nig6ria saisit cette occasion, etc.

Washington, D.C., le 22 novembre 1974.

III

Le Dipartement d'Etat 6 I'Ambassade du Nigiria
Le D6partement d'Etat se rf~re A la note de l'Ambassade du Nigeria en date du 22

novembre 1974 contenant les sp6cifications techniques de la station radio qui doit etre
install6e et utilis6e A l'Ambassade A Washington, D.C.

L'6tude des sp6cifications techniques est maintenant achevde, et le D6partement
d'Etat a le plaisir d'informer l'Ambassade que l'exploitation de l'6metteur radio par
l'Ambassade du Nig6ria est autoris6e A condition que l'installation de l'dmetteur radio et
de I'antenne se fasse conform6ment aux r~glements applicables dans le district de Co-
lumbia, et que l'dmetteur soit utilis6 conform6ment A la Convention internationale des
t616communications', telle qu'elle est actuellement en vigueur, ainsi qu'au R~glement
des radiocommunications et aux r~glements t6dgraphiques joints A ladite Convention, et
aux conditions dnonc6es dans la pr6sente note. Il conviendra en particulier de veiller A
utiliser les fr6quences autorisdes dans les toldrances de fr~quences sp6cifides par le R -
glement des radiocommunications et les R~glements t6l6graphiques
- Indicatif d'appel : KNY 36;
- Frdquences : 8135.0 kHz, 11166.0 kHz, 19210.0 kHz;
- Cat6gorie de station : fixe (FX);
- Emplacement de I'dmetteur : Ambassade du Nigdria, Washington, D.C.; 30 ' 54'

20" N, 770 02' 58" W;
- Point de contact : Lagos (Nig6ria);
- Largeur de bande et type de l'6mission : 0,1A1 et 1,30 F1.
- Puissance moyenne de l'antenne : 1 KW;
- Antenne : log horizontale p6riodique;
- Heures d'exploitation : 24 heures (en continu).

L'autorisation d'utilisation sp6cifi6e ci-dessus entrera en vigueur et produira plei-
nement effet d~s r6ception de la notification indiquant que les fr6quences sont pr~tes A
8tre utilisdes. L'autorisation d'utiliser l'6metteur radio pourra 6tre modifide, voire r6-
voqu6e, en cas d'interfdrences nuisibles avec d'autres operations utilis6es b6n6ficiant d'un
droit de protection.

Compte tenu des probl~mes techniques que pose la propagation des ondes radio et
d'interf6rences provenant d'autres 6metteurs de radio qui, parfois, interrompent les
communications normales par radio, le Gouvernement des Etats-Unis a autoris6 la for-
mation d'un pool de frdquences pouvant 6tre utilisd par toutes les missions diplomatiques
autorisdes A avoir des moyens de transmission par radio A Washington. Cette autorisation
n'exclut pas les trois fr6quences sp6cifiques assign6es A l'Ambassade A titre exclusif.

Enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies le 2 janvler 1981 sous ie n* 1-19497.
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Etant donn6 que ces frdquences de pool doivent tre partagdes entre un certain nombre
de missions diplomatiques, leur utilisation pratique est rdgie par les proc6dures ci-apr~s.

Lorsqu'une fr~quence du pool doit 6tre utilis6e plut6t que les fr6quences express6ment
assign6es, une demande A cet effet doit 6tre faite par t616phone au D6partement d'Etat,
Communications Center Officer, t6ldphone 632-1641. Cette demande doit indiquer que
les frdquences normalement assign6es A l'Ambassade ne permettent pas d'assurer les
communications requises et que l'Ambassade souhaite utiliser la fr6quence de pool de
.......... kHz pendant environ ........... minutes ou heures. Le nom et le

num6ro de t6ldphone de l'auteur de la demande doivent 6galement dtre communiquds.
Une fois que la frquence n'a plus A etre utilis6e, I'Ambassade doit en informer le
Communications Center Officer par t616phone, de sorte que la fr6quence en question
puisse etre mise A la disposition d'une autre mission diplomatique si besoin est. I1 convien-
drait 6galement d'indiquer simultandment quelle a 6td i'efficacitd de la fr6quence du pool
pour la liaison radio souhaitde. Sur la base de ces rapports, il sera possible de d6terminer
si les frdquences de pool sont satisfaisantes ou s'il y a lieu d'en assigner d'autres.

Les fr6quences de pool pouvant 6tre utilis6es par l'Ambassade du Nig6ria dans les
conditions ci-dessus sont : 6928 kHz, 10640 kHz, 13626 kHz, 15519 kHz, 17570 kHz,
19146 kHz, 21764 kHz et 23995 kHz.

Les fr6quences de pool ci-dessus peuvent 6tre utilis6es A toute heure du jour ou de
la nuit et doivent 8tre utilisdes conform6ment aux mdmes conditions techniques de puis-
sance, d'6mission, de largeur de bande, d'indicatif d'appel, etc., applicables A l'utilisation
des fr~quences spdcifiques autoris~es.

L'Ambassade du Nig6ria est pri6e d'informer le Ddpartement d'Etat de la date A
laquelle l'dmetteur sera mis en service, et le Gouvernement des Etats-Unis consid6rera
la pr6sente note et la r6ponse en ce sens' comme constituant entre les deux Gouvemements
un accord r6gissant l'utilisation de 1'6metteur radio l'Ambassade du Nig6ria.

Dpartement d'Etat
Washington, le 4 juin 1975.

Bien qu'il n'ait pas t6 requ de note en rdponse, les deux Gouvernements consid6rent qu'un accord autorisant l'utilisation
de I'dmetteur radio est pleinement en vigueur (information fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6drique)
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